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B L O S Z O . 

Jelen folyóirat, hasonlóan  ;i hires 
Göttingische gelehrte Anzeigen eziműhez 
kis keretben, nagy feladatokat tüz maga 
elé: melyeknek habár szerény eszközök-
kel is, emberségesen megfelelni törekszik. 
Nehézségei annál jelentékenyebbek, mivel 
feladatával tudomásunk szerint elhagyat-
va áll, nem lévén t. i. előde sem pedig 
társa, valamennyi egyéb inivelt népek iro-
dalmában, ezenfölül olyan tudománynyal 
foglalkozván, mely bölcsőben fekszik még 
a nagy mivelt népeknél is : modern tudo-
mány , melynek mindazonáltal nálunk 
már rég kezdték belátni roppant nagy elő-
nyeit, sőt nélkülözhetetlenségét ; különben 
nem teremtettek volna számára tanszéket 
épen a legújabb időkben, az országos két 
egyetemek egyikén.A mint az egyes indi-
viduum az ö embertársát legkevésbbé sem 
nélkülözheti, úgy az egyes népek sem él-
hetnek meg szakadatlan közlekedés nélkül 
a szellemi vagy irodalmi téren. 

Midőn a küllöldi óriási irodalmaknak 
tényes nevü munkásai legnemesebb önzet-
lenséggel vállalkoztak jelen czéljaink ér-
vényesítésében való szíves közreműködés-
re, azt csak azzal a magától értető felte-
véssel tehették, hogy eredeti tételeiket 
teljes épségekben fogjuk bemutatni ma-
gyar lapunk magyar közönségének, mely 
ugy is csak magasabb, azaz polyglott mű-
veltségű lehet. Tekintve tehát ezen önzetle-
nül adott idegen eszmék közhasznúságát, 
tapintatlanság volna, hogy ha azokhoz 
nyúlnánk, holmi egyöntetűség, vagy egyéb 
külső tekintetek kedvéért; nem is említve 
azt, hogy modern tudományunk összeha
sonlító elvéből csak önkényt kifolyó do-
log : a tudományos polyglottismus. Magyar 
folyóiratunk tehát magyar-vezérnyelve mel-
lett, adott (és szivböl óhajtott) alkalommal 
polyglott tartalmú is fog lenni ; a mennyi-
ben kiválóan csak a fentebbi öt nagy nyelv-
ben irt czikkeket is hozand. Kisebb nem-
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zetek nyelvei rendszerint kizárvák a nagy 
világforgalomból, és pedig physikai okok-
nál fogva. A hexaglottság ellenben folyóira-
tunk komoly jellemét csak annál erősebben 
fogja feltüntethetni. A polyglottismus el-
véből t. i. a magyar irodalomnak nem cse-
kély baszna lesz az által, hogy szükség-
esetében mi is, magunk részéről, itthon, 
élünk vele, p. hazánknak legjelentékenyebb 
irodalmi mozgalmait a nagy világnak be-
mutatjuk, külföldön általánosan értett nyel-
vekben, a lehető legegyenesebb uton. 

Ezek szerint szaklapunknak, két főfel-
adata lesz mely megfelel a passiv és ac j 
tiv két rendbeli fordítói irodalomnak a i 
mint mi szeretnők elnevezni : vagyis egy- ( 

részt a magyar irodalom javának bemu-
tatása külföldön és másrészt megfordítva, 
külföldi irodalmak javának bemutatása 
magyar földön, megfelelően az exportnak 
és importnak. Közleményeink rendszerint 
négy csoportból fognak állani, u. ni. : 

1. Eredeti essai-k, értekezések (ugy 
magyar, mint más nyelveken.) 

2. Egyéb értekezések, kritikák, 
(szintúgy). 

3. Irodalmi szemle, (a magyar irodal-
mi német, a külföldi magyar nyelven.) 

4. Symmikta (szintúgy ; ezek közt 
népdalok, mesék stb. ) 

Olyan törekvések mindezek, melye-
ket a Herderek és Goethék, habár termé-
szetesen más eszközökkel is, rég érvénye-
sítettek a német irodalomban, és melyek-
re a magyarnak is valahára vállalkoznia 
kell, ha meg akar felelni európai állásá-
nak; oly törekvések, melyeket csak Eötvös \ 
jelszava alatt fejthet ki sikerrel. 

Lehet ily elveket valósítani, a nél- , 
kűl, hogy a tudományt holmi ancilla 
nationisszá alacsonyítanék le, avagy be-
lőle mononationalistikus gyermekkását főz-
nénk. Lehet másrészt valósítani, anélkül 

is, hogy kosmopolitikus ábrándok után 
akarnánk kapkodni, vagy humanistikus 
veq>e).ny.oy.y.vyiakha. felszállani. Egyébiránt 
magától értető dolog, hogy vállalatunk 
tisztán tudományos vállalat, mely nem 
kaczérkodik semminemű heterogen czé-
lokkal, miért is bármely nem tisztán tu-
dományos discussio belőle kizárva marad. 
Szaklapunknak voltaképen csak egy mis-
siója van : a Szép evangéliumának terjesz-
tése. Ennélfogva még a közönséges tu-
dományokkal se 'fog foglalkozni, mint a 
melyek rendszerint praktikus czeloknak 
szolgálnak. hanem csupán csak a par 
excellence irodalommal, mely a népeknek 
lelke, szive: a költészettel és philosophiá-
val, névleg metapliysykával, aesthetikával, 
és kritikával, legfeljebb még authropolo-
giával, (etimológiával), mint a mely nél-
kül külföldi, névleg exoticus irodalmakat 
nem is érthetni át teljesen. 

Tisztán tudományos és nehéz . sőt 
ideális czéljaink keresztülviteléhez csak 
igen kis és válogatott olvasókörre számít-
hatunk, a nagy publikum támogatásának 
elnyerésére semmi szándékaink nemiévén. 

Kolozsvárt. 1876. deczeuil cr 18-án. 

(A  szerkesztőség. 

A  lě  a  Yilág  Költészetébe  beraet te  a  magyart. 
Vau egy olasz szójáték, mely igen 

elmésen fejezi ki azt a roppant nagy kü-
lönbséget, mely fordítás és fordítás közt 
van : traduttore — traditore ! Hányszor 
tapasztalhatta á lmagyar irodalom is ezt 
az igazságot! És mily jó ötlete a vélet-
lennek, hogy még szóról szóra magyarra 
is fordíthatni ezt az igazságot, a nélkül 
hogy a szójáték valamit vesztene: fordí
tó — /érditől Mindamellett azonban fáj-
dalom nines tudomásunk arról, hogy a 
magyar irodalom vezénylő férflai valami 
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nagy ou kényesen viseltettek volna azon 
fordítók iránt, kik voltaképen csak — 
ferditők. S innen, csak is innen van, hogy 
p. o a sokkal jelentéktelenebb és vala-
mivel keletibb szerb irodalom már Goethe 
dicsőítő kritikájában részesült, holott a 
magyar irodalmat, az Eötvösöket, Petőfiket 
alig sikerült ; i martiusi napok után bemu-
tatni a szomszéd nagy német irodalomnak 
és ekkor is főleg csak azért, mivel a di-
cső szabadságharcz ugy is már roppant 
figyelmet gerjesztett Nyugot-Europában, 
és névleg Németorság liberális köreiben 
részesült a legmelegebb sympathiában. 
Nem csoda, hogy ekkor aztán mindig ké-
szen álló fordítók valóságos üzletet nyitottak 
ez újonnan uj téren, de nem is csoda, hogy 
ők csak a fentebbi olasz szójáték szellemében 
működvén, többet ártottak, mint hasz-
náltak; mert a hol p. egy Opitz olyan 
nagy kitüntetésekben részesül, hogy még 
— Petőfi kéziratait is reá bízzák., (érde-
kes tény, melynek elkövetőjét nem isme-
rem.) ott természetesen nincs helye egy 
Rüekcrtnek, vagy az óriási német fordítói 
irodalom többi hőseinek Annak sem, kiről 
ma, részint a magyar, részint az összeha-
sonlító irodalom előtt eddig még ismeret-
len néhány adatot akarok közölni ezen 
a helyen. Egy összehasonlító irodalom-
történelmi folyóirat megnyitására nem is 
tudnék egyhamar méltóbb tárgyat, mint 
azt a genialis és nagy fordítót, kiről szó-
lok; csak azt az egyet sajnálva, hogy 
ez alkalommal a szerkesztőnek mint gaz-
dának a legszerényebb tér jutott. Ez a 
költő ós fordító,, t. i. az összehasonlítás 
elvét teljes életében a leggenialisabban 
érvényesité olyan téren, a hol mi is ki-
válóan hangsúlyozzuk előszavunkban : a 
költészet terén. Mig Goethe a „ Weltlit
teratur" sajátságos és még máig általá-
nosan félremagyarázott fogalom felállitója 
volt, (miben Rückert, Platen és Minckwitz 

követték őt,) addig az, kiről most szólok, a 
„Weltpoesie"t fedezte és állította fel. 
Közönyös kérdés, hogy tőle származik-e 
a tudomásom szerint legelőször ő általa 
használt szó ; egyedül a tárgy döntő, me-
lyet ő addig soha elő nem fordult ge-
nialitással kezel. 

Es nem jellemző-e, hogy ez a ritka 
férfi, kinek a magyar irodalom összeha-
sonlíthatatlanul többet köszön, mint vala-
mennyi többi erőnek, kik valaha buzgóan 
működtek a magyar és külföldi irodal-
mak közt való fáradságos közvetítésen, 
sőt a ki egyedül bevezette a magyar köl
tészetet a világköltészetbe, hogy ez a férfi 
mondom nem fordított — Petőfi kézira-
taiból ? Sőt még a magyar szövegből sem ! 
. . . O birt a valódi nagy fordítónak azon 
intui tió.j ával, mely még a legidegenebb né-
peknek másod vagy harmadkézből vett leg-
rongáltabb hagyományaiból is a legélén-
kebb és legélethűbb képeket varázsolhat-
ja elő. Mily roppant veszteség tehát, 
hogy hazánknak fentjelzett szerencsétlen 
közvetítői útját állották annak, hogy ez 
a nagy férfi korábban ismerkedjék meg 
a magyar irodalommal ! . . . . így tehát 
csak 55 éves korában, midőn már rég 
bejárta az egész „világköltészef-et, buk-
kant a magyar költészetre is, melynek ő 
existentiáját ( a szomszédban ! ) addig nem 
is sejtette ! Legelső idevágó művében, 
(Hafis, mely 1846-ban jelent meg és máig a 
legolvasottabb könyvek egyike.) hiába ke-
resnők a magyar népdalt a török, arabs, 
héber, ind, czigány, újgörög, oláh, illyr, 
lett, litthaui és est népek irodalmai közt, 

'melyeknek jutott hely. Azonban a mar-
tius utáni napokban, névleg 1855-ben 
megjelent hasonló művében aztán annál 
jobban köszörűié ki ezt a csorbát, mely-
nek a mint mondtam csak a magyar iro-
dalom maga az oka, vagyis inkább az iro-
dalmi tekintetben rendszerint tudatlan és 
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tehetetlen magyar-német sajtó, mely a 
pseudoközetitők fészke. 

Daumer Fridrik Györgyről szólok 
és idevágó főmüvéről: Polydora, ein írelt
poettsches Liederbuch, (Frankfurt a. M. 
1855), melynek második kötete ...Völ-
kerstimmen in bunter Reihe" ezím alatt 
az összes ..világköltészetet" felkarolván, 
(az egyedüli japáu kivételével) az orosz-
lánrészt a — magyarnak adja (már t. 
i. a német után ) De mi több: az egész 
nagyszerű mű maga Epilógussal befejez-
tetvén, ezt az ,.Epilog' f-at — „magyar 
forrásból" meriti ! Büszkén mutathatunk 
reá. hogy Petőfinek egy költeménye szol-
gál a világköltészet-nek zárszavai ! 

A miinek kiválóan idetartozó II. kö-
tete 31(5 lapjából 36-ot szentel a magyar 
költészetuek, és közöl egészben 58 darab 
magyar költeményt: kizárólagosan nép-
költeményeket és Petőfi költeményeit, me-
lyek azonban rendszerint ugy át vannak 
ültetve németbe, (úgy elnémetesitve) hogy 
Daumer nem is tartotta szükségesnek Pe-
tőfi nevét kitenni. Addig a német iro-
dalom még nem látott magyarból hason-
ló szép fordítást ! Néhány darabban alig is-
merhetni Petőfire : egészen Daumer ter-
mékei lévén. Bodenstedt genialis Mirza-
Schaffy-féle dalaihoz hasonló eset. Pető-
fire ismertem a következőkben: 1, II. 
I I I . IV. V. VIII . IX, XXII, XXIII. XXVI, 
XXIX, XXXII. LIII. LV. LVI. 

Daum er később mindinkább theoso-
phus-mystikus stúdiumokba merült el, át is 
tért a katholikus valláshoz; ő ; ki a hires, még 
máig roppant érdekeltséget költő, lelenez-
.fejedelem (?) Kaspar Hauser nevelője volt, 
kinek házánál ez meggyilkoltatott, az élet 
legsötétebb árnyoldalait utoljára theologiai 
vigasztalások közben iparkodott elfelejteni. 
Nincs terünk ez alkalommal ezt a különben 
is érdekes férfit közelebb megismertetni, ki 
az egész összehasonlító irodalom egyik leg-

nevezetesebb alakja és a magyarnak — még 
sokkal több mint az! Ezért legyen áldott 
neve köztünk ! 

Álljon itt legvégül egy levele Dau-
mernek, mely bebizonyíthatja, hogy ő 
még 71 éves korában is eléggé szerette 
Petőfit: 

Mein sehr geehr ter Her r ! 

Sie haben mir eine äusseret angenehme Über-
raschung berei tet , indem Sie mir Ih ren Petőfi 
in Bearbeitung eines so freundlichen Schr ' ib i i i s zu-
gesendet haben . Ich sage Ihnen meinen recht 
herzlichen Dank dafür und bi t te Sie, es nicht 
übel zu deuton, dasz ich .so lange d a m i t gezö-
ge r t habe Mei e gipsze Kränkl ichkei t , n a m e n t -
lich ein Augenübel , welches aul Blindheit zu-
s teuer t und mir kaum etwas zu lesen erlaubt , 
möge mich entschuldigen. 

E s freut mich, dasz Sie — — — — — — 
die Schöpfungen jenes groszen Dichters bei uns 
einheimisch  T  ZU machen. Ich l : ebe ihn sehr und 
habe Mehreres von ihm lü r meine „Polydora* 
benü tz t 

Mit der Bi t t e , mich fernerhin in so zunei-
gungsvol lem Andenken zu behal ten, grűsze ich 
auf das hochschüizendste 

W ü r z b u r g im Jun i 1871 . 

I h r ganz ergebener Prof.  Daumer in Würzburg . 

Midőn tavaly Deezember havában ez 
a nevezetes férfi meghalt, széles Magyar-
országban észre se vették halálát. 

Meltzi 

F O R D Í T Á S  P É L D Á J A . 
Milion.  Tria  MacauLiy  B. ./. Angolból fordí tot ta 

B.  P. — Budapest , 1876. F r ank l i n t á r su l a t . 

Egy német munka angol forditásá-
sáról az ..Athenaeum" (J876.) októberi 
füzetében ezt olvassuk : a fordítás nem egé-
szen olyan, a milyennek kívánhatni, és 
gyakran kellett az eredetihez folyamod-
nunk, hogy megérthessük az illető helyet. 
Nem mintha nem volna elég hű  a  for
dítás, sőt inkább a miatt hibás, mert van 
oly hűség az áttételben, a mely hűtlen-
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seggé váiik annálfogva, hogy betűhöz ra-
gaszkodik és a lelket nem veszi számba.*) 

Ez a néhány sor találólag jellemzi a 
czimzett művei, de esak egy oldalról, t. 
i. a mely felöl hasonló egymáshoz a két 
fordítás. A másikról ellenben .különbség 
van a két áttétel közt. Az angol mű nem 
vét az angol nyelv szerkezete ellen, holott 
a magyar fordítás igen gyakran czibálja 
a tősgyökeres magyarságot. 

Kár pedig; mert a 77 lapra terjedő 
könyvecskében gyakori és csalhatatlan je-
leit látjuk, hogy fordítónak van nyelvér-
zéke. Miképp tagadhatta meg hát. mi-
képp fojthatta meg annyira, hogy vétsé-
geibűi a mindjárt közlendő halmazt gyűjt-
hessük rakásra, bámulatos ugyan, de nem 
magyarázhatatlan. A rejtvény megfejtése 
két pont körül forog ; egyik az a minden 
fordításról elválhatatlan körülmény, hogy 
a fordító, ugy szólva igen bele éli ma-
gái eredetije nyelvébe ; a másik az ez 
időszerinti irodalomban divatozó stylus-
modor zsarnoksága. Bővebben nem rész-
letezzük, hanem megkezdjük ezennel a 
hibáknak - t. i. a mit annak tartunk, 
— elésorolását. 

A. S z a v a k . Azon: igazi jelentése: 
idem, derselbe. Itt mutató névmás: az a 
értelmében. Az utóbbi csak egy pár he-
lyen van használva. — Bánatteljes. — 
Bír (ezzel v. amazzal) habet értelemben. 
—  Bűnhődés: „lakolás; expiatio értelmé-
ben. —  Egyetlen  ; („egy" né lkü l . )—El
nyomási tett. —  Etáikozzák ; (kárhoztat-
ják ). —  Érdes ; (rugged.) —  Felismer  ; 
„megismer" és „ráismer" helyett. —  Fu
tólagos; „múlékony" helyett. —  Gyako
rol; „mivel ' értelemben. —  Hasonlít
hat(at)lan.  —  Illő; „öszveillő" v. öszve-
férö helyett. —  Képes  : capax = „fähig" 
értelemben. Divatos, mint a tremolo az 

* J V . ö. N e o - é s paleológia cz akad. ér tekezésemet. 

! éneklésben, csak azt nem tudjuk, melyik 
! nagyobb hiba. —  Képtelen; eddig csak 
I absurdumot tett. Most már nem tudni, 

azt-é. vagy ,.lehetetlen"t értsünk alatta. 
—  Kivihet(et)len.  —  Kísérel; „kisért" 

I helyett. —  Követel; „tulajdonit" értelem-
ben. -  Közvetlen; bár mily erősen is 
ül nyergében, ki fogja vetni a magyar nyelv-
Ián csaja, ha még van egy kis erő és élet 
a karjában. „Közetlen" helyett  közvet
lent mondani annyi, mint „éktelen", „kép-
telen", „kezetlen", „ágatlan" „véletlen" 
helyett  ékvetlent,  képveslent,  kézvetlent, 
ágvetleni,  vélvetlent.    Kortárs: olyan 
mint „háztárs", „lábtárs" (lábbeli) vol-
nának : vastag germanismus. —  Lehet 

I  (et)len.  —  Leövedzi magát; akarja mon-
i dani „pongyolába öltözik", egy ingre vet-
I kezik." —  „Lögérezö," (dangling = láb-
i lógató, hivalkodój szükségtelen provin-
1 cialismus.  Mámorít  —  Meglepetés  — 
\  Még  : „holott" helyett = „Szel lem"; 
] „lángész" helyett. —  Szigorú ; igazabban 
j „sanyarú" = streng. Szigorú = hitvány. 
I nyomorult. —  Szöveg; „tárgy" v. „kel-
! me" helyett. —  Történet ; néhol helye-
I sebben: „történelem". —  Választékos; 
I „elegant"-et akar tenni. —  Vonhat(a.i)lan. 

B. S z ó v i s z o n y o k . (4. lap.) . Kézirat 
története." Névelő hiányzik. — „lsmer-

: hető" s több ily részesü'ők verbum fini-
! tum helyett. Divatos, de nem magyaros. 

— (5. 1.) Bevall" : a  be felesleges. — 
I (6. 1.) „A  mának tárgyaitól"; helyesebb 
I „a ma v. mai nap tárgyaitól." — „Biz-
. tositandják" (fogják biztositni). — Milton 
1 költeményei  álíaV (ről) „legismertebb." 

— (8. 1 )  „Azok szétválasztásában" (szét-
választástóban). (15. 1.) „Melyekére", e 

j helyett: melyek kedviért. — (16. 1.) „Ha-
tását nem annyira  az  által eszközli, a 
mit kifejez, mint inkább  az  által, a mit 
ébreszt" s igy tovább mindenütt „az ál-
tal",  azzal helvett. A magyar nem ökör, 
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és eke áVal, hanem ökörrel és ekével 
szánt. — „Pár"; egy pár he lye t t .— (20. 
1.) „A tanítvány tiszteletével" = tanit-
ványi tisztelettel. — „FelűT nem mula-
tott" = nem volt felül múlva. — „Váz-
lataiban az emberekről" = emberképei-
ben. — ( 2 1 . 1.) „érdemié"; helyesen ér-
demli. — „Mik", „miket" sat. melyek 
melyeket sat. helyett, — (21 1.) „A ki I 
ugy olvasandja"; olvassa, hivebb is ma- I 
gyarosabb is. — (22.1.) „Megszentesitett" 
meg felesleges. — (23. 1,) Ellebbenni a 
föld felett, a fellegek fölé emelkedni/' s 
a többi, következő infinitivus mindnyája 
az angol „can"-ra vonatkozik s a ma-
gyarban éppen esetlen. — (24. 29. 1.) 
„magyarázható ki"! — (ST. 1.) „ki fu-
tott" = a ki elfutott. — „Kezeivel, ' „sze-
meivel" sat. A magyarnak keze, szeme, 
füle van. — (29. 1.) „istentelen"(ség)-
nek. — „Fenyegetés által" = fenyege-
téssé?. —• (31. 1.) „Varázst vetni." — 
„Költészet által követelt félhit" = köl- j 
tészet követelte félhit. — (32. 1.) „Ez a 
jó oldal u (neki) „hibája" v. nála hiba. 
— (33. 1 ) „feddvén szeretőjét" = a ki 
feddi sz. — (35. 1.) „büszkeség harcza 
a nyomor el len ' : (hátul tett jelző). — 
(36.1.) „szerencsétlen dicsvágyban és sze-
relemben" = dicsvágyában és szerelmé-
ben szerencsétlen. — (39. 1.) ,.az elme 
oly józansága által" = : elméjének oly jó-
zanságával. (44, 1.) „elleneik" (is) „szá-
molhatnak." (45. 1.) „Az alaptörvények 
megszegése a fejedelem részéről ellen(t) 
állásra jogosit." Magyar a jelzőt nem hely-
zi hátul a jelzetten és a mondat igy ép-
pen ellenkező értelmű, mint ahogy Ma-
eaulay érti. — (47. 1.) „Százszor elzálo-
gosító s nem váltotta ki soha. — Több 
mint tiz éven keresztül látta a nép jo-
gait . . . sértetni a király által, ki azo-
kat elismeré." Öt lényeges hiba van ben-
n e : de elemzésökre nincs helyünk. (50 

1.) „ Vezérek koppasztva megyéiket, " (me-
gyéiket," („megyéiket koppasztó vezérek") 
helyett s igy tovább egynehányszor. — 
„Nemzeti büszkeség érzetével hasonlítjuk 
őket azokhoz az eszközökhez" sat. A jót 
nem „hasonlítjuk" a roszhoz, hanem ösz-
szevetjük" igen is vele a különbség ki-
tüntetése végett. — „Nem csupán egyen-
ruhába öltöztetett romboló gépek": iga-
zabban: Nem csupa, — sat. akár: „nem 
egy. ö. csupa romboló g. — (74.1.) „Hogy 
sikeresebben r á h a s s a meg a . . . alap
ját ." „Megrenditni lehet az alapot, de 
„rázni"? — (76. 1.) „Arczá««fc vonásai-
ban. — ,. Vigasztalásra egy 
érdemetlen kor elhanyagolása miatt." — 
„Költew«"; semmi szükség az óhajtó mód-
ra. — „Díszesebb virágzás és nagyobb 
édesség által különböznek." — Végre meg-
említjük és kárhoztatjuk azt az undok szo-
kást, hogy midőn azon ragu nevek kö-
vetkeznek egymás után, az előbbiek mel-
lől a ragokat elhagyják, mint (15. 1,) 
„melege s tényével." - (38. 1.) „Theocrit 
vagy Ariostowafc" és több más helyeken. 

( F o l y t a t á s a következik ) 

IXJ  MIO  P E G A S O .  (Da  Petőfi.) 
Versione  di  F .  Gr.  Maggi. 

Non č  il  Pegaso  mio  eorsier  britanno, 
Che sě  gracile  ha  il  collo, e  lungo  il  piede; 
N o n č  il  faticator  bruto  alemanno, 
Che  largo  ha ?l  tergo e  com'orso  procede. 

E'  poledro,  il  mio  pegaso,  magia™, 
Schietto,  magiaro  sangue  ha  ne  le  rene; 
Liscio,  serico  il  pelo  e  baio  chiaro, 
E  su  le  spalle  i  rai  del  Sol  trattiene. 

Non  lo  nudrěr  le  stalle,  e  nulla  appreso
Ha  de  le,  scole  ne  la  cerchia  augusta; 
Libero  nacque,  č  lŕ,  fuori,  l'ho  preso 
De  la  minor  Cumania  in  bella  pusta. 

Di  trista  sella  io  mai  non  lo  coprěa; 
Sovra  gl i  gitto  picciolia  gualdrappa, 
Cosě  vi  siedo,  ed  ei  galoppa,  e  via, 
Ch'č  fratel  del  balen,  dal  soni  mi  strappa. 
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Philosophie  des Romans. 
Mit besonderer Beücks ich t igung des m o d e r n s t e n 

deutschen R o m a n s . 
(Ein  Essai.) 

Kai  qiloőoqjoítecov nai 
ŐTTOvd'ctiótecov  Ttoíijőt? 
íőtooiac. (Aristotele!, 
poet. I X . 3.) 

Der Eoinan ergibt sich auf den er-
sten Blick als die Bearbeitung eines ro-
mantischen Sujets zu erkennen. Gilt doch 
als sein Normaltypus „der sinnreiche Jun-
ker Don Quijote von der Mancha", wel-
chen man für den ersten Eoman im ei-

Di recarmi a la pus ta č il suo ta lento , 
Poiché la p u s t a č il suo loco na t io ; 
Ah, se včr quella a lui la briglia a l ' en to 
S a l t a , che piů signor non ne son io. 

U n mot to , e il fermo entro i vilŕggj, quando 
Fanciul le io veggo in lor , com' api , a s t u o l o ; 
Di t u t t e a la piů bella un fior d i m a n d o , 
E ancora ancora innanzi , innanz i , a volo ! 

I l poledru mi porta , e bas te rebbe 
P e r farmi alzar dal mondo un al t ro m o t t o ; 
P e r foco egli spumeggia , e non per ch'ebbe 
Duolo e stanchezza dallo s t a rmi so t to . 

Non si s tanca il mio Pegas i sě tos to , 
Né stancherassi , ne s tancar si deve ; 
Perchč del mio cammino č il fin discosto, 
E il mio ('esire non s' adempie in breve. 

Galoppa, e caro mio destr ier , galoppa, 
Sa l ta r dovessi | ie t ra sepolcrale ; 
Che se il tuo pieile iu un remico in toppa . 
Pes ta lo , come polve, ei nulla vale. 

Pier  Giuseppe  Maggi. 

Questa bella t raduzione, che io non so in 
quale giornale o r iv is ta l e t t e ra r ia sia s ta to s t am-
pata , fu copiata dall ' originale, che si conserva 
a Mi lan j nella biblioteca di Brera (A. G. X I . 
16.), dove furono depositat i alcuni manoscr i t t i 
del Dot tor P ie r Giuseppe Maggi mor t e nel (ebb  • 
r a ro  1873. 

yolo  (Sicilia.)  Cassone. 

Die neiiOTiiiiilute  PetöfipsellsiML 
I m  F r ü h j a h r  1876 t r a t  eine  Gruppe  von be

kannten  Schriftstellern  in  Budapes t  zusammen 
un te r  der  F ü h r u n g  Maurus  Jokais  und  arbei te te 
die  Statui en  eines  neuen  l i t te rar ischen  Vereins 
axis,  ungefähr  in  der  Ar t  der  b e k a n n t e n  Kisfa
ludygesellschaft  Die  Idee  einer  Petöfigesellschaft 
wurde  schon  öfter  in  früheren  Jah ren  angeregt , 
diesmal  (wie die Tagesb lä t t e r  ber ichten)  vom N o 
Tellisten  Alexander Balázs.  Nachdem  die  Regie
r u n g  dis  S t a tu t en  bes t ä t ig t  h a t t e ,  so  hie l t  der 
Verein  im  Noven  ber desselben  Jah res  seine  con
sti tuierende  V e r s a m m l u n g  ab,  in  welcher  er  sich 
zunächst  bis  auf  die  s t a tu t enmäsz ige  Zahl  von 
40  ordentl ichen  Mitgl iedern  ergänzte ,  vo rnehm
lich  aus  den Kreisen  bek ann t e r  j ü n g e r e r  Arbei ts 
kräf te .  Diese  40  o.  Mitgl ieder  s ind  zugleich  die 
s tehenden  Mitarbeiter  des  kr i t ischaesthet ischeu 
Organs  der  Gesellschaft: „Pctöfitáraatdg lapja", 

das  seit  Neujahr  in  sehr  e leganter  Auss t a t  u n g 
wöchentl ich  i  Bogen  s t a rk  erscheint .  Die  40 
N a m e n  lauten ,  wie  fo lg t :  Abonyi  L.,  Abrdnyi 
E.,  jun  ,  Ábrányi  K.,  Bahgh  Z,  Ba'átt  S,  CÂ
kjj Cf., Éjszaki  K.,  Endiadi  S.,  Erodi  B.,  György 
Ŕ.,  Gyliry  V.,  Eatala  P..  Jokai  M.,  Károly  Gy., 
Baron  Kaas  I.  Kertbeny  K.,  Komocsy  /.,  Lász
ló  M.;  Lauka  G.,  Meltzi  H.,  Névy  L.,  Paulay  E, 
Palszky  F..  K.  Papp  M.,  Szana  T.,  Szász  G, 
P.  Szathnáry  K.,  Szemeié  M.,  Szigligeti  E,  Graf 
Teleky  G., Tola y  / . , Tóth  E.,  Törs  K.,  Torkos 
L.,  Va Inai  K.,  Vajda  J,  Vámbéry A.,  Vdrady 
A  ,  Vértesi A.  und  Graf  Zichy  G. 

Die  ers te  feierliche  S i tzung  fand  a m  1.  J ä n 
ner  d. J .  als a m 54. Gebu r t s t age  des groszen  Dich
te rs  im  groszen  Fes t saa l  des  Pa las tes  der  k. 
Akademie  der  Wissenschaften  s t a t t  u n t e r  dem 
Vorsitz  des  P r ä s e s  Jókai.  I n  seiner  Eröffnungs
rede  be tonte  dieser  die "Notwendigkeit  eines  u n 
abhäng igen  Schrif ts te l lers tandes  in  U n g a r n ,  wie 
ih:;  bere i ts  im  Vormärz Petőfi fui seine P e r s o n 
realisiert sowie auch in wei teren Kreisen zu rea-
lisieren versucht h ä t t e . Nach de r S i t zung fand 
ein B a n k e t t s t a t t , wo u. A. Jóka i das W o n l der 
Petöfiübersetzer t r a n k u. F ranz v. Pu l szky das 
Ih re r Maj. der Königin, als der e i s t en Abonnen-
t in des Organs der Gesellschaft. Der eine R é -
dacteur unsres B la t t e s (als o. Mitgl.) sand te bei 
dieser Gelegenhei t se inen te legraphischen Glück-
wunsch, in welchen die Titelaufschriften s ä m m t -
licher von Petőfi publizier ten Werke h i n e i n g e -
webt w a r e n , von den „Versen" (1844) angefan-
gen bis zu „Des Henkers Str ick" und d e m „ A p o s -
t e l " (1848.) D i e n e u e Petöfigesellschaft wird m o -
nat l ich zweimal ihre o. S i tzungen abha l ten . U n -
ser Blat t wird ihnen besondre Aufmerksamkei t 
schenken. 
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; tionsromane gelesen haben: des ptole-
I maischen Jules Verne Eeisebeschreibung 
: in 24 Büchern (Tu hceq Qockyv amata, 

von Antonius Diogenes.) Eine gewisse 
Blüte jedoch scheint unsre Gattung erst 
bei den Byzantinern erlangt zu haben. 
Aber wie das Feuilleton der Sache nach 
schon bei den Griechen nachgewiesen 

! werden könnte (bei Libanios. ţ ca. 393.) 
so mag auch der hellenische Eoman schon 
früh existiert haben. Einen fixen Ausgangs-
punkt indessen kennt mau wie gesagt von 
dieser Seite nicht. Denn genau genommen, 
müsste man erst die litterarhistoriseh-
aesthetischen Ergebnisse der vielverspre-
chenden Biesentochter der modernen Wis-
senschaften abwarten: der vergleichenden 
Sprachforschung, auf deren Eesultaten al-
lererst fuszend unserer vergleichenden Lit
teratunjeschichte die schwierige Aufgabe 

! zufiele, darüber zu entscheiden, ob die 
ersten „Ansätze" zum Eoman nicht be-
reits in den uralten, ja praehistorischen 
Grundlagen solcher Erzählungen zu su-
chen sind, wie die von Grisebach auf ih-
rer weltliterarischen Wanderung so nett 
geschilderte chinesische Geschichte von 
der ..treulosen Wittwe" ist? Yischer's 
o. a Hinten-vorn bezeichnet den Cervan-
tes als den Schöpfer unsrer Gattung. 

Nun kann also von den obengenann-
ten Standpunkten der erste: bornierter Sta-
bilität nicht entgehn ; während der zwei-
te, bei dem jetzigen Staude der Wissen-
schaft, die nötige Gründlichkeit nicht 
erzielen wird. Und doch ist der eine Stand-
punkt schliesslich grade so berechtigt u. 
„wissenschaftlich", wie der Andre! Un-
ter solchen Umständen dürfte am gera-
tensten sein, weder an den einen, noch 
an den ^andren sich zu binden, sondern 
die bereits angedeutete Fusion zu be-
werkstelligen. Nur ist freilich eine der-
artige Verbindung leichter gesagt, als ge-

gentlichen Wortverstand hält. Allein wie 
Alles auf der Welt dem Wechsel unter-
worfen ist, so hat auch hier zwar der 
Name äusserlich sich erhalten, aber die 
ursprüngliche Vorstellung, welche damit 
verknüpft wurde, die Sache selbst, hat 
im Lauf der Zeiten sich ganz verändert, 
wo nicht verloren. Der weithin berühm-
te „Amadis", der 1587 aus Frankreich 
nach Deutschland importiert wurde, soll 
zuerst Eoman genannt worden sein. Es 
fragt sich nun : wollen wir . von etymo-
logisch-historischem, oder wollen wir von 
aesthetisch-philosophischem Standpunkt 
der Theorie des Eomans uns nähern ? Man 
sollte meinen: der letztere Ausgangspunkt, 
als der ideale d. h. weder an Zeit (Mode) 
noch an Eau in (Xatioiiallitteratur) gebun-
dene sei der einzig richtige. Allein es 
liesze sich auch noch fragen : ob wir 
nicht beide Gesichtspunkte, so gut es eben 
geht, vereinigen konnten?Diejenigen, wel-
che den ersten Standpunkt, den etymo-
logisch-historischen vertreten : gehn von 
der Amadis-Litteratur, beziehungsweise de-
ren unsterblicher Persiflage, dem Don 
Quijote aus ; wenn sie nicht unnötiger-
weise vorziehn, in die dunklen Waldpfa-
de frühmittelalterlicher, bretoniseh-nor-
mandischer, oder altfranzösischer Bouian-
tik sich zu verlieren. Die Anderen hin-
gegen, denen die philosophisch-aestheti-
sche Betrachtungsweise angemessener er-
scheint, haben eigentlich gar keinen fi-
xen Ausgangspunkt. Doch findet man von 
dieser Seite häufig des Petronius Satiri-
con als die ersten ..unentwickelt geblie-
benen Ansätze" zu einem Sittenroman be-
zeichnet. Ebenso willkürlich knüpfen An-
dere bei den sogenannten Milesischen 
Märchen an, oder gar bei dem Alten Tes-
tament (Buch Euth.) Wahrscheinlich je-
doch dürfte der glänzende alexandrini-
sche Hof einen der der ersten Sensa-
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macht mul wird wohl überhaupt mir cum 
grano salis zu verstehen sein. Es wird  • 
sieh  zeigen,  in  welchem  Sinne  .sie  mög
lich  ist.  oder  auf  welche  Weise  der Aus , 
weg  aus  iinsrem  Dilemma  zu  suchen  sei"? : 

D e r  Roman  als  eine  eigentlich  erst j 
im  modernen  Leben  ausgebildete,  eigen  ' 
tümliclie  epische  Haltung  hat  bereits  ! 
seine Traditionen,  auch  seine Geschichte  u. 
Aesthetik.  Diese  mögen  nun  freilich  in 
manchem  Betracht  schwankend  und  ne
belhaft  spin,  aber  sie  sind  schon  viel
fach  dargestellt  worden,  theils  in  wissen  '. 
schaftliehem,  theils  in  unwissenschaftli  ! 
cheui  (»eiste.  I n t e r  den  Deutschen  ha
lién  in  unseren  Jahrhundert  namentlich 
Y\ oJit.  Kiehendorff.  Kreyssig,  Spielhagen, 
Bobertag  E.  Schmidt,  Maehly,  Xeiter  u.  ; 
A.  mit  der  Aesthetik,  bez.  Geschichte  ; 
dieses  schwerdefinierbaren  epischen  Et
was  sich  befassf  :  man  kann  sagen  oline 
besondren  Gewinn  für  die  Aesthetik  oder 
Philosophie  unsrer  Gattung,  (wiewohl 
grade  die  allerjüngsto  Schrift,  nämlich j 
die  Keiter's  als  eine  überaus  gediegene j 
und  lehrreiche  nachdrücklichst  empfoh
len  werden  mus/,.)  Denn  bis  heute  ha
ben  wir  keine  knappe  und  entschiedene 
Antwort  auf  die  Frage  :  was  ist  der Ro
man  ?  Einzelne  Rudimente  zu  einer  Be
antwortung  oder  befriedigende  Logung  fin
den  sich  wohl  bei zahlreichen  Classikem 
der  vergi.  Litteratiirgecschiehte:  Goethe 
voran  (in  jener  bekannten  Stelle  seines 
Wilhelm  Meister,  sowie  im  Briefwechsel 
mit  Schiller.)  Einzelne  originelle  Beobach
tungen  u.  interessant  lehrreiche  Bemer
kungen  haben  sich  u.  a.  in  Grillparzers 
Nachlass gefunden.  (Siimmtl.  Werke 1872. 
JX.  Bd.  „Aesthot.  Studien").  Gründlicher 
sind,  wie  gewöhnlich,  auch  über  diesen 
Gegenstand  Schopenhauers  Beobachtun
gen,  wie  sie  sich  in  seinen  Werken  zer
streut  finden.  (Zu  beklagen  aber  ist, das

der  gröszto  deutsche  Aesthetiker  mit der 
Aesthetik  dieser  Gattung  sich  nicht  be
schäftigt  hat. Freilieh  kannte  Lessing  den 
eigentlichen  deutschen  Eoman  noch  nicht, 
der  erst  unter  Wielands  u.  Goethes  Hän
den  erstehen  sollte.  Über  den  Werther 
jedoch  besitzen  wir  ein  recht  charakteri
sches  ITrtheil  vom  Gesetzgeber  des  La
okoón.)  Aber  dennoch  wüssten  wir  in  der 
Geschwindigkeit  keine  Definition  dieser 
modernen  Gattung  zu  geben,  —  vielleicht 
weil  s ie . ihrer  eigentlichen  Entstehung 
nach  so  durch  u.  durch  modern  ist?  — 
Das  sei  nun  wie  ihm  wolle,  so  viel  ist 
ficher,  dass  eine  nur  einigermaszen  be
friedigende  Untersuchung  über  die  Aes
thetik  unsres  Gegenstands  gar  nicht  mög
lich,  ist,  bevor  wir  uns  über  das  Wesen 
des  Eomans  dieses  wie  gesagt  schwerdefi
nierbaren epischen Etwas wenigstens  in uns
rer  Weise  klar  geworden  sind.  Xur  darf 
man uns dabei nicht  verantwortlich  machen 
für  Mängel,  welche  teils  aus  den  Un
terlassungssünden  der  bisherigen  Aesthe
tik  u.  ihren  übrigen  Yergehn,  teils  den 
Lücken  einer  erst  im Entstehen  begriffe
neu  Wissenschaft  aw  vergleichenden  Litte
raturgeschichfe  flieszen.  Überdiesz  kann 
ein Versuch  über  eine  so  —  prosaische, 
u.  chameleonfärbige,  dabei  so  fruchtbare 
Gattung  selbst im Falle  des Gelingens  viel
leicht  noch  immer  nicht  Anspruch  er
heben  auf  endgiltige  Resultate.  Die  nach
folgenden  Blätter  wollen  also  uur  einige 
anspruchlose  Bemerkungen  zur  Philoso
phie,  bez.  Aesthetik  des  Eomans  zu  ge
ben  versuchen  u.  namentlich  die  Bedin
gungen  näher  ins  Auge  fassen,  welche 
der  Eoman  zu  erfüllen  hat,  wofern  er 
höherer  Kunstgattung  genügen  soll. 

Bei  der  vielberufenen  Zerfahrenheit 
unsrer  modernen  Kunst  im Allgemeinen  u. 
der  des  Eomans  im  Speziellen,  auf  des 
sen  Gebiet  bei  alledem  eine  die Kaninchen



19 20 

fruchtbarkeit beschäiueade Productions-
lust herrseht, dürfte wohl eiue solche Un-
ternehmung sehr zeitgeinäss sein. 

Da das wahrhaft philosophische nur 
das inductive Verfahren sein kann, so 
fragt zieh zunächst: Wie ist die Entste-
hung dieser epischen Gattung zu erklä-
ren? Woher ihr Bedürfniss "? Warum ge- ! 
nügten die groszen Epopöen u. zahlrei- j 
chen kleineren epischen Gattungen nicht, \ 
die es seit Menschengedenken unter al- ! 
len Himmelsstrichen gab und bei allen \ 
Völkern '? Denn dasz der Kornau seinem 1 

Entstehen nach zu den allerspätesten Lit-
teraturgebieten gehört, das steht fest, 
mag man über seiuen Ursprung im Üb-
rigen noch so sehr im Unklaren sein. Es 
steht fest -aus dem einfachen Grunde, 
aus welchem die Priorität der Poesie in 
der Litteratur jedes Volks eine ausge j 
machte Hache ist. Dem eigentlichen Ko-
rnau aber war, ist und bleibt die secun-
dare Form der ungebundenen Kede, d. 
i . die Prosa etwas Wesentliches. Man 
beachte doch diese Eigenschaft des Ro-
mans! So lange die altfranzösischen Ro-
mane noch in Versen zierculierten, hie-
szen sie gar nicht Romane. (Das Frh . von 
Sehaek, Heyse u. a. Moderne heutzutage 
Komane oder Novellen ,in Versen" schrei-
ben, welche Unart nachgerade in die 
Mode kommen zu wollen scheint, ändert 
an unsrer Thatsache nicht.) 

Unsre Fragen wollen also nichts gerin-
geres bezwecken, als die Anwendung der 
inductiven Methode auf die Aesthetik des 
Romans. Und da begegnet uns gleich 
eine einschlägige Beobachtung Grillpar-
zers, welche geeignet sein dürfte einiges 
Licht auf die Entstehung unsrer Gattung  i 
zu werfen. Er sagt (a. a. 0 . 111.) „die 
Novelle ist das erste Herabneigen der 
Poesie zur Prosa; der Roman das Hi- : 

uaufsteigen der Prosa zur Poesie. Jede 
gute Novelle kann mau in Verse brin-
gen; sie ist eigentlich ein unausgeführ-
tes poetisches Sujet ; ein vcrsifizierter Ro-
man wäre ein Unding." Ich glaube nun, 
dasz Grillparzer hier blosz zu e'ner Au-
tithesenspielerei sich habe verleiten las-
sen, wie sie grade den Fürsten im Rei-
che der Geister beim raschen Hinwerfen 
des Apperçu nicht schwer passiren kann ; 
ich glaube, dasz vom Roman genau das 
Gegenteil dessen gilt, was Grillparzer 
sagt. Es ist wohl richtig, dasz ein mo-
derner verifizierter Roman ein Unding 
ist, das haben wir selbst schon oben zu-
gegeben ; allein dasz der Roman etymo-
logisch-historisch betrachtet, denn doch 
nichts andres ist, als was Grillparzer der 
Novelle ausschlieszlich vindizieren möch-
t e : nämlich ein „Herabneigen der Poesie 
zur Prosa" das haben wir auch schon 
oben gesehen. In dei' Tat sind die äl-
testen Ritterromane auf den Trümmern 
verfallener Epen gewachsen ; u. wer kennt 
nicht den Ursprung der schönsten deut-
schen Volksbücher? Ja selbst aesthetisch-
philosophisch betrachtet bildet der Ro-
man eigentlich nur eine-— Verfallserschei-
nung der Poesie. Grillparzers Wort ent-
hält gleichwohl eine tiefe Lehre, welche 
zu explizieren wohl kaum notwendig 
sein dürfte. Selbst zugegeben aber, dasz 
seine Bemerkung richtig wäre; so dien-
te sie erst recht nur unsrem Schlüsse 
zur Bestätigung. Denn eben nur ein über-' 
stättigtes Geschlecht wird die Prosa zur 
Poesie „hinaufsteigen" lassen. Der Um-
stand eben, dasz unser modernes Leben 
über ausgedehntere Raum- und Zeitmo-
mente verfügt, wobei namentlich unsere 
moderne Cultur tausend u. aber tausend 
Erscheinungen (Neue Welt, Australien, 
Teleskop, Buchdruck, Pulver, stehende 
Heere. Telegraph, Eisenbahn. Photogra-
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phie. \ i . s. w; u. Alles, was damit zu-
sammenhängt 1 , aufzuweisen ha t ; so vie-
lerlei, was unser modernes Leben un-
vergleichlich reicher u compliciefter, aber 
auch nüchterner u. prosaischer, ja schreck-
licher i i . ernster gestaltet, als das der 
Alten — dieser Umstand, sage ich, ist 
es allein, welcher einer entschiedenen 
Gattung des Verfalls der Poesie, dem 
Romane, einen viel bedeutenderen Ein-
fluss u. viel zMieres Leben gestattet, als 
sonst l'ebergangserscheinungen zu zu 
kommen pflegt. Denn geben wir uns nicht 
Täuschungen h in : der Roman.'trotz sei 
ner kolossalen Ausdehnung u. groszarti-
gen Bedeutung, welche er für die mo-
derne Cultur erlangt hat, ist und bleibt, 
mehr Modesache, als Kunstprodukt : sei-
ne Erzeugung flieszt weniger aus unwi-
derstehlichem Kunstdrang und innerer 
Notwendigkeit, als aus Convenienz u. 
— Zeitdioneroi. Wie \\iire sonst das er-
schreckende Überwuchern der sogenann-
ten ..Zeitromane" zu erklären? Es wäre 
interessant, zu berechnen, wie viele un-
ter den 1000, oinigermaszen lesbaren Ro-
manen, die etwa seit einem Viorteljabr-
hundert in Deutschland erzeugt worden 
sein mögen. blosze Tendenz- oder 
Fabrikwaare sind "? . . . Fast scheint es, 
als wolle heutzutage der Roman nur noch 
eine besondere Form des Pamphlets, des 
Flugblatts, oder der Brochure vertreten. 

Dasz über die Aesthetik des Romans 
die abenteuerlichsten Anschauungen im 
Schwange sind — kann es Jemanden 
Wunder nehmen, der die soeben berühr-
ten Verhältnissi in Betracht zieht? Es 
hängt eben Alles nur davon ab, welche 
Stellung man dem Roman in der Poetik 
beziehungsweise Aesthetik u. L i te ra tu r -
geschichte anweist; je nachdem man 
über diesen wichtigen Punkt entscheidet, 
wird auch die Definition des Romans, 

sowie auch seine aesthetisehe Wert-
sehätzung gar sehr verschieden ausfallen. 
(Dasz aber kaum ein Zeitpunkt schwie-
riger ausgesucht werden könnte, um das 
fatale Ei des Brunelleschi zu finden, 
braucht unter den angegebenen Umstän-
den wohl auch nicht näher erörtert zu 
werden.) 

Wir können uns hier in die Ge-
schichte der Entstehung des Romans nicht 
tiefer einlassen. Vielleicht genügen die 
obigen Andeutungen zum Beweise, dasz 
der Roman blosz eine secundare Kunst-
form ist — wenn man diesen Ausdruck 
gestatten will. Es liesze sich sogar in Fra-
ge stellen : ob diese wolkenbruchartig auf-
tretende secundare Gattung überhaupt 
eine uennenswerthe Zukunft habe ? . . 
Denn das beliebte Sehlagwort, das den 

i Roman als das moderne „Surrogat- des 
' heute nicht mein - möglichen Epos be-

zeichnet, gehört zu  jenen Irrlehren des 
19. Jahrhunderts, deren es nicht weni-
ger gibt, als im finstren Mittelalter. Auf 
die beliebte Zweifelfrage : wie wäre heut-
zutage auf der Basis des modernen Le-
bens ein Epos möglich? — gibt  es nur 
Eine treffende A M wort, wie man sie sonst 
nur den allzuw iszbegierigen Kindern zu 
geben pflegt: da«z die Homere allerdings 
nicht auf den deutschen Hopfenstangen 
wachsen. 

Der Roman ist also gewiszermaszen 
1 ein ausgeartetes (prosaisches) Epos, je-

denfalls aber : eine secundare Kunstform, 
i Als solcher kann der hier zu untersu-

chende Anspruch auf Einreihung unter 
die höheren Kunstgattungen, immer nur 

J mit dem entsprechenden Vorbehalte ge-
• schehn. Diese Gattung, um durch die Blume 
i zu sprechen, kann mit der Kunst nur 
I eine morganatische Ehe eingehn. Desz-
I halb nannte Schiller den Romanschrift-
I steller den .,Halbhruder des Dichters." 
I  2* 
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Und wenn man uns gestattet des Dichters 
Wort zu parodieren, so kann der Eoman 
als ein Holbgeschwister des Epos bezeich-
net werden, des stärkeren Bruders. Die 
Inferiorität des Romans gegenüber dem 
Epos ist schon durch seine prosaische j 
Form bedingt. Und ist es nicht be- | 
zeichnend, dasz — grade Frauen auf 
dem Gebiet des Romans excellieren ? In 
Holland sind zu Ende des vorigen Jahr-
hunder.s gradezu die Begründer unsrer 
Gattung zwei Frauen gewesen (Agathe 
Deken u. Elisabeth Bekker.) 

Am deutlichsten finden wir diese 
secundare Natur des Romans ausgeprägt, 
sobald wir uns ihm auf dem historisch-
etymologischen Wege nähern. Denn dann 
tritt als selbstverständliches Ingredienz 
des Romans ein vielgenanntes und noch 
mehr verkanntes Element hervor: das 
Romantische. Etymologisch-historisch ge-
nommen ist wenigstens der abendländi-
sche Roman gar nicht denkbar ohne ro-
mantischen Hautgout. Man verzeihe den 
etwas starken Ausdruck. Ich verstehe da-
runter : christlich-germanische Händel-
sucht , Duellunwesen, französische Ga-
lanterie, Ritterunwesen, Zweikämpfe. Na-
tionalitätsschwindel, gewisse Unterneh-
mungen ad majorem dei glóriám u. wie 
unsre mittelalterlichen Errungenschaften 
alle heiszen mögen. Nun wird man aber 
Ausätze zum Romantischen, (natürlicher-
weise unter andrem Xamen u. blosz der 
Sache nach,) schon bei den Alten nach-
weisen können ; als merklicher aestheti-
scher Faktor jedoch tritt dieses Roman-
tische, über welches man ganze Bücher 
könnte schreiben u. leider auch — hat 
geschrieben, doch nur erst seit dem christ-
lich-germanischen Mittelalter auf! Sollte 
man nun deszhalb den Roman eine ro-
mantische (oder wie dies Wort nur noch 
im vorigen Jahrhunderte, lautete, bevor es 

aus England importiert wurde: romanische, 
oder „romanzisene") Kunnstgattung nen-
nen? Klassisch ist das Gesunde, roman-
tisch das Kranke, meinte Goethe iu sei-
nen Sprüchen ; aber so leicht ist der noch 
immer verworrene Knäuel des Romanti-
schen für die Kunst denn doch nicht ent-
wirrt. Gleichwohl liegt in Goethes Wort 
ein tiefer Sinn. (Man vergi, auch Grill-
parzer a, a. 0 . 110. und 179.) — Die 
andre Betrachtungsweise, welche wir die 
aesthutisch-philosophische nannten, bietet 
den Vorzug, dasz mau iu das Wespennest 
der Romanticismus gar nicht hineinzu-
greifen braucht. Sie wäre also schon aus 
Klugheitsrüeksiehten vorzuzieleu. wenn 
solche überhaupt am Platze wären in einer 
rein theoretischen Untersuchung Mag mau 
nun das Romantische für noch so wichtig 
halten, wenn wir vollkommen vorurteil-
frei sein wollen, so werden wir uns wohl a 
priori eingestehen müssen, dasz dor Ro-
man dem eigentlichen "Wesen nach doch 
schon im grauesten Alterthum bekannt 
gewesen seiu mag u. zwar überall dort, 
wo es reifere u. compliciertere Culturzu-
stände gegeben hat. 1st doch nichts Neues 
unter der Sonne. Wir werden daher von 
den ewig wechselnden Modifikationen, 
welchen auch der Roman, wie jedes an-
dre Ding auf Erden unterworfen ist u. 
bleibt, billigerweise absehen. Selbst das 
antik-klassische Masz ist für eiue solche 
secundare Kunstform zu eng. 

Wir werden also trachten müssen 
einen möglichst universellen d. i. ver
gleichenden Standpunkt zu gewinnen. 
Haben wir erst einen solchen gefun-
den, dann sind die rutnautischen In-
gredienzen nicht mehr unbedingt not-
wendig. Dann behalten wir zwar den all-
gemein eingebiii'gton Ausdruck „Roman" 
noch bei, brauchen uns aber durch seine 
Etymologie durchaus nicht mehr ablen-
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kou zu lassen. Wir erteilen den Namen 
einer umgewandelten Sache (wie das ähn-
lich bei unsrem Gymnasium mit der grie-
chischen Bezeichnung der Fall ist.) So 
werden sich die mehrfach genannten wi-
dersprechenden Betrachtungsweisen in ei-
nem dritten höheren Gesichtspunkt ver-
einigen, welchen man füglich den ver-
gleichenden oder philosophischen nen-
nen kann, u. daher recht wohl von einer 
Philosophie des Romaus sprechen darf. 

(For t se tzung folgt, i 

I R O D A L M I  S Z E M L E . 
I n l ä n d i s c h e R e v u e . ( M a g y a r szemle . ) 

Übersicht  übe'  die  Vorlesungen  literar
historischen  Inhalts,  ireiclte  an  der  Klausenlmrger 
fc.  Universität  aehallen  werden  soHen  im  Sommer
semester  1876/77  (Januar—Juni):  Hornau: Ency -
clopaedic der class. Philologie, 2-mal Überse tzung 
VÖD P iudars Oden. 3-mal.  Imre: Magyar. L i t t e -
r a t u r am Sclilusz des 18. J a h r h . 3-mal. Révai's u 
seiner Zeitgenossen Spracliwissenschaft , 3-mal , 
Meltzl  : Kr i t . Geschichte der deutschen L i t t e r a tu r , 
I V . Te i l : Minnesinger u. Mystiker, ö-rual Hč 
liand u. al tniederdeutsche Übungen (Heyne/ 1-
iiial. Deutsche Überse tzungskuns t prakt isch, m i t 
besonder Berücks ich ' ignng der Theorien Johannes 
Minckwitz ' (Lehrbuch der r h y t h m , Malerei) 2-
m a l . Anast . Grün Leben, Dich tungen , namen-
lich sein Schutt , 1-mal. (publice.)  Szamosi: G rund -
züge der v t rg l Mythologie etc 3-mal .  Smlasy: 
Gesch d romanischen Sprache in n e u e m neues-
te r Zeit 4 mal 

t%  Sir,m.  Simoni,i ha t eine gemei "sam ugr isch-
flunische De in inu t iv indung . . j " en tdeck t im Ma-
gyarischen. I m  Maggar  Xgelvöt (— Magyarischer 
Sprachwar t ) 1876 v. 15. Nov. darüber her ich te-
t end , ^identifiziert er magyar :  ízi ( = Dingsda , 
al lgemeines Fl ickwort) mi t finn.  Siisi ( r. Teu-
fel.  Kalewa'a in Barna 's mazy . Übers S 326.) 
Ganz richtig, denn in Ungarn l au te t eine sprich-
wörtliche W e n d u n g : „Egyen meg az  i z = Ks 
fresse (hole Dich der Teufel. ( < o l l t e das in j a -
pan Götteruameii so oft vorkommende  Isa ir.it 
diesen S tämmen nicht identisch s e i n ? J 

— Zum Ankauf von Petofis Büs te aus car-
rar ischen Marmor, eines auf 1500 fi geschätz ten 
Werkes des Bildhauers S igmund Aradi , ha t sich 

u n t e r dem Vorsitz des bekann ten General T « r r 
in Budapes t ein Comité gebi lde t . Das Werk soll 
für das siebenbürgisciie Museum in Kla s enbu rg 
erworben werden vermit te ls t freiwilliger Be i t r ä -
ge. D;e s iebenbürgischen Mitgl ieder des Comi tés 
sind : K. P a p p Rédac teur des Magyar P o l g á r u . 
Prof. H. v. Meltzl, der eine Rédac teur unsres 
B la t t e s . 

i *'*$ Es ist bekannt , dass m a n auf d e m Ge-
biet der ungar i schen L i t t e r a t u r u n d Pädagogik 

! sehr viele deutsche Una r t en nachmach t . Dies 
gi l t auch von dem kindischen Vorur te i le m o -
dernen u. l ebenden Dich ten , gegenüber . D e m 
Prof der Aes the t ik an der Budapestei ' Univer -

j s i tä t Dr.  Aug  ait  Greguss g e b ü h r t indessen das 
Verdienst au einer u n g r. Hochschule zuerst 
gelesen zu haben übe r einen lebenden Autor . 
(Arany 's kleinere ep Dich tungen 1869 10 ) D e m -
nach wurde bei früherer Gelegenheit das Ver -

I d iens t der P r io r i t ä t in dieser R i c h t u u g der Klau -
Í senburger Univers i tä t unbil l igerweise v ind iz ie r t . 

(Erdélyi Múzeum 1 8 7 4 Nr. 1.) 

I „** An der Budapes te r Univers i tä t ' is t vom 
k o m m e n d e n Sommer -Semes te r (nach d e m neuen 
Fe . iensys tem von 1877. J annua r—Mai , ) a n g e -
fangen ein Lehrs tuh l er r ichte t für  vergleichende 

j  TÄtteraturgeschickte, unsres Wissens der .erste die-
ser Ar t .  Karl  Szász, der bekann te Überse tze r 
G o e t h e ' s , des Nibelungenl ieds u. s. w. is t zum 
P r i v a t d o z e n t e n uns re r Wissenschaft bere i ts er-
n a n n t . Wozu wir (uns) g ra tu l ie ren . 

—  Das  Hohelied  in  Zigeunersprache ü b e r -
setzt von dem I ta l iener J o h a n n  Pineherle i s t 
m i t gegenüber s t ehendem i tal ienischem Text vor 
Kurzem in Tr ies t erschienen be: Ba les t ra ,  1 B. 
s t . (Hon.) 

— Die Petöfigesellschaft wird vom Prof. 
der magyar . Sprache u n d L i t t e r a t u r an der B u -
dapes ter Univers t a t , dem bekann ten D ich t e r 
und bedeutends ten Aes the t iker U n g a r n s Dr.  Paul 
Gyulai in dem Feui l le ton einer - poli t ischen 
Ze i tung scharf kri t is iert . G eichwohl bezeichnet 
er die Gesellschaft a ls einen For t sch r i t t . Gyula i 
ist Petofis Schwager . Wir werden diesen bedeu-
tenden Mann unsren aus ländischen Lesern In 
einem spä ter zu beg innenden Cyclus: „ C h a r a k t e r -
köpfe der mode rneu magyar i schen L i t t e r a t u r * 
näher schildern und bei dieser Gelegenhei t auch 

j P roben seiner Dich tungen in neuen V e r d e u t -
l schlingen mi t t e i l eu . 

j —  Zu  Bayard  Taylor's ge lungenem P o r t r a i t 
I b r ing t die  „Vasárnapi  Újság1 ( = Sonntagsze i -
i t u u g ) 1876 eine in teressante Skizze aus der F e d e r 
! des bekann ten Dichters u. Übersetzers Karl Szász . 

http://ir.it
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— Jokai ' s B l a t t „Üs tökös" ( — Komet) vom 
3 1 . December v.  J . b r i n g t au der Spitze ein an 
Petöfls Manen gerichtetes Gedicht , auf welches 
w í t gleichfalls noch zurückommen werden. 

— U n t e r Jokai 's Bedact ion erscheint seit Mit-
t e 1876 in Budapes t ein re inbel le t r is t isches T a -
g e b l a t t :  „Életképek* ( = Lebensbilder,) u n d 
zwar t a g t ä g L c b , sogar i l lustr ier t . Ein re in bel-
le t r i s t i sches T a g e b l a t t exist ier t übr igens berei ts 
se i t g e r a u m e r Zeit in B u d a p e s t : die bekann ten 
„Főváros i lapok" 1  l— Haupts täd t i sche Blä t t e r . ) 
u n t e r Kar l Vaduai ' s R e d a k t i o n , ein B l a t t , das 
dem eingeborenen Budapes te r ungefähr das ist, 
was dem Berl iner die unentbehr l iche . ,Tante 
Vosz ." 

— Von Váinbéry ist ein neues Werk „Ke-
let i képek" n u r kurz zu verzeichnen, da es wohl 
gleichzeit ig auch in deutscher Sprache erschie-
n e n sein dürfte. U n t e r den Auszügen, welche 
magyar isch« B lä t t e r j ü n g s t daraus brachten, be-
fand sich eine in teressante S a m m l u n g orientali-
scher Spr ichwör te r unter a. das vortreffl iche: 
„ L a s s t u n s k r u m m si tzsn, aber grade sprechen" 
( I m Occident heizt es g a r oft umgekehr t . - . Laszt | 
uns g rade si tzen, aber k r u m m sprechen!)  j 

— Die u n t e r der Bedact ion des bekann ten 
Sprachforschers P a u l Hunfalvy erscheinenden 
„Nyelvt ídományi Közlemények" = Sprachwis ; 
senschaft l iche Mit te i lungen) sind 1876 bis zum  j 
X I I . B a n d e gediehen. (Ver lagsbureau der ungar . ! 
Akademie der Wissensch ) 

„% Lau t den s ta t i s t i schen Nachweisen des  j 
u n t e r der Redakt ion F raknó i ' s vom ungar ischen 
Na t iona lmuseum herausgegebenen „Magyar 
Könyvszemle ' ( = Ungar i sche Bücherrevue,) sind 
im J a h r e 1870 in ganz U n g a r n erschienen: 
1 7 ) 7 W e r k e (Da jedoch die Zuzammens te l l ang 
noch vor Ablauf des J a h r e s besorgt wurde, so 
e rg ib t sich in Wirkl ichkei t ein Plus . ) Hievon 
sind geschr ieben : 1393 in magyar ischer , 215 in 
deutscher , 34 in slovakischer, 29 in lateinischer 
15 in serbicher, 12 in croatischer. 12 in rumän i -
scher, 5 in französicher, 2 in i tal ienischer Spra-
che. I n demselben J a h r e sind l au t Hiur ich 's 
Nachweis in Deutsch land 15,857 Werke e;schie-
n e n . Zu Uns a m in i rgend welcher Beziehung 
s tehende ausländische L i t t e r a t u r be t räg t n - c h 
F raknó i ' s A u s w e i s : 104 N u m m e r n . Davon sind 
in deutscher Sprache geschr ieben 83 . 

— Die Petőfigesellschaft h a t in einer im 
December v. J . geha l tenen a. o. S i t zungen noch 
eine Anzahl auszerordent l iche Mitg l ieder e rwä l t . 

— Von uns rem Mitarbei ter Prof.  Hóman er-
schien der I. Bd. einer sehr e leganten br i t P i n -
dar -Ausgabe (Leipzig, Teubner 1876.) 

— Die Petőfigesellschafc soll in einer ihrer 
I le tz ten (und ersten) a. o. Si tzung die Frage der 
i A b ä n d e r u n g jenes P u n k t e s der i t a t u t e n , welcher 

die Zahl der o. Mitglieder auf 40 festsetzt, bespro-
chen und einer Commission überwiesen haben. 
Hoffentlich wird die Commission sicii rechtzeitig 
der goldenen Worte Goethes er innern : 

în der Ileschanleung zeigt sich ers t tier Meister 
l 'nd das (Jesetz nur kann uns Freihei t geben, 

Külföldi  szemle. 
(Ausländische  Revue.) 

N é m e t o r s z á g . # \  Phihtophie  als  Denken  der 
Welt, gemäss dem Pr incip des kleinsten Kraft-
maasses. (Prol gomena zu einer Krit ik der rei-
nen Erfahrung) Leipzig, Fues (Reisland) 1876 , 
ez a czime m u n k a t á r s u n k Dr. Aoenarius  Rikhdrd 
utolsó müvének , mely elég fontos mű ar ra , hogy 
még vissza fogunk térni reá. 

3%  Minekwltz  Joliunne* n iunka tá -sunk össze-
gyüj té v e r s e i és 3. kiadásban közzébocsátá 1876 
végén, ily czim a l a t t : „Aus Deutschlands grösz-
t e r Zeit 1 8 1 3 - 1 8 7 6 . (Leipz. Oehmigke) . A szer-
ző hú arczképével d ísz í te t t vaskos kö te tnek ára 
8 m. Mig te rünk lesz bővebben b e m u t a t n i ezt a 
fölötte becses gyűj teményt , melynek szerzője tud -
valevőleg jelenleg egyetlen német repraesentansa 
az ódának ) (a német irodalomnak egyál ta lán csak 
3 köitője l evén : Klopstock, Pla ten , Minckwi tz ; 
hazánk olvasóit kiválóan érdeklő Ronettet köz-
lünk csak belőle (80 . 1 ) 

Bestattung  eines  Po'enßngert. 
(1849.) 

Mitbürger , donne r t Kossu th , edle Strei ter 
Kür uns^rs Vater landes freie Tage , 
Versammel t euch an diesem Sarkophage , 
Die Miene kummerlos , das Auge he i t e r ! 

I Dann be te t fromm zum höchsten Schlachteule i te r , 
Indessen ich die kleme Leiche t rage , 

I Und scheidet mannhaf t , ohne Schmerz u n d Klage , 
Und wälzt die Schlacht lawine r u h i g we i t e r ! 

D e n n was das Si lberkästchen h ä l t umschlossen, 
I s t n u r ein kleiner, aber tapfrer Ringer, 
Der für das U nga r l and sein Blut ve rgossen : 

Es is t ein Theil von Bem, dem Russenzwinger , 
Durch eine Russenkugcl abgeschossen, 
N u r eines Helden todter Heldenfinger! 

»%. Bariteli Käroh/ a jeles heidelbergi t a -
ná r tó l Dante uj fordítása j e len t m e g 3 rész-
ben. (Leipzig, Vogel 1876) Bar t sch ismeretes 
m á r min t Burns remek fordítója. Bámula tos 
munkaerővel bir. 
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— Dr.  Wessely  I.  E. derék m u n k a t á r s u n k , k i -
nek Tauchni tznál Lipcsében megje lent t öbb rend-
beli franczia, spanyol , angol és olasz szótárai 
eléggé ismeretesek, egy h a m b u r g i tek in té lyes 
firma által fulszóli t tatott , hogy a Sanders-féle 
k isebb szótálhoz hasonló n é m e t szó tá r t kész í t -
sen, melyben azonban a forrásokat m é g a lako-
sabban merí tse ki, m i n t Sanders . 

»** Dr.  Scherr  Jáno.i m u n k a t á r s u n k becses 
müve : , Allgemeine Geschichte der L i t t e r a t u r " , 
melylyel a lapunk ál ta l cultiválan-ló t u d o m á n y n a k 
egyik legkiválóbb a 'api tója l e t t , eddig 34 e z e r 
példányban és 5 kiadásban kelt el. Magyar iro-
da lmunka t tárgyazó része csak a felületes és h ó 
bortos m a g y a r - n é m e t források u t á n készülhetvén, 
m in t a melyek eddigelé egyedül á l lanak rendel-
kezésére a külföldnek, szinte sa jnálnunk kell, hogy 
a mű annyira el ter jedt . Birjuk azonban Hcherv 
igéretét , hogy a következő kiadás számára szer-
kesz tőségünké , fogja megbízni a magya r i rodal -
mi források kiaknázásával . 

«*„. Von  Becker Car lsruheben az „Allgein. 
Ze i tung" (augsburgi) 1876. December 24 szá-
m á b a n a tudós világot sajátságos egy karácso-
nyi a jándékkal lepi m e g , mely összehasonlító 
irodalmi tö r t éne lmünk előtt s e közönyös. Kimu-
ta t j a ugyanis , hogy amaz i smere tes bronz S i e r -
számoknak, az ugy nevezet t „Kel t ' ' f e j széknek el-
nevezése a — Vulga ta Biblia fordításának egy saj 
tó hibáján alapul. J ó b 1 9 , 2 3 : „ vei  cette 
sculpantuv in silicn" helyet t a h ibás  „celle* t e r -
j ed t el és ezzel a híres Celtes (== Pickel) Conrad 
neve sat. s a t . és az egész modern cel tomania! 

F r a n c z i a o r s z á g .  Vapereau G. Dictionaire 
universel des l i t t é ra tu res , etc Pa r i s Hache t te et 
C-ie 1876. Ez a nagyszerű mii , melynek első 2 
füzetét ve t tük , f év. május ig fog i lkészüln i és 
2096 kéS hasábu lapra fog ter jedni , nagy 8". 
Bámula tos szorgalommal van i rva és elég fon-
tos , hogy részletes k r i t iká t ad junk róla annak 
idején. 

A n g l i a .  Vdmbery m á r Imzamasbb idő ó ta ír-
j a az „ A t h e n ä u m " -ba minden év végén az i ro-
dalmi szemlét Magyarországból. 

A m e r i k a . Griffi s  William, ki 8 év óta a Yeddoi 
egyetem t a n á r a .• The Mikados Empire , New-York 
Harper & Brothers 1876. czim a l a t t i r t becses 
müve t 

I t a l i a .  —  Canone  József m u n k a t á r s u n k Si-
ciliábau, Scheffel Kürtös-ének olasz fordításán 
dolgozik egy év óta, a költő engedélyével Egyik 
közelebbi számunkban m u t a t v á n y t fogunk kö-
zölni bolő 'e. 

— I tá l i ában a t rónörökösué divatba hozta a 
i — k ö l t é s z e t e t . Többek közt  RUciardi Irene1 és 
j  Mancini T.aurat dicsérik m i n t köl touéket (Kü-
j lönben a M an cini név, m in t a k i tűnő iróé és a 
• derék volt cul tus minis tere már elég jó hangzású ) 

S p a n y o l o r s z á g . Madr idban az ., I m p a r t i a l - 1 

j m u n k a t á i s a Dr.  Fernandez Mario. Heine fordi-
I tásával foglalkozik és h a jól vagyunk , ér tesí tve 
! egy köte t m e g is j e l en t m á r belőle. 
I P o r t u g a l . Az „Atheneum* 187C Deczembevi 
! sz szerint / .  Dom TMÍZ király H a m l e t forditá-
; sán dolgozik 

J u p a n 1876. tavasz óta Tokio residentiában 
j apán Üstökös , vagy Borsszem J a n k ó je lenik rr.eg: 

j  „Nipon  Tsche" cz. a., mely főleg az angolok 
I merev modorá t gúnyol ja ki Az angolok e l l en i 
I gúny :>zon j apán da rabunkban is kézzel fogha-
! tó , melyet l apunk jövő száma megkezdend 
I — Vet tük a m évi jú l ius óta Y o k o h a m á b a n 
I megjelenő egyetlen j apan -néme t la « octoberi szá-

mai t : „0<ía<m'i>c/ifl  Zeitung" Szerk.  Sutor  Egmont. 
C h i n a . Ez ország i r o d a l m i t illető fölötte 

fontos és becses angol gyű j t emény t emi i tünk , 
melynek épen mos t j e l en t m e g I I I . kö te te : The 
chinexe  Clastic*  trami,  into  English,  with  prelimi
nar//  essays  and  fxplanatory  note*. London, T r ü b -
ner 1876. Ez a I I I . kötet Dr  I.egqe és mások 
fordításában t a r t a lmazza a részben a Kr . előt t i 
18. századból való S c h i - K i n g e t . 

Oroszország 1 . A_ ovosz belügyi min isz té r ium 
saj tó-főigazgatóságának 1876 május 30-án kel t 
ukasa e l t i l t j a a ru then nyelv i rodalmi haszná la -
t á t , névleg ily nyelven keletkezhető énekek elda-
nolásá t nyilvános helyeken sat. R u t h e n nyelven 
beszélő és — éneMő ember körül-belöl 15 millió 
van, O r . s z - Osztrák és Magyarországon. Er re 
az érdekes tényre visszatérünk még, a m e n n y i -
ben t i . n e m polit ikai, h a n e m összehasonlí tó i r o -
da lomtör tóne lmi ügy. Egyik közelebbi s z á m u n k -
ban az Ukraine-Petőfi j é t fogjuk b e m u t a t n i ( T a -
ras Szewczenko-t) . 

Magyarische  Volksl ieder. 
I. 

(Erdélji  J. A nép kö l tésze te . Pes t , 18->9.) 

Fröhl ich nickt vom H u t u . m u n t e r 
Ein Maiglöckchenstrauss h e r u u t e r ; 
Doch im Herzen, im G e m u t e 
T r a g ich eine Schmerzensb lü te . 
Linneni i rmel fü t t e r t , f l a t t e r t 
Schmucke Suba k n i t t e r t , k n a t t e r t ; 
Doch was hilft der Sporen Klingen, 
W e n n sie t rübe Noten s i n g e n ? 
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•Correspondance. 
I'm/.  Dr. K .  in K .  Unser  Blatt  will  al

lerdings  lin  Vereinigungsort  von  Dichtern  (Uber
setzern)  und  Philosophen  aller  Nationen,  sein.  Die 
gewöhnlichen  Wissenschaften,  als  welrlte  ohnehin, 
sei  es  ihrer  heimlichen  oder  offnen  Tendenz  nach, 
nur  praktischen  Zwecken  dienen,  ganz  und  gar 
ausgeschlossen.  Auch  hat  ja  jede  Faclui'issenscha/t 
crade  genug  der  Organe.  Ti'osz  Eine  Wissenschaft 
undzwar  die von  uns besonders  tu  cultir.it  rende  hat 
noch  keines:  wir  meinen  die  besonders  erst  seit 
Goethe  ihrer  vollen  Bedeutung  noch  gewürdigte: 
ÜbeiSetzung  kunst,  deren  Consequenz  nichts  ist, 
als  eben  nur  unsi  e  ersi  im  Entstellen  begrif
fe*  e  Zukunjtswissenscliafl  :  vergleichende  Litte
rateur.  Der  Skrupel,  dasz  eine  „erst  im  Entste
hen  begriffene''  Wissenschuft  eigentlich  kein  Or
gan  haben  darf,  wurde  auf  die  ii'tere  Schwester 
untrer  Zu\unftswissenschafl  ,  die  ter  gleichende 
Sprachforschung  angewendet,  (die  eben  auch  nur 
erst  im  Entstehen  begriffen,  wenn  auch  in  vielen 
ihrer  riesingen  Partien  bereits  wohl  ausgehöhnt  Ut) 
grossen  Wide:  spi uch  hervorrufen.  Ulrigens  hat 
auch  die  vergi.  Literaturgeschichte  schon  ihre 
direkte  Vertretung  gefunden,  seihst  in  Hörsälen 
deutscher  Hoch schulin  (u.  A.  Cari>'<rr  in  Man
schen)  7M  ihren  indirekten  Vertreter  ober  gehört 
die  ganze  stattliche  Reihe  der  den'sehen  Kunst
vXers'.lzer.  (Wir  meinen  nicht  die  Legionen  der 
Übenelzer  zweiten  u.  dritten  Sanges.)  V. G. S i -
c i l i a  Leopardi  t  várom.  Prof T. P i s a .  Levelét 
nem  kaptam.  Herrn S i t t o r , Y o k o h a m a .  Dem 
bi ief/ich  in  Aussicht  gestellten  Aufsatz  der  ,,Osta
siatischen  Zeitung1'  über  älteres  Japan.  Erziehuvgsw. 
vergeblich  entgegen  gesehen.  Sc'nleifen  von  zu  wei
chem  Papier  fallen  unterwegs  ab,  da  sie  lange 
Reise  nicht  aushalten.  Nro.  1 — 6  erualt.n YV. . . . s 
l i e t t e i - , YcddO  Schwedische  Volkslieder  von  der 
Weltaus'eUung  wären  grade  recht  Herzlichen  Dank 

für  Zusage.  Hoffentlich  nicht  ubgebrannt? 

—  Olvasóinkhoz.  Első  számunk, 
ugy  mint  a  második  is,  kivételesen 

; két  ivre  terjed  ,  miután  a  bekül
!  dött  czikkek  embarras  de  richesse

étaöl  csak  igy  volt  módunkban né
mileg kibontakozhatni. Helyben  elő
fizetéseket  e l fogad:  S t e i n  J á n o s 

I  múzeumi  könyvkereskedése. 

T a r t a l o m :  Elöozó 1. 1; M o l t z l , A ki a vi lág 
kö l t é sze tébe bevezette  a magyar t . 4 1;  Brassai, Fordí tás 
példája !* 1 ;  Cassone, Il mio Pegaso  da Petőn. Versione 
di P . G. Maggi 13 1 : Die nengegründetc Petó'figesell-
schaf't 14. 1; Philosophie  das Kouians Ir» ; Irodalmi szem-
le 25. 1 : Symmikra (Magyarische Volkslieder)  :10. 1 : 
Bibliographie 31. 1; Correspondance 32, 1. 

Előfizetési  pénzek  legkényelmesebben  5  kros  postautalványokkal 
küldhetők  ily  cz. a.: Az  „Összehasonl.  irodalomtőrt.  Lapok"  kiadó
hivatalához,  Kolozsvárt,  Főtér ,  Tivoli. 

Grosz die W e l t e n ; endlos keine. 
Endlos ist mein Schmerz alleine : 
E i n s a m bin ich weil belogen 
Mich die Falsche, und be t rogen . 
W i r t h i n noch 'ne Kanne hol t m i r , — 
Hab t I h r ? — Bakatorwein holt mir , 
Tr ink der Wel t zum Tro tz n u r eben — 
Auch zu meinem Tros t daneben . 
Gab der Himmel seinen Frieden, 
Bessre Mädel auch hieniden. 
Möge G t t auch sich erbosen 
Uber alle die t reulosen ! 

I I . 

(Füredi, 100 magyar népd;il.) 
Meine Mut t e r warn t und .»pricht--
Lieber Sohn he i ra t noch n ich t . 
W i r s t gescheidter du ers t sein. 
W ä l s t du d i r ein Weibchen fein 
Doch ich wart- ' n i m m e r d a r , 
Denn ich heirat ' nod i dies J a h r : 
Wenn ich erst gescheidter b in , 
Steckt kein Weib m ' r m e h r im Sinn ! 

B I B L I O G R A P H I E . 
(In d i e s e Kubrik k ő i m e n ; i l lc ve r^ ' e i chen 'A- l i lHT; , r i : - - e l i r - i i 
Novitäten, w e l c h e d e r l l e d a c t i o n zu^-e^eliic 'a. b e z . v o n i lu 

angeschafft worden sind n . besprochen w e r d e n sollen.) 

B o d e n s t e d t , F . Aus dem Nachlasse Mirza Schaf-
lys, Berl in , Hofmann & Comp. 1875 2. 
v e n n . A ufi 8,° X X I V - f - 2 2 7 . 

S c h r ò ' e r , K. Der Weiuschwelg mhd . u. uhd . Je -
na, E . F r o m m a n n 1876. fl 8° X + 4 5 . 

M e l t z l , H . Grün Anasztáz I roda lomtö r t E s -
say Kolozsvár 1870 ii. P a p p M. 12°. :iO. 
(Als. Ms. gedr . ) 

Y a p e r e a u , G. Dic t ionnai re universel des l i t t é -
ra tu res etc. Par is Hache: te e t C-ie 1.87G. 
gr . 8° 1 - 2 Fasc icu le : 1 - 2 2 f. 

B e r g m a n n ,  Vi. P i g ' s Sprüche (Piigs m â l ; u. da) 
Hyndla-Lied (Hyudlu LiOd.; Zwei sozial-
ethische Gedichte etc. S t r a s sburg , T r ö b n e r 
1876. kl . 8° X I X - l  188 

L e i t s c l i u h F . Derg le ichmäsz . En twicke lungsgang 
der" gr iechischen u. deutschen Kuns t u. 
Li t te r . etc. Leipzig, Weigel 1877 8° I V 
+ 1 0 6 

A T e n a r i u s K . Phi losophie als Denken der Wel t , 
gemäss dem Pr inzip des k le ins ten Rraf t -
masses (Pro legomena zu einer Krit ik der 
re inen Er fah rung) Leipzig Fnes (Reisland) 
1876 8° X 1 I I + 8 2 . ' 

P e t ő f i S á n d o r . Köl teményei , Budapest A t h e n ä -
u m 1877. 4 Bde kl" 8» 

(For t s , folgt.) 
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Ö S S Z E H A S O N L Í T Ó  I B O D A L O M T O B T É N E L M I  L A P O K . 
ZEITSCHRIFT FÜR VERGLEICHENDE LITTERATUR. 

JOURNAL D'HISTOIRE DES LITTÉRATURES COMPARÉES. 
Periodico  pella  Ftoria  A  weekly  paper  for  the  compari  Papel  periodico  por la  corr,?;.něcion 
letteraria  comparativa.  son of  history  of  literattires.  de  las  prodnciones  de  las  ěiterahiras. 

Tanulmányozzuk  a  régi  kor s  más  nemzetek  nagy  iróit,  de  ne  utánozzuk.  —  A  m a g , mely  más
hol  fává  nütt,  ta lá i  kikel  a  mi  földünkben  is,  de  a  felnőtt  fa.  melyet  átültetünk,  elsatnyul  s 
kivész  és  pedig  annál  hamarább  s  bizonyosabban,  mennél  szebb  és  nagyobb  volt  «redeti  helyén. 

Br.  EÖTVÖfs  (Gondolatok.) 

Szerkeszt ik  és  k i a d j á k :  I > r .  B r a s s a i  © á m u e l  és  T>i* .  > X e l t z l  H u g ó . 

Szerkesztő  és  kiadóhivatal (Bureau de redaction et administration):  Kolozsvár, (Clausenbourg) 

Transilvanie (Hongrie,)  Főtér,  Tivoli. 

Megjelen minden másod héten, a szünidő Julius és Augustus kitételével, rendszerint '/^—^ *ü tartalommal; 

egész éven ót Itga'ább 20 íves kötélben. Ára  e?ész évre: 6 frt.} félévre 3 fri», negyedévre I frt. 50 kr. 0 é. 

Külföldön Németország kivételével; egész évre 20 francs. 

Edd ic  megnyer t  Írótársak.  (Col laborateurs . )  Dr.  S c h o t t  W i l h e l m ,  egyet,  tanár  Berlinben,  Dr.  Mink
w i t z  J.  egyet,  tanár  Lipcsében,  D.  Cassone  Giuseppe  magántudós  Notoban  (Sicilia),  Dr.  Hőman  O.  egyet,  tanár  Ko
lozsvárt,  Imre  Sándor,  egyet,  tanár  ugyanott,  Dr.  Mayet  I*.  a  es.  jap. Bioin  Toko  egyetem  tanára  Tokióban,  fVed
do.)  Dr.  Wesse iyJ .  E.  magántudós  Lipcsében.  Dr.  Seherr  Jobannes ,  műegyetemi  tanár  Zürichben.  Dr.  Avenar îus 
B .  egyet,  magánt.  Lipcsében,  Pr.  Fracearol i  <».  aiciliában.  Dr.  Thomsen  Y.  egyet,  tanár  Kopenhagaban.  Dr.  Wo:ke 
5Í.  «gyet.  magántanár  Dorpatban. 

E G Y  T E I G L O T T  IMI  TT. 
Az olcs4 eléd.  The  clieaj)  dinner:  trans

lated  from  the  German  into  Hungarian  and  E n g 
lish,  with  an  Allegory  and  a  few  Fables  by Fay, 
transi,  from  the  Hungarian  into  Engl ish  and 
German  by E. D. Butler,  of  the  British  Museum. 
London,  Haugthon  and  Co.  10  Paternoster  Row. 

12°  124  11  (1  Lithographiával  A.  G.  Butler 
rajza  után.,)  Évszám  nélkül. 

Ez a hosszú czime egy fájdalom igen 
kicsi, de csinos könyvecskének, melynek 
eredetisége azonban elég nagy, hogy bő-
vebben szóljunk róla. Aztán mily nagy 
örömmel tesszük ezt, mikor ily szép gyö-
nyörű meglépésben részesülünk Lon-
donból ! Buttler ur magyarsága oly cor-
rect, hogy az ember alig hisz szemének, 
midőn angol publicatióban angol ember 
tollából lát ilyesmit! 

A könyvnek tartalomjegyzéke is tri-
glott. íme közöljük az angol szövegét : 
The Cheap Dinner, p . 11 ; The divine 
Protection p. 31. Fables (The Fox and 
the Hare ; The Cat and the Yellow-ham-

mer ; the Parchment : the Sloe-tree: the 
Ass and the Foal; The Weather Prophet; 
Thu Storks The Bear-dance; Condescen-
sion of the Great.) p . 63 Proverbs p. 97 
The Wanderers Song p. 117. 

Az első darab egy német mese 
fordítása magyar nyelvre ; szép fordítás, 
melyet egyik közelebbi számunkban tel-
jesen fogunk közölni, miután ez alkalom-
mal, terünk szűke, fájdalom, eltiltja hogy 
érdeme szerint foglalkozzunk vele. Erre 
következik Fay A. allegóriája, szintén an-
golul és németül. Majd 9 magyar mese 
szintúgy. Erre „Mondatok" : 40 magyar 
velős példabeszéd*) és legvégül Kisfalu-
dy K. „Vándor dala" szintén triglott 
alakban. Ez utóbbi angol fordítását Buttler
től legyen szabad csak két első szakaszá-
ban megismertetni olvasóinkkal : 

Sweet home of my parents and all I 
hold dear! 

*)  Elén  a  (korszeriij  : Do not rouse the Hun

garian*.  (Ne  hántsd  a  magyart!) 
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When agaia will thy beautiful bor-
ders appear ? 

Wherewer I wander o'er valley 
and hill. 

The love of my country remains 
with me still. 

F rom ev'ry bright warbler that hi-
ther doth roam. 

I ask with fond longing: „How fa-
res it with home?" 

And implore that this prayer a swift 
answer may find, 

Prom the white-wingéd clouds and 
the whispering wind. stb. stb. 

A magyar irodalom nagy köszönettel tar-
tozik Butler urnák. Meiul. 

F O R D Í T Á S  P É L D Á J A . 
Milton. Irta Macaulay B. J.  Angolból  fordította 

B. P.  —  Budapest,.  1876.  Frankliutársulat. 
(Vége.) 

C.  Szórend. (6. 1.) ,.Hasonló okból 
felhasználjuk." Igaz. használjuk fel. — 
(7. 1.) „A . . . világ . . . szavazata he-
lyét a művészet legnagyobb mesterei közt 
jelölte ki." E szónak: ..helyét", vagy leg-
eiül vagy' leghátul a helye. — (97. 1.) 
„A varázs elveszti" (az) „erejét ; és az 
ki még ekkor is idézni reménylene vele. 
. . . ." Igaz. ,, ekkor is re-
ménylene idéz(het)ni vele s a t " - (19. 1.) 
, igyekezett ez ellenséges ele-
meket összeolvasztani, de tökéletes siker-
rel soha." Igaz. „igyekezett összeolvasz-
tani ez e. el., de sohasem tökéletes si-
kerrel.'- — (20. 1.) „Valóban Job könyve 
menetére és modorára nézve nagyon ha-
sonlít némely drámájához." lg . : „némely 
drámájához valóban hasonlit nagyon a 
Jób könyve mind menetére mind modo-
rára nézve." — „ . . . soha felül nem 
mulatott erőben és pompában." Ig.: „erő-
ben és pompában soha nem mulatott fe-
lül." „Vázlataiban az emberekről." Ig.: 

„az emberekről rajzólt vázlataiban.*' — 
(29. 1.) „Azok az anyagok, melyekből . 
. . ." Ig.: „Az anyagok azok, melyekből 
. . . ." — Melyeknek Gibbon a keresz-
tyénség gyors elterjedését a világon tu-
lajdonítja." l g . : „melyeknek tulajdonítja 
Gibbon a k. gy. eit." — (31. 1) „Az 
emberek képzelnie nagy mértékben véle-
mény-ok ellenőrködése alatt áll," lg. „az 
e. v. nagy mértékben áll vél. elleuőrk, 
alatt. — (33. 1.) „Talán Aeschylus iste-
nei s daemonjai leginkább kiállják a ha-
sonlítást Jg.: „Talán Aesc. ist. s 
daeni. állják ki leginkább a h." —(421 . ) 
,(Az észnek tökélyesen tekintélyek alá va-
ló rendelését." — (46. 1.) „Miért nem 
szelídebb rendszabályokhoz nyúltak." Ig.: 
„miért nem nyúltak sz r." - (50 1.) 
„E kérdést nagy kiinduló pontjánál kez-
deni." — (54. I.) „melyet az utolsó 160 
év lefolyta alatt szokás volt . . . szórni", 
a helyett hogy: ..volt szokás". — (59. 1.) 
„JSern védünk önkényes és törvénytelen 
hatalmat még az ő kezeiben sem " lg.: 
„Önkényes és korlátlan hatalmat még az 
ő kezeiben sem védünk." — (60 1.) „Nagy 
személyes tulajdonai". — (64. 1.) „bu-
zogtak merően türhoí(ct)len fényébe néz-
hetni" — merően nézhetni türh. fényé-
be. — (72. 1.) „ezrek, tízezrek kortársai 
közt eniöltek szót" = a korabeliek közt 
ezrek, tízezrek ein. sz. — (75. 1.) „ki-
válnak s különösen emlékének szentelvék. " 
— (77. 1.) csodás erősítő és gyógyító ha-
tásuk" = erősítő s gyógy, csodás ha-
tásuk. 

D  Mondatszerkezet. Megjegyez-
zük, hogy az ide vonatkozó hibák legna-
gyobb részét a szórói-szóra fordításnak 
tulajdonithatni. 

(7, 1.) „jónak látta sok durva tréfa 
czélpontjává tenni." (Kit? vagy mit ?). — 
(10. 1.) „vagy éppeu nem g o n d o l k o z h a t , 
e tárgyról." Igaz. „lehet hogy éppen nem 
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gondolkozik a t.-' A franezia élesen meg-
különbözteti a kettőt. .,11 ne pent pas 
penser" és „11 peut ne pas penser". Az 
angol „may" szükségtelenné tesz ilyes 
különböztetést. — ,.Az elme egy bizonyos 
betegsége nélkül". Rútul felkapott szeren-
csétlen szólam. Vagy az „egyet" kell ki-
dobni, vagy a birtokos szót ,,nak"kal ra-
gozni. — (11. 1.) ,csalódást gyakorol " = 
amit. — (17. 1.) „Gyakran hallunk a 
költészet bűvös befolyásáról a '— „Min-
den jelző szöveg egy stanzára. 1 ' (T. i. szö-
veget bir szolgáltatni) — ( 2 0 . 1.) „Soph. 
oly drámaivá tette a drámát, a mint csak 
összefért eredeti alakjával." — (21. 1.) 
„áradoztatja szellemi kincseit, a nélkül 
hogy egy gondolatot vesztegessen sat." 
Az „a nélkül" idegenszerű. Magyar úgy 
irná : „s nem veszteget egy gondolatot is" 

— (24. ].) ..A modern kor egyetlen köl-
teménye, mely összehasonlítható az El
veszett paradicsommal a Divina Comoe
dia.u Igaz. „A mod. kor k. közül csu-
pán csak a Biv. Comediat hasonlíthatni 
össze az Elvesztett paradicsommal." v. 
„Csak egyetlen egy mod. költeményt, a 
Divina Comediat hasonlíthatni sat. — 
„Ha lerázza a fáradtságot, két nem illő 
stylt egyesitm." — (27. 1.) Ő maga az 
ember, ki hallá ki f olvasta . . 
. . , k i fu to t t . . . . " Igaz. „<") maga hal-
lotta maga olvasta . . . . maga 
futott " Hát mire való az isten-
adta mondataeeentus a magyarban ? Arra 
hogy ne vegyük hasznát? — „Hirtelen 
bosszankodással dobná el az olvasó sat." 
— (28.1.) „Nem magyarázzuk ki azokat.1' 
— (32.1.) „A sajátságos mesterség, mely-
lyel eszméjét . . . . közölni tudta és az 
által, hogy többre czélzott, mint a meny-
nyit kifejezett, képessé tették." Újra le-
forditni lehet, de ezt a fordítást kiigazitni 
nem. — (35. 1.) „Kedélyök meztelensé-
gemé és sebeik feltárolásával." — Mun-

kái szineztettek volna egyéni érzületektől." 
= munkáit színezték volna egy. érzüle-
teik. — (36. 1.) „Csodás szörnye/.-, fél 
állat és fél ember, bortól dülöngörte, í'a-

j lánkságtól (dobzódástól) felpuffadv« sat." 
j — (39. ].) „nemesítve az elme oly jó-
\ zansága . . . által". Igaz. „elméjének oly 

józanságával." — (45. 1.) „Az alaptör-
vények megszegése a fejedelem részéről 
ellenállásra jogasit." (Jelző hátul.) — (48. 
1.) „Cromvell szegény volt . . .'?" (Sze-
gény volt-é? — Az č hijját nem pótol-
ja ki a kérdő jel.) — (51. 1.) „Ha ural-
kodóink szenvedtek, csak is azért, mert 
sat." (Verb, finitimi hiányzik: „volt v. 
történt". A k á r : ..csakis a volt az oka - ' .) 

— (56. 1.) „Melyet egy kormány sem 
merhet biztosan sérteni."! (Azaz: a me-
lyet egy kormánynak sem tanácsos sér-
teni : vagy : a melyet egy kormány sem 
bánthat veszély nélkül.) — (67. 1.) ..tul-

I magasak, hogy sem . . . .'' — (72. 1.) 
„Ezek a tárgyak, melyeket Milton he-
lyesen tartott ; legfontosabbaknak." = 
'Ezeket a tárgyakat tartotta Milton sat. 
— (76. 1.) „vetekednénk a kiváltságért 
olvasni Homert neki." 

E.  Az eredetihez  folyamodás  nél
kül  meg  nem  érthetők. (5. 1.) „öltö-
zetét, de nem ruháját viseli." (the garb, 
but not the clothes — — „A bibliai 
szöveg rendezése, " (digest of scriptural 

i texts.) — (18. 1.) „elzárt szesz." (close 
packed essence) — (20. I.) ..keleti sty-, 
lus szinezte" (tinctured with Oriental 
style.) — (25. 1.) „ügynök-modorban." 
(businesslike manner). — (27. j.) „a ne-

! vek feletti neg-édelt gyöngédség." (the 
affected delicacy about Names). — (33. 

; 1.) „Minden érdes . . . ." (All is rug
ged) . . .) — (35, 1.) „A folytonos tűz-

1 ben égő márga." (the mad burning with 
j solid fire). — „Elkeseredés" (asperity). 

— (36. 1.) „Féktelen" (licentious). — 
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(55. 1.) „Meggyalázták ' (attainted). — 
(62. 1.) „csőcselék, kik körülrajoDgják ut-
vonalukat" (who protei round its line of 
mardi). — (70.1.) „szabadszellem." (freet 
hinker hitetlen). — (71.1.) ,,egyedárusitott 
(monopolised). — (73. 1.) „ tíonilokkötőt 
szemei közt"! (frontlets). — (74. 1.) „Ő 
azok mellett szólalt fel, melyeket honfi-
társai nagy része elvetett mint vétkese-
ket, vagy kigúnyolt, mint különösöket." 
(He took his own stand upon these [parts] 
which the great body of his countrymen 
reprobated as vicions, or derided as par
adoxical. Brassai. 

Zur  vergleichenden  Aesthetik 
der  Lyrik. 

Bei Gelegenheit einer geistreichen 
Besprechung der 2. Ausg. von „Des Min-
nesangs Frühl ing" ( In Steinmeyer's 
Zeitsehr. für deutsches Altort. u. deutsche 
Litt . 1876. Anzeiger Mai. 199.) einer 
Kritik, welche auch ihres sonstigen be-
lehrenden Inhalts wegen unsrem Blatte 
nicht gleichgültig sein kann, deutet W. 
Scherer mit wenigen Strichen die Grund-
linien eines vielversprechenden Unterge-
bietes an aus unsrer riesigen Zukunftswis-
senschaft, der vergi. Litteratur. Seine 
prophetischen Worte sind (S. 119) : „Das 
Unternehmen einer historischen u. ver
gleichenden Poetik musz über kurz oder 
lang gewagt werden. Dazu drängt schon 
die En twick lung der Ethnographie, 
welche sich freilich bisher wenig um 
das Problem gekümmert hat. — — — 
— — Wenn die Poetik 
nicht ausgetretene alte Pfade immer von 
Neuem treten will, so versteht es sich 
eigentlich  von selbst, dasz sie ihre Sätze 
aus dem gesammten erreichbaren Material 
ableiten, dasz sie von den einfachen Bil-
duDgen  zu den coinplieierteren aufstei-
gen, von der Poesie der Naturvölker aus-

gehen u. die Spuren der primitiven E r -
scheinungen inmitten der höheren Cultur 
aufsuchen musz. U.s.w." ßaummangel ver-
bietet uns, Scherers wahrhaft goldne Sätze 
weiter zu verfolgen. Wir beschränken uns, 
bei dieser Gelegenheit nur auf zwei Volks-
lieder hinzuweisen, welche zwei ganz ver-
schiedenen Nationen angehören, aber den-
selben Gegenstand behandeln. Nun ist 
es äusserst interessant, die totale Verschie-
denheit in der Behandlung desselben Sujets 
zu beobachten. 

Das eine Volkslied ist ein magya-
risches aus Erdélyi's schöner Sammlung, 
zu welchem ich meine wörtliche Ver-
deutschung, (nicht Übersetzung !) hinzu-
füge, während ich das zweite ein cze-
chisches Volkslied nur in Daumer's (wohl 
schwerlich wörtlicher) Verdeutschung mit-
zuteilen in der Lage bin (Polydora II. 81) : 

Magyarisch: 
Schätzchens  Mutter  zürnt  gar  schwer, 
Weil  ihr  Sohn  mich  liebt  so  sehr. 
Mag  sie  ihn  vor  mir  denn  retten  : 
Leg'  sie  seinen  Fusz  in  Ketten. 
Regenbogenfarben  Band 
Schlinge  sie  um  seine  Hand. 
Bind  ihn  au  den  Baum,  den alten; 
Wache  lasse  sie  dort  mich  halten. 

Czechisch: 
Die alte,  böse  Hexe 
Da  drüben  ist  wie  toll  ; 
Dasz  ich  ihrem Sohne  gefalle, 
Das  macht,  dasz  sie  der  Galle, 
Der  giftigen Wut  so  voll. 
Ich  will  ihr Eat erteilen: 
U m  recht  gewisz  zu sein, 
Dasz  ihm. kein  hübsches  Dirucheu 
Verrücke  das  Gehirnchen, 
So  sperre  sie  ihn  ein! 
Und  dasz  er  nicht  erprobe 
Zum  Fenster  hinaus  sein  Glück  — 
Ein  Pfosten  ist  im  Stübchen; 
Da  biade  sie  ihr  Bübchen 
Fe : t  an  mit  einem  Strick. 

Ich kann schlieszlieh nichtu mhin, mi 
noch auf Einen sehr interessanten Umstani 
aufmerksam zu machen. Es liegt auf dpa 
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Hand, dasz Ausgang und Mitte beider Lie-  j 
der vollkommen identisch sind. Um so auf- ! 
fallender musz daher im magyarischen die 
Abweichung in der Sehluszzeile erscheinen. \ 
Diese Pointe iu der magyarischen Überliefe-  i 
rung ist bei feinerer Ironie künstlerisch ent-  j 
schieden vollendeter, dabei das Ganze viel  j 
knapper, in acht kurzen Zeilen welch arti-
ges Genrebildchen ! Ob indessen die brei-
tere Fassung der czechischen Überliefe-
rung (bei geringerem Inhalte !) blosz Dan-
mer's übrigens meisterhafter Verdeut-
schung zuzuschreiben sei, darüber könnte 
nur eine Vergleichung mit dem czechi-
schen Original entscheiden. So wie beide 
Lieder jetzt vor uns liegen, musz man 
die magyarische Fassung für die ursprüng-
liche halten. Andernfalls müsste man 
meiner Überzeugung nach eine alte ver-
lorene oder verderbte slavische Quelle 
annehmen, welche dann eben in unsrem 
magyarischen Volkslied sich erhalten hätte. 
Übrigens möge dahin gestellt bleiben, ob 
sich Lieder verwandten Inhalts nicht auch 
bei andren Völkern finden. 

H. v. M. 

Die verhängnissvollen Tränen. 
Dramatisches  Gedicht  nach  dem  Japanischen. 
Aus  dem  Origiualmanuscript  der  französischen  fre ien  Be

arbeitung  Charles  H a m i l t o n s  verdeutscht  von 
Dr. L.  Gedicke.*) 

Personen : 
Tsuridono,  Tochter  eines  reichen  Yeddoer  Sei

denhändlers. 
Damino,  ihre  Zofe. 
Matsu,  Maler  in  Yeddo,  Tsuridonos  Geliebter. 
Der Chinese,  Diener  eines  Lord  Warren. 
Zwei  Züge  FusiyamaWallfahrer.  Volk  u.  Kinder. 

Landsitz  im  Dorf  Odsi,  nächst  der  kaiserlichen 
Residenzstadt  Yeddo  (jetzt  Tokio.;  Anderthalb 
Jahre  vor Eröffnung  der Wiener  Weltausstel lung. 
r>en  ganzen  Vorder  und  Mittelgrand  der  Büh
ne  nimmt  ein  Gärtchen  ein,  welches  im  Mittel

*)  Wie  man  weisz,  gibt  es  kein  Culturvolk 
auf  Erden,  dessen  Litteratur  derart  unbekannt 

gründe  links  von  einem  stilvollen  Landhaus  mit 
heller geräumiger  Veranda quer  abgeschlossen  wird 
Ihr  gegenüber  erhebt  sich  im Vordergrande  aus 
einem  Beei  eine  auffallend  grosse  Gartenkugel. 
Im  Übrigen  zeugt  Alles von  reichstem  japanischen 
Geschmack  :  Miniaturwasserfälle,  Brücken  im 
ZickZack  ,  Kioske  und  dgl.  m.  Ein  zierliches 
Bambusgi t ter ,  zum  Teil  von  dichtem  Gebüsch 
verdeckt  und  mit  einer  Türe  versehn,  sperrt  im 
Hintergrund  den  Garten  von  dem  anstossenden 
Gässchen  ab.  Das  Gässchen  selbst  umsäumt  den 
ganzen  Garten  in  einem  mäszigen  Halbbo
gen.  Auf  der  anderen  Seite  des  Gässchens  t ie
fer  im  Hintergrund  erblicxt  man  das  Nachbar
haus,  ein  teilweise  stockhohes  Gebäude,  mit  ei
nem  concentrisch  laufenden  Gärtchen.  In  der  Per
spektive  ein  japanisches  Dorf,  über  welchem  aus 
weiter  Entfernung  eine  Meeresbucht  schimmert 
und  darüber  der  Gipfeides  FusiYama.  Die  H a n d ' 
lung  spielt  abwechselnd  in  der  wohleingerichte

ten  Veranda  ui.d  im  Garten. 

E r s t e r A u f t r i t t . 
Tsuridono.  Später  Dainino. 

Tsurid. (I™ Vordergrund aus dem llause tretend) 

Blauer Himmel, goldne Sonne, 
Welch ein Morgen voll von Wonne ! 
Heut bin ich allein im Haus. 
Vater flog schon gestern aus. 
Kaufgeschäfte, bunte Sorgen, 
Halten ihn umstrickt bis Morgen. 
Mutter fuhr nach Yeddo fort, 
Auch die Brüder weilen dort, 
Sind gefolgt dem Menschenwalle 
Aus dem Dorf. Sie wollen alle 
Schaun das Fest, das heut mit Pracht 
Feirt der Kaiser bis zur Nacht 

wäre,  als  die  japanische,  welche  selbst  in  den 
modernen  einschlägigen  Werken,  wie  in  dem  aus • 
gezeichneten  Bildersaale Schern,  gar  nicht  ver
treten  ist.  Namentlich  wissen  wir von  japanischer 
Poesie bislang nicht  viel  mehr,  als was De Bomy's 
vortreffliche  Anthologie japonaise auf  die  Lyrik  be
schränkt  bietet.  Vorliegendes  Stück  ist  unsres 
Wissens  der  allererste  (wenn  auch  leider,  wie  es 
scheint,  etwas  zu  sehr  europäisierte)  Versuch,  ein 
dramatisches  Erzeugniss  der  japanischen  Poesie 
in  eine  europäische  Sprache  zu verpflanzen.  Wir  be
schränken  uns  hier  wie  im  Nachfolgenden  nur 
auf  die  notwendigsten  Anmerkungen.  • 
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Still der Garten, still die Hall, 
Still das Dorf, kein Tritt noch Schall 
Eegt sich weit und breit im Haus. 
Auch die Nachbarfrau, mein Graus, 
Die coquette Sakura 
Drüben, blieb heut wohl nicht da ; 
Schwirrt heut nicht, wie gestern 

munter 
Bald treppauf, und bald treppimter : 
Stille dort, wie hier im Haus — 
Leis, ganz leis nur piept die Maus. 
Ich, die Zof, die — Maus, wir drei 
Stehn verlassen hier: es sei! 
Wollen uns die Zeit vertreiben 
Langeweil soll ferne bleiben. 

(Reiskörner in die Ecke der Veranda streuend.) 

Nimm dies Körnchen, Mäuschen klein, 
Heut bliebst du mir treu allein. 

(Ruft ins Haus.) 

Dainino! — Wo die mag weilen? 
Scheint sich heut nicht zu beeilen. 

(Nachdenklich :) 

Zeigt Matsu in letzter Zeit 
Nicht zu viel Gleichgültigkeit? . . . 
Liesz der Mann drei Tag verstreichen 
Seit er weder Brief noch Zeichen 
Mir gesandt, noch selbst gekom-

men ! . . . . 
Was kann solche Lieb mir frommen? 

(Zu Dainino, die mit Wasserkrug und Bündel 
von der Gartenseite auftritt) 

Ei, so wirst du endlich sichtbar ? 
Scheint dir heut noch nichts verrichtbar 
Da du früh lustwandelst — 

Dainino. (.), 
Herrin, eifre doch nicht so! 
Sieh! vom Brunnen eiligst kam ich 
Graden Wegs und nichts vernahm ich 
Was da rechts und links geschah. 
Plötzlich steht er vor mir da! 
Bat, beschwor mich — 

Tsu. Wer? 
Dai. Und drängte 

Ob ich gleich hindurch mich zwängte, 
Faszt er sanft mich — 

Tsu. Treibst Du Spasz, 
Törin! wer, sprich, wo und was? 

Dai. Ei wer denn? Der Lord war das! 
Ihm zur Seit die Diener beide; 
Bleich der Lord, wie weisze Seide, 
Sprach von Dir nur stets — 

Tsu. Und dann? 
Ei was geht der Lord uns — 

Dai. Au? 
Gestern dacht ich auch so, heute — 

(Für sich :) 
Seheint er mir willkommene Beute. 

Tsu. Möchtest du noch etwas sagen? 
Dai. Herrin, darf ein Wort ich wagen? 
Tsu. Sprich ! 
Dai. Wirst du nicht böse werden? 
Tsu. Nein. 
Dal Auf unser Heimaterden 

Taugt kein Mann, — Matsu selbst nicht, 
Denn — 

Tsu. Welch dummes Zeug die spricht; 
Weiszt Du nichts gescheidtres, 

schweige! 
(Für sich, als ob sie Daininos vorlaute Reden 

gar nicht merke:) 

Geht Matsus Lieb wohl zur Neige? 
Garst'ger Mann, drei Tag schon ferne ! 

Dai. (Hinhorchend :) 

Herrin, öfter gleicht dem Sterne 
Männerlieb, verlischt im Nu ! 

Tsu. Seine Lieb gehört dazu ! — 
Garst'ger Mann, bleib, bleib denn aus, 
Jetzt umkreist ein Lord mein Haus! 
Wahrlich und nur sehr beschwerlich 
Wärst Du heut mir und entbehrlich : 
Bleibe, bleib' denn heut noch ferne. 

(Seufzend :) 
Morgen hätt ich dich wohl gerne.— 

Dai. (Wie o.) 

Herrin, was dein Herz auch spricht, 
Glaub an seine Liebe nicht. 

Tsu. (Wie o.) 

Diese Magd hat scharfen Blick — 
Aber ich, voll Ungeschick 
Soll mich länger narren lassen? — 
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Dai. Lieben wahrlich heiszt nicht spaszen. 
Tsu. (Wie o.) 

Heut sei denn der Tag dem Lord. — 
Dai. Alles andre über Bord ! — — 
Tsu. Hab ihn Nachts gesehn im Traume 

.Just wie gestern stehn am Baume« 
Was die Nacht versprach, das beut 
Wohl der helle Tag -

Dai. Noch heut! 
Tsu. (Auffahrend:) 

Schweig ! — (Neugierig.) Was hast du 
da für Dinger? 

Dai. Meinst du diesen ß ing am Finger ?— 
(Abwechselnd ihre Hände hehend:) 

])ies Geschenk ist mein, das Dein — 
Tsu. Mein"? 
Dai. Ja, — Sammt und Edelstein! 
Tsu. Ha, wie konntest Du das wagen? 

Wirst du gleich zurück es tragen ! 
Bist von Sinnen, wähnst wohl schier 
Dein Geschenke — gälte mir? 

Dai. (Ihr zu Füssen stürzend:) 

Herriii, ich, ich bin nicht Schuld; 
Hör', o hör' mich an mit. Huld, 
Eichte dann — 

Tsu. Sprich! 
Dai. AVollt ich's nehmen? 

Musst mich aber doch bequemen: 
Seine Mienen, seine Bitten 
Zeigten klar, was er gelitten 
Schon um Dich, da gal) ich nach; 
0, und wie beredt er sprach; 
Seine Sprach verstand ich zwar 
Gar nicht, dennoch ward mir klar — 

Tsu. Klar? 
Dai. Man musz ira Auge lesen ! 
Tsu. Schwätz nicht weiter, albern Wesen! 

Trag mir Alles jetzt zurücke, 
Noch ist Zeit zu unsrem Glücke, 
Trag mir Alles wieder fort, 

Dai. Alles? 
Tsu. Hörst Du! 
Dai. Nur ein Wort, 

Herrin, mochtest Du nicht warten 

Bis das Stelldichein im Garten 
Erst vorbei? — 

Tsu. (Verwirrt:) Das Stell — 
Dai. Dich ein! 
Tsu. Sprach der Lord davon? 
Dai. Ich mein' ! 

Wart es ab, sonst furcht' ich gar, 
Scheucht die Kalt ihn 

J Tsu. Fo r t ? 
, Dai. Ganz klar. 

Hier darf Niemand spröde tun. 
j t Lass ein Stündchen Alles ruhn. 

Tsu. Nun gewährt sei Dir 's! 
Dai. (Für sich:) Hi, hi! 

ICramcon. jetzt verwirr mir sie, 
Hunderthänd'ger Gott der Liebe ; 
Impfst Du ein ihr Deine Triebe, 
Machst Du, dasz mein Fischzug glückt. 
Bin doch wahrlich nicht verrückt: 
Braucht die Herrin kein Geschenke, 
Nimmt die Zof es? Nun, ich denke. 

Tsu. (Nach geraumer Pause:) 

Zeig mir doch die fremden Sachen ! 
Sonderbar ! 

Dai. Das reizt zum Lachen! 
Tan (Eine Pariser Rohe enfallend, deren Dessin 

die verschiedensten Blumen zeigt) 

Solche Muster sah ich nie: 
Sieh, nur diese Blumen, sieh! — 
Welche Sonne mag dort scheinen, 
Wo die Blumen so sieh einen? 
Wo mit Frühlingsanemonen 
Astern selbst beisammenwohnen? 
Käfer, Falter, Blutendolden 
Alles prangt so fremd, so golden — 

Dai. Mume blüht zugleich mit Ban, 
An Verrücktheit gränzt das an.*,) 

*) Mume  u. Ban  spielen  eine  grosze  Eolla 
im  japanischen  Blumencultus,  worin  bekanntlich 
der  japanische  Geschmack  das  Prinzip  strengstem 
Synchron'stik  als  etwas  so  durchaus  Selbstver
ständliches  behandelt,  dasz  eine  Ausnahme  da
von  gar  nicht  menschliche  Willkühr  erscheint, 
sondern    •  monströses  Naturspiel! 
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Tsu. Ob der Himmel dort auch blau ist? 
Ob von Diamant der Tau ist ? 
Seltsam scheints und wunderbar 
Leibt und lebt der Menschen Sehaar, 
Die von dort herüber wandern: 
Einer gleicht aufs Haar dem Andern — 

Dai. Alle weisz mit roten Haaren ! 
Tsu. Welcher Bund, welch sonderbarer — 
Dai. "Welch pikanter, schöner, rarer! 

Tsu. Sieh, wo sich mit Lilien paaren 
Eosen ! Auch der weisze Mann 
Wie so schön er gestern sann — 

Dai. Schön — 
Tsu. Ach, schon und wie er träumend, 

Scheu am Nachbargitter säumend, 
Schmachtend stand — 

Dai. Versteckt ! Und husch ! 
Tsu. Schnell verschwunden drauf — 
Dm. Im Busch! 
Tsu. Kaum, dasz recht ich ihn gesehn, 

Muszt er eiligst weiter gehn ! 

Dai. Schien mir doch sein ganzes Wesen 
Arg verliebt: schon hielt den Besen 
HochgeschwungeD meine Hand — 

Tsu. Als ich selbst Dir ihn entwand. 
Dai. Könnt ich ahnen, dasz der blasse, 

Fremde Mann auf offner Strasse 
Heimlich AVohlgefallen fand? 

Tsu. O wie gern schaut ich das Land, 
Wo der schöne Lord zu Hause. 
Dünkt mich doch gleich einer Klause 
Meine Heimat drückend fast 
Seit sie aufnahm solchen Gast. 
Aber soll ich unterdessen 
Ganz und gar Matsu — 

Dai. (ffinhorchend:) Vergessen? 
Ei, was thut Er unterdessen? 
Freilich ! 

Tsu. Werd mir nicht vermessen ! 
Wer erlaubte dir zu plaudern? 
Will gekämmt sein ohne Zaudern! 

Dai. (Für sich:) 

I, da schlug der Blitz schnell ein! 

Tsu. Hab nun Acht und salb mir fein 
Meine Haar die schlaffen ein. 

Dai. (Geschäftig hin und her trippelnd:) 

Salb von Simomura. Band, 
Nadeln hegen längst zur Hand ; 
Fehlt ein Motoyui nur noch — 

Tsu. (Auf eine Matte sich niederlassend :) 

Knüpf die Flechten mir recht hoch! 
Dai. Wählst du heut von Gold die Nadeln? 
Tsu. (Nickend.) 

Die des Haares Schönheit adeln. 
Dai. (Ihre Herrin frisierend :) 

Manches hätt ich noch gesagt, 
Hübsch erzählt auch ungefragt, 
Doch Dein Zorn hat ganz verwirrt 
Meinen Kopf und arg durchschwirrt. 

Tsu. Sprich nur! 
Dai. - Hab ich nicht geirrt, 

Wird er pünktlich heut am Garten — 
Tsu. Heut! 
Dai. Wie gestern dich erwarten ; 

Drum entbot er auch zum Grusz — 
Tsu. (Finster:) 

Die Geschenk? 
Dai. (Für sich o Ich Thörin, musz 

Dies verpönte Wort — 
Tsu. Zum Grusz? 

Grusz, den du zurück wirst geben, 
Sonst verspielst du dir das Leben! 

Dai. Brr ! 
Tsu. (Fúr sich:) 

Wem soll der Plunder dienen? 
War er selbst statt ihm erschienen. 
All mein Denken, gleich den Bienen, 
Wenn an Einer Blut' sie nippen, 
Hängt an diesen fremden Lippen, 
Die im Traum mich angelacht. 

Dai. (Hinhorchend:) 

Diese Bienen selbst zur Nacht 
Sehwärmen sie und sammeln froh 
Honig Dir — 

Tsu. Nur Stacheln — o ! 
Dai. (Fin Theetischchen herbeischaffend:) 

Herrin, wer hätt wohl gedacht, 



Rendkívüli melléklet az „Osszehasonl. irodalomtört. Lapok" II. számához. 

Z w e i t e r A u f t r i t t . 

Die  Vorigen.  Matsu. 

Matsu. (Durch das Haus rasch eintretend'^) 

Ho, Matsu? der  g i n g just fort! 
Dai. Groszer Buddha ! Er  i s t da ! 

W e h ! 
, TSU.. (Verwirrt:) 

Matsu ? — Verrückte, hah ! 
(Auf der Flucht ins Haus die fremde Toiletta 

nicht rasch genug abwerfend) 

Dummkopf Du, mit diesen Stücken 
Mich als Vogelscheuehe schmücken! 

Ma. Sieh, kaum tret ich auf die Schwelle. 
Hui, enthuscht sie mir so schnelle 
Wie dem Löwen die Gazelle, 
Ei. Du bist ja recht geputzt, 
Und empfängst mich doch verdutzt ? 

(Eilt ihr ins Zimmer nach) 

(Fortsetzung  folgt . ) 

I T A L I A .  (OLASZOKSÁa.) 
Da Petőfi Sándor. 

Alfin  son  stanchi  di  strisciar  per  terra, 
Si  l i van  tutti  un  dopo  1'  altro  e  avanti ; 
Fu  il  lor  sospiro  una  divina  guerra, 
E  per  armi  hanno  ancor  ceppi  sonanti  — 
Sanguinee  rose  da  le  piante,  ov'  era 
La  smorta  arancia,  or  pendano  laggiů  .  .  . 
Al  trionfo,  ciré  tua  la  santa  schiera, 
Dio  de  la  libertŕ,  guidala  tu  ! 

Ebben  !  tiranni  da  la  ria  baldanza. 
Il  sangue  de  le  guance  ove  s'  asconde  ? 
Bianca,  di  laive  avete  la  sembianza; 
E  uno  spirto  v'appare,  or  come  e  donde? 
Ben'  č  desso  uno  spirto,  ecco,  la  fiera 
Alma  č  di  Bruto  che  ritorna  su  .  .  . 
Al  trionfo,  etc.  etc. 

Bruto  dormě  gran  tempo  e  alfin  s' e  desto ; 
II  campo  ei  guida  giŕ  ;  dice  .• «Proscritto 
F u Tarquinio il superbo un dě da questo 
Suolo e v i cadde Cesare trafitto. 

Dasz die Lieb Dich so entfacht! — 
Hier der Thee schon angemacht — 

Tsa. Denkst Du Dir mein Herz yon Stein ? 
Dai. Ja, von edlem mags wohl sein. 
Tsu. Schmeichlerin, das bleibt sich gleich. 
Dai. (Mit verstohlenem Blick auf das offne Bündel.) 

Nein doch, Edelstein macht reich. 
Tsu. O mein Herz ist trostlos arm! 
Lai. Eeich umsummt vom — Bienen-

schwarm. 
Tsu. (Zusammenfahrend :) 

Frostgeknickt, voll Winter's Harm! 
Dai. (Ein Pariser Mantelet aus dem Bündel ihr 

umhängend:) 

Hält vielleicht sein Shawl Dir warm. 
Tsu. (Zornig:) 

Närrin ! 
Dai. (Ein Handspiegel ihr vorhaltend:) 

Ei, das steht nicht schlecht. 
Tau. Seltsam wohl ; — doch seh ich recht 

Meinst Du nicht, dasz Nipons Seide 
Mich um gar nichts besser kleide ? 

Dai. Freilich, setz nur auf den Hut ; — 
Ei, wie steht das Ding erst gut. 
Jetzt den Sehmuck — 

Tsu. Halt ein, genug! 
Meinst Du wohl ich sei nicht klug? — 
Damino, mm lasz dir sagen, 
Dasz Bedenken sehr mich plagen — 

Dal Welche? 
Tsu. Wenn Matsu jetzt käme, 

Aller Spasz ein Ende nähme 
Dai. So? 
Tsu. Mir bangt — 
Dai, "Warum ? 
21?/«. Ists Liebe, 

Oder Fu rch t? Gesetzt er bliebe 
Hier — 

Dai. Bei Dir? 
Tsu. Ja , und am Gitter 

Stund erwartungsvoll — 
Dai. (Gleiehgüiig:) Ein Dritter. 
Tsu. Ja — 
Dai. Der Lord? 
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Tsu. Die Pe in! 
Dai. War bitter? — 

Strömten nicht zum Feste heute 
Nah und fern zur Stadt die Leute? 
Ho, Matsu blieb sicher dort — 

5 0 

4 
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Qui  si  piegare  i  g igant i  in  quell'  čra, 
E  vi  piegate  a'  nani  ora  voi  piů  ?" 
Al  trionfo,  etc.  etc. 

Son  venuti  i  bei  giorni,  or  son  venuti 
Cui  le  speranze  mie  drizzaro  il  volo, 
Come  d'  autunno  raminghi  pennuti 
P iů  bel  cielo  a  cercar  volano  a  stuolo. 
Verdeggiante  or  sarŕ  la  terra  intera, 
Ch'  ogni  tiranno  pňssa  alfln  va  g i ů .  .  . 
A l  trionfo  eh'č  tuo  la  santa  schiera, 
Dio  de  la  libertŕ,  guidala  tu  !  *) 

?ioto (Sicilia.) G. Cassone. 

I R O D A L M I  S Z E M L E . 
I n l ä n d i s c h e  R e v u e .  ( M a g y a r  szemle . ) 

„*„ P. Hun/alvy's  Ethnographie  Ungarns 
is t  vor  Kurzem auch  in  der  deutschen  Ubersetzung 
Schwicker's  erschienen  im  Verl.  der  Franklin
gesellschaft  in  Budapest.  Schade,  dergleichen 
wichtige  Publikationen,  die  doch  nur  für  das 
Ausland  berechnet  sind,  in  einem  inländischen 
Verlag  erscheinen  zu  lassen. 

—  Prof. Aurel Mayr,  der  Verf.  des  „Indi
sches  Erbrecht,"  in  Budapest  soll  an  einer  ma
gyarischen  Übersetzung  der  Sakuntala  arbeiten. 

,% Karl Szász  ist  gegenwärtig  der  bedeu
tendste  Goetheaner  in  Ungarn.  Seine  Übersetzung 
von  Goethes  Lyrik  ist  in  2  Bänden  vor  einem 
Jahr  erschienen.  Ungefär  zu  derselben  Zeit  hat 
te  er  auch  die  magyarische  Übersetzung  von 
Lewes  Goethebiographie  publiziert. 

Die  bedeutendste  litterarische  Erschei
nung  des  alten  Jahres  is t  die  2.  Auflage  der 
sogenannten  „vollständigen"  Ausgabe  von  P e 
tőfi's  Gedichten.  (Budapest,  Verl.  des  Athenäum 
1877.)  Die  erste  Aasgabe  mit  zahlreichen  Il lus
trationen  versehen,  durchwegs  von  der  Hand  un
garischer  Maler,  erschien  in  einem  Folioband 
Ende  1875.  E s  ist  diesz  der  allererste  Fall  in 
der  Geschichte  des  ungarischen  Bucjihandels, 
dasz  ein  derartiges  Prachtwerk  binnen  Jahres
frist  2  Auflagen  erlebte.  Die  neue  Auflage  ist 
durch  bedeutende  Illustrationen  namhafter  Ma
ler  wie  LiezenMayer,  Benczúr,  Zichy  u.  A.  be
reichert,  hat  aber  immerhin  noch  _ genug  der 
unaesthetischen  Bilder,  welche  wohl  ein  Vermächt
nisz  des  ursprünglichen  Rédacteurs  der  ersten 
Auflage  sind.  Viel  wichtiger  u.  unvergleichlich 
schöner  ist  daher  eine  Edition  in  kl.  8 ° ,  welche 

*)  Petőfi  schrieb  dieses  feurige  Gedicht  auf  die  erste 
Kachricht  vom  Ausbruch  der  Revolution  in.  Sizilien,  im 
Januar  1818.  Anm.  d.  Red. 

gleichzeitig  mit  der  erwänten  illustrierteu  er
schienen  ist  in  4  Bänden  Was  äuszere  Ausstat
tung  anbelangt,  so  ist  diese  Ausgabe  neben  Bow
l ings  englischer  Übersetzung  die  erste,  welche 
des  groszen  Genius  einigermaszen  würdig  ge
nannt  werden  kann.  Befremdend  u.  auffallend 
ist  es,  dasz  sich  bei  dieser  zweiten  Ausgabe 
kein  Herausgeber  oder  Rédacteur  nennt.  Bei  der 
früher  üblichen  pietätlosen  und  pseudoaestli e ti
schen  Texteswirtschaft,  hätte  sich  docli  dies
mal  eine  ernste  Rechenschaftsablegung  von  selbst 
verstanden.  Übrigens  war  die  Redaction  sicher
lich  in  den  besten  Händen,  wenn  sich  das  Ge
rücht  bestätigt,  dasz  sie  von  Prof.  Dr.  Gyulai 
besorgt  wurde.  Bei  der auszerordentlichen  Wich
tigkeit  dieser  Publication,  versteht  es  sich  von 
selbst,  dasz  wir  uns  ihre  eingehende  Besprechung 
vorbehalten. 

—  Bereits  vor  vielen  Jahren  wurden,  ur
sprünglich  auf  Anregung Georg Imre's  u.  spä
ter  des  Grafen  Franz  Haller,  Sammlungen  ver
anstaltet  zur  Errichtung  eines  Denkmals  für 
Petőfi  auf  dem  Schlachtfeld  von  Schässburg,  wo 
bekanntlich  der  Dichter  (als  in  Civil  gekleideter 
passiver  Teilnehmer  an  der  Schlacht)  unter  Ko
sakenlanzen  sein  junges  Leben  ausgehaucht  hat. 
Jetzt  hat  die  retöfigesellschaft  (auf  Antrag  K. 
Papp's)  die  Angelegenheit  in  die  Hand  genom
men  u.  zur  Durchführung  derselben  eine  Comis
sion  entsendet  ,  bestehend  aus  ihren  siebenbür
gischen  Mitgliedern  (Kovács  Gy.,  Meltzl,  K. 
Papp,  Szász  G.) 

—  In  Budapest  hält  der  bekannte  Publi
zist Rogeard  auch  diesen  Winter  Vorlesungen 
über  französische  Litteratur  im  Salon  einer  Mag
natin.  (Életképek  1876.  163.) 

—  Gleichfalls  in  Budapest  hält Amadéé 
Saissy  einen  Cyclus  Vorlesungen  über  die  Ent
wickelung  der  französischen  Litteratur  bis  zum 
17.  Jahrh.  u.  die  französische  Gesellschaft  im  17 . 
Jahrb..  (Ib.  144—155,  1 6 0 ) 

—  Von Schef/eVs Bergpsalmen  soll  eine  slo
venische  Übersetzung  erschienen  sein  :  wo  ?  Ob 
in  Ungarn,  verschweigt  J.  J.  Weber's  Leipziger 
„lllustr. Zeitung",  welcher  wir  diese  Notiz  ent
nehmen. 

—  Ein  unbekannter,  mit  köstlichem  Humor 
geschriebener  Brief  Petőfis  ist  jüngst  in  einem. 
Provinzialblatt  ans  Tageslicht  gekommen.  (Hon, 
1876.  18.  December,  Abendblatt.) 

—  Von Petőfi társaság lapja  (Budapest, 
Weiszman,)  dem  Organ  der  Petofigesellschaft, 
l iegen  uns  die  2  ersten  Nummern  vor.  Wir  wer
den  darauf  noch  zurückkommen,  da  Raumman
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gel  für  heute  näheres  Eingehen  verbietet  auf 
dieses  seiner  äuszeren  Ausstattung  nach  elegan
teste  aller  unserer  Journale.  Redaction  : Alexan
der Balázs  und Thoma» Szana. 

K ü l f ö l d i  s z e m l e . 

( A u s l ä n d i s c h e  R e v u e . ) 
N é m e t o r s z á g . Scheffel  „Gaudeamus*  cz.  is

meretes  gyűjteménye  Stuttgartban  Bonznál  2 2 . 
változatlan  kiadásban  jelent  meg,  1876ban. Qhris
topoulos Athanasias  szép  költeményecskének (Tlíov
tov óiv (Uhi)  pompás  német  fordítását  belőle 
felemlíteni  lapunk  tisztje. 

„.%.  Dr. Fromann Károly  a  Germanische  Mu
seum  egyik  igazgatója  :  „Die  deutschen  Mund
arten,  Zeitschrift  für  Dichtung,  Forschung  und 
Kritik"  czimü,  egy  ízben  már megszűnt  folyóira
tát  uj  életre  ébresztette.  Neue  Folge  I.  Band. 
I.  Heft  Halle  1875.  Ez  a  folyóirat  a  német  dia
lectologia  s  népköltészet,  stúdiumára  nélkülözhe
tetlen. 

—  Dr. Schramm Macdonald  és  Dr. Diercks 
szerkesztése  alatt  havonként  2szer  újévtől  fogva 
sajátságos  nemzetközi  folyóirat  jelen  meg  Drez
dában: „Biographisches Magazin.  Centralblatt 
fúr  die  biogr.  Litt,  und  für  Familiennachrichten." 
Fölötte  becses  cultur  és  irodalomtörténelmi  for
rásgyüjtemény  lesz. 

*%  Dr. Weske Mihály  derék  munkatársunk 
Dorpatbau,  az  utóbbi  két  év  alatt  beutazta  több 
izben  az  egész  Estlandot  és  sikérült  neki  köz
vetlenül  a  nép  ajkáról  1200  est  népdalt  felje
jegyezni.  Ez  érdekes  útról  irt  jelentését  egyik 
közelebbi  alkalommal  fogjuk  bemutatni.  Weske 
különben  még  ez  év  folyamában  reményli  befe
jezhetni  németest  szótárát,  úgymint  est  gram
matikáját  is.  Ez  utóbbit  a  történelmi  módszer 
alapján  irta. 

— A Tó Qo'miov rpéfiii  cz.  Petőfiféle  dal 
névtelenül  már  1874ben  jelent  meg  a  K.  Papp
féle  Történ.  Lapokban.  A jeles  fordító  nevét  azon
ban  csak  most  sikerült  megtudni  : Schönstein Pál, 
volt  tagja  az  „Akademischphilosoph.  Verein"
nek  Lipcsén.  Dr. Avenariu»  munkatársunk  közve
títette  ezt  a  fordítást. 

—  Uj  i l lustrait  Faust  (I.  rész.)  jelent  meg 
50  Cartonnal  LiezenMayer  Sándor  hazánkfiától. 
Ornamentek  Seitz  Rudolftól.  München  és  New
York,  Strolfer  és  Kirchnernél. 

f  Frauez iország .  —  Manzonihoz  méltó  for
dítása  az  „I  prometti  sposi"  cz.  regénynek  csak 
egy  van  a  francziáknak  : Montgrandé,  mely  most 
jelent  m e g  2.  kiadásban  (Paris ,  Garnier.)  A  for
dító  egész  életét  szentelé  e  müvének  ;  mely  :  „re

touché,  corrigé,  amélioré  jusqu'  ŕ i a  fin  de  sa  vie", 
miként  a  Journal  des deb.  kritikusa  mondja.  (Ná
lunk  a  fordítók  nem  olyan nehézkesek  és  kényesek.) 

Ä*„ Janet P.  Les  causes  finales,  (Paris,  Ger
merBailličre  et  Ce  1876.  747  pp.)  cz.  müvét 
Frank Ad.  két  hosszú  czikkben  bírálja  a Journ. 
des débats  Január  8.  és  9.  számaiban.  Ezt  a 
bírálatot  csak  azért  említjük,  mert  világosan  be
bizonyítja,  hogy  Parisban  akadémiai  körökben 
még  nincsenek  tisztában  Schopenhauer „Wille"

I  jével.  Sőt  Franck  annyira  megy,  hogy  Janet  mű
vében  a  „Wille"  ellen  felhozott  érveket  fölösle
geseknek  mondja:  „Minek" (quoi)  kiált  fel  hár
mas  anaphorával,  ily  tant  megczáfolni,  mely 
maga  magát  legjobban  czáfolja  m e g ?  Legjobb  a 
harmadik  „quoi":  ,,Quoi  de  plus  contradictoire 
«icore  qu'  une  intelligence,  qui  est  le  produit 
d'une  volonté  inintelligente,  qui  o été créée, (!) 
pour  servir d'instrument  ŕ  cette  puissance,  e t 
qui,  loin  d'ętre  un  secours,  nest  qu'un  obstacle 
puisque  l'aveugle  instinct  réussit  mieux  qu'elle 
ŕ  accomplir  les  fins  de  la  nature  ?"  Erre  mi 
csak  ennyit  mondunk  : Mr.  Franck  n'avait  pas  le 
pressentiment ,  que  ,,1'aveugle  instinct"  qui 
„réussit  mieux",  nest  que  —  la  volonté  męme  de 
Schopenhauer! 

A n g l i a . Gladstone W. E.  Homeric  Synch
ronism,  Time  and  Place  of  Homer.  London,  Mac
millan  et Comp.  1876.  egyik  legkiválóbb  újdon
sága  ez  országnak.  Közelebb  német  fordításban 
fog  megjelenni.  (Das  Ausland  1876.  nov.  13.) 

t*%,,The cosmopolitan critic and controversialist" 
cz.  folyóirat  (London,  Ell iot  Stock  62  Pater  n o s 
ter  Row)  újévtől  fogva  havonként  egyszer  fog 
megjelenni,  A  januáriusi  szám  t.  k.  a  következő 
két  czikket  tartalmazza:  *The  utility  of  contro
versy.  *Is  cosmopolitanism  preferable  to  patrio
tism?  (A  *  jegygyei  ellátott  czikkekre  az  olvasók 
rövid  ellenvetéseit  kéri  a  szerkesztőség.) 

J a p á n .  —  Japáni  német  újdonságok: Dat 
schSne Mädchen von Pao.  Erzählung  aus  der  Ge
schichte  China's.  Aus  dem  Chines,  v.  C.  Arendt. 
(Yokohama,  Buchdr.  des  „Echo  du  Japon"  1876.) 
— Mittheilungen der Deutschen Gesellschaft für 
Naturkunde u. Völkerkunde Ostasiens  9 .  füzet, 
1876.  Martius.  (Yokohama  Verl d.  Gesellschaft.) 

M a g y a r i s c h e  V o l k s l i e d e r . 

in. 
'  (Erdély i  a.,  a.  O.  108.) 

Nie  im  Leben  wieder 
[  Will  ich  das  probieren, 
!  "  Und  zu  meinem  Röschen 
I  Meinen  Freund  hinfüren!  4* 
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Hat  sie  da umarmet, 
Könnt'  ihm's  gar  nicht  wehren, 
Fas t  vom  Schlag  getroffen 
Muszt  ich  rasch  umkehren. 

IV. 
(Ib.  85.) 

Meiner  Veilchen  harr'  ich 
A m  besäten  Plätzchen; 
Harr'  ich  bis  sie  blühen, 
Dann  kommt  auch mein  Schätzchen. 

U n d  nun  bliih'n  die  Veilchen  — 
Aber  ach,  verkümmert; 
Und  nun  kam  mein  Schätzchen  — 
Aber  ach,  verschlimmert. 

A  p i l l a n g ó  é s  m é h . 
( Vidor Hugo, Le papillon et l'abeille.) 

Mikor  jó. idő  van 
—  Pajzán  lepke  igy  fecseg  — 
Mikor  jó  idő van, 
Csapongok a  rét  i'e'ett. 
Én  meg ,  —  szólt a  méh  bölcsen,  — 
Mézes  munkám  végezem, 
Mikor  jó  idő van. 

Varga Imre. 

B I B L I O G R A P H I E . 
(In diese Hubrik kommen alle vergle iehend- l i t terar iscüen 
Novitäten,  welche  der  Redaction  zugeschickt,  bez.  von  ihr 

angeschafft  worden  sind  u .  besprochen  werden  sollen.) 

Engel, E.  Lord  Byron.  Eine  Autobiographie  nach 
Tagebüchern  u  Briefen.  Mit  E M .  u  Er. 
laut.  Berlin  1876  Stuhr  (Gerstmann)  2. 
Aufl.  (Disraeli  gewidmet  ) kl. 8."  X X  f 2 3 1 . 

Hildebrand K.  Die  Lieder  der  älteren  Edda  etc. 
Paderborn,  Schöningh.  1876, 8°  X I V + 3 2 3 . 

Westphal R.  Theorie  der  nhd.  Metrik,  2.  sehr 
verm.  etc.  Ausg.  Jena,  Doebereiner  1877 
kl.  8°  X X X I V +  290 . 

Minckwitz J.  Aus  Deutschlands  grösster  Zeit etc . 
3 .  Aufl.  Leipz.  1876.  Oehmigke  (Geiszler: 
8°  VILT+486. 

Scheffel J. V.  Der  Trompeter  von Säkkingen  etc. 
Jubiläumsausgabe.  50. Aufl.  Stuttgart,  Bonz 
Comp.  1 8 7 6 . 8°, 280. (Mit Photogr. d.  VerfJ 

<?. Lubricii A.  A  nevelés  történelme.  Budapest. 
3  Bde  Lex.  8°.  I.  B.  1874.  7 7 + 3 9 0 . 1 1 . 
B.  1 8 7 6 . 1 . Abt.  647. 2. Abt.  4 8 0 + 3 + V I I I . 

t§or respondance. 
M a g y a r o r s z á g  í ró ihoz  és  k ö n y v á r u s a i h o z 

azzal  a  tiszteletteljes  kéréssel  fordulunk,  hogy 
szíveskedjenek  recensioi  példányokat  minél  előbb 
beküldeni,  természetesen  csak  az olyan  újdonsá

gokból,  melyek  az  „Előszó"ban  (I.  s •.) bővebben 
kijelölt  körünkbe  vágnak.  Egyéb  rokon,  vagy  ha
táitudsomány  k  termékeire  csak  ritka  kivételes 
asetben  lehetünk  tek inte t te l ,  minthogy  csak 
olyasmire  vállalkozhatunk,  mihez  értünk ;  ellen
kezőt  pedig  a  —  Fővárosi  Lapok  (f.  h.  26.  sz.) 
„K."  kritikusára  bizunk,  kinek  mérnöki  classi
ons  tanácsát  fájdalom  nem  követhetjük.  (Ez  a 
„tárgyilagos"  kritikus  kisfaludizáló  hevében  még 
lapunknak  czimét  is  félreolvasta  ós  irta.  A  töb
bi  sületlenségeihez  még  csak  az  hiányzik  hogy 
lapunktól  „Vidéki  farsang",  „ H y m e n '  etc.  poly
glott  rovatot  követelj eu  a  hazai  mivelődés  ér
dekében.) 

O l v a s ó i n k h o z .  I.  számunk  szán'talan 
apró  sajtóhibáit  az  egyik  szerkesztő  távolléte  és 
a  másiknak  szembaja  okozták;  tehát  abnormális 
viszonyok,  melyekért  bocsánatot  kérünk. 

y helyben. Ugyan ne kövesse kegyed is a 
tudatlanságot és a— zsebszótárokból merített nyelv
ismereteket. Havonként 2 szer megjelenő lapot az 
angol rendszerint ,,s e mi month ly"nak vagy 
„for tn i g htly''nek nevez. Mindkettő ugyishosz
szu és nehézkes tudományos czimbe nem való. Arni 
havonként többször, mint egyszer jelen meg, az ter
mészetesen inkább —helilap(weekly), mint havi folyó
irat (monthly.) Ezt még at irodalmi napszámosnak 
ephemer mohó munkálkodással megrongált logikája 
is beláthatná. Ä mi azt illeti, hogy lapunk hexagütt 
czimei közt az egyik nem azószerénti fordítása a má
siknak, azt egyrészt az unalmas monotóniára való 
tekintet, másrészt a helynek csinos és czélszerü be
osztása és végül — a különféle nyelvek különféle 
szelleme parancsolta igy. Naturalistáknak ilyes
miről természetesen semmi fogalmuk. — Különben 
vigasztalja magát o. teljességgel identicus értelem
ben használható két rendbeli fordulatnak u. m. az 
„Összehasonlító nyelv tudom ány"nak és „Ösz
szehasonlitó nyelv"nek analógiájával. A „tudo
mány"é az, a mit itten összehasonlítanák, vagy a 
„nyelv''? Es az összehasonl. irodalomtörténélemben 
a „történelem"é az, a mit összehasonlítanak, vagy 
az ,,irodalom" ? Bizza a betüvadászatot 
amaz üres fejekre, kiknek az mindig legerősebb 
oldaluk volt, ugy nyugaton, mint — keleten. Dr. 
^7T.  1*1. Dorpat. Levelét véltem. Köszönöm. A je
lentést várva várom. 

Tarta lom.  Egy  triglott mű.  Meltz l ,  33  1.  Brassai 
Fordítás  példája  85  1.  H. v. M. Znrvergleichenden  Aesthe
tik  der  Lyrik  39  1.  Dr.  ( ěeděcke,  Die  verhängnissvollen 
Tränen  (Dramat.  Gedicht  nach  dem  Japanischen) il Ě. 
Cassone,  Italia  (Olaszország)  da  Petőfi  50  1.  Irodalmi 
szemle  51  1.  Symmikta.  (Magyarische  Volkslieder  III. IV. 
5á  1.  Varga,  A  pillangó  és  méh,  Hugó  Victortól  55  1.) 

Bibliographie  55  1.  Correspondance  55 1. 
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—  Le orazioni  di Demosthene  intor
no  la  repubblica recate in lingua italiana 
e commentate do Dionisio De Orazio; 
Cosenza, tip. Municipale. 

—  Delie  Morie  di  Erodoto, volga-
rizzamento, con note di Matteo ßieei ; 
Torino. Loescher. 

A' nostri tempi però non possiam 
piů contentarci soltanto di studiare la 
classica antichitŕ ; abbiamo anche bisog-
no di conoscere quel che han fatto le al-
tre nazioni e appropriarci possibilmente 
i loro capolavori. Il Heine, per esempio, 
č ancora oggidě il poeta tedesco piů caro 
agli italiani, e. quantunque conti giŕ un 
buon numero di traduttori, de' quali, sia 
detto di passata, pochissimi gli stanno a 
livello, non Unisce ancora di averne. Ora 
e il sig. Ettore Toei che, insieme alla 
traduzione del Götz  v.  Berlichingen del 
Göthe, ne ha publicate alcune dal Heine; 

A P P U N T I  BIBLIOGRAFICI. 
Olaszországi  levél. 

Noi italiani, se a -torto o a ragione 
non č qui luogo da dire, ci teniam sem- ! 
pre erede legittimi del mondo classico ! 
greco-latino : laonde il bisogno di stu- , 
diarne gli esemplari per emularli o, se j 
non altro, appropriarceli, č in noi vivo j 
e irresistibile. Ne a bastanza ci sembra j 
l'aver giŕ tante traduzioni e commenti ; 
le opere de' classici e de' latini si traduco- j 
no e commentano sempre altre volte, j 
forse anche per questo, che ogni etŕ vuol 
quasi vederle vestite a nuovo. Quindi; 
mentre in quest' anno passatosi č ritra-
dotto Orazio, non č guari sono comparse 
eziandio le seguenti nuove traduzioni deg- ; 
ne di essere segnalate : 

— I fasti  di Publio  Ovidio  Nasone, 
tradotti in poesia italiana dal professore . 
Eaffaele Castelli; Palermo, tip. Volpes.  I 
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e da parecchi altri poeti stranieri (Li-
vorno, tip. Vigo). 

Anche il Haiuerling comincia ad 
esser molto studiato in Italia. In breve 
spazio di tempo si sono stampate due 
traduzioni del suo poema , Ahasver in 
Boni ' 1 ; una dovuta al prof. Alessandro 
Bazzani (Ancona, tip. Girelli), l'altra al 
valente poeta Vittorio Betteloni (Verona, 
Muster).  Quest' ultima, ; quanto se ne 
dice, č cosě bella, elegante e fedele, che 
il Hameiiiug può davvero allegrarsene. 
10 non ebbi agio finora di confrontarla 
all' originale, ma spero d'averio quando-
prima, avendo in pensiero di scriver-
ne un articoletto speciale. 

Lo stesso Betteloni lavora da qual-
che anno a tradurre il ..Don J u a n ' di 
Lord Byron, del quale nel 1875  diede, 
come saggio il bellissimo episodio „ Aidea"; 
e intanto un altro traduttore ha publiea-
to l'intera traduzione dello stesso poema: 
11 Don  Juan di Lord Byron recato in " 
altrettante stanze italiane dal cav. Enrico 
Casali ; Milano, Battezali. — Ma questo 
lavoro, benché fatto con molto amore e 
pazienza, lascia trasparire lo sforso, la 
lotta continua sostenuta contro la tiran-
nia della rima, d'onde  son nati versi e 
stanze intere contorte e piene di disso-
nanza. Un' altra traduzione che lascia 
molto a desiderare per riguardo alla fe-
deltŕ, č  la seguente:  Enoch Arden di A. 
Tennyson, recato in versi italiani da An-
gelo Saggini; Padova, tip. Prosperini. 

Spiacenti che la brevitŕ dello spazio 
concessomi non mi permetta di  far  pa
role  intorno  ad altre traduzioni stampate 
di fresco;  le annunzio  quin  di  in  som
mario: 

—Il nuotatóre di Schiller, versioni  di 
L.  Mariani ; Napoli, tip.  Traili. 

— Il canto di Atti nelV Edda  tradotto 
in  versi  da  Italo  Pizzi  ; Parma,  tip.  Fer
rari. 

—  Robin  Hood, vecchie ballate po-
polari tradotte da Stefano Paladini; Na-
poli, tip. Giannini. 

—  La  giovine  madre di Adolfo Des-
champs, versione del prof. Pietro Ga-
llali ; Verona, Vianiui. 

—  Il  lago di Alfonso de Lamartine, 
traduzione del prof. Pietro Caliari : Ve-
rona, Franchini. 

Qui faccio punto, tralasciando di no-
tare alcuni altri lavori, che si riferisco-
no od altro ordine di snidi. 

G. a 

Philosophie  des  Romans. 
Mit  besonderer  Berücksichtigung  des  modernsten 

deutschen  Romans 

( F o r t s e t z u n g . ) 

Wenn nun das Romantische nicht 
ein wesentlicher Bestandteil des Kornaus 
genannt werden kann, so fragt sich was 

•' dies sonst  sei ? Sobald  wir  uns  rorurteils
frei  uinschaun  nach  einem  unveräusserli
chen  Merkmal  unşrer  Gattung,  so  finden 
wir  abgesehen  von  ihrer  reinepischen  Xa
tur,  in  der  Tat  ein  universelles  Element 
vertreten  in  jedem  Soman  :  von  seiner 
höchsten  Species  angefangen,  welche  me
taphysische Probleme anschaulich  darstellt, 
bis  herab  zum  seusationsgierigsten  leih
bibliothekenunifonnierten  Product,  dasa 
blosz  als  Surrogat  für  den  AlltagsKlatsch 
dient.  Was  dieses  notwendige  univer
selle  Element  des  Eomans  sei,  werden 
wir  sogleich  sehn,  sobald  wir  uns  die 
mögliche  Entstehung  unsrer  Kunstgattung 
genauer  vergegenwärtigen. 

Das  Erste,  was  in einer  bereits  über
reifen,  dem  Verfall  (oder  eigentlich  ei
ner  Metamorphose)  entgegengehenden  Ge
sellschalt  in  rapiden  Sturz  gerät,  ist,  dem 
Gesetze  der  Schwere  gemäsz,  die  wich
tigste  Angelegenheit  der  menschlichen 
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Gesellschaft : das Verhältnis?, der beiden 
Geschlechter zu einander. Daraus ergibt 
sich in solchen Perioden eine ungeahnte 
Menge von teils conventionellen, teils 
geheimen, theils erzwungenen, oder frei-
willigen Schwierigkeiten im sexualen Ver-
kehr, aber auch — Erleichterungen. Dasz 
eine so bedeutende Umwälzung des so-
zialen Lebens auch in der Litteratur ei-
ne Veränderung nach sich ziehe, versteht 
sich von selbst. Zunächst zeigt sie sich da-
rin, dasz die bisherigen einlachen, schlich-
ten Formen der Poesie nicht mehr genügen. 
Man vergegenwärtige sich z. B. nur die 
Wirkungen, welche die Revolutionen des 
letzten .Jahrhunderts hervorgerufen haben. 
Die Unzahl der auf Bildung Anspruch 
Erhebenden, ohnehin im fortwährenden 
Zunehmen begriffen, erhebt auch An-
spruch auf wenigstens litterarischen Ge-
nusz. wo ihm der materiale oder soziale 
teils versagt, fpils verleidet teils all-
zuleicht, teils allzuschwer gemacht ist, 
dem Worte Goethes geiniisz : 

Was  im  Leben  uns  verdrieszt, 

Man  iin  Bilde  gern  genieszt. 

Auszerdem musz das grosze (halbgebil-
dete) Publicum immer etwas Neues, wo-
möglich Unerhörtes vernehmen (lesen.) 
Was ist natürlicher, als dasz dem Mau-
gel an wirkliehen Begebenheiten künst-
lich abgeholfen wird ? Was aber das 
Wichtigste, wie wir sagten : der vorwal-
tende conventionale Zwang in jener heik-
ligsten Angelegenheit: dieser macht sich 
dem Gesetze der Eeaction weichend sehr 
bald Luft ii. so erweitert sich das Gebiet 
der Litteratur von selbst nach einer ge-
wissen Seite hin. Aber die Nachfrage ist 
noch immer unvergleichlich gröszer, als 
das Angebot u. so zwingt schon diese 
äuszere Rücksicht auf Zuhilfenahme der 
zugänglicheren u. leichter zu handhaben-
den Prosa. So entsteht der Roman. Ich 
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sehe einstweilen davon ab, dasz für ihn 
die Anwendung der Prosa auch aus in-

; neren Ursachen sich ergibt Die allerge-
I heimsten Schlichwege des bei überfeinerter 
I Civilisation meist sehr prosaischen, ja viel-
! fach ekelhaften menschlichen Treibens u. 
! Tuns sind nur in einer prosaischen Dar-
;  Stellung auszuspähen oder zu — ver-
; decken. So wenig eiue enganliegende na-

türlich einfache Bekleidung  in unsre mo-
derne Gesellschaft passt. so wenig ver-

, trägt derEonian die nackte Schönheit der 
Ursprache des Menschengeschlechts. 

Was wird nun jenes streng not-
wendige ii. universale Element des Ro-

: mans sein ? 
j Das Erotische! — Hauptthema des 
; wahren Romans ist offenbar : die Liebe. 
! Ohne die Liebe als Angelpunkt ist wohl 
j ein gutes Epos im Notfall noch denk-
: bar, at>er kein guter Roman. Deszhalb 

kann, so paradnv diese  KAornndnnjŢ auch 
klingt, das Epos seine Handlung durch 
wenige Tage durchführen ; während der 
Roman sie durch Decennien, ja halbe 
Jahrhunderte fortspinnt. Ja, einer der be-
deutendsten modernen Philosophen sagt 
gradezu, dasz der Roman desto höherer 
u. edlerer Art sein wird, je mehr inne-
res u. je weniger äuszeres Leben er dar-
stellt : dies Verhältnisz wird als cha-
rakteristisches Zeichen alle Abstufungen 
des Romans begleiten vom Tristram Shan-
dy an, der so gut wie gar keine Hand-
lung hat, bis zum rohesten und taten-
reichsten Ritter- und Räuberroman her-
ab. Und bedarf es einer weitläufigen 
Auseinandersetzung der F rage : welches 
innere Leben wohl für uns das allerin-
nerlichste u. wichtigste ist ? Im 
normalen Roman kann demnach nur die 
Liebe das Hauptthema sein : nur das Ero-
tische u. keineswegs das Romantische. 
Alles übrige ist nur Hülle, das Erotische 

3* 
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Kern! Nun kann die Hülle freilich mehr 
oder weniger anspruchvoll auftreten ; dann 
gilt jenes naive Wort Luthers vom wei-
chen Kern, der gleichwohl die härteste 
Schale sprenge: „durch die Kraft, soda-
rinnen wohnet." Die Liebe, diese Grosz-
Groszmacht der Welt ist es. welcher 

'also auch dieses Kunstgebiet unterwor-
fen ist u. bleibt, und zwar mehr, als je-
des andre. Dieses Übergewicht des Ero-
tischen ist auf aesthetischem Weg so zu 
erklären : für die Concession, welche der 
Roman mit seiner Form der im ursprüng-
lich nicht angemessenen, ja feindlichen Pro-
sa gemacht hat, musz er sich nun mit 
seinem Inhalte desto mehr schadlos hal-
ten an jenem Element, das Kückert ir-
gendwo als „der Diehtung Kern" preist. 

Aus dem Vorhergegangenen folgt von 
selbst, dasz wir uns sehr irren würden, 
wenn wir im Erotischen des Romans 
nicht  efrwuo  von  dom  ErotiîX-hoil  dor üb
rigen Kunstgattungen spezifisch Verschie-
denes erblicken wollten. Wir dürfen die 
secundare Beschaffenheit unsrer Gattung 
nie auszer Acht lassen. Die Eolle der 
Liebe im öffentlichen, wie häuslichen Le-
ben ist heute eine wesentlich andre, als 
zur  Zelt Adam  vi. Eva's oder Hero u. 
Leanders . Homer, Anacreon und Aeschy-
los, Epos, Lyrik u. Drama mögen dem-
nach einem glücklicheren Geschlecht ge-
nügen, dessen Kunst so maszvoll u. eben 
dahingleitet, wie sein Leben. Allein die 
zunehmende Cultur. namentlich des mo-
dernen Staates, erschwert und hindert 
jede individuelle Kegung, also vor allem 
die der Liebe; welche in Folge dessen 
gezwungen ist allerlei künstliche Schlüpf-
winkel aufzusuchen, tausend eomplizierte 
Formen auszuklügeln u.s.w., von wel-
chem ein Volk, dasz erst in den An-
fangsgründen der Civilisation steckt, gar 
keine Ahnung hat. (Man denke z. B. 

au die in Wien jüngst, ito Frühjahr 1875, 
grassierende Krankheit der Doppelselbst-
morde.) Lessing hatte Recht, dasz ein 
Werther bei den Griechen nicht möglich 
gewesen wäre. Das moderne Leben hat 
nun einmal — romantisches Blut in sei-
nen Adern u. wir sind und bleiben die 
Erben des finstren Mittelalters, wenig-
stens so lange der Roman unser gesamm-
tes Leben dergestalt überwuchert und 
beherrscht, wie diesz noch heute geschieht; 
ja heute mehr, denn je. (S. die synchro-
nistische Tabelle im II. Absehn.) Diese 
Lehre steckt mutatis mutandis schon im 
— Don Quijote. Des Kaiser Karl V. Ver-
bot an alle Vicekönige, Gerichtshöfe u. 
Statthalter der neuen Welt : Ritterbücher 
weder drucken, verkaufen, noch lesen zu 
zu lassen, dürfte wohl für die — alte noch 
nicht zu spät sein. Es läszt sich nicht 
sagen, wie viel Unheil der Roman noch 
anstiftet. Der Roman wäre aus diesem 
Gesichtspunkt, der Perle der Muschel zu 
vergleichen, d. i. eine Krankheitserschei-
nung. (Doch gilt auch hier : abusus non 
tollit usum. Auch wäre noch festzustel-
len ob u. in welchem Sinne der Roman 
eine ähnliche Schule der Nationen abge-
ben könnte, wie das Theater. Fängt man 
doch in neuester Zeit wieder an, den so-
genannten nationalen Roman zu cultivič-
ren.) Grillparzer, einer der besten Ken-
ner des Menschenherzens drückt die hier 
berührten Verhältnisse in seiner Art tref-
fend aus (a. a. 0 . 265.) „Was die alten 
Völker gegenüber den neuen vornehm-
lich charakterisiert, ist das reinmensch-
liche Anerkennen alles in seiner Art Aus-
gezeichneten und Vortrefflichen. Bei ăeft 
Neuern, wo die Individualität in dem 
bürgerlichen Verbände beinahe tratergeht, 
wird nur das der Gesaramtheit Nützliche 
geschätzt u. Alles abgelehnt, was, wenn 
es auch den Einzelnen auszeichnen raöch-



G5 

te. doch dem Ganzen Schaden bringen j 
könnte.' ' Schönheit und Liehe stecken j 
also im Joch der Convenipnz oder des j 
modernen l'tilitätsprincipes ; die epischen ' 
Helden verschwinden unter solchem Druck: | 
da stellt sieh denn auf dem veröde- j 
ten epischen Torrain der Gegendruck ein 
u. dieser heiszt: Roman. Man wird zu- j 
gehen, dasz der Name für diese eigen-
tümliche epische Gattung nicht übel [ 
gewühlt ist. — Jetzt gibt es keine bin- ; 
tigen Kämpfe des Schwertes mehr : aber i 
dafür — noch blutigere des Herzens. 
(Im ganzen Ekkehard, wo über sieben-
zig benannte Personen auftreten, sterben 
blosz ihrer viere u zwar der Uaterge- | 
ordneteren; u. auch diese in der nur ! 
episodischen Hunnenschlacht.) Und hier-
aus erhellt zugleich die hochwichtige 
sociale , aber auch tiefe aesthetische 
Bedeutung des modernen Romaus. — 
Ohne das Wngnisz einer endgiltigen De-
finition unsrer Gattung auf uns nehmen 
zu wollen, wird nunmehr aus dem 
Vorausstehenden vielleicht doch eine ent-
sprechende Umschreibung für den Be-
griff des normalen Romans sich ergeben; 
der Roman wäre demnach :  eine  in  Pro
sa  erzählte  Herzens  oder  Liebesgeschich
te  von  ungewöhnlicher  Erfindung  und 
bedeutendem  Umfange. Denn eine „Ge-
schichte" ist der Roman. Wenn wir das 
eingebürgerte fremde Wort aufgeben woll-
ten, so wäre es durch eine andre Bezeich-
nung als Gesehiehte gar nicht zu ersetzen. 
(Magyar. Rege.) So bezeichnete schon Alt-
meister Wieland, der Begründer des dia-
logischen Romans in Deutschland, seine ] 
einschlägigen Werke als Geschichten, i 
So nennt auch Scheffel seinen Ekkehard, j 
den besten historischen Roman der Neu-
zeit,  (Koepert) auf dem Titelblatte ein- I 
fach nur : Geschichte. (Auch die o. er- j 
wänten weiblichen Begründer des hol-

land. Romans nannten ihre Dichtungen: 
„Historien.") „Ungewöhnlich* d. i. span-
nend rausz diese Geschichte sein, denn 
sonst enthielte sie keinen genügenden Er-
satz für den unmodischen Sang des Epos. 
Der „bedeutende Umfang" endlich hängt 
mit den obengenannten Eigenschaften enge 
zusammen und unterscheidet im Allge-
meinen so wie Aeuszerlichen den Roman 
von der Novelle. Vielleicht bestellt der 
wesentlichste Unterschied zwischen No-
velle u. Roman nur darin, dasz die No-
velle das Wunderbare u. den Deus ex 
machina verträgt, der Roman aber nicht. 
Vielleicht ist die Novelle nur eine Über-
gangserscheinung, welche zwischen Mär-
chen u. Roman steht. Grillparzer's obige 
Wort will vielleicht dasselbe besagen. Eiu 
näheres Eingehn auf diese interessante 
Gattung dei- Novelle, über welche die 
Ansichten eben so geteilt sind, wie über 
don  Roman,  gohört  loider  nicht  hierher 
(Man vergleiche jedoch Goethes „Novelle'' 
mit Grillparzer a. a. 0 . 111.) 

(Fortsetzung  folgt.) 

Német,  franezia  vagy  angol ? 
Ignoti nulla cupido. 

Az európai nagy nemzetek nyelvére 
és irodalmára vonatkozó ily trilemmat 
gyakran hallani még máig is. Sőt ugy 
látszik, hogy éppen a legutóbbi időkben 
újból divatba jött nálunk. Pedig erre mái-
rég megadta a legtalálóbb választ a ma-
gyarok legnagyobb bölcse: Eötvös; és pedig 
Petőfiről és Petőfiért (közvetlenül Pulszky 
Ferenez megtámadása után 1847. Május-
ban) irt ama gyönyörű szép és nemes-
lelkü szózatában, mely a negyvenes éves ál-
kritika vizözönében egyetlen egy sziget volt; 
melyre, kurtasága daczára, azonban még 
máig is elférnének még néhányon azok 
közül, kik a fentebbi trilemmával foglal-
koznak. Eötvös eszméi t, i. nagy kelen-
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dőségnek nem örvendenek s kétségkívül 
áll, hogy ő megelőzte nemzetét, mely 
benne még csak az ábrándok szövőjét né-
zi. Tiszteletreméltó néhány kivétel fáj-
dalom csak keveset nyom a latban. 

Eötvös az emiitett helyen többek közt 
igy kiált fel:  „Nem  az  a  kérdés:  fran
czia  vagy  német  modort  kövessünke  mű
veinkben?  —  ez  az,  mi  fölött  kritiku
saink  oly  erősen  vitatkoznak,  —  felada
tunk  magyar  müveket  alkotni.  — 

Eötvösnek ez a helyes elve azonban kizá-
rólag csak a költésre vonatkozik. 

' Azt ellenben nem látják be, hogy  a 
tudományra nézve ily trilemma éppen nem 
létezik. Mert a tudomány terén már nem 
az a kérdés, hogy: micsoda nyelvű? ha-
nem csak az, hogy : valódi-é, vagy pseu-
dotudomány? A ki ellenben még itt is 
vitatja a trilemraát, az oly bolondhoz ha-
sonlít,  k i az  I d e g e n  arany  é s  O M Í S I   p é n 

z e k behozatalánál nem az arany vagy ezüst 
minőségére és a darabok értékére nézne, ha-
nem csak azt kérdezné, hogy felirata: 
német,  franczia  vagy  anyolé?  .  .  . Valódi 
aranyból minél több, annál jobb ! Bármi 
nyelvű (valódi) tudomány még nem ár-
tott senkinek. De igenis használt roppant 
sokat, mindenkor. 

Nem hiszem, hogy akadna valahol 
külföldön, még a kisebb nemzeteknél is, 
tudós. ki elég merész volna. hogy 
eldöntse azt a kérdést : vájjon a három euro-
pai nagy nyelvek óriási irodalmai közt 
melyik a legbecsesebb és legszükségesebb : 
a német, franczia vagy angol? . . . . 
Nálunk akad mindennap — még olyan 
is, ki nem tudós. Nálunk eldöntik a  l e g 
nagyobb csalhatatlansággal és feszegetik 
a trilemmát és felállítják olyan téren, 
h o l — nincs semmi értelme. 

I R O D A L M I  SZEMLE. 
I n l ä n d i s c h e  R e v u e .  ( M a g y a r  szemle . ) 

t*x  Ministerialrat K. Szász,  der  Privatdoceut 
der  vergi.  Litteratur  an  der  Budapester  Univer
sität, hat  in  1. Sera,  folgendes  Coll eg  angekündigt  : 
,,Universallitterarische  Geschichte  der  groszen 
Epen  der  Wel t l i t era tur"  wöchentl.  2mal.  (A 
világirodalom  nagy  eposzai  egyet,  irodalomtört,,) 

Prof. A. Mayr  ebenda,l iest  i m i .  Semes
ter  u.  a  über  „Onjegin  Puskina"  wöchentlich 
l mal . 

— Franz Ribary's  Untersuchung  über  die  bas
kische  Sprache  ist  ins  Französische  übersetzt 
worden  ,.Essai  sur  la  langue  basque  par  Fran
çois  Ribary.  Iraduit  du  hongrois  par  J. Vinson 
Paris  1877.  (Pesti  Na;,ló  187(5.  Nro.  314.  Abenbl.) 

Die Dioskuren  Literar.  Jahrb. des  I.  all • 
gem.  Beamtenvereins  der  oesterr.ungar.  Mo
narchie  VI.  Jahrg.  Wien  1877.  wurde  in  einer 
Januarnummer  des  Journal  des  débats  ausneh
mend  günst ig  besprochen.  Das  Werk  enthält , 
wie  gewöhnlich  auch  diesmal  viel Hungarica,  da
runter  das  wichtigste  :  von  Dr. A. Dux  (dem 
ersten  Übersetzer  Petőfis  von  1845)  „Die  un
garische  Litteratur  der  Gegenwart." 

Sarapov Szergiojj',  ein  seit  dem  verflosse
nen  Sommer  in  Kecskemét  internierter  bosni
scher  Freiheitskämpfer,  der  von  Haus  aus  russi
scher  Ingenieur  u.  Emigrant  ist,  hat  vor  Kur
zem  ein  Lustspiel  Koloman  Thót's  ins  Bussi
sche  übersetzt. Közvélemény  (25.  Jan.)  reprodu
ziert  einen  an  Tóth  gerichteten  Brief  Sara
pov's,  in  welchem  dieser  u  a.  erwänt,  dasz  er 
schon  früher  2  Gedichte  Petőfis  ('„Egy  gondo
lat  bánt  engemet"'  u.  „Miseraplebs  contribuens") 
übersetzt  u.  veröffentlicht  habe. Nekraszov,  der 
bedeutendste  rassische  Dichter  der  Gegenwart 
habe  ihm  aus  diesem  Anlasz  besonders  gratuliert. 

„*„  Der  rührige  Regisseur  des  Klausenbur
ger  Nationaltheaters Julius Kovács  hat  1876 
Goethe's  Faust  I  zum  erstenmal  auf  eine  un
garische  Bühne  gebracht.  Diese  Auffürung  wird 
die  deutsche  Litteratur  um  so  mehr  interessie
ren,  als  Herr  Kovács,  von  richtigem  Takt  gelei
tet ,  sich  gar  nicht  scheute  :  Gott  selbst,  mit 
langem  weiszen  Bart,  auftreten  zu  lassen,  wie 
diesz  weiland  in  den  Osterspielen  u.  Mysterien 
jener  von  des  Gedankens  Blässe  weniger  ange
kränkelten  Jahrhunderte  ohne  Prüderie  geschah. 

—  Die  in  Athen  erscheinende  Zeitschrift 
Klio  1876.  Nro.  780.  bringt  vom  Hellenisten 
Prof Télfi  einen  liericht  über  die  erste  Auffüh
rung  der  Antigone  auf  einer  ungarischen  Bühne: 
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„Magyar növénytani Lapok" (—  Unga
rische  botanische  Blätter.)  eine  Monatschrift, 
welche  seit  Neujahr,  unter  der  Redaction  des 
Prof.  an  der  hiesigen  Universität  :  Dr.  August 
Kanitz,  in  Klausen burg  erscheint  u.  in ihren  zwe>i 
ersten,  nett  ausgestatteten  Nummern  uns  vor
l iegt,  geht  insofern  auch  uns  Literarhistoriker 
an,  als  es  die  allererste  periodische  Publication 
in  ungaiischer  Sprache  auf  diesen  Gebiet  ist. 
(Der  schöne  botanische  Garten  dev  Universität 
Klausenburg  schon  seiner  Lage  nach  einer  der 
allerschönsten  in  ganz  Europa,  ist  auch  ein  Werk 
des  Prof.  Kanitz.) 

Külföldi  szemle. 
(Ausländische  Revue.) 

F r a u c z i a o r s z a g .  — Dumont  Léon,  Jean  Paul 
Aesthetikájának  fordítója,  meghalt  39  éves  ko 
rában  f. č.  januáriusban. 

A n g l i a .  „% Cayl'.ţi  C  B.tól  (Dante  fordí
tójától)  megje lent :  „The  Iliad  of Homer.  Homo
metrical! /  transi."  London,  Longmans  et  Co. ' 
1 8 7 7 ; Moráaunt Barnardtól  pedig  ugyanannál 
a  kiadónál  :  „The  Odyssey  of  Homer,  rendered 
into  Blank  Verse."  A  Blank  vers  említése  azon
nal  eszébe  juttatja  a  magyar  olvasónak,  hogy 
mily  roppant  nagy  előnyben  van nemcsak  a  né
met  óriási  fordítói  irodalom,  hanem  a magyar  is, 
az  angol,  továbbá  a  franczia  és  többi  román  nyel 
vekével  szemben,  melyek  elitélvek,  hogy  ama 
tökéletlen  formában  fordítsanak.  (V. ö  The Sa
turday  Review  f.  é.  Jan.' J, 7.) 

—  Dr. Schliemann  John  Murraynál  London
ban  ily  czimü  művet  készít  elő :  ^Discoveries 
of  the  Site  of  Ancient  Mycenae",  melyben  nagy
szerű  utolsó  fölfedezéseit  leirja. 

—  Az Edinburgh Review  f.  é.  első  füzetéből 
rövid  néhány  nap  alatt  még  két  kiadás  kelt  el. 
D e  nem  Uidományos  czikkeiért! 

—  „English  Locai  Etymology"ról  érteke
zik Frazers Magazin  februáriusi  füzete. 

I t a l i a  Cannharo Tommaso  irótársunk 
Mjssinában,  Sicilia  egyik  legkiválóbb  költője,  ! 
siciliai  népdalgyüjteményét  rendezi  sajtó  alá. 
Egyik  közelobbi  számunkban  a  költő  szíves  en
gedélyével  kéziratából  közelni  fogunk  néhány 
darabot.  Tudvalevő  dolog,  hogy  mily  gazdag 
népdalforrás  ez  a  szép  szigetország.  Eddig  vala
mi  8—10  népdalgyüjteménye  van  az  olasz  iro
dalomnak,  egyedül  Siciliából:  az  utolsók  egyike 
Avolio Corradoi  volt  (Noto ,  Tip. Zammit  1875.) 

A m e r i k a .  —  NewYorkban  Van Nostrand
nál  (Londonban  Sampson  Low  et  Co )  Spinoza 

Ethikájának  uj  fordítása  jelent  mej;  névtelenü 1 , 
vagyis  inkább  a  fordító  nevének  kezdőbetűi  alatt , 

— Preston W. Howard,  „Troubadours  aud 
Trouvčres,  New  and  Old."  Boston  Roberts  B. 
(London  S.  Low  et  Co.)  1876  czimü  müve  mu
tatványul  fordításokat  is  közöl  a  Troubadoiirok 
költeményeiből. 

Andersen  R.  B  Magister,  a  skaudiuav 
nyelvek  tanára  a  Wisconsini  egyetemen Bjarna
xon  Jonnal  együtt  „Viking  Tales  of  the  North. 
The  sagas  of  Thor's  Time,  Viking's  Son, and 
Fritliiof  the  Bold"  cz.  fordításokat  tet t  közzé, 
melyekhez  hozzá  van  csatolva  még Stevens  G.
től  Tegner  Pridthjofs  Öagajának  angol  fordítása. 
Chicago  Griggs  etCo.(London  TrübneretCo.)1877. 

—  Szintén  Tegnér  költeményéből  jelent meg 
még  egy  második  fordítás  ugyanezen  czégnél 
Chicagóban  (London,  Trübuer  et  Co )  Ez*, a  for
dítást Holcomb Tamás  és Martha  eszközölték. 

J a p a n .  „** A Yeddoban  (Tokio)  megjelenő fél
hivatnlo8„NitchiNitchiShimfrtin''d, Loo Choo  szige
tekről  m.  é.  octoberben  közli  a  következő  hiva
talos  jelentést,  melyet  etimológiai  nagy  becse 
miatt  átveszünk;  és  pedig  az  „Ostasiatische  Zei
tung"  német  fordítása  szerint  :  „In  der  Stadt 
Nawa  ist  die  Residenz  des  Koenigs.  Die  Stadt 
ist  nicht  sehr  gross ,  aber  von einem  Wasser  um
geben,  welches  fuer  Djunkeu  schiffbar  ist.  Nahe 
dem  Eingänge  des  Hafens  bind  drei  Ports,  die 
vor  ungefaehr  400  Jahren,  als  das  Land  durch 
Buergerkriege  beumuhigt  war, auf Rocks  erb.aut 
wurden  und  circa  sieben  bis  acht cho  vom  fes
ten  Land  entfernt  liegen.  Die Haeuser  der Stadt 
sind  starke  Gebaeude  und  jedes  mit  einem  10 
oder  12  Fuss  hohem  Steinwall  umgeben.  Die 
Strassen  laufen  ebenso  verworren  durcheinander, 
wie  die  Faeden  eines  Gewebes  und  es ist  schwer 
sich  hindurchzufinden.  Das  Gebaeude  des  Hei
mathsamtes  (Japanisch)  ist  klein  und  in  der 
Stadt  Nishimura gelegen,  wo frueher  die  Anhaen
ger  von Eagoshima  wohnten.  Das Gebaeude  l iegt 
an  einem  Abhänge  u.  hat man  von ihm aus  einen 
gehoenen  Blick  ins Land. Schulen  für die  Erziehung 
der  oberen  Classen  sind  durch  das  ganze  Land 
verbreitet,  aber  die  Erziehung  der niederen  Clas
sen  wird  vernachlaessigt.  Die  Lehren  des  Con
fucius  werden  den  Gemuethern  der  Kinder  ein
gefloesst  D ie  Religion  des  Confucius  soll  vor 
vielen  hundert  Jahren  durch  36  gelehrte  Chi
nesen  dort  verbreitet  sein. Die Shinto  und  Budd
ha  Priester  der  Inseln  sind  meistens  in  Kago
sbima  erzogen.  — Jeden  Morgen  ist  Markt. Moe
bei,  Kleider,  Gemüse,  Fische  und  viele  andere 
Sachen  werden  dort  verkauft.  —  Die  Frauen  ver
richten  die  meisten  n o t w e n d i g e n  Arbeiten  und 
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sind  bedeutend  industrieller,  als  die  Maenner. 
Sie  sind  in  grobes  Zeug  gekleidet  und  tragen 
ke ine  Guertel  wie  die  japanischen  Flauen,  ihre 
Kleidung  wird  auf dem Buecken  geschlossen.  Nie
mals  benutzen  S H Pouder  oder  tragen  Haarna
deln,  die  aus  Gold,  Silber  Kupfer  oder  anderen 
Metallen  gefertigt  werden  und  kann  man den 
Bang  eines  Mannes  an  dem  Werth  seiner  Haar
nadeln  erkennen.  Beide  Geschlechter  sind  nicht 
reinlich,  sie  baden  sich  im  Jahre  nur  einmal  u. 
waschen  zwei  oder  dreimal  die Woche  ihre  Haen
de  und  ihr  Gesicht.  Die  gewoehnliche  Nahrung 
ist  nicht  gerade  sehr  besonders  schoen,  sie be
besteht  nur  aus  Beis,  Waizen  oder  Nuessen.  Sie 
trinken  Thee  und awamori—  ein  berauschendes 
Getraenk,  welches  auf  der  Insel  Kiushiu  berei
tet  wird.  Die  Frauen  sind  bedeutend  intelligen
ter  und  haben  mehr  geistige  Anlagen  wie die 
Maenner.  Sie  fuerchten  die  Japaner,  sobald  die
selben  in  europaeische  Tracht  gekleidet  s ind; 
und  laufen  die  Frauen  vor  so  gekleideten  Ja
panern  davon.  —  Die  hoeheren  Classen  wohnen 
in  schoenen  mit  Steinwaellen  umgebenen  Haeu
sern  und  haben  viele  Diener.  Sie  erhalten  aber 
keine  Pension  vom Hano  (Koenig).  Die Begraeb
nisse  und  sonst igen  Ceremonipn  sind  nur wenig 
von  uns er u  (japanischen)  verschiefen.  Die  trau
ernden  Weiden  sich  in  weiss  vnd  wird  der  Sarg 
auf  verschiedene  Weise  ausgeschmueckt.  Der 
Sarg  wivd  10  Fuss  tief  in  die  Erde  gegraben 
und  nach  drei  Jahren  wenn  der  Koerper  in Er
de  uebergangen  ist ,  werden  die  Knochen  wieder 
ausgegraben,  in  eine  Urne  gethan  und in  einem 
besonders  bereiteten  Grabgewoelbe  beigesetzt." 

Magyarische  Volkslieder. 
V. 

(Araiiy  L.  és  « r u l a i  P .  Népk.  gy. I. 3 3 9 . ) 
Auf  der  Haide  von  Monostor*) 

Steht  der  Hafer  schön  und  dicht ; 
Diesen  Winter  gibt  es  Futter , 
Gelbes  Bösslein  gräm  dich  nicht. 

Als  den  Acker  ich  bestellte 
War  ich  säumig  nicht,  dabei ; 
Säum  auch  du  nun  nicht  mein  Rösslein, 
Dasz  ich  bald  beim  Liebchen  sei. 

Wil l  noch  oft  dir  Hafer  säen, 
Trägst  du  mich  zum  Schätzchen  mein. 
Kannst  vom  Hafer  du  nicht  lassen, 
Kann  ich  ohne  Schatz  nicht  sein. 

*)  Gegend  bei  Klaubenburij. 

BIBLIOGRAPHIE. 
(In  diese  Kubrik  kommen  alle  vergleiehendlitterarüVuen 
Novitäten,  welche  der Redaction  zugeschickt,  bez.  von ihr 

angeschafft  worden  sind  u.  besprochen  werden  sollen.) 

Domanovszky.  A  logika  fogalma  Budapest  1876, 
Akadémia.  8"  79.  ( = B e g r i f f  der  Logik. 
Akad.  Vortrag.) 

Vajda János.  Ujabb  költemények  Budapest,  szer
ző 1876.  kl. 8° 140. (•= Neuere  Dichtungen.) 

Ttza Emilio,  Elegie  Romane  di  Goethe  Saggio 
di  Traduzione  Pisa,  Nistri  1877. gr.  8° 15. 

Bultler E. D.  (of  the  British  Museum.  The Ba
ce  between  the  Hedgehog  and  the  Hare 
translated  from  the  Plattdiidsch,  Lon
don,  Haugthon  and  Co  Paternoster Row. 
12»  14  St.  (Mit  Richters  Holzschnitt  auf 
dem  Umschlag.)  Ohne  Jahreszahl. 

'Correspondance. 
B u t l e r  E . urnak  London. Szives magyar 

levelét vettük és köszönjük szépen. Engedje meg, 
ě hogy a Aiscretio mértékét félretegyük ily meglepő 
i s ezért nevezetes jelenséggel szemben. A nagy vi

lágban oly fölötte ritkák a külföldi irók, kik Pe
tőfi nyelvével foglalkoznak, hogy mindegyik felér 
egy solitaireel, melyet aranyba kellene foglalni 

I és féltékenyen őrizni. Ezért csak irodalmi köte
j lességet és missiónk egyik legkiválóbb feladatát 
; véljük teljesíteni, midőn — utólagos engedélye és 

megbocsátása reményében ! — magyar levelét egész 
épségében és szeretetreméltósáaában közzétesszük, 
ezáltal olvasóinkat is részesítvén ama ritka élve
zetben, hogy angol tudóst magyarul beszélni hall
janak: „British Múzeum, London  9/2/77. Tisztelt 
uram.' Tegnap kaptam a hirlapot, melyet urasá

i god nyájasan küldött. — ürömmel olvastam a te
j kintetes szerkesztő kedves birálalját, melylyel kel

lemesen lepett meg ; és  jószívűségéért  köszönetemet 
sietek  most  ezennel  kifejezni.  Remélem  azonban, 
hogy  idővel  találhatok  alkalmatosságot,  a  szép  iro

;  dalmaták'  sok  kis  termékét  még  angolra  lefordi
\  tani,  —  Melyek  után  szives  üdvözléssel  maradok 

tekintetes  szerkesztő  urnák  alázatos  szolgája:  But
ler  Ede.  —Prof.  T. P i s a .  Legjobb  köszönetünket  a 
becses  küldeményekért.  Levélben  többet.  Prof.  T h . 
Kopenh ag l i .  Leve'Mnk,  melyben  szives  köszöne
tünket  mondtuk,  elkésett.  —  A  FŐV. L a p o k n a k  irt 
válaszunk  csak  a  IV.  számunkba  fér  bele. 

T a r t a l o m .  G.  C.  Appunti  bibliografici  57  1. —  Phi
losophie  des  Romans  60  1.  —  Német,  franczia  vagy  an
gol  ? CG 1. —  Irodalmi  szemle,  68  1.  —  Syinmikta  (Ma
gyariBche  Volkslieder  V.)  71. 1. —  Bibliographie  72 1. — 
Correspondance  72 1. — 

•Ny.  Stein  J.  m. kir.  egyet,  nyomd,  az  ev.  réf.  fSt.  bet.  Kolozsvárt. 
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Ö S S Z E H A S O N L Í T Ó  I R O D A L O M T O B T É N E L M I  LAPOK. 
ZEITSCHRIFT  FÜR VERGLEICHENDE  LITTERATUR. 

JOURNAL D'HISTOIRE DES LITTÉRATURES COMPARÉES. 
Periodico  pella  storia  A weekly  paper  for the compari  Papel  periodico  por la  comparacion 
letteraria  comparatila.  son  of history  of  literatures.  de lag prodnciones  de  las literatura^. 

Tanulmányozzuk  a  régi  kor B más  nemzetek  nagy  iróit,  de  ne utánozzuk.  ~  A  m a g , mely  más
hol  fává  nőtt,  t a l á l  kikel  a mi földünkhen  is,  de a  felnőtt  ' fa,  melyet  átültetünk,  elsatnyul  s 
kivész  és  pedig  annál  hamaráhh  s  bizonyosabban,  mennél  szebh  és  nagyobb  volt  aredeti  helyén. 

Br.  EÖTVÖS  (Gondolatok.) 

Szerkeszt ik  és  k i a d j a k :  D r . B r a s s a i  S á m u e l  és " D r . M e l t z l  H u g ó . 

Szerkesztő  és  kiadóhivatal  (Bureau  de  redaction  et  administration):  Kolozsvár,  (Clausenbourg) 

Transilvanie  (Hongrie,)  Főtér,  Tivoli. 

Megjelen  minden  másod  héten,  a  szünidős  Julius  és  Augustus  kivételével,  rendszerint  ' / 2 — Un  tartalommal; 

egész  éven  át  lega'ább  20  ives  kötetben.  Ara  egész  évre  : 6  fri.,  félévre  3  frt.,  negyedévre  1  frt.  50  kr.  o.  é. 

Külföldön  Németország  kivételével:  egész  évre  20  francs. 

Eddig  mcgrnyert  Írótársak.  (Col laborateurs . )  Dr. Schot t  W i l h e l m ,  egyet,  tanár  Berlinben,  Dr.  Minck
w i t z  J.  egyet,  tanár  Lipcsében,  D. Cassone  Giuseppe  magántudós  Notoban  (t ici í ia) ,  Dr.  Hóman  0 .  egyet,  tanár Ko
lozsvárt,  Imre  Sándor,  egyet,  tanár  ugyanott,  S z a m o s i  J.  egyet,  tanár  ugyanott,  Dr.  Sz i las i  G.  egyet,  tanár  ugyanott 
Dr.  Teza  E m i l i o  egyet,  tanár  Pisában,  Rapisardi  M.  egyet,  tanár  Cataniáhan,  Cannizzaro  T.  magántudós  Messi
nában,  Dr.  Mayet  P . a es. jap. Bioin  Toko  egyetem  tanára  Tokióban,  (Yeddo.)  Dr.  Wesse lyJ .  E. magántudós  Lipcsé
ben,  Dr.  Scherr  Johannes ,  műegyetemi  tanár  Zürichben,  Dr.  Avemir ius  K  egyet,  magánt.  Lipcsében,  Dr.  Fraccaro l i 
<3.  magántudós  Veronában.  Dr  Thomsen  V.  egyet,  tanár  Kopenhágaban.  Dr.  Weske  M, ágyét,  magántanár  Dorpatban. 
S t a n f e  S i m l ç i n o v i e z ,  c. k.  tanár  Czernowitzban. 

Népdalok  Miló  szigetéről. 
Canti  poj olari  dell"  isola  di  Milo  con  la ver

sione  di N. Tommaseo.  Pisa  1877.  8°. 

Milo szigetén gyűjtött népdalok, ter-
mészetesen új görög nyelven, számsze-
rint négy darab. A 4. szánra rövidségé-
nél fogva közölhető, ismertetésül : 

„Egy madaram vaia a kalitkában, 
nyájasan édesgettem, czukorral tartottam, 
pézsmával locsoltam. Aztán az a madár 
énekelgetett nekem, aztán elszőkék tőlem 
s vége lett a barátságnak. Összejárom a 
hegyeket, futva és kérdezősködve. A for-
rásokat s minden fát megszólítottam : 
„Mondjátok meg források, mondjátok meg, 
ivott-e a vizetekből ? És ti gyümölcster-
mő fák, ha ült-e az árnyéktokban?" — 
„Tegnap repült el néhány madár egy 
csoportban, és azok közt a madarak közt 
volt egy bús madár, szárnyai erősen le 
voltak eresztve." „Gyere velem madaram, 

gyere velem; hadd csináljak arany ka-
litkát, arany rácsozatot s tegyem beié 
szerelmünket, hogy maradjon ott bizto-

j san." *) ' • 
! A többiek határozottabban ballada-

szerüek és mindnyájok ajánlandó magyar 
fordításra költőinknek, kiknél a jó izlós 
és a könynyen verselő tehetség nagyobb 
mértékben íéttzik, mint a teremtő lélek. 
Nem kell azért megtanulniuk görögül, 
mert Tommaseo fordítása nagyon hű pró-
zában van adva. 

Csak kár, hogy oly kevés a kelme, 
minek a lehet az oka, hogy a gyűjtő és 
fordító bele halt a munkába s e gyüjte-
ménykét is mások adták ki hagyatéká-
ból, illetőleg ajándékából. A kiadó la-
punk pártolója, kitűnő nyelvész, E.  Teäa, 
a pisai egyetemen a szanszkrit-tanára. 

*)  Van egy magyar  népdal,  mely  ez utolsó 
édesgetéssel  identicus.  (Erd.  népk.  129.  sz.) 
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A négy dal : („A királyleány diada-
la" ,—a vadász király", — „a méltatlan 
halált szenvedő leány', —• „a madárka") 
nem ujak, a menynyiben más gyűjtemé-
nyekben is u. m. a Jeannaraki Krétai nép-
dalaiban (az 1. 3. 4.) s egy Athénéi gyűj-
teményben (NEOEAAHMKA ANA
AEKTA 1870. az 1. és 4.) megjelentek, 
természetesen variánsukkal. Ezeket azon-
ban csak az eredetiben olvashatni. 

B. 

Kisfalud.yGesell3ch.ait. 
(Feierliche  Sitzung.) 

Die Kisfaludy-Gesellschaft hielt am 
11. Februar d. J.  iFire 28. feierliche 
Jahresversammlung ab. Die wie es scheint, 
diesmal an sich nicht sehr bedeutenden 
Momente derselben Verblassen in den 
matten und oberflächlichen Darstellun-
gen der Tagesblätter und belletristischen 
Journale vollends, so dasz man kaum 
im Stande ist etwas Greifbares u. We-
sentliches zu entnehmen. Warum eine so 
bedeutende Gesellschaft nicht ihre eige-
nen Bulletins herausgibt, begreifen wir 
nicht. Das administrative Moment allein 
tritt, wie es in der Natur der Sache 
liegt, deutlicher hervor, wobei vor Al-
lem die Wahl der neuen Mitglieder : 
Ágai  A.,  Kazár  E.,  Graf  Széchen  A., 
zu bemerken ist. Die Vorträge dieser 
feierlichen Versammlung hingegen schei-
nen, wie es gewöhnlich bei dergl. beson-
deren Gelegenheiten vorzukommen pflegt, 
vom belletristisch-politisierenden u. sub-
jectiv-reminiscentenhaften Standpunkte 
allzusehr beherrscht gewesen sein. Na-
mentlich die Eröffnungsrede des Präses 
Lukács befasste sich mit heterogenen Din-
gen, indem sie den augenblicklichen po-
litischen Horizont beleuchtete. Doch wur-
de dieses Allotrion wieder wett gemacht 

durch den taktvollen Passus, mit wel-
chem Lukács die neue Petőfigesellschaft 
begriisste. Selbst der Hauptgegenstand 
war nur eine übrigeus treffliche Gedächt-
nissrede, welche K. Szász auf den Pub-
lizisten und Eomanschriftsteller Baron 
Sigm. Kemény hielt. Ihr grösster Fehler 
scheint die allzustarke panegyrische Fär-
bung gewesen zu sein. Auf den Haupt-
gegenstand folgten noch zwei Nebenge-
genstände: Z. Beöthy 's Skizze: „Die 
neue Familie" u. A. Szász, Gedicht „Die 
Statue", eine Allegorie. Am Interessan-
testen war des Secrotärs (Greguss) Jah-
resbericht. Wir erfahren daraus, dasz 
1876 im Ganzen 33 Vorträge gehalten 
wurden von 15 Mitgliedern u. 14 Gäs-
ten. Die Gesellschaft hat den XIX. Bd. 
ihres Jahrbuches publiciert, das nicht 
sehr umfangreich zu sein pflegt. Dafür 
aber publiciert sie von Zeit zu Zeit 
selbstständige Werke, nieist Überset-
zungen : der letzte Bd. von Shakespea-
re's sämmtl. Werken steht, nebst einer 
neuen Übersetzung rumänischer Volkslie-
der, in Aussicht; während dor ungar. 
Moličre schon auf 17 Stück» gediehen ist. 
Der Zeitströmung folgend hatte die Ge-
sellschaft einen Preis (wiederholt) ausge-
schrieben auf die Behandlung der  Theo
rie  des Romans. Die eingelaufenen 2 Ar-
beiten wurden jedoch (wiederholt) zu-
rückgewiesen. Die andere Preisfrage (Poe-
tische Erzählung) fiel noch unglücklicher 
aus, indem unter 35 Bewerbern kein ein-
ziger entsprach. An dieser Erscheinung 
ist wenigstens die Strenge ein nutzbrin-
gendes Moment. Die zwei neuen Preis-
auschreibungen betreffen : eine Geschich-
te des ungarischen Bomans (100 Duk.) 
u. eine kleinere humoristische Erzählung 
(25 Duk.) Wir wiederholen nochmals, 
dasz ein genauer und gründlicher Bericht 
über die Sitzungen der Kisfaludy-Gesell-

http://Kisfalud.y-G-esell3ch.ait
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schaft so lange nicht möglich ist, bis sie 
sich nicht entschlieszt, ihre schwerfäl-
ligen amtlichen Jahresberichte in monat-
liche Bulletins oder in ein Journal zu 
verwandeln u. dafür sorgt, dasz solches 
den fiedactionen, wenigstens der wissen-
schaftlichen Zeitschriften bei Zeiten zu-
gänglich sei. Ein Muster an der ßedac-
tion des Organs der neuen Petőfigesell-
schaft wird sich die Kisfaludygesellschaft 
dabei nicht nehmen. Denn im Geiste der 
vorhandenen belletristischen Blätter u. 
mit Verweisung der Tagesordung u. wich-
tiger amtlicher Manifestationen u. dgl. 
m. auf den larbigen Umschlag dürfte das 
Organ einer litterar. Gesellschaft nicht 
am besten redigiert sein. Dieser Mangel 
an redactioneller Erfahrung u. Tournure 
im kritisch-aesthetischen Faeh ist ein 
wesentliches Hinderniss der Entfaltung 
einer wirklich nutzbringenden Tätigkeit 
solcher bekannter Maszen schon an sich 
höchst heikligen Associationen auf einem 
Gebiet, wo das Individuum Alles, die 
Association fast nichts ist 

Die  verhängnissvoljßn  Tränen. 
Dramatisches  Gedicht  nach  dem  Japanisches. 

(Fortsetzung.) 

D r i t t e r A u f t r i t t . 
Dainino. 

Dai. Groszer Buddha, er ist hier ! 
Wozu gab der Lord nun mir 
Seine Füchse? Wozu frommt 
Alles, wenn Matsu jetzt kommt ? 

(Hinter die Scene blickend:) 
Groszer Buddha ! Auf dem Fusz 
Folgt Matsu zum Überflusz 
Schon der Lord mit langem Bein— 

4a, fürwahr zum Stelldiehein ! — 
Ii, und guck wie der so schlau 

Hingekehrt zur Nachbarfrau 

Tut als ob er seine Trauben 
Heut' ganz anderswo wollt klauben ! 

(Pßffig  ••) 

Aber jetzt mach ich mich fort 
Bäsch zum Brunnen, treffe dort 
Seinen Diener, den Chinesen ; 
Sag dem feisten Sklavenwesen, 
Dasz es sich mit Windesschnelle 
Statt des Herrn ans Gitter stelle; 
Drauf wenn Unsrer sich empfohlen 
Soll er Seinen hierher holen. — 
Dieser Plan dünkt mich gescheut, 
Auf, ans Werk mit frischer Freud!— 

(In der  Veranda:} 

Blieb Matsu uns nur nicht lange 
Auf Besuch, sonst wird mir bange ! 

(Eiligst  durch  das  Haus  ab.) 

V i e r t e r A u f t r i t t . 
Matsu.  Tsuridono. 

Ma.  (•'»» Gespräch:) 

Überdiesz entflohst Du mir, 
Kam wohl ungelegen Dir? 

Tsu. Freil— das heiszt der Hut vielmehr 
War mir ungelegen sehr. 

Ma. Sag was soll das fremde Kleid ? 
Tsu. Zum Verkauf just hielt's bereit — 
Ma. Wer? Dein Vater? 
Tsu. Ja; — zum Spasz 

Dacht ich mir probier ich das ; 
Sieh, und — 

Ma. BecT Dich anders aus! 
War dein Vater heut zu Haus? — 
Hm? — 

Tsu. Du fragst heut gar zu viel, 
Lass mich aus mit deinem Spiel! 

Ma. Du ja treibst dein Spiel mit mir! 
Tsu. Welch ein Zorn steckt heut' in Dir? . 

Nimm, betrachte Dir die Bilder: 
(Eine Mappe ihm vorlegend.) 

Stimmt vielleicht die Kunst Dich 
milder ? 

Bis ich von Dainino komm, 
Werde mir hübsch, zahm u. fronupE. 

(Ab.) 
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F ü n f t e r A u f t r i t t . 
Matsu 

Ma. Zahm u. fromm? Das war Euch recht, 
Flatterweiber! Dies Geschlecht 
Bös verschlagen, jeder Zug 
Nichts an ihm als Lug und Trug — 
Aber nun ist mir genug. 
Sonderbar das Kleid, doch sie 
Sonderbar erst, wie noch nie; 
Selbst die Zof, ich weisz nicht wie. 
Alles fremd, fremd wie die Tracht. 
Rasch, drum sei mein Plan gemacht. 
Auf die' Prob will ich sie stellen, 
Aus der Nacht zum Tag, dem hellen, 
Musz ich diese Eänke bringen; 
Zappelt dann in Euren Schlingen! — 
Ja ich habs ! — Jetzt mit Bedacht 
Meinen schlauen Plan vollbracht! 
Will dem Mädchen Angst einjagen, 
Abschied nehmend will ichs plagen, 
Mich entfernen auch zum Schein; 
Find ich drauf versteckt mich ein 
Am Gebüsch — 

S e c h s t e r A u f t r i t t . 
Matsu.  Tsuridono. 

Tsu. (Für sich.) 0 Höllenpein! 
Wo mag Dainino nun sein? 
Steckt im Haus nicht, noch im Garten; 
Hier Matsu — der Lord wird warten. 

Mcu. Sieh, schon ward ich fromm u. zahm: 
Weiszt Du Kind warum ich kam? 

Tsu. Nein. 
Ma. Um Lebewohl zu sagen — 
Tsu. Hm. 
Ma. Bald wird das Schiff mich tragen. 
Tsu. Hm. 
Ma Zum fernen, fernen Weste, 

Weit zum groszen Weltmarktfeste, 
Weiter noch als Suez, Rom. 

Tsu. Hm. 
Ma. Zum blauen Donaustrom. 

Morgen brech ich auf, will ziehn, 
Kennst du jene Stadt : nach Wien! 

Wo kein Cedernhaus die Luft 
Würzt mit heimatsüssem Duft. 
Wo die Tempel himmelhoch, — 
Höher die Cultur jedoch. 
Fern im Staat, dess Volk ein weiches 
Von Gemüt, der unsres Reiches *± 
Namensbruder Ost-Reich*) heiszef^ 
Der mit solchen Waaren gleiszet, 
Als Du selbst sie heut getragen : 
Dahin will die Fart ich wagen. 
Weiszt Du nun: warum die letzte 
Woche keinen Fusz ich setzte 
Hierher? Guck, drei volle Tage 
Reisevorbereitungsplage. 

Tsu. (Für  sich.) Garstiger Lügner ! — 
Ma. Lass die Klage! 

Gestern sandt ich schon die Ballen, 
Kisten sammt den Schätzen allen, 
Die seit Jahren meine Hand 
Zeichnend, schnitzelnd, pinselnd fand: 
Alle meine Malerei'n 
Schön besetzt mit Edelstein 
Auf geschnitztem Elfenbein; 
Bilder auch in Tusch und Kreide, 
Auf Papier, auf Bast und Seide; 
Mosaik in dämmernd matter 
Zeichnung und in farbensatter; 
Mappen buntbedruckt mit reichen 
Linien, Figuren, Zeichen; 
Kistchen, Kästchen, Fächer, Bücher, 
Karten, Albums, Schachteln — 

Tsu.  (Spöuüeh.) Tücher! 
Ma. Tausend andre Künstlersachen! — 

Wie soll ich sie namhaft machen ? 
Tsu. Führ ans Land der Rede Nachen 

Aus des Prahlens Wogenbraus! 

*) Nipon  (spr.  Nif n,)  wie  da» schöne  Japan 
im  Munde  der Eingeborenen gen.nnt  wird, heiszt 
wörtlich : Oftreich ;  nämlich : nij  =  Sonnen
aufgang; hon  =  Heimat.  Das  stammverwante 
Magyarische  würde  dafür  sagen.  Napon  (Nap
hon.)  Nur  war  freilich  Oesterreich  niemals  ein 
„naphon"  für  Ungarn,  da  man  das  Bisschen 
Cultur  stets  über  seinen  Kopf  aus  dem  Westen 
einschmuggeln  musste.  Anm.  d.  Red. 
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Ma. Nun ich sag Dir grad heraus, 
Dasz mit meinem Hab und Gut 
Fort mich treibt mein frischer Mut. 

Tsu. Bester Mann, das weisz ich gut : 
Vaters ibfart steht noch weit — 
Ihr bespracht sie ja doch beid' 
Eure Fart nach Oesterreich? 

Ma. (Verlegen.) Aber ich nehm Abschied 
gleich. 

Tsu. Geh! 
Ma. (Für eich.) 

Geh! — Will sie fort mich 
treiben? — 

Darf ich Länger hier noch bleiben ? — 
Ei, sie macht wohl gern mich halten, 
Doch die Stirn möcht sie auch falten, 
Weil sie mich drei Tag vermisst'. — 
Jetzt, Matsu gilts keine List, 
Nur Beschwichtigung — 

(Ein Zug Wallfahrer begleitet ton Volk und Kin
dern zieht im Oässchen vorüber.) 

Tsu.  (Schnippisch.) Sieh, da wallt 
Fromm ein Zug bergauf, dumpf 

schallt 
Buszgebet; schliesz dem dich an, 
Sündenbüszend geh ; komm dann 
Eein zurück, geh ! 

Ma. Geh ? — Du weinst 
Nicht um mich ? 

Tsu. Wozu? 
Ma Du meinst 

Solche Fart sei Kleinigkeit 
Und wie Yeddo Wien so weit ? 

^jTsU. (Sein Pathos parodierend.) 
~ Vor der Lieb was ist die Zeit? 

Was ist Eaum, was Ewigkeit? 
Kennst Du nicht des Dichters Wort: 

(Mit dem S a mi se n da» Lied begleitend.) 

Die Mau'r umspinnt 
Der Epheu dort, 

Bankt anfanglos und 
Endlos fort: 

So rankt die Zeit viel 
Tausend Jahr 

Und rankt und rankt, 
Eankt immerdar — 

Ma. Eankt? wie Spottrankt Dein Gedicht, 
Draus Dein Flattersinn nur spricht! 

Tsu. Hat mein Liedchen dir missfallen, 
Soll ein andres Dir erschallen ? 

Ma. Scherze jetzt zum Abschied noch, 
Darum weinst Du heute doch. 

Tsu. Weine ? 
Ma. Weinst ! 
Tsu. Ich wein ? 
Ma. Ganz klar! 
Tsu.  (Hell  aujlachend.) 

Nimmermehr glaub' ichs fürwahr. 
Lass uns wetten drauf, willst Du? 

Ma. Wetten ? Gut, so hör denn zu ; 
Wenn ein Mann gleich mir gerungen, 
Hat er Ernstres auf der Zungen, 
Als Dein Lied. Soll ich Dir stellen 
Eine Eätselfrag, mit hellen 
Tränen wirst Du, furcht ich, sie 
Mir errathen. oder — 

Tsu. I! 
Seht, wie furchtsam dieser Mann! 

Ma. Soll ich? 
Tsu. Ja ! 
Ma. Doch rätst du dann 

Nicht die Frag' wie büszt du mir? 
Tsu. Meide dich der Tage vier ! 
Ma. Nein, — zur Straf bleib ich bei dir 

Bis du Tränen weinst voll Leid. 
Tsu. Weine ? 
Ma. Weinst ! Kommt Eat, kommt Zeit. 
Tsu.  (Übermütig.) 

Doch nicht Heix&i und Hochzeit  ?  — 
Setz' dich denn und pfleg der Buh, 
Schlürf ein Tässchen Thee dazu, 
Ernster Mann, so singe du! 

(Ihm Blumenpapier reichend) 
Oder schreib's auf — Tawzaku*) 

*) Tawzaku =  Blumenpapier,  das sind bun
te  Papie*streifen,  auf  welche  der japanische  Ly
riker  seine  Herzensergieszungen  schreibt, um  sia 
dann  auf  die  Zweige  des  von  ihm  besungenen 
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Ma. Meinethalben Kind, es sei. 
TSU.  (Bestürzt  für  sichr.) 

Wahrlich und er ist dabei. 
(Laut.) Aber lös' ich nun die Frage, 

Was sei deine Strafe, sage? 
Ma. Dasz — 
Tsu. Du heut mich meiden sollt ! 
Ma. (Verlegen.) 

Sieh, das ist just was ich wollt. 
(Für  sich.) 

Sonderbar, sie schmollt und 
schmollt . . . , 

Schlieszlich bleibt sie mir doch hold. 
Tsu. Nun, ich bin schon sehr gespannt — 
Ma. Gilt die Wette? 
Tsu. Gilt, ja gilt ! 
Ma. Gut, es sei denn ; wie du willt. 

Vielleicht klingt dir nichts bekannt 
Aus dem Märchen klein u. schlicht, 
Das halb Märchen, halb Gedicht — 

Tsu. Fang doch an und zögre nicht ! 
Ma.  (Mit  seinem  Fächer  in  die  Luft schlagend 

und  darauf  von  der  4.  Strophe angefangen 
sein  Lied mit  dem Samisen begleitend.) 

Ein Staubkorn schwebt dort, 
Sieh, sieh, sieh! 

Und jetzt verschwand's — kehrt 
Wieder nie. 

Was hier verschwand, war 
Eine Welt ! 

Das kommt dir wie ein 
Traum vor, gelt? — 

Tsu. (Ihn immerfort schnippisch unterbrechend.) 
In dieses Staubkorns 

Weltmeer stand 
Vor grauer Zeit wohl 

Manch Eiland ? 
(Wechselgesang.) 

Ma. Drauf haust ein eigner, 
Winz'ger Schlag, 

Wie ihn kein Mensch nur 
Denken mag. 

Blöténb&umes  zu  hängen.  Auch  gefärbte  Hobel
späne  ron Cedernh»h  benützt  man ähnlich. 

Tsu. Eiu Eiesenvolk war 
Dort zu Haus, — 

Das lebte kaum in 
Saus u. Braus ? 

Ma. Und doch beglückt, im 
Übermasz 

Sanft floss sein Dasein, 
Glaub mir das ! 

Tsu. Und ewig schien die 
Sonn' u. lacht', 

Ganz unbekannt war 
Dort die Nacht? 

Ma. Drum hiesz auch „Reich der 
Morgensonn'", 

Dies Land so reich an 
Glück und Wonn'. 

Tsu. Sekundentausend 
Flosz in's Grab 

Der Zeit seither nicht 
Eins hinab? 

Ma. Nach unsrer Rechnung 
Zählst Du das — 

Nach Staubkornweltzeit 
Wars kein Spasz. — 

Tsu. Das scheint fürwahr nur 
Wie ein Traum, 

Und doch begreift der 
Mensch es kaum! 

Ma. Goldkäfersprach muszt 
Man verstehn 

Um in die Länder 
Dort zu sehn. 

Tsu. Die Sprache lernt nur 
Ein Gemüt, 

Dem treuer Sinn im 
Busen blüht ! 

Ma. (Auf einen vorüberfliegenden Falter deutend) 
Mich lehrte sie der 

Sehmetterling 
Nur ihm verdankst du 

Was ich sing! 
Tsu. (Für sich.) 

Schmetterling!  Hm, Flatterleben — 
Darein hast du dich begeben ?  .  .  . 

(Forts,  folgt.; 
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I R O D A L M I  SZEMLE. 
Inländische  Revue.  (Magyar  szemle.) 

B.  Wir  lesen  im  Athenaeum  (Nr.  2571, 
p.  158>  H.  Benjamin  von  Railay,  der  sich  in 
Belgrad  als  öster.ung.  Generalconsul  nahezu  8 
Jahre  lang  aufhielt,  hat  soeben  ein  sorgfält :g 
gearbeitetes  Werk  über  die  Geschichte  Serbiens 
veröffentlicht,  welches  in  2  Bänden  den  Zeit
raum  des  Aufstandes  der  teils  von  Kara  Györ
gye,  teils  von  ObvenoviC  angeführten  Serben 
gegen  ihre  Eroberer  (1804—15)  enthält.  In  An
betracht  dessen,  dasz  Hr.  Railay  iu  der  Lage 
war  sich  bei  allen  Classen  zu  belehren  u.  er  zu 
allen  öffentlichen  u.  I'rivatarchiven  des  Fürsten
tumes  freien  Zugang  erhielt,  u.  bei  seiner  aus
gebreiteten  Kenutniss  der  verschiedenen  slavi
schen  Dialekte,  nehme  ich keinen  Anstand  diese 
neueste  Geschichte  Serbiens  über  die  Werke 
Ranke's  u.  Pil  Popov's  zu  stellen." —  Alles  das 
ist  sehr  richtig:  nur  heiszt  der  Verfasser  nicht 
Railay  sondern  Kállay,  u.  der  serbische  Anfüh
rer  heisst  Obrenovic. 

Jos. Szinnyei  sen.,  Custos  der  Universi
tätsbibliothek  in  Budapest,  ein  ausserordentlich 
umsichtiger  Bibliograph,  gibt  seit  1861  alijär
tich  arsfürlichen  Bericht  über  die  Statistik  der 
periodischen  Presse  in  Ungarn,  in  der  „Vasár

inapi  TJjság".  Laut  Srinnyers  genauer  Zählung 
sind  1876  erschienen:  240  Blätter  in  ung.  Spra
che.  Ausserdem  gab  es  Anfang  1876  noch  71 
deutsche  Zeitungen,  30  slavische  12  rumänische 
1  italienische,  1  hebräische.  Seit  Beginn  d.  J. 
(1877)  erscheinen  im  Reich  der  St.  Stefans  Kro
ne  im  Ganzen  414  Journale,  davon  sind  268  un
garisch,  85  deutsch,  1  französisch,  4  italienisch 
geschrieben.  Das  Zeitungswesen  in  Ungarn  ist 
übrigens  in  stetigem  Wachstum  begriffen,  denn 
die  Geaamnitzahl  der  magyarischen  Blätter  be
trug  1861.  52 ;  1865  :  75 ;  1870:  146;  1875
246:  Von  deu  240  ungarisch  geschriebenen  Blät
tern  des  v.  J. waren  40  rein  politischen,  11 bel
letristischen  Inhalts, 44 waren verschiedene  Fach
blätter,  u.  50  reinwissensehafliche  Organe. 

—  Vasárnapi  Újság  v.  4.  Febr.  bringt  einen 
unedierten  Brief  Petőfis. 

Üstökös  v.  4  Febr.  teilt  ein  angeblich 
von  Petőfi  herrürendes  Gedicht  „Pipadal1'  mit, 
dessen  forcierter  Allegorie  man  sofort  die  apo
kryphe  Beschaffenheit  ansieht.  So  bat  ein  Petőfi 
nie  geschrieben! 

— Thewrcwk A.  ,,  Egy  magyar  mint  görög 
versíró"  Budapest  1877,  ist  der  Titel  einer  40 
Seiten  umfassenden  Monographie  über Ladislaus 

Tóth  de  UngvárNémet,  (einen  tüchtigen  Helle
nisten  aus  Kazinczy's  Zeit)  u.  dessen  griechisch 
geschriebene  Dichtungen,  meist  Eprigramm e. 
(Pesti  Napló  25.  Jan.  Abendbl.) 

K ü l f ö l d i  s z e m l e . 
( A u s l ä n d i s c h e  R e v u e . ) 

Németország  Irodalom  történelmi  elő
adások  külföldi  egyetemeken  ÍS76/77  II.  fél  é. 

M ü n c h e n .  Hofmann  Konrad,  Parzival v. 
Christ,  Griech.  Literaturgeschichte.  —  Bernays, 
Gesch.  d  neueren  deutschen  Litt.;  Shakespeare 
Tempest  (Forts.)  u.  litterarhistor.  Übungen.  — 
Trumpp,  Arabischer  Cursus  (Fortsetz  ),•  Sieben 
Maullaquat  ;  Gulistan ;  Mufassal  v. «Samachshari. 
—  Breymann.  Moliére's  Avare;  Litterarhistor. 
Übungen  im  Engl  u.  Franzos.;  Popes  Essay  on 
Criticism. —  Kuhn,  Kalidâsa's Meghad٦ta, Pali u. 
Erklärung des Dhammapada. (Folytatása köv.) 

—  Beyer  C „Nachgelassene Gedichte Friedr, 
Rűckerts  u,  Mitteilungen  zu  R's  Leben  u.  Dich
tungen  nebst  Beitr.  v.  Prof.  H. Rückert u.  Prof. 
Spiegel  in  Erlangen" czimü  müvet  készül  kiadni 
Braumüllernél  Bécsben. 

—  A.  Weidmanuféle  /égi  hires  c«ég  hires 
folytatója  :  dr.  Bürzel  Salome  (Grimm  Jakab  nagy 
szótárának  sat.  khdója) a Goethe  irodalom  egyik 
legszorgalmasabb  bibliographja,  megh.  febr.  9. 

—  Moltke  Miksa  lipcsei  iró  (a „Siebenbürg en 
Land  des  Segens"  cz.  ismeretes  dal  szerzője,) 
egy  ,,Journal  polyglotte" czimű  folyóiratot  szán
dékszik  meginditani,  melynek  inkább  csak  az 
európai  nyelvek  és  irodalmak  elsajátítására  való 
praktikus  czélja  volna.  (Illustr.  Zeitung). 

Francziaország.  — „M. Bnioz  and  the  Revue 
des  deux  mondes"  czimü  czikk  jelent  meg  a 
,,Saturday  Review1'  Januar  20.  számában  71—72. 

Az  „ Académie  des Inscriptions  et  Belles
Lettres"  utolsó  előtti  ülésében  (Január  19.) M. 
Egger  bemutatta  Espagne  M.  A.  „De  l'influence 
provençale  dans  la  langue  de Molière" cz. mü-
vét, melyet a  Géninîëlo „Lexique de Molière" 
„complement utile"-jének nevezett. 

—  Pichet  A. a „Revue Britannique" szerkesz-
tője,  ki  Walter  Scott  egyik  első  fordítója  volt 
és  (fuizett&l  együtt  adá a franczia  Shakespearet 
i s ,  meghalt  82  éves  korában.  Nem  ismerte 
nála  jobban  az  angolokat  senki  sem  egész  Fran
cziaországban.  Szokása  volt  Angliát  minden  év
ben  egyszer  meglátogatni.  A  hires  szemlét  fia 
fogja  tovább  szerkeszteni. 

Anglia.  —  India  és  az  angol  Coloniale  tár
gyai  számára  régóta  terveznek nagyszerű  Muzeu
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mot,  mely  Blackfriars  és  a,  Waterloo  hid  közt 
volna  építendő  A  Lord  Mayor  ez  ügyben  egy 
meefcinget  tartand  martins  20áu. 

—  Blackwood's  Magazine  Januariusi  fěizete 
1.  sz. ,,George  Sand"ról  értekezik, 

— Morrit  William,  The  story  of  Sigurd  the 
Volsung  and the  Fall  of  the  Niblungs  (Lond. 
Ellis  & White 1877.) cz. murerai  értekezik a „Sat 
Kev.''  Jan. 20  sz.  8 1  8 2 . 

Svédország.  — Február  első  felében  Strand
berg  költő  halt  meg,  ki  Talis  Qnalis"  álnév 
alatt  irt.  Kitűnő  fordító  volt,  ki  svéd  nyelvre 
ültette  át  Moličret,  Byron  Don  Juanját  sat. 

M a g y a r i s c h e  V o l k s l i e d e r . 

VI. 
(Erdély i <•• a- O. 45. 

Liebe, liebe Schwägerin, 
Warum ziehts zu mir Euch hin ? 

Liebt Ihr mich? Verhehlt es gut. 
Und verbergt doch eure Glut. 

Gut ist Liebe, wenn sie heisz, 
Wenn kein Andrer davon weisz. 

Denn wer liebt, wie ihm gefallt, 
Den verurteilt alle Welt. 

VII 
(Erdé ly i a a. 0. HO.) 

Lustig, lustig sei mein Leben, 
Bis die Bänder*) flattern eben! 
Schmucke Bänder, leichtes Kleii, 
Denn das spielt im Wind allzeit! 
Frauenhaube kleidet schwer, 
Denn die drückt der Kummer sehr! 

B I B L I O G R A P H I E . 
(In diese Rubrik kommen alle vergleichend-litterarischen 
Novitäten, welche der Redaction zugeschickt, bez. von ihr 

angeschafft worden sind  u. besprochen werden sollen.) 

Franck J. Flandrijs. F rag m. e. mit^elniederl. 
Ritterged. Z. erstenm. herausg. Strass-
burg, Trübner 1876. 8» IX-t-156. 

Nerrlioh  P. Jean Paul u. seine Zeitgenossen. 
Berlin, Weidmannsche Buchh. 1876. 8« 
VI+374. 

P. Denifle (S. Seuse) Schriften des sel. H. Seuse 
I. Deutsche Schriften, München, Huttier 
MDCCCLXXVI. 8» I V + 224 

J tannar aki  A.  A  S  MATA  KPHTIKA  META 
AISTIXSIĘ  KAI  ÍIAPOIMIÍIN, (Kretas 

*) Die Hauhe ist in Ungarn das Kennzeichen der Frau. 
Jungfrauen tragen das Haar unbedeckt u. in Einem mit 
langen, herabwallenden, bunten Bändern geflochtenen Zopf. 

Volkslieder nebst Distichen u. Sprich-
Wörtern i. d. Urspr. m. Glossar. Leipzig 
Brockhaus 1876. 8« VII+386.. 

(Teza  E) Canti popolari dell' isola di Milo con 
la versione di N. Tommaseo Pisa, l ip . 
Mistri 1877. gr. 8» 25. (Per le nozze di 
E. Piccolomini con Sofia Giuggioli.) Als 
Ms. gedr. 

Correspondance. 
—  In  unsren  Auszug  au»  dem  Leclionscata

log  der  Klausenburger  Universität  für  das  Som
mersem.  1877.  (S.  25.)  ist  die  folg.  Vorlesung 
nachzutragen: Szamosi,  Cicero  de  ofjiciis  I.  2
mal.  —  Dr. y. Leipzig. S.  4  ist  allerdings  durch 
ein  Versehen  das  ungarische  Originalgedicht  aut
gefallen. .Es  findet  sich  in Erdéěyis  kleiner  Samm
lung,  (Erdélyi,  A  nép  költészete,  1S69.  76.) 

Haragszik a rózsám anyja 
Hogy eugem szeret a fia , 
Ha haragszik tegyen róla, 
Vessen békót a lábára . . . . 
Pányvázza ki málvafára, 
Szivárványszín pántlikára ; 
Engemet hívjon strázsára, 
Ott is én leszek a párja. — 

— A. Fó'v Lapok t.  szerkesztősége  (Vadnál 
ur)  méltóztassék  megengedni  ,  hogy  ellenünk 
Íratott  két  rendbeli  czikkeibe  nem  bocsátkozzunk. 
Mindkét  czikk  írója  olyas  valamire  vállalkozott, 
mihez  náluk  a  legprimitívebb  előismeretek  és  en
nélfogva  még  a  legcsekélyebb  hiuatottsdi)  is  hiány
zanak.  Sa  a  Föv.  Lap.  megelégszik  az  ilyen  di
lettáns,  ferde  s  legjobb  esetben  fertályigaz  infor
matiokkal,  sőt  azokat  saját  gorombasáyaival  fű
szerezi  a  coninferioritás  kedvtelésében  —  ám  te
gye;  mi  nem  érzünk  bennünk  semmi  hivalolságot 
arra,  hogy  „Fővárosi"  nevelésének  vagy  iskolájá
nak  hézagait  kipótoljuk.  Süt  ha  zöld  megtámadá
sai  mindjárt  félig  meddig  eltűrhető  tehetséget  vagy 
némi  tudományos  érdekeltséget  vagy  haszonvehetS
séget  árulnának  el, még  akkor  se  bocsátkozhatnánk 
ily  vitába,  mert  eiöre  kijelentettük  már  lapunk 
előszavában,  (I.  4.)  hogy:  „nem  tisztán  tudo
mányos  discuesio  belőle  kizárva  marad."  — B. 
London. Köszönjük.  Levélben  többet. —  C. Messina. 
Köszönjük  mind  a  két  rendbeli  becses  küldeményt. 
Levélbtn  többet.  —  Erd.  Múzeum  szerk.  Kant 
aprioristicus  formáinak  (tér,  idő,  okság)  rabszol
gái  levén  mi  is,  lapunk  fejébe  si  fér  Kolozsvár 
sz.  kir.  városa  többször  mint  egyszer. 

T a r t a l o m :  B.  Népdalok  Milő  szigetéről  78.  1.; 
—  KisfaludyGesellschaft  75.  1.; — Die  verhângnissvollen 
Tränen.  (Fortsetz.)  77. 1 ;    Irodalmi  szemle  85.  1.; — 
Symmikta  (Magyarische  Volkslieder  VI. VII.)  87. 1.; — 
Bibliographie  87. J.;  —  Correspondance  88. 1. 

Ny.  Stein  J.  m.  kir.  egyet,  nyomd,  az  ev.  réf.  főt.  bet . Kolozsvárt. 
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Ö S S Z E H A S O N L Í T Ó  I R O D A L O M T Ö R T É N E L M I L A P O K . 
ZEITSCHRIFT  FÜR  VERGLEICHENDE  LITTERATUR. 

JOURNAL D'HISTOIRE DES LITTÉRATURES COMPARÉES. 
Periodico  peJla  storia  A  weekly  paper  for  the  compari  Papel  periodico  por la  comparacion 
letteraria  comparati*a.  eon  of  history  of  literatures.  de  las  prodnciones  de  laß  l iteiatnras. 

Tanulmányozzuk  a  régi  kor  s  más  nemzetek  nagy  íróit,  de  ne  utánozzuk.  —  A  m a g ,  mely  más
hol  fává  nőtt,  talá  \  kikel  a  mi  földünkben  is,  de  a  felnőtt  fa,  melyet  átültetünk,  elsatnyul  s 
kivész  éa  pedig  unnál  hamarább  s  bizonyosabban,  mennél  szebb  és  .nagyobb  volt  eredeti  helyén. 

Br.  EÖTVÖS  (Gondolatok.) 

Szerkeszt ik  és  k i a d j á k :  T > r  B r a s s a i  S á m u e l  é s  1 > r .  ü M C e l t z l  H u g ó . 

Szerkesztő  és  kiadóhivatal (Bureau de redaction et administration)  :  Kolozsvár, (Clausenbourg ) 
Transilvanie 'Son g rie,)  Főtér,  Tivoli. 

Eddig megnyert  í rótársak.  (Col laborateurs . )  Dr.  Schot t  W i l h e l m ,  egyet,  tanár  Berlinben,  Dr.  Minek 
wi tz  J.  egyet,  tanár  Lipcsében,  1).  Cassone  Giuseppe  niagántudós  Notoban  (Sicilia),  Dr.  Hňman  O.  egyet,  tanár  Ko
ozBvárt,  Imre  Sándor,  egyet,  tanár  ugyanott,  SzanioM  J.  egyet,  tanár  ugyanott,  Dr.  Sz i las l  ( i .  egyet,  tanár  ugyanott 

Dr.  Teza  E m i l i o  egyet,  tanár  Pisában,  Rapisardi  M.  e?yet.  tanár  Caianiában,  Cannizzaro  T.  rnagántudós  Messi
nában.  Dr.  M aj  et  1*.  a  es.  jap.  Bioin  Toko  egyetem  tanáia  Tokióban,  (Yeddo.)  Dr.  Wesse lyJ .  E.  rnagántudós  Lipcsé
ben,  Dr.  Sehen*  Johannes ,  műegyetemi  tanár  Zürichben,  J r .  Avenar ius  R.  egyet,  magánt.  Lipcsében,  Dr.  Fraeearol f 
(J.  magántudós  Veronában.  Dr  Thomsen  Y,  egyet,  tanár  KopenMgaban.  Dr.  Weske  M.  Agyét,  magántanár  Dorpatban. 
S t a u f e  S i m i g i n o v i c z ,  c .  k.  tanár  Czemowitzoan.  Nisi  Kanta  Chattopadhyáya  Lipcsében.  B u t l e r  E.  D. 'a  British. 
Museum  konyát,  hivatalnoka  Londonban. 

Cöants  populaires  de  la  Province  de  Messine
Extraits d'un recueil inédit 

par Th. Cannizzaro. 

1. 
Le re' di Spagna rai vulia dari 
E la Sicilia cu tanti castella, 
Appo' mi dava V armata riali 
E li dinari munzella munzella : 
Doppu mi dissi: ti vo' maritari? 
Pigghiti di stu regnu a la chiů bella. — 
Jo ci rispussi: no lu pozzu fari 
Ci haju datu parola a la me bella. 

i r . 

Jo v' haju amatu a vui nt'on focu fŕinu 
E v' haju amatu cu 'ffettu e cu geniu, 
Tiniti li billizzi di 1' arcaniu, 
A cu vi vidi ci faeiti geniu. 
Tu m' ha' fattu l'amuri suttirraniu, 
Hamu statu ddů amanti d'un eumbeniu, 
Li mč cosi li fazzu liberaniu, 
Bella, pirchi ci fu lu vostra geniu. 

III. 
— Ti pregu, bella, non mi diri : nò ; 

Ti pregu, beddha, no lu diri echiů. 
— Non si apri di notti — Si — Guirnò 
— Si nò, la mč vinuta ndernu fu; 
— Quannu su dintra t'appabsirò, 

Appo ti dieu, beddha, iu cu su ; 
'Nnunca piancennn mi nni girirô ; 

— Ccŕ torna, beddhu, e non pianciri cchiů. 
IV. 

Si' dilicata echiů, chi na liami, 
Oh Diu, tant'amurr! e d' unni veni? 
Staju a lu friscu sutta li to' rami 
Cu na shiamma d'amuri e mi manteni, 
Quannu caminu mi pari chi chiami : 
— Venicci, amuri miu, venieci, veni ! — 
'Mmatula mi sdilliggi e mi sdisami/ 
Cchiů maltratti mi fai echiů t' 'ogghiu beni! 

V. 
Si' longa cchiů c' antinna di vascellu 
E ritta cchiů c' antorcia d' addhumari, 
Si' dilicata e capi'Uta 'n' anellu 
Cchiů bella di chi si' non ti po' fari. 

6 
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Facci di lima, buccuzza d'aneliti,, 
Garonfalu marchisi naturali, 
Non mi mi scorda stu to' nomu bellu 
'Mpalermu mi nni vaju a studiari. 

(Vége  következik.) 

Philosophie  des  Romans. 
Mit  besoDderer  Berücksichtigung  des  modernsten 

deutseben  Romans 
(Fortsetzung.) 

Wollen wir nun die Bedingungen nä-
her ins Auge fassen, unter welchen der 
Ronian (relative zur höchsten Kunst oder 
sagen wir kurz zum höheren Roman sich 
erhebt, so müssen sich diese aus der soeben 
behandelten Entstehung u. dem Wesen 
unserer Dichtungsart von seihst ergeben. 

Was zuerst die F o r m anbelangt, so 
bleibt hier im Ganzen die Aesthetik des 
Epos niaszgebend. Die aus dem groszen 
Unterschied zwischen dem eigentlichen 
Epos u. dem Roman sich ergebenden 
Modificationen wurden schon oben in 
groben Strichen angedeutet. Für die Com-
position des höheren Romans gilt jedoch 
genau was für das Epos schon von Aris-
toteles (Poet. 23) u. Horaz (Ars. poet. 
146—152) aufgestellt wurde : die Einheit 
in der Mannigfaltigkeit. (Dies ist ein so 
selbstverständliches Gesetz, eigentlich für 
jede menschliche Thätigkeit, dasz jeder 
Töpfer vor seiner Drehscheibe es kennt 
u. ausübt.) Daraus ergeben sich die Haupt-
u. Nebenfiguren: vor Allem der Roman-
held selbst, der sich vom Helden des 
Epos ungefähr so unterscheidet wie mo-
dernes von antikem Leben. Auch gehört 
hierher die sogenannte Totalität der Fa-
bel u. die Breite der Behandlung, epische 
Breite, („bedeutender Umfang",) in de-
ren Namen jedoch sehr viel gesündigt 
wird. (Eine bei Leihbibliotekenromanen 
sehr rentable Sünde.) Diese Totalität er-

heischt als unerlässliche Bedingung des 
höheren Romans ein bedeutendes abge-
rundetes „Culturgemälde", von dessen 
Grunde die Liebesfabel sich abheben soll 
wie ein Regenbogen von dunklen Wol-
ken. Schon aus dieser Ursache wird der 
„Zeitroman", der in der halbfertigen Ge-
genwart spielt, zu verwerfen sein ; auch 
ist die Gegenwart immer trivial, näm-
lich aesthetisch betrachtet. Den Schulbe-
griff von der Passivität des epischen Hel-
den kennt jeder Quintaner, der seinen 
Homer gelesen u. auch ein wenig, vom 
„modernen Odysseus' Wilhelm Meister 
gehört hat. Die Passivität der Romanhel-
den kann womöglich noch stärker sein, 
als die des Achilles. In Folge dessen wird 
die Haupthandlung von einer Menge Ne-
benhandlungen (Episoden) unterbrochen. 
Das Grundprinzip der wahren Episode, 
dasz sie die Haupthandlung verdeckt zu 
fördern habe, verstellt sich von selbst. 
Die Episode am rechten Orte anbringen 
ist Kunst. Wieland hat im Oberorî""eni 
klassisches Muster geliefert. Einen unge-
wöhnlichen Verstosz dagegen begeht z. 
B. der von G. Freytag („Im neuen Reich" 
1872. Heft 8.) enthusiastisch gefeierte 
Roman von Louise von François „die 
letzte Reckenburgerin", der dazu noch in 
einer eignen „Einführung" in die Kar-
ten sish gucken läszt. Die Schriftstellerin 
gleicht hier in Folge dessen einem Spie-
ler, der seine Karten verkehrt, nämlich 
mit dem Bild nach Auszen rangierte. Die 
Composition des höheren Romans sei so 
beschaffen, dasz wir möglichst lange ver-
geblich fragen was mit dem Haupthelden 
oder den zumeist interessierenden Perso-
nen geschieht: wird der Held den (in-
neren) Kampf bestehn? Wird er unter-
gehn? Wird er den Preis (der Liebe) 
erlangen ? "Wird er ihn verscherzen ? — 
Dabei soll womöglich jede Auflösung nur-
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das Rätsel höheren Grades für eine näch-
ste bilden. Die Ungewissheit musz von 
Abschnitt zu Abschnitt gesteigert werden 
bis zum Schlusz : wie wenn die gröszte 
Überraschung zuletzt in der kleinsten 
Schachtel sich findet, nachdem man ihre 
hundert Hüllen, eine nach der andren, 
vergeblich geöffnet hat. Die Fabel soll 
den Leser tragen, nicht umgekehrt, der 
Leser die Fabel ; mit einem Wort : der 
gute Eoman musz neben dem Erotischen 
in erster Linie das Überraschende culti-
vieren („Ungewöhnliche Erfindung*). 
Aus alle diesem liesze sich wohl fol-
gendes Gesetz ableiten : nicht so sehr 
die Haupthandlung, als vielmehr die 
Episode hat für das stetig Überraschende 
zu sorgen. Im Übrigen musz das Prinzip 
der epischen Hemmung nach der Fabel 
sich richten, wie ein guter Eosselenker, 
je nach Beschaffenheit des Weges jetzt 
hemmt, jetzt die Zügel schieszen liiszt. 
Das Überraschende selbst kann vielfach 
sein : alle aesthetischen Grade partizipie-
ren daran, einerseits vom Schönen ange-
fangen bis zum Häszlichen; anderseits 
vom Erhabenen bis zum Beizenden. Dasz 
das Häszliche (Ekelhafte) überhaupt in 
der Poesie nur vorsichtig, (in der Sculp-
tur aber u. Malerei fast gar nicht) anzu-
wenden sei, wissen wir schon aus dem 
groszen aesthetischen Kanon der Deut-
sehen: aus Lessings Laokoón (XXIII— 
XXV) Ein ramentlich für seine Zeit 
warhaft classisches Muster steht im köst-
lichen Capitel 20 des Don Quijote (I. Bd.) 
Im echten Roman spielt noch das Rei-
zende (Interessante) eine w:ehtige Rolle. 
Hierüber findet sich in Schopenhauers 
Nachlasz ein gediegener Aufsatz (44, 50 
ff) zu welchem wir wenig hinzuzufügen 
wüssten. Dem Interessanten fällt die Auf-
gabe zu, die Verwickelung der Fabel durch-
zuführen, selbst bis zum Geheimnissvol-

len oder Abenteuerlichen herab ; während 
das Erhabene namentlich in der Katas-
trophe auftritt. Man denke an Scheffels 
Eckehard vor dem Altar (21. Cap.) Da-
gegen bleibt das Wunderbare als Domäne 
des Märchens aus dem höheren Roman 
gänzlich ausgeschlossen. Gòttermaschine-
rie u. plumper Zufall haben hier keinen 
Platz. (Vgl. o. S. 66.) Und hieraus er-
gibt sich die sehr wichtige Bedingung 
einer sorgfältigen feinen Charakterisierung 
der Figuren u. natürlichen Motivierung 
der Handlungen. Die Treue des Zeitcos-
tüms ist bei aller Innerlichkeit unserer 
Gattung fast ein wichtigeres Geschäft, 
als im Drama. Auch hierin ist der Eckehard 
musterhaft. Hier wäre auch d->r Ort über 
die Naturschilderei zu sprechen. Sie hai 
in höheren Roman als Episode keinen 
Platz, so beliebt sie heutzutage sein mag. 
Es ist eitel Missbrauch der Kunst u Ge-
duld. Im übrigen ist besonders auch hier 
wieder nur auf den unsterblichen Laokoón 
zu verweisen (XVII.) Und was endlich das 
Schöne anbelangt — ist es notwendig her-
vor zu heben, dasz davon die ganze Dar-
stellung durchtränkt sein musz? Die 
Schönheit der Diction wird durch tref-
fende Vergleiche erhöht; aber sie seien 
knapp. Breite Vergleiche sind nur in ge-
bundener Rede erträglich, im Epos. Plas-
tische epitheta ornantia sind die uner-
läszliche Zierde des höheren Romans. 
Scheffel ist Meister in der Kürze der 
Vergleiche u. Schönheit der Beiwörter. 
Lange Zwiegespräche, mögen sie noch 
so gehaltvoll sein,wirken unfehlbar ein-
schläfernd. Zur weisen Verteilung des 
Dialogs gehört auch Kunst. Nicht min-
der weise zügle man die Vorliebe für 
Sentenzen, wTelche die prosaische Dar-
stellung adeln u. beleben. Dje Sentenz, 
hinter welcher allemal ein Philosoph stek-
ken musz. sei das einzige Subjective in 

*6 
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der Erzählung. A'oer auch dies darf nicht 
in aller Form als Subjectives auftreten. 
Das Ich des Aut~rs bleibe überhaupt der 
Auszenwelt verborgen u. schimmre eben 
so wenig durch, wie der Kern durch ei-
nen reifen Pfirsich. Ein Gesetz, gegen 
welches selbst Goethe verstöszt (Z. B. im 
W. Meister IV. 18 i. f. u. ö.) 

Die Alltagsprosa ist entschieden zu 
verwerfen ; sie geziemt blosz dem Leih-
bibliothekenroman, d. i. dem Lesefutter, 
wie es von gewissen Wochenschriften und 
fast allen Journalen dutzendweise feilge-
boten wird. Ein Roman, der die Lesens-
würdigkeit in Kreisen warhafter Bildung 
sich nicht verscherzen will, darf nicht 
im abgeschlissenen Kleide der gewöhn-
lichen Conversations spräche einherschrei-
ten ; es sei denn, dasz dem berechtigten 
Bealismus hie u. da ein kleines Opfer ge-
bracht wird. Wenn der Eoman schon 
zur Prosa verurteilt ist, nun so sei es 
wenigstens eine festliche Prosa, in wel-
cher er auftritt, eine schöne Sprache. 
Das erhöht den Genusz wie der Verkehr 
mit einem gutgekleideten Menschen un-
ter sonst gleichen Umständen dem mit 
einem Cyniker vorgezogen wird. Vulgäre 
Sprache, Telegraphen-, Handelscorrespon-
denz- oder Journalisten-Prosa sind zweck-
mäszig und gut im lebendigen Verkehr, 
an ihrem Orte; aber wenn solche Prosa 
mit ihrem Schurzfell, das vom Tagewerk 
berusst ist, in den Sammetsessel der Dich-
tung sich hineinwirft, so nimmt sie 
sich besten falls sehr lächerlich aus — 
in einer Region, wo sie nun einmal 
nicht hingehört ; oder, was noch schlim-
mer, sie verdirbt alle feine Sitte u. spricht 
dem edlen Geschmack Hohn u. ruiniert 
die Litteratur. 

Die hehre Aufgabe der Kunst besteht 
bekanntlich darin : der Welt einen Spie-
gel vor zu halten ; eine Aufgabe, welche 

ihre schönste Lösung in der höchsten 
Kunstgattung findet, der Musik; nach 
ihr aber zunächst in der höchsten poe-
tischen Gattung, dem Drama. Die Welt 
ist eine Münze deren Avers die In-
schrift hat: „All"; während auf dem 
Revers zu lesen steht; „Nichts"; oder 
auch könnte man sagen : diese Mün-
ze trage auf der einen Seite die Bezeich-
nung: „Komoedie", auf der andren „Tra-
goedie." Der Roman wie jede poetische 
Gattung kann nun zunächst eben auch 
nur an die eine Seite dieser Welt ap-
pellieren. Hieraus erklärt sich auch die 
landläufige wiewol falsche Einteilung in 
ernsten u. komischen (humoristischen) 
Roman. Aber sein specifisches Merkmal 
besteht darin, dasz er die Münze der 
Welt mit souveräner Willkühr hin u. her 
wirft, seine Figuren aus einem Gefühl in 
das andre tauchend, seine Leser abwech-
selnd in Ruhe u. Aufregung versetzend. 
„Ein Eroberer zieht der Poet einher : 
Ihm diene'die Welt u. der Menscheit Herz 
Wie ein Ball in der Hand, den übungsreich 
Bald fängt, bald wirft 
Des erhabenen Spielers Anmut.1" 

Platen. 
Das tut nun zwar jede andre Dich-

tungsgattung (besonders die Tragoedie) 
auch, aber es ist nicht ihr Hauptgeschäft. 
Denn die echte Tragödie darf ihre Peri-
petie nicht in unentschiedener, breiter 
Auseinandersetzung vorbereiten, wiewohl 
die Verwickelung möglichst verwickelt 
sein musz. Von tragischer Luft soll die 
Tragoedie vom allen Anfang geschwängert 
sein, wie die Komoedie von allem Anfang 
von komischer. Die Tragoedie musz auf ihr 
trauriges Ziel gradewegs sonder Schwan-
ken u. Schwenken losteuern. Die Expo-
sition musz hier nur Gewitterschwüle 
bedeuten. Nicht so der Roman. Er liebt 
die überraschenden, aber auch breiteren 
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Episoden, wie jedes Epos; er liebt den 
passiven Helden, der dem Drama ein 
Gräuel ist es sei denn ein so klassisch-
tragisch gezeichneter Stoiker wie Grill-
parzer's treuer Diener seines Herrn, (den 
die deutschen Litterarhistoriker, beiläu-
fig bemerkt namentlich Kurz, schnöde 
verkannt haben!) Jean Paul beleuchtet 
den Unterschied zwischen Epos u. Dra-
ma treffend in seiner Weise : „Im Epos 
trägt die Welt den Helden, im Drama 
trägt ein Atlas die Welt." Goethe gab im 
Hinblick eben auf diese Cunctatorrolle 
des Romans die seitdem sooft wiederhol-
te u. auch — miszverstandene Parole der 
„retardierenden Personon" für unsre Gat-
tung. Es wäre sündhaft, nicht möglichst 
ausführlich den unverfälschten Goethe zu 
citieren (Wilhelm Meister L. V. 7): „Im 
Eoman sollen vorzüglich Gesinnungen u. 
Begebenheiten vorgestellt werden, im Dra-
ma Charaktere u. Taten. Der Eoman 
musz langsam gehen, u. die Gesinnun-
gen der Hauptfigur müssen, es sei auf 
welche Weise es wolle, das Vordringen 
des Ganzen zur Entwickelung aufhalten. 
Das Drama soll eilen u. der Charakter 
der Hauptfigur musz sich nach dem En-
de drängen u. nur aufgehalten werden. 
Der Eomanheld musz leidend, wenigstens 
nicht im hohen Grade wirkend sein ; von 
dem dramatichen verlangt man Wirkimg 
u. Tat. Grandison, Ciarisse, Pamela, der 
Landpriester von Wakefield, Tom Jones 
selbst sind, wo nicht leidende, doch re-
tardierende Personen, u. alle Begeben-
heiten werden gewissermaszen nach ihren 
Gesinnungen gemodelt u. s. w." Baum-
mangel verbietet ein tieferes Eingehn auf 
die Form des Eomans. 

Viel strittiger schon der Natur der Sache 
nachu. schwieriger ist die Frage nach dem 
I n h a l t des höheren Eomans. Denn hier 
hängt eben Alles nur davon ab, wofür man 

diese Gattung ansieht. Im ganzen Gros-
szen wäre die Frage nach dem Inhalt mit 
der obengegebenen Definition schon als 
gelöst zu betrachten ; doch erübrigen noch 
wichtige Einzelheiten darüber. Es las-
sen sich aus dem Chaos der widerspre-
chendsten Theorien u. praktischen Bele-
ge hauptsächlich zwei Ansichten ausschei-
den, wo die eine relativ so berechtigt er-
scheint, wie die andre u. doch keine den 
Nagel auf den Kopf trifft. Die eine An-
sicht, welche fast als die berechtigtere 
erscheint, wie sie auch die ältere ist n. 
Tradition wie Etymologie für sieh hat, 
erblickt im Eoman übereinstimmend mit 
unsrer Theorie vor allem eine Geschichte ; 
sie betont daher den historischen Inhalt. 
Sie will meist nur Antikes, Eomantisches, 
oder doch wenigstens Altfränkisches gel-
ten lassen. Einen entschiedenen theoreti-
schen Vertreter dieser Ansicht gibt es 
jedoch meines Wissens noch nicht. Die 
entgegegengesetzte Ansicht, für welche na-
mentlich Gottschall in seiner Litteratur-
geschichte (Die deutsche Nationallitt, des 
19. Jahrh. IV. Bd. 1872, 203) kämpft, 
setzt diesem historisch-romantischen den 
„modernen" Inhalt entgegen. Ja Gott-
schall geht noch weiter : er läszt den 
Kunstwert des historischen Eomans über-
haupt „nur mit Einschränkungen" gel-
ten; indem, wie er fortfahrt, „die wah-
re Aufgabe gerade des Eomans offenbar 
ist, ein Culturgemälde der Gegenwart zu 
entwerfen" (S. 140.) 

Hier haben in der Tat beide Theorien 
Eecht ; aber auch beide — Unrecht. Es 
kommt eben nur darauf an, was für einen 
bestimmten Eoman man vor sich habe; 
da, wie wir oben gesehn haben, das Haupt-
thema der Eomans ein ganz anderes 
ist : ein eben so gut altes, wie modernes, 
ja eines, von welchem der moderne Dich-
ter zugestehn musz : 
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„ Und wer die Lieb hat ausgesungen, 
Der hat die Ewigkeit errungen." 

Ob modern, oder alt, das ist also 
gewissermaszen nur eine Toilettenfrage 
des Eomans : das Kleid, worin er auftritt. 
Denn selbst wenn der Inhalt reinhisto-
risch ist, so darf er doch wieder im ge-
wissen Sinne — nicht historisch sein. Un-
ser Motto aus Aristoteles wird dieses 
Paradoxon leicht lösen. 

Wer diesem tiefsinnigen Satz des Stagiri-
ten (Kai (fiXooocfwxeqov xai OTtovdaiórecov 
fioiîjoiç ioTOQÎaç) nähere Aufmerksam-
keit geschenkt hat, der wird auch ge-
funden haben, dasz der Gottschalischen 
Antipathie gegen das Nicht-Moderne oder 
Geschichtliche, allerdings eine dunkle Ah-
nung des richtigen Sachverhalts zu Grun-
de liegt. Was dieser aber nach unsrer 
unmaszgeblichen Ansicht sei, das wol-
len wir erst mit einem neuen aestheti-
schen Schema der Eomans, im nächsten 
Abschnitt tiefer zu begründen suchen. 

Auf jeden Fall aber erfordert andrer-
seits die gesunde Aesthetik des Eomans, 
dasz man die übertriebenen Ansprüche, 
mit welchen das „Moderne" bei Gottschall 
ii. den übrigen Ausläufern des sogenann-
ten „Jungen Deutschland" (dessen Name 
recht unkritisch gewält ist) in den Vor-
dergrund geschoben wird, auf ein ganz 
geringes Masz reduziere. Wer das Mo-
derne so sehr betont, dasz er sich zur 
Behauptung hinreiszen läszt : „darum kön-
nen Schiller u. Goethe nicht die Blüte 
der deutschen Nationallitteratur bezeich-
nen", (Gottschall a. a. 0. 203.) der ver-
gesse doch nicht, dasz auch das Alte ein-
mal modern gewesen ist, dasz mithin das 
Moderne in gewissem Betracht — gar 
nichts Neues ist. In gewissem Betracht — 
hierauf kommt es an; was eben nur der 
wahre Dichter (der immer zugleich Phi-
losoph in seiner Art ist) versteht u. fühlt: 

sub specie aeternitatis. Im Allgemeinen 
musz man gradezu behaupten, dasz das 
Moderne nicht hoffähig ist, weder bei 
Klio, noch bei Tyche ; u. schon gar nicht 
bei Ihro deutschen Majestäten „frau Aven-
tiure" u. „frau Minne", die beide mit 
Eecht auf solide Herkunft u. alterprobten 
Adel sehn. ?o viel ist sicher, dasz das 
Moderne ein natürlicher Hemmschuh der 
absoluten Tendenzlosigkeit ist, welche wir 
noch zuletzt als eine der wesentlichsten 
Bedingungen des höheren Eomans g&m 
besonders betonen müssen. Auch hier 
trifft der Oesterreicher Grillparzer in's 
Schwarze, wenn er (a. a. 0. 102) sagt: 
„Die Gegenwart ist nie poetisch, weil sie 
dem Bedürfnisse dient; das Bedürfniss 
aber ist die Prosa." 

Wir fassen zum Schlüsse unsre An-
sicht über den höheren Eoman noch ein-
mal, gedrängt, dahin zusammen : dasz 
uns für seine oberste Göttin nicht Frau 
Aventiure, sondern Frau Minne gilt ; dasz 
sein Hauptinhalt nicht das Erzählen, son-
dern dasz Erzählte; nicht das Auszere 
(wie beim Epos) sondern das Innere ; 
nicht der active Held (wie beim Drama,) 
sondern der passive; nicht das Erfrag-
te Çiatoqia,) sondern das Gemachte ist 
(ítoírjGic;) mit E i n e m Wort: nicht die 
Heldentat, sondern — 

(Forts,  folgt.) 

HOMELESS. 
(Hontalan. Vörösmarty.) 
Járatlan utakon ki jársz . . . 

0 thou, who striv'st thy path to find ; 
With bosom bared to storm and wind; 
Along this cheerless way : — 
Say; who art thou, wan son of woe, 
And what stern unrelentig foe 
Hath forced thee here to stray? 
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„0, Jet me wander o'er these hills, 
Though ev'ry blast my bosom chills; 
For 'tis my lot to rove. 
But hopeless is it to assuage 
The storms within my breast that rage, 
Which naught can e'er remove." 

Then wert thou rich ? hath cruel fate 
Snatched from thy grasp thy whole estate? 
Doth want thy soul oppress? 
„ Ay me ! and to be rich is well ! 
Yet, fortune's loss, though dire and fell, 
I bear without distress." 

Deep in thy heart were haply laid 
The names of friend and faithful maid; 
And they have left thee now? 
„Perfidious friend, or maid untrue, 
Are woes this bosom never knew; 
Both faithful, now lie low." 

Lie low ? — doth then a well — loved 
boy, 
Or darling wife, thy chiefest joy, 
Repose the grave beneath? 
„All whom I loved in Hades sleep; 
But still the heart is great and deep, 
And conquers even death." 

Thou bear'st alas ! a heavy load ; 
But hast thou swerved from honour's road, 
And thus disgraced thy name? 
„My shield is scarr'd with ev'ry brand; 
Yet, as I suffer for my land, 
I count it costly shame." 

Thou art an exile forced to roam; 
And, for thy zeal, thy native home 
This harsh requital gives? 
„E'en for that exile there remains 
A home, midst all his bitter pains, 
Whose nation thrives and lives:"— 

„But those to whom I fealty owe 
Are gone ; — my fatherland is low, 

And ne'er can rise again. 
Ten thousand griefs my heart assail; 
A slaughter'd nation I bewail, 
This, all my source of pain." 

London. E. D. Butler. 

I R O D A L M I  S Z E M L E . 
Külföldi  szemle. 

(Ausländische  Revue.) 
N é m e t o r s z á g . Fritze L.  a  Sakuntala  t  blank 

versben fordította  le (SchlossChemnitz  Schmeitz
nev,  London  Wohlauer).  A  Sat.  Review  (febr.  17) 
„elegantly  translated"nek  nevezi. 

»*„ Dr. Frauenstädt Gyula,  ki  csak  rövid  3 
évvel  ezelőtt  rendező  sajtó  alá  S c h o p e n h a u e r 
„összes  müveinek" eLgt  kiadása".  6  kötetben, 
n'.ost  már  kiadia  a  r/asodikat,  melyhez  „Berich
t igung"en  és  ,,Zusátze''t  is irt  Brockhaus  Pros 
péctusa  szerint. 

Lipcsében  febr. 21én  Spinozaünnepély  volt , 
melyen Auerbach B.  (ki  tudvalevőleg  Sp.  összes 
müveinek  fordítója)  is  részt  ve t t  és  felköszön
tést  mondott. Heime  egyet,  tanár  tartotta  az 
emlékbeszédet,  Gravenhageba  pedig  a  gyűlés 
telegramrnot  küldött.  Az  egész  ünnepély  eszmé
je  különben  Dr. Ävenarius  írótársunké  volt, 
miként  az  augsburgi  Zeitungban  olvassak.  (Bei
lage  z.  AUgem.  Zeitung,  Nro.  55 )  Avenarius 
egyik  legkiválóbb  ismerője  Spinozának,  miként 
ily  czimü  monographiában  rég  bebizonyította : 
„Üb. die beiden ersten Phasen des Spinoziscfien 
Pantheismus etc.  Nebst  Anhang  :  über  die  Rei
henfolge  u.  Abfassungszeit  der  älteren  Schriften 
Sp. 's"  Leipz.  B.  Avenarius  1868. 

N é m e t o r s z á g . Irodalomtörténelmi elő
adások külföldi egyetemeken 1876/77.  II. félév. 

J e n a . Stickel  Arabs  irók. Schmidt M.  P in 
dar. Delbrück  Veda  hymn.  ;  Çatapathabrŕhmana. 
Sievers,  Beovulf. Capeller  Kălidăsas  Urvâçi,  Az 
ind  költészet  átnézete.  — Gieszen. Lutterbeck  R ó 
mai  irodalom  tőrt.  Plautus  Trinummus. Clemm 
Terenz  Adelphoi  é*  a  római  dráma  tört. Lemcke, 
A  franczia  irod.  tört.  XIV.  Lajostól  a  j ú 
liusi  forradalomig.  Óangol  olvasmányok  (Mätz
ner). Weigand.  Walter  r.  d.  Vogelw.  Hęliand 
válog.  darabjai.  — Zimmermann.  A  19.  száz
beli.  ném.  irod,  tört.  Walther  v.  d.  V.  — 
B e r n Bettig :  Virgil  Copa  és  Moretum.  — Hir
tel :  A  ném.  költészet  tört.  a  19.  száz.  kez
detétől  fogva.  Schiller  lyrai  költeményei,  Iro
dalomtört.  gyakorlatok.  — Knaus  :  Sanscrit  ; 
Horaz  levelei  I .  — Vetter:  Walther  v.  d.  Voge lw; 
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Hęliand  (Heyne  ) John  :  Aristophaues  Plutos  ; 
Juvenal  sat.  — Pfänder  :  Sophocles  Antigone. 
Goldstein  : Babyloniai Talmud (Baba  Mezia ) {Folyt, 
köv ) 

Prancz iaursz i i g .  — Hvqo Victor  75.  »zük
tésna  ján  a  „Legende  des  Sičcles"  cz.  müvének 
uj  két  kötetét  adá  Előszó  gyanánt  victorhugoi
asan  a  halállal  kaczérkodik.  Ezek  az uj  kötetek 
balladákat,  romanczokat  és  mindennemű  lyrai 
darabokat  tartalmaznak;  az  ódától  kezdve  le  a 
politikai  dalokig.  Ez  utóbbiak  köz t :  Les  enterre
ments  civils ;  Le Prisonnier  ;  Aprčs  les  Fourches 
Caudines  ;  ugymint  kisebb  drámát,  melynek  czi
m e  .jWelf,  Osboii  várnagy." 

A n g l i a . M. Oxenford John  febr.  21éi:  megh. 
66  éves  korában  Londonban.  Ismeretes  volt  mint 
a  „Times"  színházi  referense  s  Goethe  fordítója. 
Minket  kiválóan  érdekel  főleg  azért,  mert  Scho
penhauerről  ő  irta  1852ben  s ma  szép  is
mertetést ,  melynek  következtében  az  agyonhall
gatott  nagy  philosophns*:  felfedezték  a  c>ntinen
sen.  Oxenford  ezzel  a  névtelen,  de  őszinte  szó
zatával  halhatatlan  érdemeket  szerzett  magának. 
Szózata  annál  nemesebb  volt,  minthogy  0 .  .ma
g a  soha  se  tartozott  Schopenhauer  hiveihë». 

Magyarische  Volkslieder. 
VIII. 

(Ib.  60.; 

Den  mein  Herz  so  heisz  musz  lieben, 
Hat  mir  keinen  Brief  geschrieben; 
Weisz  ich  auch  sein  Herz  me'.n  eigen, 
Dennoch  kränkt  mich  tief  sein  Schweigen. 

Könnt  ich schreiben  wollt  ich  schreiben, 
Unter  goldnem  Siegel  schreiben, 
Wol l t  mein  Herz  ins  Brief lein  geben, 
Schickt  es  dir,  mein  süszes  Leben  ! 

B I B L I O G B A P H I E . 
(In  diese  Rubrik  kommen  alle  vergleichendlitterarischen 
Novitäten,  welche  der Rédaction  zugeschickt,  bez. von ihr 

angeschafft  worden  sind  n .  besprochen  werden  sollen.) 

Auerbach B.  Nicolaus  Lenau.  Vortrag  Wien, 
Gerold's  S.  1876.  8». 31 . 

Btrieht  ü.  d.  Thätigkeit  d.  Akad.philos.  Ver
eins  in  Leipzig.  Geg.  z.  X.  Stif'ungsf.  9. 
Dec.  1876.  8»  8. 

(Cannizzaro T.)  In  Solitudine  Carmina.  Vol  I. 
(Nuovi  Albori.  Esperidi)  Messina  Tip,  Via 
S.  Martino  11.  1876  kl.  8°  X X I V +  694. 

Vierteljahrsschrift  für  wissenschaftliche  Philo
sophie  (unter  Mitwirkung  von  C.  Göring, 
M.  Heinze  ,  W.  Wundt  herausg.  von 
E  A v  e n a r i  us .  Leipzig.  Tues  (E.  Eeis
landj.  I.  Heft.  gr.  8» 158. 

(gor r esp ondane e. 

J o b .  S e c u n d u s  é s  M.  Schaf f y .  Papírkosár
ban.  Az  ilyen  közönséges  fordítások  Vadnai  K. 
úrhoz  (Főv.  Lap.)  küldendők,  ki  ezer  örömmel 
közli.  —  Prof.  Sch.  Ber l in .  Levelet  küldtünk. 
—  C.  G.  S i c i l i a  Utolsó  levelünk  febr.  14.  Ke
gyed  részéről  semmi  életjel.  Trübner  küld  mo
nographiát G. Lról. —  B.  London.  Köszönjük 
mind  a  4  rendbeli  küldeményt.  — F é r d .  Scnö
n ingh' s  Ver l .  P a d e r b o r n .  Das  bestellte  Ex. ist 
3.  Mďrz  abgegangen. K. besitzen wir schon. An
dre einschlägige Novitäten Ihres Verlars wer
den  uns steti willkom.iten sein u. sotten Be
sprechung finden. 

Vierteljahr.  Abonnement  nehmen 
wir  für das  Ausland nicht an, da un
ser  Blatt  semesterweise  erscheint. 
Rabatt gewähren wir nicht, gestatten 
aber  dasz  Buchhändler  einen  Auf
schlag  von  IO  20%  machen.  Frâ
numerationspr.  für d.  Sem.  6  Mark, 
welche  an die Administration : Klau
senburg  Hauptplatz,  Tivoli  zu  sen
den  sind. 

OlvilSŐinkhoz. Lapunk megjelen minden má
sod héten, a szünidő Julius és Augustus Tcivételé
vei; félévenként legalább is 10 ícei füzetben. Ara 
egész évre 6 frt., félévre 3 fit., negyedévre 1 
frt SO kr. o. é. Külföldön (Németország kivételé
vel) egész évre 20 fres. — Előfizetési pénzek (ü kros 
postnuta/vdnyon) : Az „Összehasonlító irodalomt. 
Lapok" kiadóhivatalához Kolozsvárt, Főtér, Tivoli. 
—  Helyben  előfizetéseket  elfogad: Stein János 
könyvkereskedése. 

Előre  kijelentjük,  hogy  az  I.  év
negyed lefolyta  (Mártius 31.) után be
lépő előfizetők  nem tarthatnak  igényt 
teljes példányra. 

T a r t a l o m .  Cannizzaro  Chants  populaires  őe 
la  Province  de  Messine  1—V.  89  1.  —  Philosophie  des 
Romans  (Forts.)  91. 1.  —  Butter  Homeless,  translated 
from  the  Hungarian  of  Vörösmarty.  100  I.  —  Irodalmi 
szemle  (Külföldi)  102. 1. —  Symmikta  (Magyar.  Volkslie
der  VIII.)  103. 1.  —  Bibliographie.  104.  1.  —  Correspon
dance  104.  1. — 

>y.  Stein  J.  m.  Icir.  egyet,  nyomd,  az  ev.  réf.  főt.  bet.  Kolozsvárt. 
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Ö S S Z E H A S O N L Í T Ó  I R O D A L O M T Ö R T É N E L M I  L A P O K . 
ZEITSCHRIFT FÜR VERGLEICHENDE LITTERATUR. 

JOURNAL D'HISTOIRE DES LITTÉRATURES COMPARÉES. 
Periodico peîla storia A weekly paper for the compari- Papel periodico porla coniparaeion 
letteraria, comparati» a. sou of history of literatures. de las produciones de las literatures 

Tanulmányozzuk a régi kor s vaás  nemzetek nagy íróit, de ne utánozzuk. — A mag . mely más-
hol fává  nőtt,  talán kikel a  mi földünkben is, de a felnőtt fa, melyet átültetünk, elsatnyul s 
kivész és pedig unnál hamarább s bizonyosabban, mennél szebb  és nagyobb volt eredeti helyén. 

Hr. EOTVcio ! Gondolatok.) 

Szerkesztik  és  kiadják :  O r .  B r a s s a i  S á m u e l  és  T ď r . M e l t z l 1 1 o g ó . 

Szerkesztő  ós  kiadóhivatal (Bureau de redaction et administration)  Kolozsvár, (C'htuienbourg ) 

Transilvanie (Hongrie,)  Főtér,  Tivoli. 

Eddig  megnyert  írótársak.  (Collaborateurs.)  Dr. Schott  Wilhelm, egyet, tanár Berlinbea,  Dr. Minek
Witz  J . egyet, tanár Lipcsében,  1>. Cassone Uiuseppe magántndói. Notoban (Sicilia),  Dr.  lióman  O. e^yet. tanár  Ko
lozsvárt,  linre  Sándor, egyet, tanár ugyanott.  Szamosi  J . egyet, ta tár ugya-iott, Ur. Szilasi  G. egyet."tanár  UL.y.nott 
Dr.  Teza  Imi li o egyet, tanár l'.sában,  Rapisardi  M.  egyet, tanár Cataniában,  (.'annizzaro  Ď . raagántudój Messi-
nában. Dr.  Mayet  1'. a es. jap. liioin foko egyetem tanára T.ikioban, (Yeddo.) Dr.  WesseivJ.  E . magántnd'i- Lipcsé-
ben, Dr. Sehen   .Johannes, műegyetemi tanár Zürichben, T-T.  Arenaria«  IS. egyet, tanár Züricnben. Dr.  Fraeearol i 
G. magántudós Veronában.  Dr  Tliomscd  V. egyet,  tanár Kopenbágaban.  Dr. Weske  M. ígyet. magántanár Dorpitban-
StanfeSiniişiiioîicz, c-. k.  tanár Czernowitzban.  XIsi  Kanta  Chattonadhyáya Lipcsében.  But ler  E . D. a  British 
Museum konyvt. hivatalnoka  Londonban. 

Liants  populaires  de  ia  Piwiuce  de  Messine
Extrait* d'un recueil inédit. 

VI. 

Si' tantu bella ehi la luua passi. 
Paru li stilli nu' haimii gilusia; 
Bella la to' billizza si pisassi 
L 'ont e l'argenta non ci bastiria: 
'Ntrn 'na bilancia regia ti pisassi, 
'Na baima îiiettu l'oru e V antra a tia 
Lu quali di li ddu quali pigghiassi?' 
Lassů l'ora e l'argentu e pigghiu a tia. 

VII. 

Speccliiu chi t'adurai pi gintilizza, 
0 rama di curaddhii a l'usu d'ora 
Quannu camini luci la to' trizza, 
La terra chi scarpisi resta d'oru : 
Si' funtana di tutta gintilizza 
Unni si battiau lu re raoru, 
Bella, cu vidi a tia vidi billizza, 
'Mmenzu l'antri belli si decoru. 

V i l i . 

I Quantu bella mi pari la vostr'umbra ! 
Pari ehi siti latta d'umbra ed ambra, 
Cchiů ca l'oru străluci la vostr'umbra 
Ochiů ca petri rubini, umbra ed ambra, 
Quannu vicini! di mia e' la vostr'umbra*) 
S'allegra lu mč cori e si fa un'ambra, 
Ora chi servi a palisari l'umbra V 
Lu to' cori e lu min su' un'umbra e un ambra. 

*)  Ainsi  qu'  il  arrive  souvent  dans  les chan
sons  populaires  ce  vsrs  presente  une  syllabe  de 
plus.  Toutefois  cela  n'embarrasse  pas  nos  'pay
sans  q'ii,  en  chantant,  savent  ŕ  propos  tantôt 
elider  les  syllabes  superflues  tantôt  suppléer par 
des  diérčses  ŕ celles  qui  manquent.  L'ortographe 
ici adoptée par nous  côtoie  de  prčs  la  prononciati
on  do  nos  campagnes,  ŕ  propos  de  laquelle 
nous  nous  reservons,  d'expliquer  avec  détail 
chaque  particularité  dans  la  préface  de notre  re
cueil .inédit.  Dans  une  quantité  d"e  mots  elle 
s'appuie  de  preferente  sur  les  consonnes  initia
les  de  maničre  qu'  ŕ  rendre  exactement  leuv 
ressemblance  phonique,  il  faudrait  les  redou
bler  en  les  écrivant.  Ici nous  n'osons  pas  le  fai
re  dans  la  crainte  d'acerrottre  les  difficultés  que 

•  '  7 
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(Vgl. Seite 80. Anmerkung.) 

Niffon oder Nippon ist ein chine-
sisches . (nicht japanisches) Compositum 
und' durch Assimilation aus nitsjpon 
entstanden. Seine Bedeutung : der Sonne 
Ursprung, japanisch Fino (oder Hitw) 
moto. Nils, dessen ts vor p dem letzte-
ren sich assimilirt, ist eine den Japanern 
eigentümliche Umbildung des chinesi-

la  léotuie  de  notre  dialecte  presente  déjŕ,  dans 
sa  for  ire  la  plus  simple  aus  étrangers.  Nous 
avons  adopté  le ddh  et  le sh  afin  de  nous  rap 
pręcher,  autant  qu'il  nous  est  permis  par  l'é
criture,  de  deux  sons  qui  re  recontrent  souvent 
dans  notre  patois  et  que  nos  počtes  siciliens  et 
nos  littérateurs  sans  les  rendre  aucunement éc
rivent  presque  tous  l'un  en  redoublant  la  lettre 
d (dd)  et  l'autre  par  les  syllabes ce  et ci  (et 
męme  quelquefois  par  un x)  ;  d'autant  plus  que 
ces  derničres  façons  d'écrire  servent  en  męme 
temps  ŕ  indiquer  d'autres  sous  bien  plus  durs 
mais  aussi  connaturels ŕ  notre  dialecte  que  les 
premiers  et  cependant  tout  ŕ  fait  différents. 
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Die verhängnissvollen Tränen, 
Dramatisches  Gedicht  nach  dem  Japanischen. 

(Fortsetzung.^ 

Ma. Das war blosz Vorspiel, jetzt folgt 
das Märchen: 

Es war einmal in einem fernen, fer-
nen Staubkornweltteil eine grosze, grosze 
Stadt. Und die stand auf einem kleinen 
Eiland u. nicht weit von ihr lag ein 
kleines Dörfchen, im Dörfchen aber wohn-
te ein schönes Mädchen und in der Stadt 
ein froher Knabe u. der war dem Mäd-
chen gar gut. Denn tagtäglich erschien 

IX. 
Jo vinni, bella, mi ti parru chiara : 
Si mi la duai a to' figghia, ehi dici? 
Annunca ti la bashiu'nta lu chiami, 
Dipo' ti pagu l'arruri chi fici. 
Tu si' la curti e iu lu capitauu 
E tutti cosi aggiustanu l'amici ; 
Tu mi dicisti chi era babbanu, 
Jo fu marioteddhu e_ ti la fici 

X. 
M'abbasta l'arma mi curitu li stilli, 
E ad una ad una l'unni di lu mari' 
M'abbasta l'arma mi cuntu spisilli 
Quantu nni f'annu li mastri ferrari, 
M'abbasta l'arma mi cuěitu capirli, 
Quantu 'na bella nni po' spiccicar! 
M'abbasta l'arma 'inmenzu eentu mi'lli 
Cu l'occhi nchiusi la bella truvari. 

Messina. Cannizza.ro. 

sehen jit, jät oder njit (in Nordchina 
zsi) was ebenso wie das japanische fi 
oder hl Sonne und Tag bedeutet, gleich 
dem magyar, nap, dessen Verwandtschaft 
mit nits (denn ein nip ausser der obigen 
Anähnlichung vor p ist nicht nachzuwei-
sen) übrigens sehr zweifelhaft bleibt. Was 
pon (in China auch poen, pan, phi) be-
trifft, so kann dieses Leihwort in Japan 
allerdings auch fon und hon lauten, aber 
seine Bedeutungen sind Wurzel, Ursprung 
Grundlage, nicht Heimat oder Vaterland 
und das entsprechende japanische Wort 
ist moto (S. o.) Chinesisch und Japanisch 
sind unter einander grundverschiedne Spra-
chen geblieben, so sehr auch die Japaner 
noch jetzt, vermöge falschen Geschmackes 
der ihrigen chinesische Wörter und Phra-
sen einmengen, ungefähr so wie man im 
gröszeren Teile Europas mit Französisch 
und Englisch verfährt, z. B. vor lauter 
vis ŕ vis unser gegenüber vergisst, vor 
Entreprisen die Unternehmungen ; mit 
Dementi's, Communique's, etc. etc. um 
sich wirft, einen Minister den anderen 
interviewen (!) heisst, und was der Ab-
geschmaekheiten mehr sind. 

Berlin. Schölt. 
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er bei ihr u. die süssesten Stunden 
ihres Daseins verträumten sie mit ein-
ander. Tagtäglich harrte auch die Ge-
liebte ihres Knaben. Und wenn gleich-
wohl ein Tag verging, dasz er nicht 
kam, so mochte man die Ursache hie-
von nicht schwer erraten. Oft hielt ihn 
sein eiserner Fleisz wie angekettet an 
den Werktisch der geräuschvollen Haupt-
stadt, wo er für sieh und seine Geliebte 
emsig an einer goldenen Zukunft arbeitete 
— sein eiserner Fleisz ! Denn so reich an 
Glück diese merkwürdige Welt auch war, 
so gab es doch viel fleiszversehlingende 
Arbeit auf ihr, weil eben die Arbeit nur 
nach menschlichen Begriffen nicht— zum 
Glück gehört. — Frage Niemand nach 
dem Namen des glücklichen Mannes: 
sein Glück, sein Namen, alles war so 
flüchtig, wie bei uns auf Erden der Tau-
tropfen auf einer Apfelblüte im heiszen 
Sonnenschein, oder das Leben eines 
Schmetterlings an den Blumenufern von 
Naniwa. Nur die flüchtige Kunde seines 
flüchtigen Glückes ist geblieben. — Eines 
sonnigen Morgens fand der Jüngling 
sein Mädchen nichts weniger, als son-
nig. . . . Oder erkannte er vielleicht erst 
jetzt ihr wahres Wesen, das aus Falsch-
heit bestand, wie dies bekanntlich auch 
auf Erden mancher Weiber Natur sein 
soll — allerdings nur in fernen fernen 
Landen, bei einigen weiszen Völker-
schaften? Dabeschlosz nun der schmerz-
lich ernüchterte Jüngling seiner Hei-
mat den Eücken zu kehren, und be-
schlosz für immer wegzuwandern weit, 
weit in ein fernes fremdes Land, das 
aber gleichfalls ein „Eeich der Morgen-
sonne" hiesz : vielleicht dasz er dort — 
eine treuere Geliebte fände. Als nun der 
Jüngling von seinem Mädchen Abschied 
nahm : glaubt Jemand, die Treulose hätte 
geweint?.. Nichteine Träne! Aber das 

hehre Götterpaar Isanagi und Isanami, 
das bekanntlich die Liebe erfunden hat, 
die sassen just auf der Schwelle ihres 
hohen Krystallpalastes, von wo sie Alles 
erblickten. Da erhoben sie sich gewalti-
gen Zornes — doch siehe da: statt 
strafenden Blitzes u. Donners fiel vom 
Himmel nur ein lieblicher Blumenregen 
herab. Man sagt es seien Tränen der 
Gottheit gewesen, — Tränen, welche sie 
aus Enttäuschung weinten. Bald jedoch 
fiel der Blumenregen immer dichter u. 
dichter und schwoll zuletzt so hoch an, 
dasz die Treulose darein beinahe unter-
ging. Aber das Alles war gleich unse-
rem früheren, nur ein heitres Vorspiel 
zu den Dingen, die jetzt folgen sollten. 
Zur selben Stunde lagerte sich finstre 
Nacht allüberall ringsum u. eh man sich 
versah, so waren auch die Bewohner des 
ganzen Staubkorns zur Strafe — in Men-
schen verwandelt. Ja, in Menschen ! Das 
Staubkorn aber war schon vorher vom 
immer dichter fallenden Blumenregeu gar 
schnell zur Erde herangewachsen, die 
Insel zu — einer Insel ; und Dorf und 
Stadt zu — Dorf und Stadt, irgendwo 
in der weiten, weiten Welt. — Durch 
solche Böstat ist das Dasein des Men-
schengeschlechtes verschuldet worden u. 
mit ihm die Treulosigkeit der Liebe 

Aber nun, mein schöner Mund, 
Deute, rate, tu mir kund: 
Wer die Weltverschulderin ? — Wie 
Klang ihr Namen? — Wo blieb sie? 

Tsu.  ( Nach geraumer Pause fu»zstamp/end,ftir »ich) 

Vielleicht wird mir doch gelingen 
Ihn ganz sachte wegzubringen. 

Ma. (Für »ich.) 

Nun, heraus aus deiner Schlingen ! 
Tsu. Ei, ein hübsches Bätsei das : 

Falschheit untermischt 
Ma. Mit ? . . 
Ts«. Spasz ! 

7* 
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Eins ist wahr: in Staubeszonen 
Mögen hohe Männer wohnen. . . . 
Doch wo blieb dein junger Wicht ? 

Ma. (Enttäuscht.) 

Deut mir jetzt die Männer nicht, 
Da  Tom Weib mein Rätsel spricht ; 
Nenn das Weib ! sonst — 

Tsu. (Mit verstellter Zärtlichkeit) 

Willst du gehn? 
Ma. (Ebenso.) Gehn, ja wohl. 
Tsu. Lass dich noch sehn. 

Bleib ! 
Ma. (Für sich.) 

Ha, spürst du schon die Schlinge — 
Möchtest wohl, dasz ich nicht ginge. 
Wart nur ! 
(Laut ) 

Willst das Weib du nennen ? 
Sollst Du, Kind mein Herz [auch kennen; 

Meine Lieb wird neu — 
Tsu. (Leidenschaftlich.) 

Entbrennen ? 
Girr mir nur von deiner Liebe, 
Die dem Wasser gleicht im Siebe ! 

Ma. (Gekränkt) 

Hätt ich nie gedacht an's Scheiden 
Müsst ich jetzt dich ewig — 

Tsu. ' Meiden ? . . 
Bin ich's nicht gewohnt zu leiden? 
Hab's die ganze Woeh gelitten, 
Ohne dich zu mir zu bitten. 
(Für sich.) 

Sollst mir das entgelten müssen: 
Möchte mich der Lord nur küssen! 

Ma.. (Fortfahrend.) 

Die du grausam mir und leicht 
Noch zum Abschied Gift gereicht ! 

Tsu Gift ? Hat dich der Thee vergiftet?— 
Was ein Stäudchen oft anstiftet! 

Ma. Spotte nur, bis du dereinst, 
Bin ich fort, noch um mich weinst. 

Tsu. Dasz doch deinen Mund der Fusz 
Ewig wiedersprechen musz : 

Denn je mehr vom Gehn der plaudert, 
Desto länger dieser zaudert. 

Ma. tVerleqen.) 
Gleich will ich von dannen gehn, 
Lass ein Tränlein erst mich sehn, 
Weil die Wette du verloren !*) 

TSU. (Für sich.) 

Hat heut' Alles sich verschworen ? 
(Halb verstellt freundlich, halb schmollend.) 

Du erlaubst mir über deinen 
Abschied, heut' noch nicht zu weinen? 
Morgen komm', schau, ob ich's tu — 
Aber heut' lasz mich in ßuh! 

Ma. Ei, gewann die Wett nicht ich? 
Tsu. Männerlaunen — fürchterlich ! 
Ma (Sich alwevdend.) 

Weiberlaunen ! — (Für sich.) 
Geh, ergründe, 

Fusiyama's Kraterschlünde! 
Weisheit aller Zeit und Lande 
AVird an einem Weib zu Schande. 
Weibersinn, sagt man, und Wille 
Steckt voll List, ob laut, ob stille ; 
Spinnt gewandt und schlangenklug 
Weich wie Seide Lug und Trug ; 
Hat schon oft zu schwarzer Nacht 
Lichten Tag im Nu gemacht: 
Was geschieht, wird ungeschehn, 
Was der Mann sieht, ungesehn — 
Soll ich bleiben, soll ich gönn ? . . . 

S i e b e n t e r A u f t r i t t . 

Die  Vorigen.  Dainino. 

Dai. (Schon geraum? Zeit in der Veranda un
bemerkt Z'uyin des letzten Teils der vorigen 
Scene, ärgerlich:) 

Ganz umsonst, wer kann, der finde 
Das chinesische Gesinde! 

*;  T>asz  der Held  hier  auf die  Tränen  der 
Heldin  so  sehr  sich  capriciert,  mag  vielleicht 
forden  Europäer etwas  befremdend sein.  Japani
sche  Sitte  jedoch  (oder  Aberglauben?)  erheisfcht 
die  Abschiedsträne  beim  Scheiden  Liebender. 
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lilt. (Lehe, wie während der ganzen Scene, 
zu ihr :) 

Sprich, ob du den Lord gesehn'? 
Schien am Kakibmm — 

Dai. Zu stehn, 
Freilich! Andre jetzt dein Spiel, 
Führ die Plackerei zum Ziel — 

Tsu. Närrin ! 
Dai. Lass mich Närrin sein, 

Folg nur diesmal mir und wein' — 
Tsu. Wein? 
Dai. Ein einzig Tröpflein blosz 

Sieh Matsu, sein Leid — 
Tsu. Wie grosz ! 

Könnt ich nur, vom Herzen gerne 
Weint' ich, dasz er sich entferne. 

Dai. Was zu viel ist ist zu viel : 
Tränen retten nur das Spiel! 

Ma. (In abgewandter Stellung vor der Garten
kuge!, für sich :) 

\\rüsst ich nur, ob sie jetzt schmolle, 
Ub zum Schein, ob wirklich grolle, 
Ob ich gehn, ob bleiben solle? — 

Dai. Sieh, schon steht er auf dem Sprunge! 
Geht er so der arme Junge, 
Eeiszt die Freundschaft ganz entzwei 
Oft erfuhr ich schon derlei. 

Ma. (Wie o. :) 

Wie da Blüt an Blüt sich reiht 
Froh der freien Frühlingszeit; 
Überall nur Lebenslust, 
Üppig, doch mich schuldbewusst ! 
Mag mir's mit der Maid nicht 

glücken, 
Will ich mir doch Blumen! pflücken. 

Dai. Wein ihm endlich etwas vor ! 
Schnell ums Aug den düstren Flor : 
Freundschaft schwankt, bricht, 

reiszt wie Rohr ! • 
TSU. (Verzweifelt :) 

Reiszt? . . . Geduld reiozt mir 
und Ohr! 

Dai. (Flehend :) j 

Süsse Herrin, edle, spute i 
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Mit den Tränen dich, du Gute ! 
Quillt ein Tröpfchen Nass heraus 
Geht der Mann gerührt nach Haus. 
Glaube mir: in solchen Sachen 
Viel erfuhr ich -— 

TSU. (Aergerlich, fast zu laut:'} 

'S ist zum Lachen ! 
Sagt, wie soll ich's recht euch machen, 
Wenn mir's nicht zum Weinen 

kommt? 
Dax. Eins nur weisz ich dann was frommt: 

Hab schon selber oft erprobt, 
Oft aus tiefster Seel gelobt 
Dieses Trankes Zauberkraft, — 
Weil er leicht uns Tränen schafft: 
{Docierend :} 
Tauch zwei Finger in die Tasse, 
Streiche leis mit klarem Nasse 
Uber deine Lieder schnell — 
Guck ! die reinste Trän glänzt hell ! 
(Die gefüllte Theetusse mit sich nehmend:) 

Komm herein nun, prüf im Zimmer 
Deinen prächt'gen Träuenschimmer! 

(Beide ab.) 

A c h t e r A u f t r i t t . 

Matsu. 

Ma. (Der beim Blumenpflücken, durch die Gar
tenkugel Zeuge de» früheren Vorgangs war 
u. seine Beobachtuno durch die fehlende 
Tasse bestätigt sieht:) 

Ha, ihr Weiber, eure List 
Übertrumpf ich, dasz ihr wisst 
Was die Räch' des Malers ist! 
Mögt ihr was ihr wollt anstiften, 
Euren Thee will ich vergiften ! 

(Zieht aus seinem Gürtel ein Etui, woraus er ein 
grottes Stück dunkler Pasta in Tsuridonos Tasse 
fallen tanzt, welche er sodann an ihren Ort zu
rückstellt, unter das dunkle enge Fach des nie
deren Theetischchens. Den Inhalt aller Übrigen 
Gefässe schüttet er eiligst hinter einen Strauch 

oder trinkt ihn teilweise aus.) 
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N e u n t e r A u f t r i t t 

Matsu.  Tsuridono. 

Ma. Sieh, welch schöne Blumenzier 
Spendet heut dein Gärtchen mir, 
Während du kein freundlich Wort — 
Ha, was glänzt im Auge dort? — 
Weine nicht ! Bald komm ich wieder, 
Trockne deine feuchten Lider, 
Schätzen, Blümchen ! 
(Japanisehtr Sitle gemäsz: mit einem Zipfel 
ihres langen Äermels der tich Sträubenden die 
Augen trocknend, immer zärtlicher:) 

Bleibt am Kleide 
Deine Trän', verdirbt die Seide : 
Wachsen Maulbeerbäume doch, 
Legt sei Ei der Falter noch. 

Tsu Lasz Geliebter, lasz, o .lasz 
Flieszen nur das herbe Nasz: 
Tränen machen leicht mein Herze, 
Das im Übermut und Scherze 
Seinen Trost umsonst (gesucht — 

Ma. (Abgeicandt für sich:) 

Solcher Scherz u. Trost — verflucht ! 
Gleich wird die Maschine stocken. 

Tsu (Den Augenblick, wo M. «ich wegwandle, 
benutzend und aus ihrer Tasse eiligst mit 
ein Paar groszen Tränen sich zierend, für 
tieft:) 

Ei der rieb mein Aug so trocken, 
Dasz kein Tröpfchen mehr zum 

Greinen! . . . 
(In den Vordergrund tretend, laut:) 

Böser Mann, so bös zu meinen, 
Dasz dein Schatz verlernt das Weinen, 
Dasz dein Abschied ihm nicht 

bang? . . . . 
Treibt dich Wandertrieb : dem Drang 
Folg denn, geh, — doch bleib 

nicht läng. 
Ma. (Für sich:) 

Jetzt gelang mir wohl der Fang 
Besser als ich je gedacht! — 
(Laut  :) 
Nein, mein Kind, o hab doch Acht ; 

Schau mein Kind, wozu jetzt 
gehn? . . . 

Tränen, die kein Mensch gesehn, 
Kannst du weinen ja — 

Tsu. Du — meinst? 
Md. (Der Sprachlosen den Handspiegel vorhaltend) 

Dasz du — schwarze Tränen weinst ! 
•Schau dich an, und lasz, o lasz 
Flieszen nur — das schwarze Nasz ! 
Wen hat nun dein Thee vergiftet? . . . 
„Was ein Stäudchen oft anstiftet !" — 
Nun lebt wohl, ihr Augenlider 
Senkt getrost vor — Schmerz euch 

nieder ! 
Bis ihr nicht von weiszen, echten 
Tränen glänzt, statt schwarzen, 

schlechten, 
Kehr ich, der ich gut und bieder, 
Niemals, niemals, niemals wieder! 
(Durch die Gartentüre ab.) 

Tsu. Dainino, mein Unglück du ! . . . 

Z e h n t e r Au ' f t r i t t . 

Tsuridono.  Dainino. 

Dcti. (Durch Aas Haus geschäftig eintretend 

Herrin, sieh nun hast du Ruh! 
Dieser war für heut verscheucht 
Nunmehr wird der Lord mich deucht, 
Bald zurück 

Tsu. (Halb bewusztlos :) 

Geh, geh ins Haus! 
Dai. Ach — was musz ich sehn, o Graus! 

(Sich geschäftig umsehend u. endlich die 
Tasse entdeckend :) 

" " W a s — ein Stückchen Tusch ! — 
Tsu. (Auffahrend :) 

O weh! 
Dai. (Ihrer Herrin in die Augen schauend:) 

Schwarze Tränen ! 
Tsu. (Ohnmächtig zurücksinkend:) 

Schwarzer Thee! 
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Doi. (Hat ihrer Herrin das Oisieht mit einem 
Handtuch abgewischt  u. tritt das Stückthen 
Tusch emporhaltend in den Vordergrund :) 

' Einen ganz besondren Schlag 
Gibts von Männern heutzutag: 
Wollen schlauer sein, als wir! 
Aber wart ich komme dir : 
Sollst dich deines Werks nicht freuen, 
Sollst die schwarze Tat bereuen, 
Sollst bezahlen diesen Hohn! — 
Frohe Botschaft naht sich schon: 
Sagt ich nicht, der Lord  kam 

wieder? — 

(Fortsetzung  folgt.) 

THE DESERTED DWELLING. 

Translated from the Hungarian of János Arany. 

1. 
See : the cottage deserted now stands, 
And the weeds o'er its courtyard appear; 
When a stranger comes by and demands 
At the wicket-gate: — „Ho ! who is here?" 

2. 

,,Who is here?" — yet again must he call; 
But nine living responds to the sound; 
For behold ! nor in house, nor in stall, 
Is the semblance of life to be found. 

3. 

The glad path to the wicket direct, 
Which once welcom'd the wayfarer's feet, 
Is alas ! all obscured trough neglect, 
And his gaze the rank weeds alme meet. 

4. 

The cross-beam of the well seems to sigh, 
As it swings o'er the schaft's ruined walls, 
Whilst the chill wint'ry blast bloweth high, 
And the bucket's creak mournfully falls. 

5. 

How oft trembles the desolate cot! 

Through its windows the dreary winds 
moan ; 

E'en by day, children flee from the spot; 
And by night, robbers leave it alone. 

London. Butler. 

K R I T I K . 
von Dr. Oman. (Nach der magyarischen Über

setzung V. Györy's lS7fě. mittelbar aus dem 
Schwedischen verdeutscht.) 

Zwar blindlings, dennoch bog ich 
Herrn X&ns Gedichte mir bei: 
Draus unter andrem erfuhr ich, 
Dasz verliebt war der Schäker 

auch, — er! 
Nicht minder, dasz er gelesen 

Den Runeberg, Tegnér auch: 
Gleich merkt man's an ihrer Farben 
Geliehenem Geisteshauch. 

Im Vitalis auch hat er geblättert, 
Kennt Atterbom. Ossian ; 
Und überdiesz haben auch Hellas 
Und Eom es ihm angetan. 

Dem Dichter des Waldes zur Seite, 
Dem Sätherberg, Nybom sieh ! — 
Wie viele gute Bekannte 
Traf ich beisammen allhie! 

Doch als ich sehlieszlich den Wirthen 
Solch schöner Gäste will schaun, 
Verfolg ich von Blatte zu Blatt ihn . . . 
Der Schelm entwischte mir, traun? 

LITERARY  NOTES. 
(Londoni level.) 

Mr. Elliot Stock is about to produce 
a facsimile of Caxton's „Dictes and Sa-
yings of the Philosophers" ; with an In-
troduction by Mr. William Blades. The 
date of Caxton's first edition was 1477, 
exactly four centuries ago. 

There was an article on „Austro-
Hungary and Germany," in the January 
number of „Fraser's Magazine." 



119  120 

The second edition of John Bellows' 
Pocket French-English and English-French 
Dictionary, (Trübner.) has just been issued, 
and will doubtless continue. .̂ maintain 
its well-earned reputation, as onu. of the 
best pocket dictionaries of the two langua-
ges ; although very small and portable, 
it is at the same time very complete, 
and contains many useful colloquial and 
technical expressions. Messrs. Trübner 
and Co. announce an „English and For-
eign Philosophical Library." 

„ We ( Academy ) understand that 
the following works are either in the 
press or in active preparation: „The His-
tory of Materialism," by Prof. F . A. Lan-
ge, translated by Ernest 0 . Thomas ; 
„Natural Law: an Essay in Ethics," by 
Miss Edith Simcox; „Outlincs of the His-
tory of Eeligion to the Supremacy of the 
Lniversal Religions, " by Prof. C F . Tie-
le, translated from the Hutch by  J . Est-
lin Carpenter." 

There was a letter in the „Daily Te-
legraph" of Monday, February 26., from 
Francis Pulszky on the „German, Magyar 
and Slav ;" in which he says : „In Hungary 
the population amounts to 15,000,000, 
of whom 40 per cent, are Magyars, 30 
per cent. Slavs, 16 percent. Boumans, 
and 12 per cent. Germans; but the edu-
cated classes belong almost exclusively 
to the Magyars and Germans. Tn 1876 
the 6,200,000 Magyars published 268 
newspapers and periodicals, the 2,000,000 
Germans 85, the 4,700.000 Slavs only 
42, and the 2,600,000 Eöumans 13. He-
re, again, we must not forget that more 
than three-fourths of the Slav periodical 
publications are printed among the Bo-
mau Catholic Croatians, who are the 
most progressiv among the Slav races 
of Hungary ; whilst among the ortho-
dox Servians, though their Church is 

richly provided for, and owns conside-
rable landed property, public education 
is at a low ebb. If, therefore, some au-
thors speak of the undue influence of the 
Magyars, they ought not to forget that 
it is the natural influence of the educa-
ted classes. All thč aristocracy aud the 
oyerwhelming majority of the great lan-
ded property in Hungary belongs to the 
Magyar race; in Croatia they are Slavs, 
but anti-Eussian Slavs; a great portion 
of the townspeople is German, but is al-
lied to the Magyar, with the sole ex-
ception of the so-called*) Saxons in Tran-
sylvania, whose number does not reach 
200,000 souls." 

Among the most recent philological 
works and translations published in Lon-
don are the following : 

Guizot (M.), The History of Englaud, 
translated by M. Thomas, vol. i. royal 
8vo (S. Low it Co.) Mockier (Major E.), 
Grammar of the Baloochee Language. 
12mo (H. S. King & Co.) Eoss (W. S.). 
Book of, English Literature, cr 8v<> (W, 
Stewart & Co.) Homer's Odyssey, trans-
lated by P. S. Worsley, 3rd ed. 2 vols. 
l'2mo (W. Blackwood & Sons.) Goldzi-
her (I.), Mythology among the Hebrews 
and its Historical Development, translated 
by E. Martineau of the British Museum. 
8vo (Longmans & Co.) Masson (Gustave), 
Outlines of French Literature, 18mo (Du-
lău & Bo.) London. Bywater's (1.) He-

I raditi Ephesii Reliquiae, 8vo. — Cae-
J sar's Commentaries on Gallic War, Book 

1, with Notes, etc., cr. 8vo. —Chaucer, 
Tale of the Man of Lawe, edited by Eev. 

*)  Nach  unserem  Dafürhalten  sind  es  ohne 
Zweifel  Sachsen,  wiewohl  sie  selbst  es  vielleicht 
nicht  mehr  zugehen.  Was  sie  sprechen  ist  um 
A. Schleicher's  Terminus  zu gehrauchen,  eine Dal
Sprache  (nicht Dasz.')  Und was  soll  entscheiden, 
wenn  nicht  die  Sprache?  . . . .  . nm. <i. Red. 



Rendkívüli  melléklet  az „ Üsszehasonl. 

IRODALMI  S Z E M L E . 
Inländische  Bevne .  (Magyar  szemle.) 
***  Der  bekannte  sicilianische  Dichter Tom

maseo Cannizzaro  in  Messina,  unser  verehrter 
Mitarbeiter  sandte  uns  den  „kleinen  Blumen

irodalomtört.  Lapok''  VI.  számához. 

K ü l f ö l d i  s z e m l e . 
( A u s l ä n d i s c h e  H e  v u e . ) 

Francz iaorszäg . Deschanel E.  „ Études  sur 
Aristophane"  cz.  müve  uj  kiadásban  jelent  meg  » 
(Paris,  Hachette.) Francis Charmes  bővebben  ér
tekezik  róla  a  Journ.  des  déb  ban  (febr.  14.) 

— Mohi Gyula  Firdusijából,  mely  nagyszerű 
pazar  kiállításánál  fogva  Renan  szerint  csak az 

straasz"  von  duftigen  siciliauischen  Volkslie
dern,  (welchen  wir  unsren  Lesern  leider  nur  in 
zwei  Teile  zerpflückt  bieten  konnten,)  in  Beglei
tung  eines  Sehenswürdigen  deutsch  geschriebe
nen  Briefes,  welchem  gestattet  sei,  die  folgende 
Stelle  wö*rtlich  zu  entnehmen  : „Das ist die er
ste Probe, die ich aus einer reichen Sammlung 
von Volksliedern (meiner Provinz) zog, die von 
mir bearbeitet seit 1870 des Herausgebers fehlend 
noch ungedruckt bleibt."  —  Sollte  denn  unter 
den  drei  groszeu europäisclun  Nationen  Deutsch
lands,  Englands,  Frankreichs  wirklich  kein  Ver
leger  sich  finden,  der  diese  köstlichen  Scha'tze 
von  bedeutendstem  volkspsychologischen  und 
ethnologischen  Werte  beheben  möchte ?  .  .  . 

Zum  21.  Februar  hat Aladár Molnár  im 
Namen  der  ungarischen  Philosophen  den  teleg
raphischen  Glückwunsch  nach  Holland  geschickt. 

„.%. Runebergs  reizendes Gedicht ,,Ojan Paavo" 
in  der  vorzüglichen  Übersetzung Willi. Györy's, 
des  Schweden  der  ungar.  Litt . ,  erschien  in  Nr. 
9.  der  Vasárnapi  Újság. 

Ein  französisches  Blatt bringt  die  Pro
saübersetzung eines  feurigen  türkischen Schlacht
liedes,  dessen  Verfasser : Pirzi  Effendi  L'lema ist 
(Magyarország  és  a  Nagyvilág,  28 .  Jan ) 

—  Zum  Andenken  Deáks  hatte  die  Aka
demie  einen  Preis  auf  eine  „Ode"  ausgeschrie
ben,  den K. Szász  mit  einem  Gedicht  von  2 1 
Ottaverimen  gewonnen  hat,  das  mithin  gar  kei
ne Ode  ist.  „  , 

Archaeologiai Értesítő  ( =  Archäolog. 
Berichter)  Red  v.  Dr. Henszlmann  und  Baron 
Nydry A  Nr.  2.  enthält  S.  41 — 55  einen  inte
ressanten  Aufsatz  von Sampel:  „Über  die  un
garischen  Bronzschwerter"  (d.  i.  Funde  in  Un
garn  aus  der  Bronzezeit)  mit  16  gelungenen 
Abbildungen.  Bei  dieser  Gelegenheit  müssen  wir 
an  diesem  trefflich  red.  Organ  der  archäolog. 
Commission  der  ungar.  Akademie  die  einfach 
noble  Ausstattung  besonders  hervorheben  und 
unseren  früheren  Irrtum  (S.  53.) ,  dasz  das  Or
gan  der  Petöfigesellschaft  unter  allen  ungari
schen  Fachzeitschriften  die  schönste  sei,  corri
gieren. 
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W. W. Skeat 12mo. — Earle's  ( J . ) Book 
for the Beginner in Anglo-Saxon, 12mo. 
— Gesta Komanorum, translated by Eev. 
C. Swan l2mo. (Bohn's Antiquarian lib-
rary.) — Karl the Great (Emperor), Li-
fe of, translated from Eginhard' by W. 
Glaister 8vo. — Leckey's (W. E H.) 
History of European Morals, 2 vols. — 

Messrs. Mitchell & Go's Newspaper 
Press Directory, for 1877. There is a 
list of the papers that ceased to exist 
in 1876. There is also a list of papers 
started during the year, and a directory 
of the leading Continental journals. — 
On Saturday Mr. 4. at the rooms of Mssrs. j 
Sotheby, "Wilkinson & Hodge, a copy of 
the first folio of Shakspeare, although 
wanting Ben Jonson's verses and having 
portions of several leaves in fac-simile, 
sold for 161 1. — The new volume of 
the Sal-Namsh, or Türkisch Official Ca-
lendar, is treble the accustomed size and 
bristles with tables and statistics. Besi- \ 
des the  List of  SultaDS appears, for  the 
first time, a list of  the grand Viziers 
from the reign of Sultan Orkhau, A. H. 
728. down to Midhat Pasha, who was 
supposed to have been the last of these 
imperial lieutenants. — Mr. (i. T. New-
ton, of the British Museum, leaves for 
Athens to-day (Saturday), to inspect the 
antiquities discovered by Dr. Schliemann 
at Mycenae,  which  have  been deposited 
at Athens. —* Messrs.  Warne et Co. have 
added  tho  the „Chandos classics''a  han
dy reprint of Sale's Koran,  which just 
at the present time  at  any  rate, is  likely 
to meet with readers. — 

121 
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uralkodók  könyve  volt,  most  jelent  meg  kisebb 
kiadás,  melynek  3  kötetét  Renan  bírálja  a  Jo 
urnal  des  déb.  február  7.  számában. Le livre dea 
rois par Aboulkasim Firdousi,  trad,  et  commenté 
par  I.  M ,  publie  par  Mme.  Mohi.  T.  I  I I I . 
(Paris  impr.  nationale  1876.)  Ez  a  mű  a  tavaly 
elhunyt  nagy  orientalistának  főműve,  ki  tudva
levőleg  a  hires  német  Mohi  ak  egyik  elfrancziá
sodott  fivére  volt. Eenan Ernő érdekes ismertetését 
amaz  ismeretes  sajátságos,  arja  kisvárosias  elő
ítélettel  fejezi  be:  ..c'est  n'  est  pas  un  Arabe, 
c'est  un  des  nôtres  ;  avec  Hafiz  et  Kheyyam 
(ki  Renan  szerint:  le plus  étonnannat  poëte  nihi
liste,  qui  jamais  ait  écrit,)  „il  caractérise  cet 
étonnant  phénomčne  que  présente  la  littérature 
persane,  la  persistance  obstinée  du  génie  indo
européen  au  travers  des  plus  tristes  aventures 
de r  histoire  asiatique."  E  szerint  a  valódi  ge
nie  egy  bizonyos  faj  privilégiuma  volm  !  Mit 
ezeknek  a  több  ezer  éves  chinai  és  japáni  tú
rán  cultura  és  óriási  irodalom ? 

— SaintMarc Girardin  La  Fontaine  et  les 
fabulistes  cz.  ismeretes  szép  felolvasásaiból,  me
lyeket  a  szerző  már  1858— 59  ben  tartott , 
uj  kiadás  jelent  meg  (2  kötet,  12 ' ,  Par.  1876. 
Berard Yaragnac  a  Journ.  d.  déb.  egyik  már
cziusi  számában  ezt  ismertetvén,  a  , Cours  de 
Littérature  dramatique" czimü  müve  mellett  má
sodik  főművének  mondja  és  hozzáteszi,  hogy  S. 
M.  G.  ezzel  „un  des  fondateurs  de  la  littératu
re  comparée" lett.  („II  aimait ces  enquętes  ŕ  tra
vers  les  milieux  les  plus  différens,  il  lui  plai 
sait  de  tracer  ainsi  l'itinéraire  d'une  idée,  d'une 
genre,  de  les  suivre  dans  leurs  migrations  d'un 
peuple  ŕ  un  autre,  d'un  auteur  ŕ  un  autre  et 
d'éclairer  son  sujet  par  les  contrastes.) 

,.*„  „Le  temps  présent  est,  pour  la  littéra
ture,  un  temps  de  lassitude  et  d'indigence.  Je 
ne  veux  pas  dire  qu'on  lit  et  qu'on  écrit  moins 
que  par  le  passé:  jamais  peutętre  on  n'a  fait 
ni  vendu  plus  de  livres.  Mais  cette  activité 
n'est  qu'apparente ;  elle  ne  répond  pas  ŕ  un 
mouvement  profond  et  fécond  des  esprits.  Par 
courez  le  ir.onde  des  lettres,  vous  ętes  frappé 
de  la  langueur  qui  domine  partout. Nul  enthou
siasme,  nulle  foi,  nulle  invention,  rien  de  neuf 
ni  de  jeune,  pas  une  idée  dans  l'air  ;  pas  une 
école  qui  se  fonde,  pas  une  doctrine  que  l'on 
pręche,  pas  un  problčme  que l'on  discute,  j'allais 
dire  pas  męme  une  utopie!  Chacun  va  son  che
min,  choisit  son  orničre  et  achčve d'user  les  vieux 
moules,  stb.  stb." BérardVaragnac  ily  jellemző  j 
szavakkal  ny,tja  meg  f.  i.  kritikáját  a  Journ.  j 
d.  déb.  martins  7.  számában.  j 

Németország.  A  slavonia!  költő Handele 
Goethe  Paustjának  első részét  slavoniai  nyelvre 
fordította  és  sajtó  alá  fogja bocsátani. (111. Zeit.) 

Dr. Avenarius Rikhárdot,  lapunk  irótár
sát,  (eddig  a lipcsei  egyetemen  magántanár)  most 
már  rendes  tanárnak  hivta  meg  a  Zürichi  egye
tem  az  „inductiv  philosophia"  tanszékére. A.  el
fogadta  a  meghívást  és  húsvétkor  hagyja  el 
Lipcsét. 

—  Legújabb  német  Milton  irodalom : Schuh
mann B.  Das  verlorene  u. das  wiedergewonnene 
Paradies,  2.  vielf.  verb.  Aufl.  (Stuttg,  Cotta 
1877)  ugvmint Stern Alfr.  Milton  u.  seine  Zeit 
I .  u.  II .  Bd.  (Leipz.  Duncker  u. Humblot  1877.) 
Carričre M  (Beil  z.  A.  Z.  febr.  25. )  róluk  ér
tekezvén,  Stern  művét  igen  laposnak  nevezi, 
Schuhmann  fordítását pedig  hűbbnek  találja mint 
az  Eitnerét.  Eitner  előde  Bürde  volt.  Azonban 
a  kevés  mutatványokból  Ítélve  nézetünk  szerint 
Eitner  szebben  fordított,  mint  Schuhmann. 

— Uj német szaklapok :  Lindau P.  a  Revue 
des  deux  Mondes  mintájára,  hanem  a  politika 
mellőzésével  és  irók  arczképeivel  szemlét  indit 
meg  Stilkenél  Berlinben: „Nord u. Süd"  cz.  a. 
—  Fontosabb  ez: „Anglia. Zeitschrift für eng
lische Philologie"  enthaltend  Beiträge  zur  Ge
schichte  der  Englischen  Spr.  u  Litt.  hrsg.  v. 
Rieh. Wülcker  nebst  krit  Anzeigen  u.  einer  Bü
cherschau  red  v. M. Trautmann."  (Halle,  Lip
pertNiemeyer  — )  Áprilisban  fog  megindulni 
négyhónapos  füzetekben.  (Ára  15  M.  évenként. 
Honoráriuma  2 0  M.  ivenként.)  Trautmann  Mór 
a  lipcsei  egyetemen  magántanár. „Zeilschrift für 
Romanische Philologie"  hrsg.  v. Gust. Grober, 
G.  a  boroszlói  egyetem  tanára,  ki  ez  uj szaklapot 
Martius  31 .  indítja  meg  évnegyedes  fűzetekben. 
Dr. Avenarius R.  irótársunk  az  elmúlt  év  utolsó 
negyedében  néhány  ismeretes  pbilosophus  köz
reműködésével  Lipcsében  uj  philosophiai  szak
lapot  indított  meg,  melyre  még  visszatérünk. 
„Vierteljahrschrift  für  wissenschaftliche  Philo
sophie"  a  czime. 

—  Az  „Illusţr.  Zeitung"  febr.  24.  sz  közli 
azt a  franczia  rézmetszetet  („La  cruche  cassé",) 
mely  Kleist  Henriknek  adott  alkalmat  hasonló 
czimű  hirrs  vígjátékához  — 

—  Haagba  Auerbachot  hívták  meg  február 
21ére,  hogy  tartson  emlékbeszódet,  ki  azonban 
tagadó  választ  adott.  Helyébe Renan  lépett,  ki 
aztán  olyan  szép  beszédet  mondott,  hggy  bár
melyik  —  theistikus  bölcsészre  ráillenék  csak 
Spinozára  nem. 

i Irodalomtört. előadatok külföldi egyeteme
I ken.  B e r l i n . Schott W.  :  Chinai  nyelv. Ŕ finn-
j ugor népek irodalmi termékeiről Török, inon-
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gol  ós  tinnnyelvek. Roherl:  Euripides  Bacoh. 
Kirchhoff:  Aeschylos  Eum. Mullach :  Aeschylos 
Agam. Vahlen:  Platon  Phädr. Geiger:  Ujabb 
német  irodalomtört. Zupilza :  Shakespeare  Ham
let. Tobler:  A  provençal  irod. Weber:  Rigveda 
vagy  Atharvaveda Hymn. Bhavabh٦ti Mâlatimad-
havam. Schräder: Assyr iras és nyelv. Sachau: 
Koran, ü j törek szövegeli olvasása. Dieterici : 
Korán. Mutauabbj költeinényei.  Haarbrűcker  : 
•Koran.  PrlUorius:  Hariri  jUagămjai.  H e i d e l 
b e r g .  Bartsch  :  A  . german  pbilologia  en
cyclopaediája.  Bevezetés  a  Nibelungénekbe  és 
válogatott  darab,  érteim.  Ó  és  uj  német  gya
korlatok.  Ó  franczia  gyakori  —  Weil:  Hariri 
vagy  Muallakat.  Wickerhauser  török  chrestom. 
Gülistan.  —  Wachsmuth:  Aristophanes  Acharn. 
Eisenlohr  A.  :  Papyrusok  olvasása.  Thorbecke  : 
„Hat  költő"  magyarázata.  Ihne  :  Az  angol  dra
ma  tört.  Laur  A.  A  franczia  nemzeti  irodai, 
tört.  Le  Beau  : Horatius levelei.  Aristophanes  lo
vagok.  E r l a n g e n . Spiegel  : Kalidasa  Çacuntala 
Veda  (Delbrückféle  Chrestomatia )  Avesta.  — 
MiilUr:  Theokrit.  Görög  elegiacusok  töred.  — 
Steinmeytr:  Gót  és  ónémet  gyakori.—  Wagner: 
Walther  v.  d.  Vogelw.  bevezetéssel.  A  19.  szá
zadbeli  irodalom  jelentékenyebb  mozzanatai.  — 
S t r a s s b u r g .  Bergmann  :  Glossolog.  tanul
mányok.  —  Sanscrit,  német  ós  franczia  szö
vegek  glossol.  Analysise.  Gylfanning  (Snorra 
Edda)  philolog  értelmezése.  —  Nöldeke  :  Belad
hori.  —  Mutanabbi.  —  Barhebraeus  nyelvtana 
Studemund:  Euripides  Cyclops  és  disputatiók  a 
philol.  seminariumban.  — Propertius Eleg.  Heil»: 
Platon  SympoB.  — Böhmer  :  A  román  nyelvekbe 
és  irodalmakba  való  bevezetés.  —  Ó  provençal 
nyelv.  Scherer:  A  német  irod.  a  X I I I .  század
tól  a  reformatióig.  —  Wolfram  Parcivalja  és 
ujabb  irodalomtört.  gyakorlatok.  —  Ten  Brink: 
Molière Tartufe. — Spencer P. Queene. — Beo-
vulf — Windisch : Egy Ir szöveg értelmezése. 
Dümicken : Ó egyptomi nyelvtan és hieroglyph 
feliratok forditása. — Válogatott hyerogl. és 
hierat. szövegek. — A 18. ós 19, dynastiából 
(16—14. Chr. e. század-ból) való emlékfeliratok 
úgymint papyrusirodalom történelme. — Gold
schmidt : Kalidasa Çacunctalâ. — Çatapatha-Brâh-
mana. — Luchs : Ilias. — Landauer : Midrasch 
Rabba. — Mufassal. VollmSller. A franczia iro-
dalom tört. a középkorban. — Ó román kézira-
tok olvasása. — Roediger : Minnesangs-Früh-
ling ó-német metrikával. 

(Folyt, következik.) 
I t a l i a , g** Rivista internazionale britanica, 

germanica, slava ecc." ez a czůne egy 1876. feb-
ruár óta Firenze-ben félévenként  megjelenő  fo

lyóiratnak,  melynek  tendencziája  bizonyos  tekin
tetben  hasonlít  a  mi  programmmrklioz.  Csak
hogy  tisztán  olasz  folyóirat.  K.  W.  Haliéból 
most  ismerteti  az  Allgem.  Zeitung  ban.  ( 1 0 6 7 . 
1.)  Az  eddig  megjelent  fűzetek  sokat  foglalkoz
nak  a  német  irodalommal.  Ezt  a  folyói .'atot 
eleinte  Fanfani  és Giusti  A. szerkesztették;  Pank
razj  és  Maranghi  vezetik  most. 

Spanyolország.  Bl.  D.  Franc  Garcia  Ayuso 
a  nyelvtudomány  egyik  kiváló  bajnoka,  névleg 
kitűnő  Orientalista:  „Irán  ó  del  Indo  al  Tig
ris"  (Madrid)  cz.  müvet  bocsátott  közzé.  Egy 
másik  tisztán  indoeurop  összehasonl.  nyelvtud. 
müve  pedig  :  „Ensayo  Critico  de  Gramatica  Com
parada"  épea  most  került  sajtó  alá. 

Amerika .  Bl.  G.  Barzelotti:  „La  morale 
nella  Filosofia  Positiva".  (Firenze  1871.)  czimű 
műből  most  készül  angol  fordítás  NewYorkban. 

China.  Benkel  V.  a  nagyh.  gymnasium  t a 
nára  Jenában, „Chinesische  Sprache  u.  Littera
tur''  cz.  alatt  lefordította  és  kiadta  épen  most 
azokat  az  előadásokat,  melyeket  Douglas  Rob
ii, londoni  Kings  Collegeban  tartott. 

M a g y a r i s c h e  V o l k s l i e d e r . 

I X . 
(Erdélr l  a  a.  0 .  133.) 

Maienblümchen  sind  die  Mädchen 
Bis  zu  sechzehn  Jahren  : 
Lilienstengel,  Rosenblüten 
Bis  zu  achtzehn  Jahren;' 
Wenn  sie  noch  mehr  Jahre  haben, 
Sind  sie  ein  Gespött  der  Knaben. 

H o p e  a n d  M e m o r y . 
R e m é n y ,  e m l é k e z e t . 

Kölcsey  Ferencztöl. 
Eltünk  rögös  határain  .  .  . 

Two  great  Spirits  aye  are  calling 
'  On  our  life's  rugged  strand; 

Clouds  about  their  path  are  falling, 
Yet  each  holds  forth  a  hand. 
Though  their  summons  seem  alluring. 
Comfort  gains  no  spell  enduring 
From  Hope  or  Memory's  wand. 

'Neath  the  wing  which  Mem'ry  waving 
Spreads  darkly  o'er  the  nast, 
Phantoms  float  thy  thougts  enslaving, 
    8* 
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And  bind  thy  bosom  fast. 
Still  for  pleasures  gone  thou  yearnest, 
Midst  past  pains  new  griefs  thou  learnest, 
Which  fright  thy  soul  aghast. 

Hope  enveil'd  in  azure  cov'ring, 
Par ,  far  before  thee  strides, 
Beck'ning  on  ;  yet  further  hov'ring 
She  ne'er  thy  coming  bides. 
Ere  thy  foot  the  flntt'rer  neareth, 
Lo  !  thy  journey's  end  appeareth : 
Life  swiftly  from  thee  glides. 

Pear  no  ill,  nor  hope  for  blessing, 
From  past  or  future  days ; 
Pause  the  present  joy  caressing, 
Which  careless  laughs  and  plays. 
Though  its  form  a  cloud  concealeth, 
Soon  a  change  its  face  revealeth, 
And  all  its  smile  betrays. 

London. E D. Butler. 

B I B L I O  G R A P H I E . 

(In diese Rubrik kommen alle vergleichend-litterarischen 
Novitäten, welche der Redaction zugeschickt, bez. von ihr 

angeschafft worden sind u. besprochen worden sollen.) 

Wickenburg A. Oraf.  Ollanta.  Peruanisches  Ori
ginaldrama  a.  d.  IncaZeit.  (Nach  J .  W. 
Tschudi's  wörtl.  Verdeutschung  metrisch 
bearb.)Wien  Rosner  1876. 12» XVII |108. 

Flammberg G.  Ollanta.  Peruan.  Drama a.  d.  Zeit 
d.  Incas.  Aus  dem  kritisch  bearb. Grund
text  metr.  übers.  Stuttg.  Steinkopf,  1877. 
12»  104 

Keiter H.  Versuch  e.  Theorie  d.  Romans  u.  d 
Erzählkunst.  (Mit  orient.  Vorwort  v.  P . 
Kreysaig.)  Paderborn.  Schöningh  1876.  8 
kl.  8»  V I + 2 2 4 . 

Boscawen Chad W. St.  Notes  on  the  Religion 
and  Mythologie  of the  Assyrians  (Reprin
ted  from  the  , transactions  of  the  So
ciety  of  Bibl. Archeology.")  London, 1876. 
8o  3 5 . 

Rapisardi Mario.  Ad  Andrea  Maffei.  Nel  man
dargli  un  esemplare  del  ,Luzifero a .  Epis
tola.  Milano  1877  Tip.  Bernardoni. 1877. 
Kl.  8»  16. 

Catione Giuseppe:  Arrigo  Heine.  Il  Mare  del 
Nord.  Traduzione.  Noto.  Tip.  Zammit. 
1877.  8°  92.  (Mit  Heine's  Portrait.) 

Correspondance. 
London. Az „Athenaeum" velős ismertetése 

mintául szolgálhatott volna némely magyar szak
lapoknak, vielyek nem is tudtákt hogy mit mond
janak rólunk. Legyen szabad az Athenat :n 
Márt. 17. sz „Literary Gossip" czimü rovatából 
ennek az ismertetésnek csak az elejét itten közöl
ni: „Összehasonlító irodalomtörténeti" (sic!) „la
pok is the title oj a periodical for the compara
tive study of the literatures of different nations, 
edited by Profs Brassai and Meltzl, in Clausen
burg, Transylvania It is to be in Hungarian, 
but will also contain contributions in any of the 
European Cultursprachen. One of the principal 
aims of the new paper is to convey information 
on the current literature of Hungary to foreig
ners, and, vice versa, of foreign works, chiefly of 
those that bear in some way or other on Hunga
rian subjects, to native readers. Among foreign 
contributors are mentioned stb. stb.'' — Dr.  W . 
Borna . Szioes levelére levélben többet, nagyobb 
.,keret"ben. 

Olvasóinkhoz. Lapunk megjelen minden má
sod héten, a szünidő Julius és Augustus kivételé
vel; félévenként legalább is 10 íves füzetben. Ara 
egész évre G írt., félévre 3  / r í . , negyedévre 1 

fri 50 kr. o. é. Külföldön (Németország kivételé
vel) egész évre 15 frcs. — Előfizetési pénzek (5 kros 
postautalványon): Az „összehasonlító irodalomt. 
Liopok" kiadóhivatalához Kolozsvárt, Főtér, Tivoli. 
—  Helyben  előfizetéseket  elfogad: Stein János 
könyvkereskedése. 

V i e r t e l j a h r .  A b o n n e m e n t  n e h m e n 
w i r  f ü r  d a s  A u s l a n d  n i c h t  a n ,  d a  u n 
s e r  B l a t t  s e m e s t e r w e i s e  e r s c h e i n t . 
R a b a t t  g e w ä h r e n  w i r  n i c h t ,  g e s t a t t e n 
a b e r  d a s z  B u c h h ä n d l e r  e i n e n  A u f 
s c h l a g  v o n  I O    2 0 " / „  m a c h e n .  F r ä 
n u m e r a t i o n s p r .  f ü r  d .  S e m .  6  M a r l ţ , 
w e l c h e  a n  d i e  A d m i n i s t r a t i o n  :  K l a u 
s e n b u r g  H a u p t p l a t z ,  T i v o l i  z u  s e n 
d e  A ,  s i n d . 

9 Ě F ~ E l o r e  k i j e l e n t e t t ü k ,  h o g y  a z  I . 
é v n e g y e d  l e f o l y t a  ( M a r t i u s  3 1 . )  u t á n 
b e l é p ő  e l ő f i z e t ő k  n e m  t a r t h a t n a k 
i g é n y t  t e l j e s  p é l d á n y r a . 

T a r t a l o m  s  Caunizzaro  Chanta  populaires  de. 
la  Province  de  Messine  105  1.  —  Schott  Nipon  107  1.  — 
tiedicke  Die  verhängniszvollen  Tränen.  Dram.  Ged.  nach 
dem  Japan.  (Forts/)  1081.  —  But ler  The  deserted  dwel
ling,  from  the  Hungarian'  of  Arany  János  117  1.  — 
Kritik.  Gedicht  v.  Oman  118  1.  —  Literary  Notes  (Lon
doni  levél  118  1.  —  Irodalmi  szemle  121  1.  —  Symmikta 
126  1.  (Magyar  Volkslieder  IX.  126  1.  —  Hope  and  Me
mory  from  the  Hungarian  of  Kölcsey  126  1.)  —  Biblio
graphie  127  1.  —  Correspondance  128  1.) 

Ny.  Stein  J . m.  kir.  egyet,  nyomd,  az  ev.  réf.  fSt.  bet.  Kolozsvárt. 
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Ö S S Z E H A S O N L Í T Ó  I R O D A L O M T Ö R T É N E L M I  L A P O K . 
ZEITSCHRIFT FÜR VERGLEICHENDE LITTERATUR. 

JOURNAL DE LITTÉRATURE COMPARÉE. 
Periodico pelta storia A biweekly paper for the compari Papel periŕdico por la comparacion 
letteraria comparativa. son of history of literatures. de las producciones de las literatura9. 

Tanulmányozzak  a régi  kor s más  nemzetek  nagy  iróit,  Je  ne utánozzuk.  — A  m a g ,  mely  más
hol  fává  nőtt,  talán  kikel  a mi  földünkben  is,  de a  felnőtt  fa,  melyet  átültetünk,  elsatnyul  s 
kivész  és pedig  annál  hamarabb  s  bizonyosabban,  mennél  szebb  és nagyobb  volt  eredeti  helyén. 

Br.  EÖTVÖS  (Gondolatok.) 
Etudions  donc  les  grands  écrivains  des  anciens  et des  autres  peuples,  maie  ne  les  imitons  pas.  La  semenca, 
ailleurs  devenu  arbre,  prendra  peutętre  racine  aussi  dans  notre  terre;  mais  le  grand  arbre,  que  nous  trans
plantons,  dépérit  et meurt;  il  le fait  d'autant  plus  facilement  et d'autant  plus  vite,  qu'  il  était  plus  beau et 
plus  grand  dans  son sol  natal.  Le  baron  EtttvSs  Pensées. 

Szerkeszt ik  és  k i a d j á k : Or. Brassai Sámuel  és "Dr.  Meltzl Hugó. 
E d d i g  m e g n y e r t  Írótársak.  (Col laborateurs . )  Dr.  S c h o t t  W i l h e l m ,  egyet,  tanár  Berlinben,  —  Dr.  M i n k 

w i t z  J. egyet,  tanár  Lipcsében  — D.  Cassone  Giuseppe  magántndós  Notoban  (Sicilia)  —  Dr.  H óm an  O.  egyet,  tanár 
Kolozsvárt  — Imre  Sándor ,  egyet,  tanár  ugyanott  — Szamos i  J.  egyet,  tanár  ugyanott  — Dr.  S z i l a s i  G.  egyet,  ta
nár ugyanott  —  Dr.  Teza  Km Ě l io  egyet,  tanár  Pisában  — Rap is ardi  M.  egyet,  tanár  Cataniában  —  Cannizzaro  T. 
magántudós  Messinában  — Dr.  Mayet  P . a es. jap. Bioin  Toko  egyetem  tanára  Tokiobau  ( ď eddo . )  —* Dr.  W e s s e i y J . 
E.  magántndós  Lipcsében  — Dr.  Scherr  Johannes ,  műegyetemi  tanár  Zürichben  —  Dr. Ŕvenar ius R. egyet, tanár 
Zürichben — Dr. Fraccarol i G. magántudós Veronában — Dr. Thomson V. egyet, tanár Kopenhágaban. Dr. W e s k e 
M. «gyet. magántanár Dorpatban — S t a u f e - S i m i g i n o v i c z ,  a. k. tanár Czernowitzban — Xis l Kanta Chat topadhyáy* 
Lipcsében — B u t l e r E. D. a British Museum könyvt. hivatalnoka Londonban. — Dr. Wernekke H. k. tanár Borna — 
Dr. Dahlmann B. a „Zeitschrift des Vereins für niederdeutsche Sprachforschung" szerkesztője Lipcsén. — Wol ter E. 
az „Akad.-philos. Verein" titkára Lipcsén. 

R E V U E  L I T T É R A I R E . 
Marquaild  •• Vuite ŕ H. Sivson. lourreau de Pa
ris.  — SalvoCozzo al barone Raffaele Starrabba. 
sulle notizie degli scrittori napoletani  — Lom
bardi: Nuoci canti.  —  De  Spuches  : Carmina 
latina et graeca. 

„Ma  visite  ŕ H»nry  Sanson,  bourreau  de  Paris, 
par Henry E.  Marijuana.  — Londres,  Rolaudi, 

éditeur,  1876;  pag.  256. 

Ces souvenirs d'un trčs honnęte hom-
me qui, pendant quatres heures, s'est 
trouvé, il y a quarante années, dans l'aff-
reuse compagnie de cinq bourreaux, for-
ment un livre des plus attrayants. Il ren-
ferme des détails fort curieux, que l'on 
chercherait vainement ailleurs, sur l'his-
toire des supplices, sur la famille Sanson 
et sur bien d'illustres victimes des der-
niers sičcles. Il interesse vivement le 
lecteur d'un bout ŕ l'autre et, męme dans 
quelques descriptions pleines d'horreur, 
ne cesse pas de l'amuser par un certain 
charme de son style, toujours simple et vrai, 

parsemé de reflexions judicieuses et de 
nobles pensées. Il s'adresse au peuple 
plutôt qu'aux philosophes, au sentiment 
plutôt qu'ŕ la science. L'auteur sans s'é-
tendre en considerations et en raisonne-
ments plus ou moins profonds sur la pei-
ne de mort réussit parfaitement ŕ la fai-
re abhorrer par le seul examen des faits 
et par l'exposition toute simple des cir-
constances les plus frappantes qui les 
accompagnent. Il en fait sentir jusqu' au 
fond l'inutilité en faisant relever l'indif-
férence cynique dans laquelle reste le pu-
blic dčs qu'il est habitué aux exécutions 
capitales. Lorsque une tęte tranchée vient, 
d'ętre montrée au peuple anglais : „all 
right!* murmure tout simplement celui-
ci et d'un sang froid plus prononcé que 
jamais se remet ŕ ses occupations jour-
naličres. — L'auteur que nous avons eu 
l'honneur cle connaître ŕ Guernesey, en. 
1863. est un des amis les plus intimes 
de Victor Hugo. Depuis 1842 il ne lais-
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sa jamais de saisir toute occasion favo-
rable pour lever sa voix contres les ar-
ręts de mort ; aussi on peut le compter 
parmi les champions les plus labourieux 
dans la noble croisade qui finira par ab-
attre l'échafaud. Pendant que son ouvra-
ge vient d'obtenir en France un succčs 
des plus remarquables et que l'auteur en 
prépare une traduction anglaise de sa 
main, un de nos souhaits les plus sin-
cčres est celui de le voir traduit, ainsi 
qu'il le merite fort bien, dans les autres 
langues d'Europe. 

M. Henri E. Marquand, connu de-
puis longtemps en France et en Angle-
terre par sa Grammaire des grammaires 
anglaises, par son Cours complet de Lan
gue et Littérature Anglaise (Magazin 
Anglais), par des Promenades en Euro
pe, en Asie, en Afrique, en Amérique, 
par ses Souvenirs des Indes Occidentales 
et par son Histoire de John  Broieri pré-
pare aussi maintenant les mémoires de 
sa vie. Soixante-neuf ans d'une existence 
telle que la sienne, si variée et si rem-
plie de faits et d'observations recueillies 
sous toutes les latitudes de la terre ne 
laisseront certainement pas d'exciter la 
curiosité impatiente du public intelligent 
qui commence déjŕ, par l'imagination, ŕ 
goűter  d'avance  ses  mémoires  instructifs 
et  amusants. 

Sulle  notizie  biografiche  et  bibliografiche 
degli  scrittori  napoletani  fioriti  nel  secolo  XVII. 
compilate  da Camillo MinieriRiccio  ;  lettera  di 
Giuseppe SalvoCozzo  al barone Raffaele Starabba. 
—  Palermo  —  Stabilimento  tipografico  Virzi, 
1876.  pag.  60. 

Cette  brochure  qui  renferme  une  rare 
éruditionbibliographique  est le  travail  d'un 
jeune  homme  trčsdistingué  qui  depuis 
quelques  années,  en  debutant  dans  cette 
branche  des  connaissances  humaines  y 
a  apporté  toute  1'  ardeur  de  sa  jeunesse 

jointe  ŕ  un  savoir  qui  dépasse  de  beau
coup  son  jeune  âge.  Aussi  il  a  mérité 
des  témoignages  d'estime  de  la  part  des 
bibliographes  vivants  les  plus  renommés. 
Dans  cette  savante  lettre  il rectifie  beau
coup  d'opinions  et  de  notices  données 
par  M.  MinieriRiccio,  en  étalant  une 
serie  de  connaisances  bibliographiques  peu 
communes  qui  nous  font  apprécier  ŕ  leur 
juste  valeur  toute  l'étendue  de  son  savoir 
et  toute  la  portée  de  son  talent. 

Nuovi  Canti  e  il  Poemetto  Carlo  Pisacane 
di Eliodoro Lombardi.  —  Bergamo  —  C. Colom
bo  —  Tip.  editore.  —  1876.  —  pag.  307. 

Pendant  que  les  renommées  artifi
cielles  réussissent  ŕ  éclipser  la  véritable 
gloire

TUnd Lorbeern sind ein Monopol der Lüge.'' 

comme  dit  avec  tant  de  vérité  un  poëte 
italien,  qui  est  en  męme  temps  un  des 
meilleurs počtes  allemands  (0.  Cerri),  nous 
sommes  charmés  de  pouvoir  annoncer  ce 
nouvel  ouvrage  au  moyen  duquel  M. 
Eliodore  Lombardi  vient  chanter  ŕ  notre 
oreille  des  vers  qui  savent  penser  et  pen
sent  des  choses  qui  méritent  d'ętre  chan
tées.  Ici  nous  ne  nous  occuperons  pas 
d'examiner  le  poëme epicolirico: Carlo 
Pisacane,  ouvrage  trčsremarquablo  qui, 
il y  a  bientôt  dix  annés,  a  été  générale
ment  applaudi  d'un  bout  ŕ l'autre  de  nos 
provinces  et  que  l'on  aimera  toujours  ŕ 
relire  par  la  vigueur  des  pensées,  par  la 
souplesse  et  l'harmonie  des  vers  et  sur
tout  par  un  certain  air  grandiose  qui  lui 
est  propre.  Le  vaillant  poëte  nous  offre 
aujourd  'hui  un  recueil  de Canti Sociali 
dont  on  avait  déjŕ  goűté  quelque  essai 
dans  plusieurs  de  nos  Revues.  C'est  le 
męme  essor  lyrique,  le  męme  coloris  des 
images,  la  męme  popularité  de  la  forme 
le  męme  penchant  vers  un  idéal  qui  res
semble  parfois  Í  ŕ  de  la  mysticité.  Tout 
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cela ne laisse pourtant pas de nous char-
mer car on s'aperçoit bientôt qu'il lui 
arrive ŕ son insu et que le poëte ne fait 
que suivre son génie. Dans les deux pič-
ces Guido il volontario e la Zappa il 
fait la guerre connue V. Hugo dans la 
pičce Le vrai dans le vin et dans l'autre 
Depuis six mille ans la guerre, etc. (Chan-
sons des rues et des bois.) Du reste le 
poëte suivant dans toutes pičces l'exem-
ple de Béranger, de Dupont et do l'ita-
lien Mercatini cherche évidemment une 
nouvelle note lyrique qui puisse taire bat-
tre la poesie ŕ l'unisson avec la société 
actuelle, et il faut bien avouer que lorsqu' 
il se propose de peindre le mouvement 
extérieur, il atteint parfaitement son but 
en faisant passer dans ses vers radieux 
toutes les impressions que l'âme éprouve 
au contact du monde moderne. C'est un 
pas en avant dont il faut bien savoir gré 
au poëte, car dans ce genre eu Italie nous 
n'avions que de bien faibles essais. Il 
est seulement ŕ remarquer que les pro-
grčs extérieurs ne résument pas en eux 
la société moderne toute entičre. A côté 
des machines, du commerce, des télé-
graphes et des chemins de fer, a côté 
de la nouvelle civilisation qui remplace 
le passé disparu, il y a la pensée philo-
sophique qui souvent plane si haut que 
męme les intelligences les mieux choisies 
parfois la perdent de vue. Il y a de 
nos jours dans l'ordre de l'esprit tout 
un monde nouveau tenue par la science 
qui ne saurait si aisément se révéler au 
dehors et que la poésie, tout en le pou-
vant bien, ne s'est pas encore avisée d'ex-
ploiter, ŕ l'exception de quelque note 
eehappée ŕ quelque ręveur solitaire. Nul 
doute que ta poésie de la pensée est 
encore ŕ naître en Italie. Aussi bien que 
pour l'imagination et pour le coeur i l y 
aura un jour des počtes pour l'esprit. A 

chacun sa tâche ! ceux-ci pour l'intérieur 
ceux-lŕ pour l'extérieur du temple, selon 
l'image du plus grand poëte de nos jours:*) 

Moďse  pour  l'autel  cherchait  un  statuaire; 
Dieu  dit:  „il  en  taut  deux;"  et  dans  le 

sanctuaire 
Conduisit  Oliab  avec  Béliséel 
L'un  sculptait  l'idéal  et  l'autre  le  réel. 

(V.  Hugo. La  Légende  des  Sičcles  ) 

Carmina  latina  et  graeca  Joeplů de, Spuehe*,  ac
cedunt quaedam  variornn.  interpretationes.  —Pa
normi ex typis Petri iloutaina  1877.  —  pag.  118. 

De notre temps, ou le nombre de 
personnes qui daignant étudies pro-
fondément ie grec et le latin va dimi-
nuant tous les jours, il faut savoir gré a 
ces champions solitaires des vieilles 
langues ainsi qu' ŕ de vieux soldats, qui 
ne sauraient pas dés-rter leur camp. Ici 
nous nous bornons ŕ annoncer simplement 
sans oser le juger, cet ouvrage du vail-
lant helléniste et latiniste M Joseph de 
Spuches. Les amateurs y trouveront tou-
tes les grâces de la langue d'Homčre et 
de celle de Virgil'?. Quant ŕ nous, nous 
dirons seulement que les pensées et les 
images toutes poétiques dont ces pičces 
débordent, si elles n'ajoutent rien ŕ la 
renommée de l'excellent poëte, elles ne 
démentent non plus l'estime universelle 
dont jouit l'auteur de VAdele di Borgogna 
et des belles traductions de Sophocle et 
d' Euripide. Nous n'oublierons pas de re-
marquer que les traductions qui suivent 
ces vers, dues ŕ la plume de plusieurs 
vaillants počtes Siciliens, sont tout ŕ fait 
dignes des ničces originales. Ou admire 
parmi les autres les vers latins de J. 
Montalbano et de J. Vaglica. 

Messine,  le 27. Mars 1877. T. C. 
(k  suivre.,) 

*)  Ez  természetesen szellemben  dús  irótársunk 
nézete,  melyet  tisztelünk,  de  a  melyben  nem 
osztozunl;  vele  teljesen. Szerk. 

9* 
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Philosophie  des  Romans. 
Mit  besoliderer  Berücksichtigung  des  modernsten 

deutschen  Romans. 
(Fortsetzung.) 

I I . 
Das Gegenwärtige kann also als Ia-

halt des Eomans kaum poetisch sein. 
Dean menschlicher Affekt u. physisches 
Bedürfnis* stemmen sich zu sehr ent-
gegen, als dasz sie uns leicht gestatten 
könnten das Gegenwärtige in eine andre 
Münze umzuwechseln, denn die für den 
Hausgebrauch unentbehrliche Abstraction. 
Die Abstraction aber ist das Gegenteil der 
Intuition. Was dabei die wahre Dichtkunst 
gewinnen wird, liegt auf der Hand. Was 
wird es mit einer der Gegenwart entnom-
menen Fabel auf sich haben ? Sie wird in 
der Eegel zur nüchternen Tendenzpoesie 
sich verflachen. Es ist als ob unsre In-
tuition nur von der Vergangenheit zehrte 
u. von der — Zukunft. Hieraus erhellt 
nun zugleich der grosze aesthetische 
Wert der historischen Fabel. Aber gleich-
wohl hüte man sich auch sie zu über-
sehätzen. Denn anderseits ist es sicher-
lieh kein Hexenmeisterstück : Geschich-
ten, Chroniken oder Memoiren auszu-
sehreiben u. den fertigen Stoff in mehr 
oder minder regelrechter Form als Fort-
setzungfolgt-Boman zu verwerten. Le-
ben wir nicht grade jetzt u. zwar schon 
seit Walter Scott, dem modernen Be-
gründer des historischen Roman's, in einer 
Zeit allergröszter Verwilderung grade 
dieser Species ? Findet sich nicht täglich 
Gelegenheit, traurige Betrachtungen da-
rüber anzustellen, dasz unser historischer 
Eoman dem Tendenzromane nichts vor-
zuwerfen hat an Poesielosigkeit? 

Diese zwei modernen Eichtungen, 
nämlich einerseits Tendenz- u. anderseits 
historischer Eoman ; sind es auch, wel-
che von den Deutschen mit besondrer Vor-

liebe cultiviert wurden während dieser 
letzten viertelhimdertjährjgem Periode seit 
1848, deren ganz kurze kritische Beleuch-
tung wir uns in diesem Abschnitte vor-
behalten haben. Eine Geschichte dieser 
Periode gibt es noch nicht u. kann es 
noch lange nicht geben aus psychologi-
schen Gründen. Man wird daher auch 
nns selber etwanige Befangenheiten nicht 
verübeln dürfen. 

Ich glaube, dasz unter den vielen 
hunderten noch nicht ganz zu Makulatur 
gewordenen Produeten der letzten vier-
telhundertjährigen Periode wohl, kaum 
Ein lesenswerter Repräsentant sich fin-
det, der einer dritten Eichtling angehörte. 
Schon dies allein spricht hinlänglich für 
die qualitative Misserndte auf unsrem Ge-
biet, mag man mit der quantitativen auch 
zufrieden gestellt sein, oder gar in Lo-
beserhebungen darüber ausbrechen. Dies 
tut namentlich Arnold Schloenbach in 
der Einleitung zu seiner sonst trefflichen 
Anthologie, wo er gegen Gottschalls al-
lerdings verfehlt begründete Behauptung 
der Inferiorität des Romans („ein Ple-
bejer von Geburt") meist nur Schein-
gründe ins Feld führt. („Die Eoman- u. 
Novellendichter der Neuzeit". Eine zwei-
bändige Anthologie von Schloenbach. 
Hildburgh. 1863. S. 7. — Beiläufig bemerkt 
das einzige Werk, dasz in dieser Art 
unsre Periode behandelt. Gottschall scheint 
übrigens aus den spätem Auflagen sei-
nes We-kes den „Plebejer" — gestri-
chen zu haben.) 

Die richtige Wertschätzung der 
unzähligen Unterarten, Abarten, Spiel-
arten u. s. w. unsrer Gattung so wie 
ihrer Vertreter, wird aber nur auf einer rich-
tigen philosophisch-aesthetischen Grund-
anschaung als solidem Unterbau möglich 
sein; ausgehend von einem princípium divi-
sionis, das sein Object nicht einzwängt 
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in die landläufigen zwei CodivisioneD des 
ernsten u. komischen Eomans. Denn mit 
dieser beliebten Zweiteilung ist eigent-
lich gar nichts gesagt. "Sie hat nicht den 
geringsten praktischen, geschweige denn 
wissenschaftlichen Wert. Wir unsrerseits 
können sie schon darum nicht brauchen, 
weil aus unsrer Definition des Eomans 
von selbst folgt, dasz sein normaler Re-
präsentant in gleicher Weise  an dem Ko-
mischen wie dem Ernsten partieipieren 
musz. 

Zur Auffindung des richtigen Ein-
teilungsprincipes empfiehlt sich wie überall 
auch hier, die inductive Methode ! Nach-
dem die Form aller möglichen Romane 
im ganzen Groszen immer dieselbe (Prosa,) 
bleibt, so wird sich die wahre Einteilung 
einer solchen secundären Dichtungsgat-
tung nur nach ihrem Inhalte richten 
können. Nun kann aber dieser naturge-
merz nur  von zweierlei Art sein:  ent
weder er ist vermittelt (historisch) oder 
unvermittelt — wir dürfen nicht sagen : 
„modern," weil wir sonst — in Gottschalls 
Fusztapren träten. Wenn wir die so er-
haltenen zwei Gruppen, welche erster u. 
zweiter Ordnung heiszen mögen, weiter 
abteilen ; so ergibt sich, dasz der vermit-
telte Roman auf seiner niedersten Stufe 
nur : localer, auf der mittleren : nationaler, 
auf der höchsten aber : internationaler, 
(universaler) Natur sein wird.  •—  Die 
Gruppe  zweiter  Ordnung  dagegen  kann 
auf  der  niedersten  Stufe  nur : Abstract
Zufälliges  (Empirisches);  auf  der  mittle
ren IntuitivGeordnetes  (Physisches);  auf 
der  höchsten  aber  : Intuitiv ühbewusztes 
(Metaphysisches)  darstellen.  (Zur  Ver
meidung  eines  Missverständnisses  sei 
hinzugefügt,  dasz  dieses  Unbewuszte  mit 
E .  von  Hartmanns  Hyperschopenhaueria
nismus u. massiver  Pessimistelei gar  nichts 
zu  schaffen  hat.  Es  ist  jenes  „Unbe

wuszte",  das  man  lange  vor  Schopen
hauer  dem  PhilosophenKaiser  u.  dessen 
Hofnarren  oder  Besserwisser  u.  Über
trumpfer:  E,  v.  Hartmann,  zu  allen  Zei
ten  u.  unter  allen  Himmelsstrichen  als 
die  einzige  Hellseherin  in  uns  gekannt 
und  gepriesen  hat.  Eine vergleichende 
Geschichte  der  Mystik  z.  ,B.  würde  für 
die  Richtigkeit  dieser  Behauptung  mas
senhaftes  Beweismaterial  zu Tage  fördern.) 
Aus  dem  o  a.  tiefsinnigen  Worte  des 
Aristoteles  folgt  von  selbst,  dasz  der  ei
gentliche  historische  Roman  als  Krone 
der  Gattung  nicht  mehr  bestehn  kann. 
Denn  der  innere  Kunstwert  auch  des  His
torischen  liegt  keineswegs  im  Erfragten 
= Vermittelten = \atoqia,  sondern  nur  im 
Gemachten,  = Unvermittelten = 7toiipiç. 
Es  sei  gestattet  des  Aristoteles  Wort 
nochmals  zu  wiederholen  : Kai <piloao
cpwzEQOv  stori Ortovňaiózecov 7toit]Oiç ěoro

QICCÇ. 

Der  Roman  zerfällt  also  in  den  Ro
man  erster  u.  zweiter  Ordnung  d.  h.  in 
den historischen  und  einen  vorderhand 
noch  nicht  näher  zu  bezeichnenden  Ro
man.  Wiewohl  nun  erst  der  unvermittelte, 
Roman  so  recht  den  eigentlichen  Schöp
fer  und  wahren  Poeten itoirjtr^  zeigt, 
so  laufen  doch  beide  Gruppen  ziemlich 
gleichberechtigt  nebeneinander,  in  je  3 
Abstufungen,  welche  wir  soeben  andeu
teten.  (Keine  epische  Gattung  kann  ge
wisser  historischer  Elemente  gänzlich 
entraten.  Selbst  in  Goethes  Werther  ei
nem  erotischmetaphysischen  Roman  ist 
das  Beste  das  Erlebte,  aber  freilich  nicht 
—  in  nackter  Darstellung.  Umgekehrt 
wird  auchjedB  gute  historische  Gattung, 
selbst  als  Wissenschaft,  der  unvermittel
ten  d.  i.  intuitiven  Elemente  unmöglich 
entraten  können,  geschweige  denn  als 
Poesie ;  aber  darum  hört  auch  die  Poesie 
oder  der  Roman  nicht  auf,  historisch 
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zu sein.) Auf den ebengenannten drei 
Stufen selbst kann man wied?r eine Men-
ge Untergattungen, Arten u. s. w. un-
terscheiden. Das colossale Gebiet aller 
vorhandenen u. — noch möglichen Roma-
ne liesze sich anders gar nicht ubersehen. 

Da wir leider keinen Kaum übrig 
haben, um dieses aesthetisehe Schema 
des Eomans tiefer zu begründen, oder 
auch nur näher zu erläutern, so mag es 
für sich selbst sprechen. Blosz zur Ver-
meidung eines etwanigen neuen Miss-
verständnisses sei noch hinzugefügt, dasz 
dies Schema keineswegs eine Bereiche-
rung der vielen Tausende bereits vor-
handener lästiger Schulausdrücke und 
Schablonen bezwecken will ; da es viel-
mehr, selber blosz ins Unvermeidliche 
sich fügend in seiner unmaszgeblichen 
Weise trachtet, dem sehr fühlbaren Man-
gel einer brauchbaren Einteilung des — 
allerreichsten aller Litteraturgebiete mög-
lichst gründlich und vorurteilsfrei abzu-
helfen. 

Da die Poesie der wenigen wahr-
haft genialen Dichter der Menschheit von 
jeher ein Probierstein philosophischer 
Lehrsätze war. so sei zur Erläuterung 
(oder auch Rechtfertigung) unserer Di-
chotomie und unserer ganzen Philoso-
phie dos Eomans ein Goethesehes Wort 
vorangestellt : 

„ Weltverirrung zu betrachten, 
Herzensirrvng zu beachten; 

Denn von Auszm und von Innen 
Ist gar manches zu gewinnen." 

In der Tat betrachtet der Roman ent-
weder vorzugsweise „Weltverirrung" u. 
tritt „von Auszen" an die Probleme der 
Menschheit, oder er betrachtet vorzugs-
weise „Herzensiming" und tritt „von 
Innen" an die weltbewegenden Fragen. 

Im ersten Fall wird e r : historisch sein, 
im zweiten : poietisch. (Aristoteles bietet 
uns diesen Terminus dar — warum soll-
ten wir ihn nicht annehmen?) 

Philosophischaesthetisches  Schema  des  Romans. 

A. B. 
Histor i scher  Roman.  '  Po ie t i s ehcr  Kornau. 

Wirkliche  Begebenheit.  Erdichtete  Begebenheit. 
Erfragtes.  Erfundenes. 

Historische  Fabel  Poietische  Fabel 
(tOTOqeív.)  (nouCv.) 

Vorwiegen  des  äuszeren  Vorwiegen  des  inneren 
Lobens.  Lebens. 

„Weltverirrung zu be „Flerzensirruvg zu be
trachten.a ach'rn." 

3.  Internationaler.  3.  Metaphysischer. 
(Universal"r).  a  Erotischmetaphy

sischer. 
ß  Aesthetischmeta

physischer. 
•/.  Ethischmetaphy

sischer. 
2.  Nationaler.  2.  Physischer. 

a.  Humoristischer. 
ß .  Realistischer. 
y .  Phantastischer. 

1.  Loealer.  1.  Empirischer. 
Verfalls  Verfalls

Tendenz, Sensations  Tendenz, Sensations
Eoman  Roman. 

fAeuszerste  Ausartung.)  (Aeuszerste  Ausartung. ) 

Der historische Eoman mag in allen 
seinen 3 Stadien hundert u. aber hundert 
Nuancen aufweisen ; Raummangel ver-
bietet uns dieselben auch nur anziuleu : 

ten. Blosz so viel sei noch über ihn be-
merkt, dasz die Universalität desselben 
keineswegs äuszerlich aufzufassen ist. 
Denn die Universalität des historischen 
Romans haftet durchaus nicht an der 
Universalität seiner Fabel. Ein universa-
ler Stoff kann demnach recht wohl nur 
einen Roman von loealer Bedeutung (A, 
1.) füllen. Es kommt immer nur auf den 
Geist der Behandlung u. die ganze Auf-
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fassungsweise an, gemäsz dem weisen 
Worte Mirza-Bodenstedt's (dei- zugleich 
ein Bodenstedt-Mirza ist, nähmlich im 
Reich der Geister.) : 

Alles  Gröszte  ist  mir  nichtig 
Dem  der  Kern  des  Ewigen  fehlt; 
Alles  Kleinste  ist  mir  wichtig 
Das  der  Schönbiit  sich  vermählt. 

Aus dieser heiklen n. auch schwie-
rigen Unterscheidung mag zugleich er-
hellen, dasz unsre beiden Ordnungen des 
Eomans leicht ineinanderflieszen u. in 
einzelnen Füllen gar schwer zu trennen 
sein mögen. . 

Zur Erläuterung und auch Recht-
fertigung des von uns aufgestellten Be-
griffs des metaphysischen Romans mag 
eine Stelle aus Lichtenberg herangezogen 
werden; jenéhi gröszten deutschen Hu-
moristen u. scharfsinnigsten Klassiker, 
dem wenigstens Phantasterei Niemand 
vorwerfen wird (Venn. Sehr. N. A. 1867. 
I. 27?.): 

„Alles was unsere Schriftsteller noch 
zu schildern vermögen, ist etwas Liebe; 
und auch diese wissen sie nicht in die et-
was entfernten Verrichtungen des mensch-
lichen Lebens zu verfolgen. Bemerkun-
gen in einem Roman anzubringen, die 
sich auf die längste* Erfahrung und tief-
sinnigsten Betrachtungen gründen, soll 
sich kein Mensch scheuen, der solche 
Bemerkungen vorrätig hat. Sie werden 
gewiss aufgefunden; durch sie nähern 
sieh die Werke des Witzes den Werken 
der Natur. Ein Baum gibt nicht blosz 
Schatten für jeden Wanderer, sondern 
die Blätter vertragen auch noch das Mik-
roscop. Ein Buch, das dem Weltweisen 
gefällt, kann deszwegen auch noch dem 
Pöbel gefallen. Der letzte braucht nicht 
alles zu sehen; aber es musz da sein, 
wenn etwa Jemand kommen sollte, der 
das scharfe Gesicht hät te ." 

(Ports,  folgt.) 

IL  TROMBETTIERE  Ol  SÄKKINGEN. 

P O E / Í * 

di 

Giuseppe Vittorio Scheffel.*) 

CANTO  XII 

Vertier  e Margherita. 

Tremula  e  fioca  arde  una  lampa  .sola 
Nella  cappella  del  castello,  e  '1  mite 
Raggio  l'aitar  rischiara,  onde,  effigiata, 
Benignamente  in  giů  piega  gli  sguardi 
La  Regina  del  ciel.  Mazzi  di  fresche 
Rose  e  gerani  infiorano  l'altare, 
E  Margherita  inginocchiata  prega : 

,.0  dal  dolor  provata, 
Piena  di  grazie,  che  da  la  sventura 
Questa  casa  hai  salvata, 
Pure  di  lui  ti  cura 
Che  infermo  la  crudei  piaga  al  funesto 
Letto  trattien  legato; 
E  perdona,  se  questo 
A  lui  sempre  pensar  fosse  peccato." 

Fidanza  e  speme  al  cuor  de  la  fanciulla 
La  prece  aggiunse;  ella  salě  incuorata 
De  la  scala  i  gradini.  — Appunto  il vecchio 
Medico  famigliar  stava  a  la  soglia 
De  la  stanzetta,  ove  giacea  l'infermo, 
E  a  lei  tosto  accennň  che  con  piů  lieve 
Piede  innoltrasse ;  egli  sapea  a un  dipresso 
Quale  dimanda  or  gli  saria  rivolta, 
E  con  sommessa  voce  a  dirle  prese : 

„Si  consoli,  mia  buona  Signorina: 
Vegeto  sangue  e  forte  giovinezza 
Per  tal  sberleffo  non  s'ammala  a  lungo 
Giŕ  lo  avviluppa  un  dolce  sonnellino, 
Di  salute  il  messaggio;  anch'oggi  uscire 
Egli  potrŕ  di  nuovo. *  E  cosě  detto 
Ei  se  ne  andň,  poiché  attendea  a  curare 
Molte  di  terrň  o  piombo  altre  ferite, 
Ed  il  cianciare  inutile  evitava. 

*)  .Unser'geehrter  Mitarbeiter  der  Heine  u. 
PetőfiÜbersetzer Cassone  bereitet  schon  lange 
einen  italienischen  Trompeter  vor,  mit  Bewilli
gung  des  Dichters.  Die  erste Probe  dieser  Über
setzung,  welche  uns  bereits  vor  einem  Jahre 
freundlichst  mitgeteilt  wurde,  sei  der  Aufmerk
samkeit  unsrer  Fachgenossen  empfohlen.  (Der  T. 
wird  demnächst  auch  in  englischer  Übersetzung 
erscheinen.) Die Bed. 
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Nella  stanza  di  Veraer  pian  pianino 
Entrň  allor  Margherita,  investigando 
Timida  e  presta  se  annunziato  il  vero 
Il  medico  le  avea.  Tranquillamente 
Addormentato  il  giovine  posava; 
Pallido  e  bello  egli  era  e  un  simulacro 
Parea  di  marmo.  Quasi  in  sogno  fosse, 
A  la  fronte  tenea  su  la  ferita 
Chiusa  di  fresco,  la  man  destra,  come 
Colui  che  l'occhio  innanzi  a  l'abbagliante 
Eaggio  del  Sol  ripara  ;  ed  un  sorriso 
Lene  lene  le  sue  labbra  spianava. 

Lunshi  affissň  su  lui  la  giovinetta 
Lunghi  .gli  sguardi,  — parimente  un  tempo 
La  cacciatrice  Dea  ne'  boschi  d'Ida 
L'addormentato  Endimion  mirava. 
Pietate  gli  occhi  le  teneva  avvinti ; 
Ah!  e  la  piétate  č  un  fertile  terreno 
Per  la  gentile  pianta  de  l'amore, 
Che  da  seme  invisibile  germoglia 
Tosto  in  sě  ricco  suolo,  e  con  millanta 
Pine  radici  e  salde  lo  penetra. 

Tre  volte  Margherita  il  passo  avea 
Verso  la  porta  indirizzato,  e  indietro 
Tornň  tre  volte,  e  lievemente  alfine 
Presso  al  letto  si  fč.  Stava  una  fresca 
Bevanda  salutar  su  '1  tavolino 
Ed  efficaci  farmaci ;  pur'ella 
Non  farmaco  apprestň  nč  la  bevanda: 
Timidamente  su  di  lui  piegňssi, 
Timidamente,  —  respirare  appena 
Ardiň  perchč  '1  sopor  non  disturbasse 
Alito  alcun  ;  fiso  guardava  i  chiusi 
Occhi,  e  senza  voler  quasi  le  labbra 
Le  si  abbassavan,  —  Ma  chi  mai  '1 bizzarro 
Mirabil  gioco  m'indica  del  primo 
Espandersi  d'amor?  Ben  puote  '1  canto 
Congetturar  ch'ella  volea  baciarlo ; 
Ma  no,  questo  non  fč,  —  d'un  tratto  tutta 
Si  sbigottě,  trasse  un  sospir,  si  volse 
Rapida  indietro  e,  quasi  intimarita 
Capriola,  fuggi  via  da  la  stanza. 

Come  colui  che  a  lungo  al  bujo  giacque 
De  la  prigion  su  l'umida  paglia, 
Stupisce  allor  che  al  primo  adito  arriva 
Libero,  e  '1  mondo  intorno  guarda  e  dice : 
„0  Sol,  non  splendi  tu  molto  piů  ardente? 
Ciel,  piů  profondo  non  sei  tu  ed  azzurro?" 
E  stringe  gli  occhi  dissueti  al  raggio 
Del  dě.  cui  furon  lungo  tempo  privi.

Cosě  l'infermo  che  guarisce,  incede 
Un'  altra  volta  nella  vita  sana, 

Che  rigogliosa  e  fresca e  piů  che  prima 
Gioconda  innanzi  stendesi  a'  rapiti 
Suoi  sguardi,  e  giubilando  ci  la  saluta.  — 
„Mondó,  quanto  sei  bel!"  cosě  sclamava 
Verner  allor  che  lentamente  scesa 
La  scala  del  castel,  venia  al  giardino. 
E  lungo  tempo  tacito  si  stette 
Appoggiato  al  baston  :  sorbia  del  Sole 
I  rai,  sorbia  de'  fiori  il  grato  olezzo 
Largamente  aspirando  ;  il  tardo  piede 
Verso  il  terrazzo  indi  diresse  e  al  caldo 
Raggio  del  sol  colŕ  sovra  il  sedile 
Di  pietra  si  sedč.  Ronzavan  l'api, 
Le  farfalette  avvolgivan  pe'rami 
Fioriti  dei  castagni,  or  dentro  or  inora, 
Come  avventori  a  un  osteria.  Con  lieve 
Komor  scorroan  le  verdi  trasparenti 
Acque  del  Beno,  e  su  vi  galleggiava 
Ben  fornita  una  zattera,  a  seconda 
Della  cor.ente  serpeggiando  in  verso 
Basilea,  e  un  pescator  presso  la  riva, 
Neil'  acqua  immerso  fino  a 1». ginocchia, 
La  sua  canzon  cosě  canterellava. 

„Vien  con  schioppo  e  spuntone  il  villano, 
Il  villan  vuole  '1  borgo  atterrar, 
Vuol  far  guerra  con  l'Austria  il  villano. 
0  villano,  di  simili  imprese 
Caro  č  il  canto  che  suol  risultar: 
Insaccarle e pagarne le spese. 
Sette  scudi  ti  parve  assai  caro, 
Or  ventuno  pagare  ne  vuoi ; 
Vi  č  l'alloggio,  vi  č  l'ospite  caro 
Vi  č  l'empi astro  al  chirurgo  di  poi. 
0  villano,  di  simili  imprese 
Caro  č  'I  conto  che  suol  risultar: 
Insaccarle  e  pagarne  le  spese!" 

Lieto  il  giovine  Verner  rimirava 
I  campi  circostanti  e '1 Ren,  ma a un  tratto 
Di  contemplar  cessň;  vide  su  '1 muro 
Rischiarato  dal  sol  gittarsi  un'  ombra, 
Un'  ombra  qual  di  femměnil  vestito, 
E  lunghe  chiome,  ed  e'  la  riconobbe. 
Tutta  ridente  in  mezzo  al  pergolato 
Margherita  veniva  e  i  graziosi 
Giochi  del  gatto  intanto  sogguardava, 
Che  un  bianco  topolin  nella  casetta 
Avea  poc'anzi  del  giardin  pigliato, 
Nč  l'uccideva  ancor,  con  le  due  piote 
Tenealo  e  miti  da  sovran  gli  sguardi 
Su  '1  prigioniero  ad  ora  ad  or  piegava. 

(Vége  következik.) 
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Rendkívüli melléklet az „Összehasonl. irodalomtört. Lapok" VII számához 

Fennice aut Mongolice ? 
Párhuzam  a  magjav  éa  mongol  nyelv  terén. 
Irta  Szentkatolnai Bálint 0.  Budapest  1877.  6o. 
(Hoch  8-0? ( = Parallelitm auf dem Gehiet 

der magyarischen u. mongolischen Sprache ) 

Es ist bekannt, dass unser höchstes 
Sprachtribunal, das Philologencorps unse-
rer Akademie, die magyarische Sprache 
für einen Zweig der Finnisch-Lappischen 
und in neuerer Zeit, (berichtigt) des 
ugrio-finnischen Sprachstammes erklärt. 
Weniger dürfte jedoch bekannt sein, dass 
im Lande selbst eine starke Protestation 
gegen diese Ansicht sich erhoben hat u. 
fortwährend behauptet. Letzterer Aus-
druck soll aber nicht wörtlich genommen 
werden ; de٦D die Teilnehmer der Pro-
testation haben leider — kein Haupt. Ja sie 
bilden keine Parthey, stimmen ausser dem 
Einen negativen Punkte in keiner Hin-
sicht mit einander ; ein jeder haftet un-
erschütter'icb an seiner besonderen An-
sicht und weicht auch um des allgemei-
nen Zweckes willen nicht ein Jota davon 
ab. Dazu kommt , dass sich sehr sel-
ten einer findet, der die Finnisten mit 
ihren eigenen Waffen zu bekämpfen im 
Stande wäre. Es ist mithin für die Op-
positionsmänner sehr erfreulich, dass ein 
tüchtiger Anwalt das „audiatur et altera 
pars! ' ' — diese Grundbedingung aller 
rechtlichen Zustände. — mit starker Stim-
me erschallen läszt. Lassen wir uns vom 
Verfasser über seine Aufgabe belehren. 

„Wahrheit kann nicht das Ergeb-
niss einer einsaitigen Forschung sein. Fü r 
das Ergebniss einer einseitigen Forschung 
halte ich, dass die finnistischen Philolo-
gen bei der Untersuchung unsrer Sprache 
und der Aufhellung unsrer Urgeschichte 
einen Weg eingeschlagen haben, den die-
jenigen gehen wollten, welche um den 
Inhalt eines Flusses zu bestimmen und 
seinen Ursprung aufzusuchen, bloss die 
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Pfützen suchten die leicht zugänglich, 
bald zu erschöpfen und bequem analy-
sirbar sind, und dann mit dem Ausspruch 
auftreten würden : 'Siehe da ! wir kennen 
den Inhalt und den Ursprung des Flus-
ses ; derselbe ist zunächst verwandt mit 
den untersuchten, analysirten Pfützen ; 
ja der Fluss ist aus denen entsprungen, 
und der Unterschied besteht nur darin, 
dass der Fluss viele fremde, vermengte 
Elemente enthält und daher verßlscht ist, 
während die Pfützen uralt, ursprünglich 
sind;' da di-'se doch wohl nur schlammi-
ge Ueberbleibsel des ausgetretenen Flus-
ses sein dürften. Wir sind der Fluss, 
die Pfützen sind die finn-ugrischen V'ölk-
lein, mit einem Dutzend buntscheckiger 
Sprachen. Die Forscher nach d^m Ur-
sprung des Flusses sind die finnischen 
Philologen bei uns und im Auslande, 
hauptsächlich in Finnland. Diese grund-
gelehrten Herren verglichen unsere Spra-
che mit den erwähnten Spracbfragmen-
ten, deren grösster Theil doch im Ver-
gleich mit den drei acht Altaisehen, den 
nach dem Chinesischen ursprünglichsten 
und bedeutendsten (weil eine ältere Ge-
schichte und Litteratur besitzenden) Spra-
chen keineswegs für uralt, für ursprüng-
lich erklärt werden kann. Man bestrebte 
sieh unsere Sprache über den finnischen 
Leisten zu schlagen, man zerrte, reckte, 
drehte daran, und war trotz aller pein-
liehen Mühe doch nicht im Stande einen 
beträchtlichen und nachgerade unsre Ver-
gangenheit kennzeichnenden Theil unse-
rer Sprache über den Finnischen Leis-
ten zu zwängen, und war mithin genö-
thigt die prächtige Folgerung zu ziehen, 
dass unsere Sprache ein abgeartetes, ver-
dorbenes Gemenge sei . . . . Diese Er-
gebnisse kann ich jedoch nicht endgiltig 
anerkennen, denn . . . . . die Finnische 
oder Suomi-Sprache mag in den Augen 
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eines Deutschen für eine Typus der Voll-
kommenheit gelten, aber gegen die mon-
golischen, turkiseh-tarţarischen und Mand-
schuischen Sprachen gehalten ist sie doch 
eine unächte Waare." („Nicht Koscher" 
nach dem wörtlichen Ausdruck des Ver-
fassers;) 

Wir glauben durch dieses Citat die 
Richtung und Manier des vorliegenden 
Werkchens hinlänglich gekennzeichnet zu 
haben und wollen nun seinen Inhalt kurz 
angeben. 

Es besteht aus zwei Abtheilungen. 
In der ersten sind drei Gruppen magya-
rischer und mongolischer Wörterfamüien 
einander gegenübergestellt mit Hervor-
hebung der respecţi ven Wurzeln. Die  1. 
Gruppe bezieht sich auf den Begriff des 
„Drehen " s (iregforog) ; die  2-te enthält 
„lautnachahmende", die  3-te endlich 
„formnachahmende'' Wörter. Die  2-te 
Abth. enthält alphabetisch nach dem An-
laut zusammengestellte Magyarisch-Mon-
golische Wörter, der Zahl nach  1160, wo-
von die meisten unter die Rubrik P .  (138) 
und T  (112) fallen. Analysen kommen 
nur ausnahmsweise vor. 

Aus Allem ist ersichtlich, dass wir 
nur fragmentarische Belege zu des Ver-
fassers Ansichten vor uns haben und wohl 
mehrere Jahre vergehen dürften bis wir 
eine systematische und ausführliche Dar-
stellung derselben von ihm erhalten. Das 
Vorliegende enthält immerhin vieles, was 
eine partheyisehe Erörterung und unpar-
theyische Würdigung herausfordert und 
wir wollen es der Aufmerksamkeit und 
Beherzigung der betreffenden (und auch 
der getroffenen) Philologen bestens emp-
fohlen haben. 

Brattai. 

I R O D A L M I  S Z E M L E . 

Inländische  Revue.  (Magyar  szemle.) 

—  Gräfin  Coloram  Eszterházy  in  Klausen
burg  bat  ein  in  unser  Fach  schlagendes  Werk 
geschrieben,  das jedoch  aus  paedagogischen Ge
sichtspunkten  abgefasst  ist:  „Aus  der Geschich
te  der  Gesammtlitteratur  der DichtungJ  lautet 
sein  Titel,  nach  der  Leipziger  „Illustr.  Zeitung" 
(3.  Febr.)  welcher  wir die  Notiz  entnehmen. 

— P. Hunfalvy  bereitet  die Herausgabe  ei
ner  in  deutscher  Sprache  geschriebenen  Viertel
jahrsschrift  vor, welche  unter  der Aegide  der un
gar.  Akademie Tom nächsten  Monat  (März) an
gefangen  in  Budapest  erscheinen  soll.  „Littera
rische  Berichte  aus  Ungarn"  heiszt  dieses  neue 
Unternehmen,  dessen  Aufgabe  nach  dem  vom 
Hunfalvy  selbst  bereits  Anfang  Februar  in ei
nem belletristischen Blatte  veröffentlichten  Prog
ramme  ungefähr  ein  Bruchteil jener  Aufgabe ist, 
welche  wir  selbst  in  der  Vorrede  (Előszó  S.  3.) 
unsrer  Zeitschrift  als die passive  Übersetzungs
litteratur  bezeichnet  haben.  H.  will  diese  Auf
gabe  wie es  scheint  mit  Beschränkung  auf  die 
verschiedensten  Wissenschaften  'sogar die  tech
nischen  miteingerechnet.)  durchfuren,  demnach 
grade  jenen  Bruchteil  cultivieren,  welcher  aus 
unsreru  Programm  ganz  u.  gar  ausgeschlossen 
bleiben  musi.  Wir dürfen  daher  diesem  Unter
nehmen  mit  doppelter Freude  entgegensehen, als 
einer  Ergänzung  zu  einem  wichtigen  Teil  der 
Mission  des unsrigen.  Freilich  sollte  eigentlich 
die  Internationalität  der  Wissenschaft,  als  eine 
ohnebin  selbstverständliche  Sache, von der  Wur
zel  aus  gefördert  werden,  durch  etwas  wirksa
mere  Mittel.  (Nachträglich  bemerken  wir, dasz
diese  Zeitschrift  bislang  —  Mitte  April  — noch 
nicht  erschienen ist.) 

Honvédlitteratur.  Was Ungarn'«  wissen
schaftliche  Litteratur  unserer  Tage  besonders 
charakterisiert,  ist  u  A.  der  auszerordentliche 
Aufschwung,  welchen  die  Kriegswissenschaften 
genommen  haben.  Bei der  groszen  Wichtigkeit 
u.  der in  das moderne  Leben  tief  einschneiden
den  Bedeutung  dieses  Gegenstandes,  sei  auch 
einem  par  excellence  Litteraturblatt  wie dem 
unsrigen ausnahmsweise  gestattet  auf  diese  in
teressante  Erscheinung  die  Aufmerksamkeit  des 
Anslandes  zu  lenken.  In Poterts  u.  A.  encyclo
pädischen  Geiste  gehalten  erscheint  das  vortreff
lich  red.  Organ  der LudovikaAkademie  (Kriegs
akademie  in  Budapest)  schon  seit  einer  Reihe 
von  Jahren,  als  eine  schön  u.  würdig  ausgestat
tete  Revue  im  besten  Sinne  des  Worts  Mono
graphien  oder  grösszere  Werke  aus  den  ver
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sehiedensten  Gebieten  militärischer  Wissenschaf
ten  erschienen  in  letzterer  Zeit  Ton: Asboth L. 
Fürdők J.  ; Kápolnai J. ; Kisa K.  ; Novak L. ; 
Graf Pongrácz K. ; Szendröi O. F.; Thóth A. ; 
Újhegyi B.\ Zlamdl O.i Zsoldos F.  u.  A.,  de
ren  Namen  wir blosz  deszhalb  nicht  aufführen, 
weil  wir Laien  sind.  Trotz  der reichen  Original
litteratur,  welche  sich  zu  entwickeln  beginnt, 
ist  es  Tatsache,  dasz  die Klippe  unfruchtbaren 
Theoretisierens  glücklich  umgangen  wird von 
unserer  bereits  ziemlich  imposanten  Honvédar
mee,  an  deren  Spitze  bekanntlich  der auszeror
dentlich  populäre Erzherzog Josef  steht  mit sei
nem  Adlatus  PML.  Ritter Graef v. Libloy. 

K ü l f ö l d i  s z e m l e . 

( A u s l ä n d i s c h e  R e v u e . ) 

Franczlaország.  „% Schopenhauer  most je
lent  meg legelőször  franczia  fordításban.  A  sza
bad  akaratról  irt  gyönyörű  szép  pályamüvecs
kéje  mint  a  GermerBailličre  könyvárusoknál 
megjelenő  „Biblioteqűe  de philosophie  contem
poraine"  egyik  füzete  jött  napfényre  közelebb. 
„(Essai  surle  libre  arbitre. Par A. Sch trad, en 
Français,  pour  la premičre  fois. ")  A  Sat. Rev. 
(febr.  3.)  igen  dicséri  a  fordítót,  ki nem  nevezi 
meg  magát.  Ezt  a  hézagot  azonban  kipótolja 
némileg  a  Journal  des déb.ban  két  nappal ké
sőbb  (febr.  5.) C. 0.,  ki  a  fiatal  fordítóról  több 
personaliával  szolgál,  a nélkül hogy megnevezné. 
Az  egész  ismertetés  fölötte  ügyetlen,  névleg 
azért  is,  mert  a  franczia  kritikus  nem  tudja, 
hogy  mi az a  „Jftrvanume*,  mitől  igen  óvja  a 
franczia  fiatalságot:  t D  ne  doit  pas  dire:  frčre 
il  faut  mourir,  il  doit  dire:  frčre  il  faut  vivre 
Btb." — Tanulságos  ebben  az ismertetésben  csak 
az,  hogy  szerinte  a  hajdani  „Revue germanique" 
legelőször  mutatott  volna  be  részleteket  Scho
penhauerből  franczia  nyelven.  A. de  Balche  és 
G.  Spiegel  íranczia  monographiáit  Schopenhaue
rül  nem ismeri  a  kritikus. 

M a g y a r i s c h e  V o l k s l i e d e r . 

X. 
(Erdély i  a.  a.  0 .  6.) 

Das  war keine  Mutter, — 
War  ein Rosenstengel, 

'  Dči im Pfingstfrtthrote 
Dich  gebar,  Du Engel. 

Hätt'  ich nur die Rosen 
Deiner  holden  Wangen, 
Müssten  sie an meiner 
Brust als Sträuszchen  prangen ! 

The  Forsaken Mother.  Az elhagyott  anya. 

Translated  from  the  Hungarian 
of Vorb'smarty. 

Ismerek egy édes ; ah ! árva anyát . . . 

I  know  a  fond  mother;  alas!  left  alone; 
Who,  lost  in her sorrow, can  nothing but moan; 
Yet, though her own  daughters away from her fly, 
Ever  yearning,  she utters  this sorrowful  cry :  — 
Return,  0  my children,  receive  the caress 
Of your mother, whose hands are uplifted to bless; 
Return!  0  Return!  is  your  fond  mother's cry; 
No  longer  in  solitude  leave  her to  sigh: — 
Return,  0  my children,  receive  my embrace: 
Your presence would banish all tears from my  face. 
I  bore  you to being and  rocked  you to rest: 
Your  infancy's  life  was sustained at  my breast ; 
'Twas  I  in  your childhood  held watchful  control, 
Ere  infant  intelligence  woke  in  your  soul ; 
The  sun that I  caus'd  on your  waking  to  shine 
Beam'd  ne'er  on  another  land bright as on mine; 
And  I  in  your  faces  that  witching  charm  laid, 
Which  hearts  without  number  its  captives has 

made. 
Your  beautiful  form  and your  bosom  so  fair 
Are  all but the proofs  of my sedulous  care. 
The  honey  of  Eden  I  gave  you to eat, 
Which  even  in  sorrow  is  solacing  meat. 
I  gave  you moreover,  your  charms  to  enhance, 
The  bright  star  of  love  in  your  eye's  sparkling 

glance ; 
Whose  ray may be mild as the softness of spring, 
Or  fierce  as the lightning  with  fate on its  wing 
I  gave  you my beauty,  of all  held  most  dear, 
In hope the fond words: „Belov'd Mother" to hear, 
And  that  utt'ring  this  name  you would  glad 

me  for ay, 
And  never  forsake  me in  sorrow's  dark day. 
Return !  0  return !  at  your  mother's  sad cry ; 
No  longer  in  solitude  leave  her to  sigh:  —. 
Return!  O my children,  receive  my  embrace. 
Your presence would banish all tears from my face. 
Imploring,  thou  speakest,  but ah! 'tis in  vain! 
There's  no one who cometh  to  solace  thy pain. 
Fate hunteth her sons, and she fears for  their life : 
Alas!  and all woes  with  her daughters  are rife. 
Thus  prostrate  and lonely  in  sorrow  she lies, 
While hot tears of anguish flow fast  from her eyes; 
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And,  as  her  tried  soul  looks  to heaven for pow'r 
To win through the pains of the mother's dread 

hour; 
Her  heartthroes  her passionate yearning  betray: 
And  with  ev'ry  pulsation  life  ebbeth  away. 

London. E, D. Butler. 

B I B L I O G R A P H I E . 
(In  diese  Rubrik  kommen  aile  vergleichendlitterarischen 
Novitäten,  welche  der  Redaction  zugeschickt,  bez.  von  ihr 

angeschafft  worden  und  n.  besprochen  werden  sollen.) 

JE. D. Butler  A  key  to  the  exercises  of  Dr. 
A.  Vlachos  Modern  Greek  Grammar. 
E. A. BOYTAEP, zoi Bcetxavixov 
Movőtíov  — KAE1S TfLN ENTB EA
AHNIKJB rPÄMMATIKH TOY BAA
XOY 0EMAT/ĚN. 'Ev Aovâiva <l<PAr
KISK02 SIMM.  1874. 

Vapereau  G.  Dictionnaire  Universel  des  Litté
ratures. Paris Hachette etCie.  1876—1877 
Gr.  8» II—IX  Fascicule,  pag. 177—1584 
(Ayrer—Philelphe. » 

(Butler Jane F.)  The  Book  of  Job  compared 
with  tha  Book  of  Psalms.  London,  Elliot 
Stock  1877.  12», 49. 

(Teza E.)  Féliciter. Pisa, Tip. Nistri 1875.12° 28. 
Wackernell F O.  Walther  von  der  Vogelweide 

in  Oesteireich  Innsbruck,  Wagner  1877. 
kl.  8»,  130.  (Z.  200  jähr.  Stiftungsfeier 
d.  Univers.  Innsbruck.) 

Dahlmann B.  The  Development  of  the  Aryan 
Roots Apa  and Para  in  the  Teutonic 
Languages.  I.  The  Gothic  Adverbs  of 
Piace  and  Prepositions  belonging  to apa 
and para.  Hamburg.  Schlotke  1876.  Gr. 
4°  16.  (Programm.) 

Correspondance. 

Prof.  A.  WisconsinUniversity  Amerika. 
We have written and have sent the paper to you. 
811V.  — Prof.  M.  Avola. Abbiamo scritto a Lei 
7/IV.  —  Panesova. Szerb népballada töredékes és 
gyenge mii : Fővárosi lapokba vele, kiknek egy 
Daumer — ,, ferdítő1'!  —  B.  London Mme B. 
Jóbjára Németországból már jelentkezett kritikus. 
—  Cr.  Messina. Küldjük Giusta.  —Cs .  Sicilia. 
Heine ifjukorbeli arezképét küldjük  —  Madrid 
Imp. Nueslro papéi por la comparacion de las 
producciones de las lileraturas suplica respuestat. 
—  Eger. 1816 óta a különféle nyelvek gyökerei 
nem határoznak többé, csak a benső szerkezet 
dönt' Erttkezéiét boppelötli szellemben irta és ezért 
különben is első sorban tisztán irodalomtört. la. 
punkba nem szabad felvennünk.  —  M.  Leipzig. 

Was sollen wir mil 10/IV. übers. 6 M.ě . . . . 
„Aufklärung"kommt nicht.  — W.B.  Szászország. 
Németország szivéből német tudóstól, ki soha se 
járt még Mag y arm szagon, ilyen szép levelet kap
ni, oly fontos és meglepő kedves tény, hogy meg
bocsátja örömünket, melyben olvadóinknak is be
mutatunk egy kis részlelet belőle  :  „Umso  willkom
mener  ist  mir  die  Anregung,  die  ich  jetzt  em
pfange,  m'ch in  dieser Sprache,  die  mir  wegen 
ihrer  Eigenartigkeit  hochinteressant  ist,  ein we
nig  weiter  zu  bilden  und  zu  befestigen.  Kezdet
ben  magyarul  írni  akartam,  de  úgy  kicsiny  tu
domásom,  hogy  kétség  kivül  jobb  vaia arról ek
kor  elállani.  Nagy  sajnálattal  hallottam  szem
szenvedéséről;  remélem  hogy  mír  jobban van. 
Isten  vele  !•*  —  A,  Zürich. Glückauf zum neuen 
Sem. am Z.see.  —  Leipzig A „Rhein.West
phäl. Zeitung" Április 5 és 9 sz. Düsseldorfban 
igen kedvező nyilatkozatot hoz lapunkról, melyért 
szives köszönetünket küldjük.  Herrn  E.  Sutor 
Yokohama „Ostasiat Zeitung" ist ausgeblieben. 
Deutscher Banquier auch. Bitten um beides, na
menll. ersteres dringend.  —  Z  Bécs. Levelét nem 
kaptuk. — 

Olvasóinkhoz. Lapunk megjelen minden má
sod héten, a szünidő Julius és Augustus kivételé
vel] félévenként legalább is  10 ívei füzetben. Ara 
egész évre  6 frt., félévre  3 Jrt., negyedévre 1 
fri 50 kr. o. é. Külföldön (Németország kivételé
vel) egész évre lő frcs. — E'Sfizeiési pénzek  (S kros 
postautalványon): Az „Összehasonlító irodalomt. 
Lapok" kiadóhivatalához Kolozsvárt, Főtér, Tivoli. 
—  Helyben  előfizetéseket  elfogad ; Stein János 
könyvkereskedése. 

E d i t é  d e u x  f o i s  p a r  m o i s  ( le  q u i n 
z e  e t  l e  d e r n i e r )  ŕ  l ' e x c e p t i o n  d e s 
m o i s  f é r i é s  J u i l l e t  e t A u g u s t .  F r i z  d'a
b o n n e m e n t  ŕ  l ' é t r a n g e r  p a r  a n  1 5 
fr . ;  s i x  m o i s :  6 .  fr.  5 0  — 

|PF*KLore  k i j e l e n t e t t ű k ,  h o g y  a z  Z. 
é v n e g y e d  l e f o l y t a  ( M á r t i u s  31.)  u t á n 
b e l é p ő  e l ő f i z e t ő k  n e m  t a r t h a t n a k 
i g é n y t  t e l j e s  p é l d á n y r a . 

T a r t a l o m  «  T.  C.  Eefue  littéraire  129  1.  — 
Philosophie  des  tíomans  135.  1  —  Cassone  :  11  Trombet
ti,  ve  di  Säkkingen.  Canto  XII.  142  1  —  Brassai  :  FeDni
ce  aut  Mongolice?  145.  1.  —  Irodalmi  szemle  148.  1.  — 
^ymmikta.  Magyarische  Vo  ks'ieder  X., The Forsaken  Mo
ther.  Translated  from  the  Hungarian  of  Vörösmarty.  149 
—151.  1.  —  Bibliographie.  —  Corrcspoi.dance. 

Szerkesztő  és  kiadóhivatal (Bureau de redaction 
et administration)  Kolozsvár, (Clauseníourg) Tran

silvanie /Hongrie,)  Főtér,  Tivoli. 

I m p r i m e r l e  de  l ' U n i v e r s i t é  roya le  ŕ  Kolozsvár ,  Jean  S t e i n . 
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Ö S S Z E H A S O N L Í T Ö  I R O D A L O M T Ö R T É N E L M I  L A P O K . 
ZEITSCHRIFT FÜR VERGLEICHENDE LITTERATUR. 

JOURNAL DE LITTÉRATURE COMPARÉE. 
Periodico pella storia A biweekly paper for the comparě* Periŕdico para la História de 
letteraria comparativa. soi of history of literatures. las litera tur of comparadas. 

Tanulmányozzak a régi kor ß nnU nemzetek nagy iróit, de  ne utánozzuk. — A m a g , mely más-
hol fává nőtt, talán kikel a mi földünkben is, de a felnőtt  fa, melyet átültetünk, elsatnyul s 
kivész és pedig annál hamarább  s bizonyosabban, mennél szebb és nagyobb volt «tredeti helyén. 

Br. EÖTVÖS (Gondolatok.) 
Étudions, donc les grands écrivains des anciens et des antres peuples, mais ne l e s imitons paŕ. La semencd, 
ailleurs devenu arbre, prendra pentętre racine aussi  dans notre terre; mais le grand  arbre, que nous trans-
plantons, dépérit et meurt ; il le fait  d'autant plus facilement et  d 'autant pins vite, qu' il  était plus beau et 
pins grand dans son sol natal. Le baron Eötvös Pensées. 

Szerkesztik  és kiadjak:  O r .  B r a s s a i  S a m u e l  és T>r . IVI e l  t z i  H u g ó . 

Eddig megnyert  Írótársak.  (Collaborateurs.) Br.  Schott  Wilhelm,  egyet, tanár Berlinben, — Dr. Mfnck-
witz  J. egyet, tanár Lipcsében — D. Cassone Giuseppe magántndós Notoban  (Sicilia) — Dr. Hőman O. egyet, tanár 
Kolozsvárt — Imre Sándor, egyet, tanár ugyanott — Szamosi  <J. egyet, tanár ugyanott — Dr. SzüaslO. egyet, ta-
nár ugyanott — Dr. Teza  Emilio egyet, tanár Pisában — Rapi sardi M. egyet, tanár Cataniában —  Cannlzzaro  T. 
magántudós Messinában — Dr. Mayet  P. a es. jap. Bioin Toko egyetem  tanára Tukioban (Yedo.) — Dr. Wesseiy  4. 
E. magántudős Lipcsében — Dr. Seh err  Johannes, műegyetemi tanár Zürichben — Dr. A ven ari us R.  egyet, tanár 
Zöri en ben — Dr. FraeearoU 0 . magán tudós Veronában — Dr. Thomson  V. egyet, tanár Kopenhágaban. Dr. Weak e 
M. «g/et. magántanár Dorpatban — StanfeSimiglnoviez, c . k. tanár Czernowitzban — Nisi  Kanta  Chattopadhyay» 
Lipcsében — Butler  E. B.  a British Museum könyvt. hivatalnoka Londonban.— Dr. Wernekke  H. k. tanár Bornaban 
— Dr. Dahlmann  B. a „Zeitschrift  des Vereins für niederdeutsche Sprachforschung" szerkesztője Lipcsében. —  Wol
ter  E. az „Akad.-sprachwissenschaftlicher Verein" elnöke Lipcsében. — 

GIACOMO LEOPARDI. 
Giacomo Leopardi filosofo poeta e 

prosatore. 
Dissertazione dottorale presentata alla Facoltŕ 
filosofica dell' Universitŕ di Sti assburgo da Aris 
tide Baragiala „Lector publiais" di lingua ita-

liana nella detta Universitŕ. — Strasburgo, pres-
so Carlo J. Trübner, 1876. (Pag. XV+65.) 

Noi  non  abbiamo  uno  studio  vera
mente  compiuto  su]  Leopardi,  cioč ŕ  dire 
un  lavoro  (ripeto  le  parole  di  B. Zum
bini)  che  sia  adeguato  all'altezza  dell' ar
gomento.  Gli  stessi  „ Saggi"  che l'illustre 
F. De Sanctis,  principe  de' critici  italiani, 
da  dieci  anni  in  qua č  venuto  pubbli
cando  nella Nuova Antologia  di Firenze 
(l'ultimo  „ La Nerina di G. L."  č stam
pato  nel  fas.  dello  scorso  Gennaio),  non 
sono  che  frammenti  d'un  ampio  studio, 
di  quella storia d'un1 anima,  che il  Leo
pardi  medesimo  si  pensava  di  scrivere  e 
che  č  tuttavia  un  desiderio.  Sono  perň 
frammenti  splendidissimi,  amirabili  per 
acutezza  di  critica  psicologica  ed  origi

nalitŕ  di  vedute,  e  che  oramai  rendono 
difficile  il  discorrere  sullo  stesso  argo
mento.  Non  poca  lode  pertanto  merita il 
Baragiola,  che  in  terra  straniera,  lo scel
se  appunto  per  la  sua  Dissertazione  dot
torale. 

Egli,  con  molta  pazienza  e  molto 
amore,  non  che  le opere  del  Poeta,  ha 
studiato  presso  che  tutti  i  libri  e  gli 
opuscoli  che  al  Poeta  si  riferiscono  ;  e 
del  L.  s'č  formato  quel  medesimo  altis
simo  concetto  che  ne  espressero  il  Gior
dani  e  il  Eanieri,  e  che  infine  si fa stra
da  e  trova  un'  eco  nella  mente  eulta  e 
nel  euore  gentile  d'ogni  italiano. Pet iar 
risaltare  cotesto  concetto,  dopo aver  toc
cate  brevemente  le  piů  rilevanti  partico
laritŕ  della  vita  del  poeta,  in  che  parmi 
adoperi  troppo  gravi  parole  verso  il  con
te  Monaldo  ;  egli  viene  considerandone 
la  filosofia  disperante,  della  quale  acca
giona  le  condizioni  politiche  dell'  Italia 
d'allora  e,  piů  che  altro,  le  immeritate, 

11 
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párticolarisventure'di quell'anima alta, 
gentile  e pura.  Quindi  ne  esamina  la  di
vina,  originalissima poesia,  e  infine  l'ex
cellenza  della prosa,  concludendo,  con 
veritŕ  che  tutti  sentiamo,  che G.  L.  non
che  il  poeta  sublime,  fu  il  piů  grande 
prosatore  del  secolo  nostro. 

Si  puň  contrastare  al  Baragiola  in 
qualche  parere  di  men  solide  fondamenta, 
dimostrargli  che  troppo  presto  talvolta 
conviene  in  qualche  giudizio  non  vero 
d'illustri  stranieri,  ma  non  gli  si  puň 
dire  ch'egli,  tutto  pieno,  anzi  affascinato 
com'  era  dell'  argomento,  non  sia  rius
cito  a  presentarci  il  L  meno  imperfet
tamente  che  si  poteva  negli  augusti  li
miti  d'una  dissertazione.  Ed  č  appunto 
da  incolparne  cotesta  strettezza  di  limiti, 
se  alcun  lato  del  prezioso  poliedro  non 
fu  lumeggiato  completamente:  cosě,  a 
cagion  d'esempio,  v'  č  appena  accennata 
quell'  ultima  trasformazione  del  poeta, 
quell'  ultimo  uomo,  (secondo  una  sua 
propria  espressione)  ch'egli  divenne  o,  a 
dir  meglio,  era  per  divenire;  di  che  dan
no  fede  i ^Paralipomeni della Batraco
miomachia",  i  quali  hanno  un  concetto 
fondamentale  piů  apparentemente  che  ef
fettivamente  politico. 

Ad  ogni  modo,  un  libro  in  cui  si 
discorre  del  L.  con  tanto  affetto,  molta 
rettitudine  di  giudizio  e  non  comune  sa
pere, non puň essere  che  benvenuto in Italia. 

(Noto) Sicilia. ' G. C. 

R E V U E L I T T É R A I R E . 
II. 

Tradizione e Storia per Salvatore SalomoneMa
rino. — Palermo 1876. pag 24. 

L'auteur  de  ces  pages  a  dédié  de
puis  quelques  années  tous  ses  soins  ŕ 
la  recherche  des  souvenirs  historiques 
dans  toutes  les  productions  qui  appar
tiennent  ŕ  la  littérature  populaire  de  la 

Sicile.  Aussi  il  a  contribué  notamment 
chez  nous  au  progrčs  de  ces  études  par 
la  publication  d'un  recueil  de  chants  po
pulaires  et  par  une  savante  étude  sur  la 
legende  sicilienne  la Baronessa di Carini 
qu'  il  a  reconstruite  sur  plusieurs  frag
ments  inédits  et  publiées  presque  en  en
tier.  Cet opuscule  renferme  onze  traditions 
siciliennes  que  l'auteur  a  recueillies  de 
la  boucbe  męme  du  peuple.  Elles  trai
tent  de  plusieurs  sujets  concernant  la ville 
de  Palerme  ou  la  Sicile  en  general.  On 
y  voit  comme  le  peuple  tout  en  transfor
mant  ŕ  sa  maničre  l'histoire  en  legčude 
garde  toujours  presqu'  intactes  les  cou
leurs  qui  caractérisent  les  temps  et  les 
lieux  et  qui  sont  d'autant  plus  appré
ciables  quJ  elles  échappent  bien  souvent 
aux  historiens  les  plus  soigneux. 

Saggio di giuochi fanciulleschi siciliani ora per 
la prima volta raccolti ed illustiati da Giuseppe 
Pilré, tirato a soli 25 esemplari. — Palermo, 
Tipografia di Pietro Montai&a e Comp. 1877. 

pag 30 
Le  nom  de  ce  labourieux  littérateur 

sicilien  est  trop  répandu  pour  que  nous 
en  fassions  ici  un  éloge  superflu.  Dans 
ces  trente  pages  l'illustre  auteur  de  la 
Biblioteca delle tradizione popolari si
ciliane  nous  décrit  avec  son  habilité  cou
tumičre  vingt  jeux  d'enfance  choisis  par
mi  ceux  qui  sont  plus  en  usage  dans  la 
ville  de  Palerme  en  les  comparant  aux 
variantes  des  męmes  jeux  qui,  plus  ou 
moins  modifiées,  se  repčtent  dans pres
que  toutes  les  villes  de  la  Sicile  ou  de 
l'Italie.  Ainsi  que  l'auteur  luimęme  le 
fait  remarquer  il  y  a  des  gens  qui  con
sidčrent  ces  études  comme  inutiles  et 
presque  frivoles.  Quant  ŕ  nous  nous  sa
vons  que  dans  ce  genre  tout  ce  qui  est 
du  domaine  du  peuple  découle  presque 
toujours  d'une  source  historique  plus  ou 
moins  reculée  qui,  passant  de  contrée  en 
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contrée,  d'âge  en  âge.  de  civilisation  en 
civilisation  emporte  toujours  avec  elle 
quelque  reste  précieux  des  anciennes  cro
yances  et  des  anciens  moeurs.  C'est  pour 
cela  que  loin  d'en  blâmer  l'auteur  nous 
l'exhortons  vivement  ŕ  continuer  dans  ces 
recherches,  persuadés  comme  nons  le  som
mes  que  lorsqu'elles  sont  fécondées  par 
une  érudition  choisie,  telle  que  la  sien
ne,  on  les  voit  souvent  enfanter  des  vé
rités  inattendues  qu'aucune  autre  étude 
ne  saurait  révéler. 

Arrigo Heine — II mare del Nord — Traduzio-
ne di Giuseppe Cassone. Noto, Tipografia di Fr. 

Zammit. — 1877. — pag. 92. 

On  peut  affirmer  sans  se  tromper 
que  de  tous  les  počtes  allemands  Heine 
est  celui  qui  compte  en  Italie  ainsi  que 
dans  les  autres  pays  de  l'Europe  plus  de 
lecteurs  et  plus  de  traducteurs  qu'  au
cun  autre.  Par  une  sorte  de  loi  d'at
traction  des  contraires  il  sympathise  avec 
les  hommes  par  son  coeur,  avec  les  fem
mes  par  son  esprit.  Sa  poésie  toujours 
profonde  sans  en  avoir  l'air,  sa  forme 
svelte,  élégante  et  légčre,  sa raillerie  fine, 
sa  vie,  ses  souffrances,  sa  mort  préma
turée,  autant  de  raisons  pour  l'affection
ner  davantage.  Heine  est  l'épigramme  de 
la  note  dont  Leopardi  est  l'élégie;  l'un 
complčte  l'autre.  Aussi  toutes  les  intel
ligences  élevées,  toutes  les  natures  ar
dentes  et  tendres  ŕ  la  fois  cherchent  ŕ 
se  l'assimiler,  aiment  ŕ le reproduire,  sont 
tentées  ŕ  s'  éprouver  contre  ce  géant  ŕ ' 
l'imagination  inépuisable,  au  sentiment 
exquis,  ŕ  la  pensée  profonde,  au  coeur 
malade,  au  sourire  amer. 

Al' abord  de Heine  on  éprouve le  ver
tige  ainsi  qu'au  bord  de  l'amour;  sans 
savoir  comment  ce  génje  s'empare  de 
vôtre  âme  et  l'entraîne.  —  Quelque  cho
se  de  pareil  a  d٦ éprouver M. Joseph 
Cassone en lisant ce poëte qui par ses 

maladies et ses souffrances a plus d'une 
ressemblance avec lui. Ce jeune hom-
me d'un talent peu commun, atteint 
depuis, dix ans d'une maladie qui 
l'oblige à ne jamais sortir de sa chambre 
et quelquefois à garder le lit des semai-
nes entières, a su trouver dans l'étude 
la seule consolation à des souffrances qu' 
il endure avec la résignation d'un phi-
losophe et l'esprit d'un poëte. Fasciné 
par ce magicien allemand, il a entrepris 
la tâche bien difficile de traduire dans 
sa langue toutes les pièces lyriques du 
grand poëte. Il nous offre aujourd' hui 
un essai bien remarquable de cette tra-
duction dans la partie qui a pour titre: 
Il mare del Nord (Nordsee) — Les vers 
en sont presque toujours faciles, pleins de 
clarté, de simplicité et parfois élégants. 
11 faut reconnaître que le vaillant tra-
ducteur comprend parfaitement bien son 
auteur et que sa version est en général 
assez fidèle; toutefois il y a par ci par 
là des nuances délicates qui, faute d'un 
travail plus soigneux, lui échappent et 
que sa traduction, telle qu' elle est mai-
tenant, n'a pas su rendre. Si notre ju-
gement avait quelque poids nous oserions 
lui conseiller de revenir sur son oeuvre 
et de tâcher de reproduire ces petites 
nuances, à peine saisissables, de la pen-
sée de Heine, car le plus souvent c'est 
justement par elles qu' une oeuvre d'art 
se rehausse et qu' elle acquiert ce char-
me mystérieux qui constitue la beauté 
et qu' on ne saurait point définir. Notre 
jugement paraîtra peut-être quelque peu 
rigoureux mais l'estime bien méritée que 
nous avons pour le traducteur nous fait 
souhaiter qu' il continue son en-
treprise sans jamais se fatiguer de son 
travail et sans compter les jours; elle 
nous fait espérer qu' il pourra de la 
sorte s'acquitter parfaitement bien de sa 

11* 
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tâche  et  donner  enfin  ŕ  l'Italie  une  tra
duction de  Heine  qui  puisse  mériter  de 
rester  la  derničre.*) 

Messine, le 27. Mars 1877. T. C. 

L I T E R A R Y N O T E S . 
II. 

• Londoni  lavei.) 
At  Bombay  a  new  Urdu  periodical 

is  about  to  be  started,  which  will  con
tain  translations  into  Urdu  of  the  best 
European  novels  etc.  It  is  to  be  called 
the Khadin i Hind  and  is  to  be  edited 
by  Mohamedans. 

Mythology among the Hebrews, and 
its Historical Developement.  By  Ignaz 
Goldziher,  Ph.  D.,  Member  of  the  Hun
garian  Academie  of  Sciences.  Translated 
from  the  German,  with  Additions  by  the 
Author,  by  Eusse!  Martineau,  M.  A.,  of 
the  British  Museum.  (London  :  Long
mans,  1877.) That this translation is a faith
ful  one,  is  only  what  might  be  expected 
from  its  talented  and  exp  rienced  trans
lator.  Special  attention  is  claimed  for 
this  work,  on  the  ground  of various  ad
ditions  made  by  the  author. 

Messrs.  Macmillan  and  Co.  are  about 
to  publish  a reissue  of  Guillemin's „For
ces of Nature"  translated  by  Mrs.  Loek
yer;  it  is  to  be  completed  in  eighteen 
monthly  parts,  at  one  shilling  each. 

The  editor  of Temple Bar  has  pur
chased  the  English  right  of  Daudet's 
Fromont jeune et Uhler aîné,  and  is  about 
to  have  it  translated  for  that  magazine. 

The Athenaeum  considers  that  the 
list  of  Continental  papers  supplied  by 
Mssrs. Mays rPress Guide',  is  better 
than  that  in  Mssrs. MitcheVs „Directory". 

According  to  „The  Newspaper  Press 
Directory"  which  is  the  recognised  guide 
for  all  persons  interested  in  journalism 

*) Szivünkből kiyánjuk mi is derék irótársunknak. 
Szerkesztőség. 

or  periodical  literature,  there  are  now  in 
England  1,311  newspapers,  320  of  which 
are  published  in  London,  leaving  991 
as  the  number  distributed  over  the  pro
vinces.  Wales  has  56  ;  Scotland  164 ; 
Ireland  141:  and  the  Islands,  20—ma
king  a  grand  total  of  1,692.  The  total 
number  of  magazines,  inclusive  of  quar
terly  rewiews,  now  in  course  of  publi
cation  is  8 0 8 ;  and  it  is  worthy  of  note 
that  no  fewer  than  275  oi  these  are  of 
a  religious  character.  — 

An  important  addition  is  this  day 
made  to  our  periodical  literature. „The 
Nineteenth Century,"  a  monthly  review 
edited  by  Mr.  James  Knowles—who  has 
already  shown  how  fearlessly  and  ca
pably  he  can  conduct  a  serial  work  de
dicated  to the highest  purposes  of  thought 
—gives  in  its  first  number  splendid  pro
mise  as  well  as  present  fruition.  For, 
were  no  second  issue  of  this  great  pro
ject  in  store,  there  is  an  abundance  of 
intellectual  and  spiritual  food  in  the  one 
monthly  part  before  us to last  out  a long 
siege  of  worldliness  and  commonplace. 
In  a  prefatory  poem  of  the  true  sonnet 
build,  Mr.  Alfred  Tennyson  thus  proc
laims  the  mission  of  the  newly  floated 
venture  : 
Those tbat of late h a i fleeted far and fast 
To touch all shores, now leaving to the skill 
Of others their old craft seaworthy still, 
Have charter'd this, where, mindful of the past 
Our true co-mates regather round the mast, 
Of diverse tongue, but with a common will 
Here, in this roaring moon of daffodil 
And crocus, to put forth and brave the Mast 
For some descending from the sacred peak 
Of hoar high-templed Faith, have leagued again 
Their lot with ours to rove the world about; 
And some are wilder comrades, sworn to seek 
If any golden harbour be for men 
In seas of Death and sunless gulfs of Doubt. 

The  vigour  and beauty  of  this  fear
less  declaration  have  not  ceased  soun
ding  in  our  ears  and  thrilling  in  our 
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hearts,  when  we  are  called  to  calmer 
but  not  less  eavneet  studies. The  follow
ing  is  a  list  of  the  contributions  which 
succeed  to  the  short  poem  of  Mr.  Ten
nyson:  „On  the influence  of  Authority in 
Matters  of  Opinion,"  by  the Eight  Hon. 
W.  E.  Gladstone,  M.P.;  „Turkish  Story 
Books,"  by  W.  R.  S.  Ealston;  „On the 
Imperial  Policy  of  Great  Britain,"  by 
Sir  John  Lubbock,  M.P.;  „The  Church 
of  England,  Present  and  Future,"  by 
the  Bishop  of  Gloucester  and  Bristol; 
„Eussia"  (Part  I.),  by  M.  E. Grant  Duff 
M.P.;  „Is  the  Pulpit  losing  its Power?" 
by  the  Eev.  J.  Baldwin  Brown  ;  „How 
we  come  by  our  Knowledge"  by  Pro
fessor  Croom  Robertson;  „The  True  Story 
of  the  Vatican  Council"  (No.  1.),  by 
Cardinal  Manning;  „Falkland,"  by  Mat
thew  Arnold;  and  a  Cursory  Review  of 
Recent  Science. 

London, 1. March. 

W E A E I . 
(Translated from the Hungarian of P. Gyulai) 

Fáradt vagyok, mint az Üldözött vad. 

Faint as the deer that the hunters pursue ; 
Parch'd is my soul, as .1 field without dew; 
While tby bright charms, like the sun's potent ray, 
Fire me, consuming youth's promise away ! 

Let me but rest in thy locks' pleasant shade; 
Heal with caresses the wounds thou hast made: 
Let thy kiss soothe with restorative balm, 
Bringing dreams, fair as Aurora's blest calm ! 

Dost thou not feel the soft breathing of Spring? 
Now the air stirs, the moth flits on the wing; 
Flower to floweret bows to the ground ; 
While, as soft kisses, bird-twitterings sound. 

Why should thy words then thy heart disavow? 
Canst thou alone mute indifference show? — 
Heed noth the world nor its trammeling care : 
Hearken to Nature, God speaks to thee there! 

London. E D. Butler. 

I R O D A L M I  S Z E M L E . 
Inländische  Revue.  (Magyar  Fzenile.) 
»% „Magyarország es a Nagyv lag" 1876. 

enthält Biographie u. Purträt unsres verehrt en 
Mitarbeiters des um die ungarische Sprache 
und Litteratur hochverdienten W. Schott, des 
bekannten Orientalisten, der wohl der einstige 
Vertreter und Kenner ungarischer Sprache ist 
auf piner ausserungarischeu Hochschule nicht 
nur Buropas, sondern der ganzen Erde. Die bio-
graphische Skizze ist von Prof. E Thewrewk 
in Budapest. 

t * t Als ein neuer, recht amüsanter Beweis 
ihr jene phäakenhafte Oberflächlichkeit, welche 
aus dem spezifisch oesterreichischen Litteraten-
tum noch heute nicht ganz ausgestorben ist, 
diene folgender Passus aus : Strahalm's „Polit. 
statist. Tafel der oesterr.-ungaď. Monarchie* 
(Hartleben in Wien und Fes t — sie!) „&'e-
benbürg?n : 1 Universität mit m'-rfizin-chirurg. 
Lehranstalt in Klausenburg mit 14 Lehrern, 102 
Hörern." — Im benachbarten Wien u. Fes t weiss 
man also bis heute noch nicht, dasz unsre Klausenr 
burgor Universität volle 4 Fakultäten hat (wo-
bei allerdings eine Naturwissenschaftliche Fakul-
tät für die Theologische vikaiieren muss.) 1876/77 
im Winter-Sem. betrug die Zahl sämmtlicher 
Lehrer d'eser Hochschule : 47 In der Natur
wissenschafd. Fakultät kündigten im Lections-
katalog dieses Semesters an : 8 o. Proff., 1 Pri-
vatdoc. 25 Vorlesungen ; in d. philosophischen 11 
o. Proff, 1 Privatdoc, 3 Lectoren, 38 Vorle-
sungen ; in d medizinischen 8 o., 2 a. o. Prof. ; 
26 Vöries. ; in d. juridischen : 12 o Professoren u. 
1 Lector, 25. Vöries. Die Universität besteht 
erst seit 5 Jahren und ihre Gesammtfrequenz 
ist seither, zwischen 300—400 schwankend, in 
stetiger Zunahme begriffen geweseu. 

S. Das hundertjährige Geburtsfest der classi-
schen Philologie — wie Haase den 8. April 1877. 
nennt. — wurde, wenn auch im ganz bescheide-
nem Kreise, an unserer Universität ebenfalls 
gefeiert. Prof. Siamosi hielt nämlich seinen Hö-
rern am Vorabende des Festes eine Denkrede. 

— Eine Dilettantengesellschaft der unga-
rischen Colonie in New-York führte am 4 Ja-
nuar d. J . ein magyarisches Volksstück auf: 
Abonyi's „Taschentuch des Betyárén*. Begisseur 
Herr Lothar. 

Fünf Pifferari aus dem Neapolitanischen 
Ça. ihrer ganzen uncultivierten Realität) durch-
zogen zu Ostern Klaus_enburg von Haus zu Haus 
mit der seltsamen Musik ihrer kreischenden In-
strumente. 



163 164 

Külföldi  szemle. 

(Ausländische  Revue.) 

Francztaország. — VI.: „Die neuesten For-
schungen überMolieres Leben." A „Magazin für 
d. Lit t . d. A." 1. 4. 6. és 18. számában meg-
jelent IV szakaszból álló igen becses érte-

— A Genfi egyetemen 1876/77II. f. é. iroda-
lomtőrt előadások: OUramarc : Langues et litté-
ratures latines. — Nicole : Langues et litt, grec-
ques. — Humbert : Littérature française. — 
Krauss: Langues et littératuies allemandes. — 
MmcMcmnkr : L i t t é r a t u r e comparée, Theorie 
et pratique de i'improvisation; Diction. — Bit
ter E. Histoire de la langue française. Werthei
mer: Linguistique. — Amiel: Philosophie. — 
Giraud Teulon: Esthétique. (Az egyetemnek 5 
facultása van : Faculté des Sciences ; des Lett-
l e s ; de Droit; de Theologie; de Medicine.) 

—  Lorenz Otto könyvkiadó ezentúl a fran-
czia könyvpiacz újdonságaiból minden évben jegy-
zéket fog~ kiadni. „Gata'oíjve annuel de la librairie 
française pour 1876. rédigée par O. Lorenz lib
raire" cz. a. meg is jelent igen csinos kiállítás* 
ban az I évfolyam, mely 4500 darabot tartal-
maz. E jegyzék tekintettel lesz a Belgiumban és 
Schweizban megjelenő könyvekre is. 

— Bistelhuber P. Quatre ballades suivies de no-
tes (Genčve, Bŕie et Lyon H. Georg 1876. 46 
lap). Tartalma: Schiller, Kraniche des I. —Unland, 
Klein Roland. — Goethe, Getreuer Eckart.—Bürger, 
Lied vom bTaven Mann — T. v. B. a „Mag. f. 
d. L. d. A." 7. sz fölötte dicséri. 

— Borgiáról a „Revue des deux mondes" 
Mart. 15. <sz megj. czikk Blaze de Burytól nem 
egyéb, mint Gregorovivi ismeretes monographiá-
jából elsajátított férezmű. Baphaete Mariani a 
„Diritto"-ban most már fölötte élesen meglecz-
kézteti az ügyetlen compilatori ugy mint a Re-
vue-"; is, mely ennek elnézte hogy férczmüvében 
egyúttal a legotrombább megtámadásokat indít-
sa — Gregorovius és az egész német nemzet 
ellen. 

Angl ia . — Martins l-jétől lógva London-
ban uj havifolyóirat jelenik meg ; „The Nine-
teenth Century" Knowlčs a „Contemporary Re-
view" eddigi kiadója szerkesztése alatt. Ez utóbbi 
folyóiratnak több tekintélyes irókatársai a ki-
adóval együtt az uj vállalathoz szegődnek. 

— English DialectSociety Series D. Mis-
cellaneous. Miscellanies. I. on the Survival of 
Early English Words in our present Dialects. 
By the Rew. B. Morris London, Trübner et Co. 
1876. (V. ö. Sat. Rev. 3. febr.) 

— Prof. Ward A . W. „Swifts love story 
in german literature" cz. értekezés jelent meg 
a „Macmillans Magazine" februári füzetében. 

— The Saturday Beview (Mart. 31 sz.) a Ni
neteenth Century „ingenious editor"-ának egy 
journalistikai újításáról bővelben értekezik „A 
modern Symposium" cz. a. egész czikket szen-
telvén ennek a tárgynak, hol többek közt ezt 
mondja; „The plan of the Symposium' is that 
questions are from time to time to be discus-
sed in turn by a group of contributors, each 
firing off a brief discourse something after the 
fashion of the ten-minutes' argument on each 
side which used to be practised by street-prea-
chers and their opponents, and which was late-
ly revived at the so-called Conference in St. Ja-
mes'sHall, to the dismay and confusion of sene 
naturally long-winded orators" stb. 

— Mrs. Brunow a volt k. astronomus Ir-
landban Brunow tanár neje, a Scheffelíéh .Trom-
peter v. Sakkingen'' angol fordítását készíti saj-
tó alá. (111. Zeit.) 

— Fitzedward Hall (a szanszkrit és ind j ig 
tanárától a Kings College-ben) megjelent : „On 
English Adjectives in — ABEL etc." (London. 
Trübner et Co.) Ugyanott: G. E. V.töl : „Songs 
of the Semitic. In English Verse." 

— Stella (Author of „Records of the Heart 
etc.) „Sapbo" cz. tragédiája 3. kiadásban jelent 
meg (London, Trübner et Co.) 

„% Az angol havi szemlék mártiusi füzetei 
közül „The Cornhill Magazin" „Chaucers love-
poetry i-ről, The fortnightly Beview „Balthasar 
Gracian"ról (BrantDu/ftol), The contemporary 
Beviiw „The greek spirit in modern Literature 
ról (Tyrwhittol), „Race and language"ról (Free
mon-tól) értekeznek. —Áprilisi számaiból minket 
kiválóan érdeklő értekezések: Fräsers Magazine 
Nro. 88..- „Popular songs of Tuscany. With Mu-
sic. — Blakwoods Magazine (Nro. 738) „ Trans-
lations from Heine." 504—505. by Theodore Mar
tin (4 db. költem.) — . ew Quarterly Magazine: 
„The Idea of Comedy by G Meredith. — The 
contemporary Review; „Spinosa 1677 and 1877 
by E. Renan. — Macmillan s Magazine : (Nro. 
210.) „The Oera Linda Book", by W. Barnes. 
„Dramatic Ar t ; the Meiningen Theatre" by H. 
Hawkins. 

Németország. ,,,*„ DehnPd' szerint (Illustr. 
Zeit. Április /.) az európai újságok statistikája 
jelenleg a következő: A lapok száma Németor
szágban : 3750 ; Angolországban: 2500 ; Franczia
országban: 2000; OsztrákMagyarországban: 1500; 
Itáliában: 1200; Schweizban: 500; Muszkaország
ban: 500; Spanyolországban: 350; Svédországban: 
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300; Belgiumban: 300: Hollandiában: 250; Portu
gálban 250; Dániában: 250; Norvégiában; 200; 
Törökországban : 100 ; Görögországban: 100. — 
Amerikában : 9000; Ázsiában: 500; Afrikában: 
100; Ausztráliában: 100 újság jelenik meg. Ezek 
a számok természetesen csak megközelítők. — 
E szerint az egész földön ca. 24,000 ily sajtó-
termék van. Németnyvlvü lap legtöbb vau: ca. 
5500; u. m. a fent említett szorosan Németor-
szági 3750 lapon kiviil: 700 OsztrákMagyaror
szágban, 600 Északi Amerikában, 300 Schwe>zban 
50 Muszkaortzágban, 6 Luxemburgban, 10—20 
más államokbari. Ellenben Németországban 70 
nem németnyelvű lap jelenik meg. A nem poli-
tikai tartalmú lapok száma Németországban : 
1339, melyeknek czimét közli a „Deutsche Zeit-
schriftenkatalog" Leipzig F. J. Weber 1874. — 

— A bajor Akadémia most készül kiadni 
Schmeller bajor szótárát Dr. Frommann uj át-
dolgozásában, úgymint Grimm J. „Deutsche 
Weisthümer"- éh teljes alakban. 

— Sanders D. „Zur Literatur dér deut-
schen Sprichwörter" czimü kritikában értékezik 
Latendorf C. idevágó legújabb becses kiadvá-
nyáról a „Magazin f. d. L d. A." 9. sz. 127 
—128 1. 

— Faust eléaiásáról Hannoverában Boden
stedt értekezik az AUgem. Zeit -ban (Beil. Áp-
rilis 5.) A költő különben éppen a napokban köl-
tözött át Hannoverből Wiesbadenbe. Müller Her
mann, a hannoverai udvari színház fő-regisseurje 
alkalmazta újból színpadra a Faustot. Ez az uj 
átdolgozás a Devrient Ottóétól B. szerint két 
főpontban üt el. D. 2 estélvre osztotta, M. 4 re. 
(Martius 17—20 tartatott az" első elé adása.) „Der 
nicht wohl darstellbare Heer der himmlischen Heer
schaaren wurde durch den Erzengel Michael ver-
treten ii. zwar in der Person des Frl. Hildebrandis, 
(siclj mondja Bodenstedt. Lassen zenéjét külö-
nösen dicséri, névszerint a Lemurok énekét („ge-
hört zum Ergreifendsten, -was die Musik geschaf-
fen hat.") B. fölötte elismerő czikke végén ezt 
mondja: „Die hier erlebten vier Festabende ge-
hören zu meinem schönsten Erinnerungen." 

Irodalomtört. előadások külföldi egyeteme
ken. 1876/77. I I . f. é.  Boroszló. (Breslau.) 
Stenzler: Kalidasa Meghaduta. — Persa nyelv. 
— Schmölders: Arabs irók. — Magnus: Arabs 
irók. — Aethiopiai szövegek. — Syriai nyelv. 
— Boszbach: Görög dramaticusok és latin köl-
tők metrikája. — Weinhold: Ai ujabb német 
irod. tört. „von Opitz al." — Kolbing: Hęliand. 
— Az ang.I irod. tört. Chaucer-tól Milton-ig. 
— „Lady of the lake" angol nyelven értelmez-
ve. — Tegnčr Frithyofsaga. — Gröber: Afran-

czia irod. tört a XVI. száz óta. — Freymond 
(Lector):  A franezia.irod. tört. a XVIII, száz-
ban. — Alexis Piron „La Métromanie". — 
Dr. Peucker: Válogatott uj görög népdalok. 
(Erklärung  ausgewählter  neugriechischer 
Volkslieder.) — Dr. Nehring : Lengyel iroda-
lomtört. — Bégi szláv irodalmi emlések. — 

I t a l i a . Dr. J. A Scarlazzini „Dante Litte-
ratur im Jahie 1876" cz. érd«kes értekezését  a 
, Magazin für die Litt, des Ausi." 7. sz kezd-
te meg. 

Oroszország. — Az „Allgern. Zeitung" (Bei-
lage Április 6.) „Turgenjews NeuUnd" cz. kri-
tikát közöl Auerbachtól. 

Norvégia Schoeyen Elisabeth az ő érdekes 
regényét maga fordította fraoczia nyelvre „Le 
bonheur par l'amour'. A regény Oskar király-
nak van ajánlva. 

Japan. A „Magazin fúr die Litt, des Aus-
lands"  f e. 3 sz. 131. 1 szerint Tôkiô a fővá-
ros modern neve chinai szó —Tongking — s annyit 
jelent mint: keleti udvar. A régi jó japán név 
Jedo (Je — tenger öböl; do = ajtó) most már 
megszűnt hivatalosan. "Ŕ Jedo név ily alakban 
Yeddo csak angol hibás irás. Sejtjük, hogy ez a 
helyreigazítás is Schott nagyérdemű irótársunk 
tollából folyt ) 

Amerika.  — Frothingham Elten k. a.*) Grill
parzer legújabb angol fordítója i Sappho : a Tra-
gedy in Five Acts. Boston Robert Brothers. 
London Sampson Low et Co. 1876. A Sai. Rev. 
(Mart. 31. sz.) azt irja róla: ..little volume of 
poetry of higher merit (though this is not saying 
much) — — — noth devoid either of power or 
elegance, but bearing sings of the constraint 
and want of freedom which isapi to embarrass 
first attempts at verse translation even by wri-
ters thoroughly familiar with both the langua-
ges they have to handle." 

— Longfellow „Poems of Places : France" 
czimü 2 kötetes gyűjteményt adott ki (Boston 
Osgood et Co. London Trübner et Co.) 

— Longfellow sikerült arczképét, azon költőét 
kinek 70. születésnapját február 27-én ülték 
rheg nagy fénynyel, éppen nos t közli azlllustr. 
Zeit. (Április 7.) Longfellow Bayard Taylor mel-
lett tudvalevőleg  a legkitűnőbb fordítója az 
amerikai irodalomnak. A költő utóbb a világhírű 
Harward College tanára volt Cambridge-ben 
Bosten mellett s hivatalából 1855-ben vonult 
vissza a magányba. Egyik utolsó müve a Ni-
belungének fordítása. 

*)  A kisasszony Lessing Laokoonik is foi i 
ditotta (1874.) 
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Magyar i sche  Volksl ieder. 
XI. 

(Erdélyi a. a. O. 5.) 
Maienkäfer, goldnes Maienkäferlein, 

Sag' mir nicht : wie balde Sommer zieht herein? 
Sag' auch nicht : wie lange währt mein Lebenstag? 
Sag' mir nur dies eine: ob mich Röschen mag? 

Sommervöglein, kleines, zartes, sag' mir nicht: 
Ob ich noch erleben werde Sommers L i ch t ? . . . . 
Mich verzehrt ja schwülen Sommers heisse Qual, 
Seit mein Röschen mir dies arme Herze stahl. 

JAPANISCHES  UTA.*) 
Ach, mehr als du hat wohl Bestand 
Der Wind, der übers Haideland 
Von Ina weht il. Arima, 
Mehr Treue als bei dir ich sah ; 

Und dennoch hab' ich stets vergessen 
Zu dir die Liebe zu vergessen 

B I B L I O G R A P H I E . 
(In diese Rnhrik kommen alle vergleich«nd-litterarischen 
Novitäten, welche der Redaction zugeschickt, bez. von ihr 

angeschafft worden sind n. besprochen werden sollen.)\ 

Braisai S. Logikai tanulmányok. Budapest. 1877. 
Akadémia. 8° 27. (Logische Studien. Akad. 
Vortr.) 

Oriin A Spaziergänge e. Wiener Poeten. 7. Aufl. 
Berlin, Grote 1876. kl. 8», 92. 

— — In der Veranda. Eine dichterische Nach-
lese (Grote'sche Samml. v. Werken rcit-
genöss. Schriftsfc. VI Bd. Beri. Grote, 
1876. kl. 8» X + 315.) 

*) Les poésies nationales japonaises, desig-
nées sous le nom de „Uta" (— chant) ne sont 
gučre que de simples distiques .Ces distiques 
doivent renfermer une idée complčte en trente et 
une syllabes formant deux vers: le premier de 
dixsept syllales avec deux césures ; le second de 
quatorze syllabes, avec une seule césure. Le pre-
mier vers de chaque pičce du distique s'apelle 
Kami no leu *= „phrase supérieure" „le second 
vers sapelle Simono ku = „phrase inférieure". 
Mit diesen Stellen aus De Éosnys prachtvoller 
„Anthologie japonaise ' (Paris 1871. S. 28.) ist 
zu vergleichen W. Schotts Kritik derselben, (Ma-
gazin für die Litteratur des Auslandes 1873. 3. 
September; worin er eine geistreiche Hypothese 
aufstellt. Obige freie Nachbildung will blosz 
einen der deutschen Litteratur bis auf Schott 
ganz fremd gebliebenen hochinteressanten Ge-
genstand flüchtig andeuten. 

Ragen H. Antike u. mittelalterl. Räthselpoesie. 
Populäre Skizze. N. A. Bern, Probeen et 
Cie. 1877. kl 8» 51. 

Wieseier K Die deutsche Nationalität der klein-
asiat Galater. Beitrag z. Gesch der Ger-
manen, Kelten etc. Gütersloh, C. Ber-
telsmann 1877. kl 8», V I I + 8 5 . 

Heyse P. Gedichte vou Giuseppe Giusti. Mit e. 
Anh.: V. Alfieri als Satiriker; V. Monti. 
2. Unver. A. Berlin, Hofmann et Cie, 
1876. XII1+328. 

Nietzsche F. Unzeitgemäsze Betrachtungen IV. 
St. Rieh. Wagner i. Bayreuth. Schloss-
Chemnitz.  E. Schmeitzner. London,  F. 
Woblauer 1876. 8° 98. 

Cronica de los Cervantistas. (Ůnica publication 
que existe en el mundo dedicada exclu-
sivamente al principe de los ingenios.) 
Fundator y director D. Ramon Leon Mai
nez. 7 de Octubre de 1876. Cadiz. Im» 
preata de Alejandro Guerroro 1876. kl. 
4° (pag. 2 0 9 - 2 4 8 ) 

Correspondance. 
Cádiz. Enviámos carta y libro (2 ejempla

res de la traduccion del Petb'fi, y2t Abril; y 29. 
2 Hűngaro Cervantes.  —  K.  Schemnitz  : John 
Bowring London 1866, kaum lesbar, weil nach 
den deutschen Dutzendubersetzungen gemacht.  Prof. 
—r—  Budapest. •/* i v r e - Tomeurl Shimbun, 
Tokio : Kuruma bundô dóka ! Dóka o nisshi. 
Babai Nihon no bundô to kiurigaku to Nihongo to. 

Olvasóinkhoz. Lapunk megjelen minden má
sod héten, a szünidő Julius és Augustas kivételé
vel; félévenként legalább is 10 íves füzetben. Ara 
egész évre 6 frt., félévre 3 y rí., negyedévre 1 
fri 50 kr. o. é. — EěSfizetési pénzek (5 kros 
postautalványon) : Az Összehasonlító irodalomt. 
Lapok" kiadóhivatalához Kolozsvárt, Főtér, Tivoli. 
— Helyben előfizetéseket elfogad : Síéin János 
könyvkereskedése. 

Edité  deus  fois  par mois  (le quin
ze  et  le  dernier)  ŕ  l'exception  des 
mois fériés Juillet et August . Prix d'a
bonnement  ŕ  l'étranger  par  an  16 
fr.  ;  six  mois :  7.  fr.  BO — 

T a r t a l o m t  G. C. Giacomo Leopardi  (Barato
la.) 158 1. — T. C. Revue littéraire (Salomone-Marino ; 
G. Pitre ; G. Cassone.) 155. 1. — Literary Notes (Londo-
ni levél ) 153. 1. — Butler. Weary. (Translated from the 
Hungarian of P. Oyulai), 161 I. — Irodalmi szemle 162. 
1. — Symroikta (Magy. Volkslieder XI. ; Japanisches Uta.) 
167. 1. —Bibliographie 167. 1. — Correspondance 1681. — 

Szerkesztő és kiadóhivatal (Bureau de redaction 
et administration) Kolozsvár, (Clausenbourg) Tran

silvanie (Hongrie,)  Főtér, Tivoli. 
Imprimerie de lTn iTers i t é royale  a Kolozsrar, Jean Stein. 
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Ö S S Z E H A S O N L Í T Ó  I R O D A L O M T Ö R T É N E L M I  L A P O K . 
ZEITSCHRIFT FÜR VERGLEICHENDE LITTERATUR. 

JOURNAL DE LITTÉRATURE COMPARÉE. 
Periodico pella storia A biweekly paper for the compari Periodico para la Sistoria de 
letteraria comparativa. son of history of literatures. las literaturas comparadas. 

ÉtadionB  donc  les  grands  écrivaius  des  anciens  e^  des  antres  peuples,  mais  ne  les  imitons  pad.  La  semence, 
ailleurs  devenu  arbre,  prendra  pentętre  racine  aussi  dans  notre  terre;  mais  le  grand  arbre,  que  nous  trans
plantons,  dépérit  et  meurt;  il  le  fait  d'autant  pins  facilement  et  d'autant  plus  vite,  qu*  il  était  plus beau  et 
plus  grand  dans  son  sol  natal.  Le  baron  Eotrb*s  Pensées. 

Szerkeszt ik  és  kiadják  :  O r .  B r a s s a i  S a m u e l  és  D r .  "Vt«1  tal  H u g ó . 

Eddig  m e g n y e r t  Írótársak.  (Col laborateurs . )  Dr.  S c h o t t  W i l h e l m ,  egyet,  tanár  Berlinben,  —  Dr.  Sl luel ě 
w i t z  J.  egyet,  tanár  Lipcsében  —  D.  Cassone  Giuseppe magántudós  Notoban  (Sicilia)  —  Dr.  Hornau  O.  egyet,  tanár 
Kolozsvárt  —  Imre  Sándor,  egyet,  tanár  ugyanott  —  Szamos i  J.  egyet,  tanár  ugyanott  —  Dr.  Sz i los i  <i.  egyet,  l a 
nárugysnott  —  Dr.  Teza  E m i l i o  egyet,  tanár  Pisában  —  Rapisardi  M.  egyet,  tanár  Cataniáhan  —  Cannizzaro  T. 
magántudós  MeBsinában  —  Dr.  Mayet  P .  a  es.  jap.  Bioin  Toko  egyetem  tanára  Tokióban  (Yedo.)  —  Dr.  W e s s e i y 3. 
E.  magántudós  Lipcsében  —  Dr.  Scherr  Johannes ,  műegyetemi  tanár  Zürichben  —  Dr.  Arenari us  B.  egyet,  tanár 
Züricnben  Dr.  FraccaroH  <*.  magántudós  Veronában  —  Marzials  Th  a  British  3íuseum  könyvt.  hivatalnoka  Lon
donban.  Don  Bánion  Leon  Mainez,  a  „Cronicade  los  Cervantistas"  főszerkesztőié  Cá'lizban  —  Dr.  Weske  M.  <sgyet. 
magántanár  Dorpatban  —  S t a u f e  S l m i g i n o v i c z ,  c  .  k.  tanár  Czernowitzban  —  S i s i  Kanta  Chat topadhyáya  Lipcsé
ben  B u t l e r  E.  D.  a  British  Husenm  kényvt.  hivatalnoka Londonban.  —  Dr.  Wernekke  H.  kl  tanár  Bornaban  — 
Dr.  Dahlmann  B.  a  „Zeitschrift  des  Vereins  für  niederdeutsche  Sprachforschung"  szerkesztője  Lipcsebeo.  —  W o l t e r 
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DAS WESEN UND DIE BEDEUTUNG 

DER URIK. 
Unzweifelhaft  hat  die Dichtkunst  über

haupt  vor  allen  andren  Künsten  den  un
endlichen  Vorzug  voraus,  dass  sie,  ohne 
eines  —  immer  den  Charakter  der Aus
schliesslichkeit  tragenden  —  Materiales  zu 
bedürfen,  nur  mit  Phantasie  in  Phanta
sie  (der  Leser  oder Hörer)  arbeitet.  Zwar 
ist,  wie  W.  von  Humboldt  sagt,  die  Ein
bildungskraft  durch  die  Einbildungskraft 
zu entzünden, das  Geheimniss jedes  Künst
lers,  aber eben weil  das seine  Aufgabe  ist, 
stehen  alle  Künstler  hinter  dem  Dichter 
zurück,  der  also  im  eigensten  Elemente 
aller Kunst auch mit dem eigensten Mitteln 
der  Kunst  überhaupt  arbeitet,  während 
jene  ihren  Inhalt  und  das  Wesen  der 
Welt  in  mehr  oder minder  fremder,  stum
mer  Umhüllung  oder  Verpuppung  geben 
müssen.  In  der  Poesie  demnach  ist  die 
Kunst,  die  nur  eine  ist  (die  „Künste" 

sind  nur  ihre  Strahlen)  erst  wahrhaft 
bei  sich  selbst  angekommen,  zuni  Ver
ständniss  ihrer  selbst,  zum  Bewusstsein 
gelangt  :  sie  ist  die  Totalität  der  andern 
Künste.  Aus  dem  Gefühle,  aus  dem  Ge
mute  stammen  alle  Künste,  da  wir  im 
Gefühle  ja  zutiefst  des  Kerns  der  Welt 
inne  werden  und  das  tritt  in  der  Poesie 
die  vom  vollen  Lichte  des  Bewusstseins 
bestrahlt  wird,  noch  viel  mächtiger  her
vor:  in  den  bildenden  Künsten  erstarrt 
in  der  materiellen  Schwere  des  Stoffes 
ein  gut  Teil  innerer  Wärme.  So  ist  den 
die  Poesie  vor allen  andern Künsten  stim
mungsvoll.  Denn  wieder  müssen  wir  da
ran  erinnern,  dass  das  Gefühl  die  reine 
Mitte  des  ganzen  Geisteslebens  ist,  dass 
die  bewussten  Geistestätigkeiten  aus  ihm 
hervorgehen,  darin  erlöschen.  Das  Ge
fühl  also  wird  gleichsam  der  rote  Fa
den  sein,  der  alle  Dichtung  als  wesent
liches  Merkmal  ihres  Ursprunges  durch
zieht.  „Was  nicht  empfunden  ist,  hat 
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kein  (höheres)  Leb^n, keine  (dichterische) 
Wahrheit"  (Vischel*).  Uüd  so wird  denn 
in  der  Dichtkunst  das  Gefühl  noch  mehr 
markirt,  weil  klarer  bestimmt,  als  selbst 
in  der  Musik,  die  doch  reinste  Gefühls
kunst  ist.  Dieses  ihr  besonderes  Eeeht 
bringt  die  Dichtkunst  aber  nun  auch  di
rect  in  einem  ganz  eigenen  Zweige  zu 
ganz  ausdrücklicher Geltuug,  nämlich  in 
der  lyrischen  Gattung,  in  der Lyrik.  Je
doch ist von selbst klar,  dasz  die  lyri
sche  Dichtung  ihren  Inhalt  nicht  in  der 
unmittelbaren  Weise  der  Musik  behan
deln  könne.  Das  Wesentlichste  in  der 
Dichtkunst  überhaupt ist die  bewusste 
geistige  Durchsichtigkeit^  mit der  die 
Phantasie  hier durchweg zu operir^n  hat, 
das  Gefühl  ist aber ganz  dunkel,  unbe
wusst,  wenn  man  so  will  hilflos,  so  sehr, 
dasz  ja  Schiller  in  der  Schärfe  und Kür
ze  des  Epigramm.es sagen konnte: „wenn 
die  Seele  spricht, spricht, ach ! die Seele 
nicht  mehr."  Dieses ganz  Unaussprech
liche,  dies  unendliche  Wogen  des  Ge
fühls  in  unendliche Fernen  hinaus,  dieses 
Verschweben  ins  bodenlose  Weite,  wie 
es  durch  die Töne  der  "Musik  zittert, 
kann  die  lyrische  Poesie  freilich  nicht 
wiedergeben,  weil sie  auch  noch  so  sehr 
vom  Halle  des  Gemüts  durchklungen, 
es  eben  sagt.  A D das  Wort  ist  aber  der 
Begriff  geschmiedet, an diesen  das  reale 
Object.  Die  wesentlichste  Eigenheit  des 
Gefühls,  sein  absolutes  Dunkel,  ist  ihm. 
hier  genommen. Uud wenn  nun  die  ly
rische  Kunst  im  Gebiete  der  Poesie  doch 
wesentlich  Gefühlskunst  sein  soll,  so  ist 
dies  nur  dadurch  möglich,  dass  eine  ei
gentümliche  Geteiltheit  des  Standpunktes 
Platz  greift,  indem  das  in  bewusster  Gei
stesform  begrifflich  Hingestellte  gleich
wohl  in  Unbestimmtheit  verschwimmt, 
der  Object  und  Begriffwelt  sieh  nicht 
als  solche  (beim  Leser  oder  Zuhörer)  zu 

fixiren  vermag.  Es  muss  also  ein  steter 
Übertritt  von  dem  Boden  des  Bewusst
seins  auf  den  des  Unbewusstseins  hinüber 
stattfinden,  d.  h.  ein  Übergaug  vom  be
wussten  Vernehmen  der  Welt  zu  unbe
wusstem  Siehselbstvernehmeu.  „Das  Ge
müt  geht  nur  aus  sich  heraus,  um  in 
sich  zu  bleiben,  es  kann  seinen  Zustand 
nur  aussprechen  an  Anderem,  durch  He
reinziehen  von  Solchem,  was  nicht  mehr 
blosse  Empfindung  ist,  aber  es wird  die
sen  Stoff  auch  bloss  hereinziehen,  um 
ihm  seine  Farbe  zu  geben.  Der  lyrische 
Dichter  sagt,  was  sich  dem  Worte,  in
dem  es  darein  gefasst  wird,  entzieht,  er 
sagt  es  daher  so,  dass  er  im  Sagen  ver
stummt  und  durch  sein  Verstummen  auf 
einen  unerschöpften  unendlichen  Grund 
hineinzeigt.  Es  zittert  ein  Unaussprech
liches  zwischen  seinen  Zeilen  :  das  reine 
wortlose  Schwingungsleben  des  Gefühls. 
Er  nennt  und  zeichnet  Dinge,  Gedanken, 
aber  in  ihnen  immer  nur  sich,  sein  Herr, 
wie  sie  auf  es  wirken,  aus  ihm  hervor
steigen,  und  wie  kein  Ausdruck  ihm  ge
nügt."  (Vischer*).  Näher  und  trefflicher 
lässt  sich dies Wesen gar nicht  bezeichnen, 
weil  das Gefühl  eben  im  Grunde  doch  im
mer wortlos  bleibt,  auch  im  Gedichte  — 
wortlos in Worten. Und gerade dieses Wort
lose  in Worten  ist  das echt  Lyrische,  dieses 
Nicbtgenügen  jedes  Ausdrucks,  aller  Bil
der  und  Gleichnisse.  Das  Beste  gleich
sam  bleibt  stets  ungesungen.  Denn  das 
i n n e r s t e  Gefühl  kann  weil  Gefühl 
schon  an  sieh  etwas  ganz  Unsagbares 
gar  nicht,  (selbst  m  der  Musik  nicht) 
vollkommen,  restlos  ausgedrückt  wer
den.**)  Je  mehr  aber  dann ein  lyrischer 
Dichter  sich  gleichsam  aus  der  Brust 

*)'Aesthetik,  III .  Teil,  IV.  Şd . ,  5 .  Heft,  §.  8 8 5 . 
**)  Aenlich  i .  Paul  im  „Hesperus":  »Das 

Höchste  und  Edelste  im  Menschen  verbirgt  sieb 
'und  ist  ohne  Nutzen  für  die  tätige  Welt)." 
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singt,  je  mehr  es  ihm  gelingt,  das  Ge
fühl  im  künstlerischen  Schaffensproeesse 
gleichsam  verkörpert,  objectivirt  vom  Her
zen  loszuringen,  um  so  höher  steht  er, 
um  so  gröszer  ist  er.  .  .  Obwohl  nun 
alle jene  angewandten  Mittel  unzureichend 
sind und  bleiben,  sind  sie  hinwiederum 
das  Einzige,  woran  sich  das  Gefühl  in 
bewusster  Geistesform  zu  äussern  versu
chen  kann  ;  aas  Objective,  d.  h.  irgend 
welche  cor crete  Gegenstände  der  realen 
Welt  müssen  immer  wieder  herbeigezo
gen  werden,  um  dem  Gefühle  nur  ir
gendwie Ausdruck  zu  verschaffen,  sie 
sind  „der  einzige  Körper,  an  welchem 
der  elektrische  Funke  des  Gefühls  hin
läuft  und  aufsprüht,"  da  das  Gefühl  et
was  Unmaterielles,  ja  das  schlechthin 
Unendliche  ist.  Der  lyrische  Dichter  win
det  und  wendet  sich,  greift  nach  Die
sem  und  Jenem  und  lSsst es  im  Anfas
sen  wieder  fallen,  weil  es  seiner  Stim
mung  doch  nicht  genügen  kann  ; und 
je  tiefer  und  voller  der  Gefühlsprozess 
in  ihm  ist,  desto  origineller  wird  der 
äussere  Spraehausdruck  sein,  da  er  das 
objective  Material  (und  die  Begriffe)  in 
einer bisher noch  nicht  dagewesenen  Weise 
benützen  wird.  Denn  der  individuellen 
Concretionen  des  Ichs  mit  der  Welt,  des 
Zusammenfuhlens  von  Subject  und  Ob
ject  sind  ganz  unerschöpflich  viele,  sie 
sind  unendlich.  Äusserlicher  ausgedrückt 
kann  dies  auch  wohl  heissen,  dass  der 
Lyriker  den  Dingen  neue  Seiten  der  Auf
fassung  abgewinnt,  aber  das  wäre  nicht 
nur  völlig  unmotiviert,  sondern  geradezu 
unbegreiflich,  wenn  die Anschauung  nicht 
am  inneren  Bande  des  Gefühl»  gehalten 
würde,  nicht  an  ihm  anschösse  und  er
wüchse.  So  wird  der  tiefe,  wahre  Lyri
ker nicht nur : immer  zugleich  auch  ideen
reich  sein,  sondern  er  wird  auch  schöp
ferische  Gedanken  haben,  da  die  durch 

das  Gefühl  angeregten  Gedanken  gewis
sermassen  transscendenten  Ursprungs 
sind.  In  diesen  und  in  den  Bildern,  die 
bei  der  tiefen  Verarbeitung  und  Aneig
nung  der  Welt  im  Innern,  nicht  selten 
mit  dem  zu  Vergleichenden  wunderlich 
zu  einer  Einheit  verschmelzen,  klingt  u. 
singt  das  Gefühl;  im  bewussten  Geiste 
aber  bricht  sich  der  reine  weisse  Strahl 
desselben  in  Farben  und  glänzt  in  wun
derbaren  Lichtern.  Wie  in  der Musik  die 
genialen  Meister  —  vor  allen  Beethoven 
—  das  ganze  Tonreich  öffnen,  die  ganze 
Fülle  aller  überhaupt  möglichen  (früher 
ungeahnten)  Tonfarben  und  Toncombi
nationen  hervorquellen  zu wollen  scheine, 
so  greift  der  grosse  Lyriker  aus  der  rea
len  Welt,,  die  seinem  Gefühle  zum  An
halt  dient,  immer  und  immer  wieder 
neue  „Beziehungen"  heraus  und  gestal
tet  ein  tausendmal  behandeltes  Thema 
wiederum  urneu ;  und  man  sieht,  dass 
demselben  doch  noch  ein  neuer  Klang, 
ein  neues  Licht  zu  entlocken  war.  Aber 
freilich  muss  der  (lyrische)  Dichter,  (wenn 
er  auf  nationale  und weltliterarische  Be
deutung  Anspruch  erheben  will)  auch 
etwas  gelernt  haben,  denn  je  mehr  er 
seinen  Geist  mit  Kenntnissen  erfüllt  und 
gesättigt  hat,  um  so  mannigfaltiger,  far
bentiefer  und  tonreicher  kann  er  eben 
dadurch  sein  Gefühl  ausbreiten  und  dar
stellen.  Denn  nicht  in  dem  Sinne  einer 
Schöpfung  aus  dem  Nichts  sind  etwa 
die  „schöpferischen"  Gedanken  des  Ly
rikers  zu  verstehen,  sondern  nur  dadurch 
werden  sie,  im poetischen  Sinne,  zu  schöp
ferischen  Gedanken,  dass  sich  das  Ge
fühl  in  seinen  mysteriösen  Beziehungen 
in  sie  legt,  sie  heranzieht,  wodurch  sie 
plötzlich  transsubstantiirt  erscheinen,  in
dem  sie,  die  bisher  gar  nicht  poetisch 
gewesen  zu  sein  brauchen jetzt,  vom  Ge
fühle  erhellt  und  durchglüht, dieses  aus
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drücken,  was  Staunen  erregt,  Staunen 
nämlich  darüber,  wie  es  dem  Gefühle 
möglich  geworden,  sich  in einem  ihm  ganz 
Fremden, an sich Gleichgiltigen zu äussern. 
Das  ist,  cum  grano  salis  verstanden,  et
was  Wunderbares,  „Schöpferisches."  Sehr 
treffend  sagt  daher  Jul.  Hammer: 
„Gleicht  ein  Poet ,  der  leer  an  Kenntniss  Hess 

den  Geist,  . 
Nicht  einem  N a c k t w ,  der  mit  einem  Gürtel 

gleisst  ?" 
Nur  keine  Furcht  also,  das  ewige 

Einerlei  der  lyrischen  Hauptthemata  könn
te  je  schal  .und  abgedroschen  wenden! 
Ist  ein  Gedicht  „abgedioSchen",  so  liegt 
die  Schuld  nicht  am  Thema,  am  Gefühle 
sondern  —  geradezu  am Mangel  des  Ge
fühls,  au  der  Prosanatur  des  Dichters. 
Die  echten  Dichter  sind  „ewig  jung," 
auch  in  dieser  Beziehung !  Denn  wie  Eo
bert  Hamerling  sagt : 
„Der Ideale  Duft  entsteigt  der Blume  des Realen, 

Drum  fürchtet  r ; ch! s ,  so  lang  beset't  des  Le
bens  goldnes  Mahl  ist  " 

Der  tiefste  Grund  aber von  dem  Al
len  liegt  zuletzt  darin,  dass  das  Gefühl 
das  absolut  unendliche  ist.  —  So  schwim
men  denn  im  Gefühle  die  Gedanken  nur 
auf  seinem  Strome,  ; )müssenin  das  grund
bestimmende  Element  seines  Erzitterns 
und  Schwebens  hineingezogen  sein,"  oder 
richtiger,  ,.nur  aus  ihm  auftauchen,  um 
in  ihm  wieder  unterzutauchen."  "Was  al
so  das  Charakteristische  des  Gefühls  an 
sich  ist,  das  wird  auch  die  Norm  sei
ner  künstlerischen  Gestaltung  und  Fas
sung  in  der  Dichtkunst.  Nicht  das  Herr
schende,  Massgebende  mithin  darf  das 
gedankliche  Element  im  Lyrischen  sein, 
sondern  „nur  ein  Strahl,  an  dem  das 
Helldunkel  der  reinen  Stimmung  Licht 
sucht."  Das  echte  lyrische  Gedicht  ent
hält  daher  unendlich  mehr,  als  es  sagt, 
und  wenn  es  im  Grunde  schon  von  je
dem  Kunstwerke  gilt,  dass  es  gar  nicht 

zu  Ende  zu  erklären  sei,  so  tritt  dieser 
Ausspruch  gerade  im  Lyrischen  in  voll
ste  Kraft  und  höchstes  Eecht.  Vom  Ly
rischen  zu allermeist  gelten Visehers  herr
liche  Worte  von  der  Dichtkunst  im  All
gemeinen*):  „Über  Homers,  Shakespea
res,  Göthes  Gestaltungen  meint  man  ein 
wunderbares  Zittern  mystischer  Luftwel
len  wahrzunehmen,  Zauberfaden,  die  von 
dem  klar  Begränzten  in  das  unendliche 
hinauslaufen;  es  ist  eine  Aussicht,  wie 
von  einem  festen  Punkte  auf  das  Meer; 
es  scheint  alles  Grosse  ewig  Wahre  her
zuschweben,  um  sich  in  den  geschlos
senen  Kreis  des  Gedichts  zu  fangen  und 
wieder  hinauszurinnen  in  alle  Weite." 
Und  :  „Ein  Vorhang  schlieszt  den  Hin
tergrund  der  Scene  ab,  aber  bewegt  sich 
geisterhaft  und  man  meint  ein  Flüstern 
hinter  ihm  zu  vernehmen  von  wunder
baren  Stimmen."  —  Aus  jenem  Sich
Winden  und  Wenden  des  Gefühls  im 
sprachliehen  Ausdrucke  folgt,  dass  der 
Dichter  dass  der  realen  Welt  entlehnte 
Material  nicht  in  seinem  objectiven  Zu
sammenhange  belassen  und  seine  Gedan
ken  nicht  in  logischer  Beihenfolge  grup
piren  wird,  denn  da  ihm  Beides  nur  Mit
tel,  nur  Leitungskörper  ist,  so  hat  er  ja 
mit  jenen  an  sich  gar  nichts  zu  tun, 
sie  gehen  ihn  nichts  an.  Er  verknüpft 
die  Vorstellungen  lediglich  nach  dem  in
neren  Impulse,  den  er  vom  Gemute  em
pfängt,  nach  den  Momenten  und  Stadien 
des  geheimen  Gefühlsprozesses,  der  an 
der  sieht  und  hörbaren  Oberfläche  bald 
dieses,  bald  jenes  ihm  entsprechende  Ob
ject  (Bild)  oder gedankliche  Element  her
vortreten  lässt:  kurz  es  zeigt  sieh,  dass 
das  Ich  das  Mass  aller  Dinge,  das' Cen
trum  der  Welt  ist.  Alle  Dinge,  sind  für 

*)  Aesthetik,  III .  Th.  IV.  Bd.,  5 .  Heft, 
§.  837. 
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den  Menschen  ja  nur  so  viel,  als  sie  für 
sein  Bewusstsein  sind.  Dieses  ist  daher, 
da  uns  das  Ansieh  der  Welt  ver
schlossen  bleibt,  die  unmittelbarste,  zwar 
subjectivste,  aber  ebendarum  zugleich 
höchste  Wahrheit.  Der  Standpunkt,  auf 
dem  die  Gegenständlichkeit  als  solche 
imponirt  (Epos),  ist  ein.naiver;  die  Ent
wickelung  drängt  dahin,  dass  die  ganze 
Welt vom  Geiste  durchdrungen  und  durch
kocht  erscheine ;  dies  kann  zunächst  (an
ders  in  der  dramatischen  Poesie)  nur  so 
geschehen,  dass  sie  nicht  für  sieh  er
scheint,  sondern  nur so,  wie sie  im  Geiste 
gesetzt,  zu  seinem  innern  Bild  und  Le
ben  geworden,  ganz  in  ihn  ein  und  auf
gegangen  ist.  Nun  gibt  sich  uns  aber  der 
absolute  Gehalt  der  Welt nur  im  Gefühle, 
das  Subjectivste  ist  doch  zugleich  wieder 
das  Ob'ectivste  und  so  wird  die  lyrische 
Dichtung  zur  reinen  Mitte  der  Poesie 
überhaupt.  Hiervon  noch  später.  —  Jenes 
Abspringen  nun  in  der  lyrischen  Dar
stellung,  dessen  inneren  Grund wir  nach
gewiesen  haben,  ist  dasjenige,  was  für 
gewöhnlich  mit  einem  ziemlieh  seichten 
Schulnamen „lyrische Unordnung"  ge
nannt  wird. 

Das  lyrische  Gedicht  muss,  wie  man 
sagt,  Duft  haben,  womit  das höchste  Lob 
ausgesprochen  ist,  dass  man  ihm  spen
den  kann.  Es  muss  in  einen  Äther  ge
taucht  sein,  dessen  unsichtbares  Wellen
atmen  wir  in  den  feinsten  Nerven  durch
spüren,  wie  eine  Atmosphäre  von  einem 
unendlich  fein  zerteilten  Dufte,  wie  man 
in  der  sogenannten  Blume  des Weins  den 
sublimsten  Beigeschmack  des  Erdreichs, 
in  d°m  er  gewachsen,  man  weiss  selber 
nicht  wie,  durchschmeckt.  Fehlt  dieser 
„Duft"  einem  lyrischen  Gedichte,  so  hat 
es  mit  dem  lyrischen  Wesen  in  Wahr
heit  gar  nichts  zu  schaffen.  Dann  ist  es 
mit  bewusster  Absichtlichkeit  gemacht, 

eine  dürre  Strohblume,  ein  leerer,  ohn
mächtiger,  nichtiger  Hall.  Mit  dem blos
sen  Verstände  lässt  sich  eben  nicht  dich
ten.  Er  bleibt  rein  äusserlich,  unfähig, 
sich  mit  dem  inneren  Wesen  der  Welt 
zu durchdringen,  es gleichsam  magnetisch 
an  sich  zu  ziehen.  Wohl  lässt  sich  auch 
durch  ihn  "Gefühl  und  Gemüt  rndeuten, 
aber  nur  rein  abstract,  im  Sehr itenrisse 
d.  h.  durch  den blossen  seelenlosen  Buch
stabenlaut  (Wortklang).  Es  wird  dann 
vom  Gefühle  gesprochen,  es  spricht  nicht 
dieses,  s'elbst.  Es  sind  rein  traditionelle 
Begriffe  von  Gefühlen.*)  Daher  klingen 
dergleichen  „lyrische"  Producte  tro'^  al
lem  darauf  verwendeten  Zierrate,  trotz 
allem  Pompe,  doch  so  gewöhnlieh,  so 
flach,  so gleichgiltig  lassend,  weil  s  e  eben 
keinen  substantiellen Kern  in  sich  „cf ies
sen,  weil  sie  nichts  sind,  als  abstracte 
Wortzusammenstellungen,  in  der  hier  in 
Frage  stehenden  Beziehung  ebenso  indif
ferent,  wie  irgend  welche  andre,  unzwei
felhaft  prosaische,  oder  auch  ganz  sinn
lose  Sprachsätze.  —  Das  wahre  lyrische 
Gedicht  dagegen  (und  sei  es  äusserlich 
noch  so  klein,)  ist  ein Schöpfungsact,' 
denn  es  ist  die  so  nur  einmal  vorkom
mende  Concretion  des  menschlichen  In
dividuums  mit  der  Welt,  des  subjectiven 
Geistes  (Gefühls)  mit  dem  Grund  und 
Urgehalte  des  Seins.  Daher  ist  es  stets 
etwas  Urneues,  Ungeahntes  und  insofern 
Erstaunliches.  Und  doch  ist  es  das  ur
ewig  Alte,  uns  heimlichst  vertraut  — 
wir  wissen  nur  nicht  woher  —  denn  es 
ist  ja  eben  das  urewig  Seiende,  das  An
sieh  der  Welt  darin enthalten.  Sofort  also 
«wie  es  aui  den Sinn  des Dritten  einwirkt, 

*)  „Wenn  die  gewöhnlichen  Köpfe  dichten, 
haben  sie  einige  traditionelle,  ja  conventioneile 
also in abstracto  überkommene  Gesinnungen, 
Leidenschaften,  noble  Sentiments  u . d g l  "  Scho
penhauer,  W.  a  W .  u.  V.  I I .  S. 
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packt  es  und  man  wundert  sich  wohl 
gar,  wie  einem  diese  „Gedanken"  nicht 
selbst  gekommen  sind;  Jeder  scheint  es 
ebenfalls  haoen  machen  zu können,  nach
dem  —  es  da  ist.  — 

Leipzig. Ig. Em. Wesaely. 

(Ports,  folgt.) 

VORLÄUFIGE AUFGABEN 
DER VERGLEICHENDEN LITTERATUR. 

Da  Tou  sprachwissenschaftlicher  Seite  un
ser  polyglottes  Organ  zugleich  für  ein  Organ 
der  Sprachwissenschaft  angesehen  worden  ist,  so 
dürfte  nicht  überflüssig  sein,  nochmals  eine  kur
ze  Erörterung  der  Aufgaben  unseres  Blattes  zu 
geben,  das,  auf  diesem,  Gebiete  ohnehin  die  al
lererste  Erscheinung,  ausser  Stande  ist  aut 
Errungenschaften  von  Vorarbeitern  und  sonsti
ge  bequeme  Vorteile  sich  zu  stützen  oder  zu 
berufen.  — 

Unsere Vergleichende Litteratur,  für  welche 
bereits  die  Deutschen,  Franzosen  und  Italiener 
u.  zwar  unseres  Wissens  bislang  bloss  diese  4 
Nat ionen,  ihren  recipierten  stehenden  Terminus 
haben,  ist  gleichwohl  durchaus  keine  fertige 
Wissenschaft,  ja  sie  ist  noch  sehr,  sehr  weit  da
von  entfernt  eine  solche  zu  sem.  Einem  Organ 
dieser  erst  langsam  entstehenden  Zukunftswis
senschaft  .wird  daher  n icht  sowohl  die  Aufgabe 
zufallen,  das  vorhandene,  (trot»,  seiner  riesigen 
Masse  noch  immer  nicht  zureichende)  Material 
bereits  endgilt ig  zu  vergleichen,  als  vielmehr 
dasse  be  von  allen  Seiten  zu  ergänzen,  zugleich 
intensiv  zu  s te igern;  u.  zwar  auf  directem,  wie 
indirectern  Wege .  Daher  muss  ein  Organ  wie 
das  unsrige  zugleich  ein  Organ  fúr Übersetzung«
leunst  und  Goethe'sche Weltlitteratur  sein,  (letz
terej  ein  Terminus,  welchen  die  deutschen  L i 
terarhistoriker,  namentlich  Gervinus,  gründlich 
m'^sverstanden  haben.)  Bei  der  engen  Veischwis
terung  von  Litteratur  und  Sprache,  welche  letz
tere  eigentlich  nur  die  Dienerin  der  ersteren  ist , 
ohne  welche  die  Dienerin  nicht  nur keine  Selbst
ständigkeit ,  sondern  überhaupt  keine  Existenz 
besitzt;  darf  es  nicht  Wunder  nehmen,  wenn 
hie  u.  da,  auch  sprachwissenschaftliche  Fra~en 
namentlich  wo  sie  exotische  Völker  betreffen, 
berührt,  wenn  auch  selbstverständlich  nicht  me
thodisch  erörtert  werden.  In  ähnlicher  Weise 
berührt  sich,  die  vergleichende  Litteratur  auch 

.mi t  der  Philosophie,  Aesthetik,  ja  Ethnologie  u. 

Anthropologie  überhaupt.  Ohne  ethnologische 
Erörterungen  sind  z.  B.  entlegene  Litteraturen 
tiefer  gar  nicht  zu  verstehen.*; 

Zu  diesen  Aufgaben  kommt  endlich  noch 
die  längst  entbehrte  u.  nicht  mehr  aufschiebbare 
Beform der Litteraturgeschichtssehreibung,  welche 
nur  vermittelst  der  ausgedehntesten  Durchfüh
rung  des Prinzips der Vergleichung  möglich  ist. 
Dass  unsere  moderne  Litteraturgeschichte,  wie 
sie  heutzutage  allenthalben  gehandhabt  wird, 
nur  eine ancilla históriáé politicae,  oder  gar an
elila nationis,  besten  Falls attcilla philologiae  ist 
(in  der  modernen  Bedeutung  des  letzteren  Wor
tes,)  das  weiss  jeder  vorurteilsfreie  Mann  der 
Wissenschaft.  Geht  man  doch  so  weit  bei 
Einteilung  der  Litteraturepochen  die  politischen 
Ereignisse,  mitunter  Todesjahre  von  —  Köni
gen,  zu  Grunde  zu  legen  !  .  .  .  Selbst  die  bes
ten  i.nd  berühmtesten  Darstellungen  der  Litte
raturgeschichte  sämmtlicher  Zungen  sind  aus 
diesen  und  ähnlichen  Ursachen  dem  reiferen  Ge
schmack  total  ungeniessbar;  mithin  für  wirk
lich  wissenschaftliche  (also  weder  politisierende, 
noch  philologisierende  etc.  Zwecke)  ganz  un
brauchbar.  Hier  kann  nun  bloss  die  ausgibige 
Bearbeitung  unserer  vergleichenden  Fächer,  na
mentlich  auch  der  Übersetzungskunst  die  viel
fachen  Vorurteile  allmählig  zerstreuen.  Es  sei 
uns  gestattet  von  zahllosen  Vorurteilen,  bei
spielweise  der  moderne"!  deutschen  Litteratur
geschichtsschreibung  bloss  Eines  hier  anzufüh
ren.  In  Kobersteins  sonst  mit  Rächt  hochange
se'ienem  Riesenwerke  (5.  Aufl.  in  der  Bearbei
tung  des  gründlichen Bartsch  Leipzig  1872.  I. 
Bd.  S.  218.  Anm.  7)  wird  des Langen  und  Brei
ten  erörtert:  ob  das  Tage  und  Wächterlied  von 
Wolfram  von  Eschenbach  oder  von  den  Prjven
Qa3en  erfunden  se i ;  schliesslich  st immt  d" • Verf. 

*)  Die  Philosophie,  u.  namentlich  die  mo
derne  inductive  Philosophie,  ist  sogar  der  na
türlichste  Ausgangspunkt  für  die  Litteraturge
schichtsschreibung.  Sollte  man  es  für  möglich 
halten,  dass  grade  dieser  natürlichste  Ausgangs
punkt  bis  heute  eine  terra  incognita  geblieben 
ist  in  der  Litteraturgeschichtsschreibung/  Die 
Historie  im  weitesten  Sinne,  nament l ; ch  die  so 
genannte  Universalgeschichte,  die  Politik,  die 
Theologie,  die  Philologie  u.s.w.  besitzen  wohl  das 
Privilegium  zur  Litteraturgeschichte  hinüberzu
leiten  ;  aber  die  auf  solider  naturwissenschaft
lichethnologischer  Grundlage  ruhende  Philoso
phie  m a g  sich  von  jenen  die  litterarhistorischen 
Thesen  u.  die  Car  tel  est  notre  pk'sir's  vor
schreiben  lassen  wie  lange  noch?  .  .  . 
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der  Ansicht  des  „ so gründlichen  u.  umsichtigen" 
Lachmann*)  bei,  derzufolge  Wolfram  der  „Er
finder"  dieser  Gattung  ist  .  .  .  Dass  aber  Lie
der  dieser  Art  schon  18  Jahrhunderte  vor un
serer  Zeitrechnung  in  China  gesungen  wurden, 
(im  Schiking  enthalten)  wie  sie  denn  auch  in 
der  Volkel :ederlitteratur  moderner  Völker,  z  B 
de • Magyaren keine Seltenheit sind ; diese Klei-
nigkeit kommt trotz aller Umsichtigkeit und 
Gründlichkeit nicht >n Betracht. — Es gibt heut-
zutage kein abgegraBteres, traurigeres, aber bei 
alledem besuchteres Gebiet, als die Litteratur-
gesAichte ; keines, dessen Darstel lung wenige • 
Nutzen verspräche. Das fand sogar schon Lieh 
tpnbe'-g, ehe noch unsre Litteraturgeschichts-
schreibung recht entstanden war ! So seltene 
Ausnahmen wie Scherr's, Minckwitz' litterarhistori- 1 

sehe Werke, . welche z. B. für das conventionale 
Joch gewisser Vorurteile des Liberalismus, in 
welche sie hie und da die litterarhistorisehe i 
Ei^cheinungen e inzwängen, wenigstens durch 
fr iche , geistessprühende u. universale Darstel-
lungsweise entschädigen, bestätigen nur die Re-
gel. Für e'ne eingehendere Erörterung dieser 
wichtigen P u n i t e fehlt uns diesmal der Raum**). 
Wir schliessen, indem wir das bereits an and-
rer Stelle (S. 32) unsres Blattes Gesagte wie-
derholen : 

*) Lachmann, dessen sonstige bedeutende 
Verdienste Niemanden einfallt zu schmälern, ist 
auch ein lehrreicher Beweis für die mannigfa-
che Schädigung, welche die Litteraturgeschichte 
von Seite der Philologie erfahren hat. Die „Um-
sicht" u. „Gründlichkeit", welche er gegenüber 
den Nibelungenhandschriften A. u. C. betätigt 
hat, wird nur noch durch den „Scharfrnn" u. 
die „Originalität" seiner Kleinliedertheorie über-
boten. (Die letztere ist bekanntlich nur eine 
Nachahmung Wolfs.) Der- grösste Germanist seit 
J. Grimm : Adolf Hoüzmann ist leider zu frühe 
gestorben, um allen deutsch philologischen Schutt 
von der deutschen Litteratur wegzuräumen. Es 
wäre wichtig zu erfahren: ob seine geistvollen 
Vorträge über deutsche Lüteralurgeschiehte in sei-
nem Nachlass als Ms. sich vorgefunden h a b e n ? . . 

**) Doch habe ich die Reform der Littera-
turgeschichtsschreibung in einem bereits 1873 
an der. Klausenburger Universität gehaltenen 
Vortrage ausführlicher erörtert, der später er-
schienen ist unter dem T i t e l : „A kritikai iro-
dalomtörténelem fogalmáról" (=„Über den Be, 
griff der krkUchen IAUeTaturgesehichte") Wien, 
Faesy & Fiick. Budapest, Gebrüder Rosenberg. 
1875, Vgl . hiezu Prof. W. SchotCt kritische Anzeige 

Unser Blatt will zugleich ein Vereinigungs • 
ort von Dichtern (Übersetzern) und Philosophen 
aller Nationen sein. Die gewöhnlichen Wissen-
schaften, als welche ohnehin, sei es ihrer heim-
lichen oder offnen Tendenz nach, nur praktischen 
Zwecken dienen, ganz und gar ausgeschlossen. 
Auch hat ja jede Fachwissenschaft grade genug 
der Organe. Bloss eine Wissenschaft und zwar 
die von uns besonders zu cultivirende hat noch 
keines, wir meinen die ihrer vollen Bedeutung 
nach besonders erst seit Xioethe gewürdigte 
Ubersetzungskunst, deren Consequenz nichts i s t , 
als eben nur jene erst im Entstehen begriffe-
ne Zukunft s Wissenschaft: vergleichende Littera-
tur. Der Skrupel, dass eine „erst im Entstehen 
begriffene" Wissenschaft eigentlich kein Organ 
haben darf, würde auf die ältere Schwester 
unsrer Zukunftswissenschaft, nämlich die ver-
gleichende Sprachforschung angewendet, (die eben 
auch nur erst im Entstehen begriffen, wenn 
auch in vielen ihrer riesigen Partien bereits 
wohl ausgebaut istj grossen Widerspruch her-
vorrufen Übrigens hat auch die vergi. Litteratur-
geschichte schon ihre direkte Vertretung gefun-
den, selbst in Hörsälen deutscher Hochschulen 
Cu. A. Carrière in München). Zu ihren indirek-
ten Vertretern aber gehört die ganze stattl iche 
Reihe der deutschen Kunstübersetzer.ffWir mei-
nen nicht die Legionen der Übersetzer zweiten 
u. dritten Ranges.*; 

Meltzl. 

LE RETOUR OU MARIN. 
Chanson populaire de Vouest de la France tra

duite en Anglais. 
The sailor has come home from sea, (So sweet!) 

Ragged and wounded and footsore. 
„My poor man were you in the war?" (So sweet!) 

„Ay, ay, I've come back from war the ." 
(So sweet') 

„So give me a glass of your cheap white wine 

dieser Schrift im Berliner „Magazin für die Litt , 
des Auslands." 1875. August. 

*J Emilio Teza an der Universität Pisa, der, 
feinfühlige u. universalste Meister italienischer 
Übersetzungskunst, liest über: „Lingue e lette-
rature comparate" (8mal.j MareMonnier an der 
Univers. Genf ist schon seit einer Reihe von 
Jahren Prof, der „Littérature comparée". Teza 
ist mit seinen einschlägigen wunderschönen Mo-
nographien einer der Begründer unserer W i s -
senschaft geworden (I tre capelli d'oro del nom-
no satutto novellina Boema, Bologna 1866. — 
Rainardo e Lesengrino, Pisa 1869. u. v. a j 
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To  drink  out  here  in  the  warni  sunshine." 
(So  sweet! ) 

The  sailor  sat  and  sang  to  himself. 
(So  sweet ! ) 

Then  took  up  the  wine  and  drank  it  deep.  — 
She  hid  her  face  and  began  to  weep,  (So  sweet!; 

„What  are  you  weeping  for,  pretty  l ady?" 
„Are  you  regretting  this  cheap  white  wine, 
Or  is  i t  this  silly  song  of  mine  ?"  (So  sweet I) 

„It's  not  the  wine  that  I'm  regretting." 
(So  sweet!) 

„The  thougt  of  my  hushand  makes  m e  sad ; 
You  hare  just  the  same  old  way  he  had." 

(So  sweet !)" 

„How  now,  how  now,  my  pretty  lady," 
(So  sweet!) 

„He  left  you  with  two  litt le  sons,  — 
W h o s e  then  are  these  three  other  ones? 

(So  sweet  I) 

„I  heard  he  was  taken  prisoner." 
(So  s w e e t s 

„And  then  I  heard  he  was  dead,  and  then
I  let  them  marry  me  again."  (So  sweet!) 

The  sailor  sat  and  draind  his  glass. 
(So  sweet!) 

Then  with  no  word  of  thanks  he  went, 
Sobhing  back  to  the  regiment.  (So  sweet.')*; 

London. Theo. Marziale. 

*)  Kurze  Zeit  nachdem  wir  vom  bekannten 
englischen  Dichter  Herin Marzrais  dieses  net te 
Volksl ied  erhalten  hatten ,  fanden  wir  in  der 
letzten  N r .  der  „Revue  des  deux  mondes"  (1. 
Mai)  in Theuriet's  schönen  Aufsatze:  La  poesie 
populaire  en  F*ance  etc.  s.  68.  eine  Übersetzung 
des Gedichts  ans  dem Patois  ins Französische.  I n 
teressant,  auch  vom  vergi.  litterarStandpunkt, 
sind  Theuriets  Bemerkungen  dazu  : „Cetle chan
son du littoral de la Saintonge traite le męme 
sějet qui a impiré ŕ Tennyson le touchant počme 
d'Enoch Ardei — — — dans la breve simpli
cité de cetle chanson il y a un sentiment de 
résignation et de sacrifice qui serre le coeur ét 
fait monter les lai mes aux yeux".—  Das  Volkslied 
scheint  zuerst  in Bujeaud's  2  band.  Sammlung 
„Chants  et  Chansons  populaires  des  provinces 
de  l'ouest"  1866.  gedrückt  worden  zu  sein. Red. 

Magyarische  Volkslieder. 
XIII . 

(Erdé ly i  a.  a.  0 .  70.) 
Ganz  Bihar,  ganz  Borsód*) 
Hörten  so  viel  noch  nicht 
Von  Lieh'  und  von  Treu,  als 
Mein  Lieb  mir  verspricht; • 
Ganz Bihar, ganz Borsód 
U n d Szabolcs auch nicht 
Von Lieb und von Treu, — 
Von Lieb und von Treu, als mein 

Lieb mir verspricht. 
Die Henne sucht fleissig. 
Nach Körnern sucht s ie; 
Doch fleissiger umarmt mich 
Mein Liebchen, ei sieh ! 
Und ob auch bei Tag und 
Bei Nacht suche sie, 
Viel fleissiger umarmt mich, — 
Viel fleissiger umarmt mich mein 

Liebchen, ei s ieh! 
Das Mühlrad, das dreht sich 
Und dreht sich geschwind, 
Doch schneller und öfter noch 
Kttsst mich mein Kind. 
Und dreht auch das Mühlrad 
Tag und Nacht sich geschwind, 
Viel schneller und öfter, — 
Viel schneller und öfter noch 

Küsst mich mein Kind! 

Correspondance. 
London. Köszönjük szépen. így terjednek el 

az —  időszerű  kószahfrek  : La  République  des  Lett
res  Nr.  51.  Vol.  IV.  page  208.  ^Vendredi  4. 
mai  1877.  —  Grande  heureuse  nouvelle,  ŕ  laquelle 
nous  n'osons  croire  !  Li  pohte  Petőfi  Sá.idor  se
rait  vivant  .  .  .  Quelquesuns  pensent  que  les  Rus
ses  .  .  .  Vont  envoyé  en  Siberie  .  .  .  Un  homme 
revenu  des  mines  de  Siberie  affirme  qu'il  a  vu 
PetSfi  Sándor.  Le  comte  Andrássy  vient  d'ouvrir 
une enquęte ŕ ce sujet." 

*) Biliar, Bor sód,. Szabolcs, 3 grosze Comi-
tate. Das Comitat Bihar allein hát gegen 600,000 
Einwohner. 

T a r t a l o m : Wessc ly •>• E. Das Wesen u, die 
Bedeutung der Lyrik 169 1. — Meltzl : Vorläufige Aufga-
ben der vergleichenden Litteratur 179 1. — Marziale. Th. 
Le retour dn marin 1881. — Symmikta. Magyarische Volks-
lieder XIII. 184 1. — Correspondance 184 1. — 

Szerkesztő  és  kiadóhivatal  (Bureau  de  redaction 
et  administration):  Kolozsvár,  (Clausenbourg)  Tran

silvanie  (Hongrie,)  Főtér,  Tivoli. 

I m p r i m e r i e  de  l 'Un iTers i t é  r o y a l e  ŕ  Kolozsvár ,  Jean  S t e i n . 
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Ö S S Z E H A S O N L Í T Ó  I R O D A L O M T O B T Ë N E L M I  L A P O ! 
ZEITSCHRIFT FÜR VERGLEICHENDE LITTERATUR. 

JOURNAL DE LITTÉRATURE COMPARÉE. 
Periodico  pella  storia  A  biweekly  paper  for  the  compari  Periodic»  para  la  História  de 
letteraria  comparativa.  son  of  history  of  literatures.  las  literatura»  comparadas. 

Étudions donc les gran dB écrivains des anciens et des antres peuples, mais ne les imitons pa.-. La. semence, 
ailleurs devetiu arbre, prendra pentętre racine aussi dans notre terre; mais le grand arbre, que nous trans-
plantons, dépérit et meurt; il le fait d'autant pins facilement et d'autant plus vite, <j.u.'  il était pins bean et 
pins grand dans son sol natal. Le baron L3tv<1s Pensées. 

Szerkesztik és kiadjak: I > r . B r a s s a i S a m u e l és O r . J V t e L t z l H u g ó . 

Eddig megnyert Írótársak. (Collaborateurs.) Dr. Schott Wilhelm, egyet, tanár Berlinben, — Dr. Hincfc-
Witz J. egyet, tanár Lipcsében — D. Cassone Giuseppe m agáatadós No tóban (Cicilia) — Dr. H óm an O. egyet, tanár 
Kolozsvárt — Imre Sándor, egyet, tanár ugyanott — Szamosi <J. eijyet. tai.ár ugyanott — Dr. Szilasi Ö. egyet, ta-
nár ueyinott — Dr. Teza Emilio egyet, tanár Pisában — Bapisardl M. egjet. taoár Cataniában — Cannlzzaro T. 
inftgántndós Hessinában — Dr. Mayet P . a es. jap. Bioin Toko egyetem tanára T > ki óban (Yedo.) — Dr. Wessely JT. 
J3. raagántudóa Lipcsében — Dr. Scherr Johannes, mfíagyetemi tanár Zürichben — T»r. Arenarlus B. egyet, tanár 
Züricnben — Dr. Fraecaroli G. magántudós Veronában — Marzlals Th. a British Museum kőnyvt. hivatalnoka Lon-
donban. — Don Ramon Leon Hal nez, a „Cronica de los Cervantistas" főszerkesztője Cadizban —Dr. Weske M <4gy«t. 
magántanár Dorpatban — Staufe-Slmlglnovicz, c . k. tanár Czernowitz Dan — îi isi Kanta Chattopadhyaya Lipcsé-
ben Butler E. D. a British Museum könyvt. hivatalnoka Londonban. — Dr. Wernekke H. k. tanár Bornaban — 
Dr. Dahlmann B. a „Zeitschrift des Vereins far niederdeutsche Sprichfirschung" uzerkesztôje Lipcsébe*. — Wolter 
E. az „Akad.-sprachwissenschaftlicher Verein" ein fi ke Lipcsében. — MilelU Domenico t >nár Avolaban (Sicilia.) — 
Anderson Basums a WiBConein-TJniversity tanára Madison ban (Amerika E. A.) — Larrivera îf. magántnd. Granadában. 

C O M M E N T A R I O 
INEDITO 

DE  EL Q"OTJOTE.*) 
En los capítulos XXIV al XXVII de 

Don  Quijote de la  Mancha, se ofrece mu-
c k y muy grande ensen'anza en medio 
de la aparente festividad del relato. La 
aventura de Sierra Morena, la peniteneia 
quo hace alli Don Quijote, y los extra-
ri~ os sucesos que de ella se sigueii, tienen 
una signification muy grandiosa, y una 
filosofia admirable debajo de una inge-
niosa perspectiva, en que debemos fijar-
nos para presentar á la vista de todos 
sus perfecciones, hasta ahora, ú ocultas 
6 desconocidas. 

*) Ezt az értekezést szeretetreméltó levél 
kíséretében vet tük, melyben szerző többek 
közt ezeket mondja:  „EH  Irabajo  inčdita,  pues 
verd  la  lux  en  Espana  dentro  de  algunos  mese* 
citando  se  publique  el  tomo 3° de  la  edieion  de 
El  Quijote  en  Cadiz.  "  Sierk. 

Don Quijote, siguieudo siempre pa 
pos del  Dello ideal que se. habia forjado 
en su imaginacion, prendado de aquella 
hermosura encantadora, creacion de su 
mente  alta y generosa, de Dulcinea, per-
sonificacion  de la verdad, de la justicia, 
de la rectitud y de la perfeccion más 
grande, se sacrifica por todas las buenas 
causas, demuestra siempre su magnani-
midad y su alteza de caracter, combate 
por todo lo que crée noble y digno, áun 
en medio de sus equivocaciones es res-
petable, y  lleva su entusiasmo por la da-
ma que simbolizaba sus sublimes prin-
cipes hasta separarse por completo de la 
lucha social, donde sólo hallaba desprč-
eios, reveses, compasion, desdenes, ingra-
titudes, injusticias, i retirase de toda eo-
municacion humana para fortalecerse cou 
la soledad en sus propositus, para &e
mandar nuevos auxilios á quien le iü-
spiraba tan majestuosos pensamientoâ,  y 

13 
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poder triumfar con más bueu suceso des-
de entónces contra las maquinaciones del 
mal y contra las falsedades de una so-
ciedad corrompida y metalizada, á la que 
en vano trataba de regenerar el nunca 
bien elogiado cabaliero. 

Sancho Panza personiflcacion en es-
tos eapitulos del más sordido interés y 
del más grosero egoismo, se burla al 
principio de los proyeetos del hidalgo, 
ni más ni ménos que hicieron luego el 
barbero Maese Nicolas y el cura Pedro 
Perez, demosirándose asi de un modo 
acabadisimo y admirab'e, que lo mismo 
la clase pobre, que la media y ia ilus-
trada, no saben apreciar casi nunca los 
pensamientos escelsos, ni estimar las ten-
dencias regeneradoras, ni respetar y fa-
vorecer á los hombres que, arrostrando 
peligros, ridiculos y dificultades, pelean 
denodadamente por el triumfo de la ver-
dad y del pundonor, de la rectitud y de 
ja sineeridad, sin temor que les contur-
be, ni desaliento que les abată. 

Tal modo de proceder por parte de 
los pocoş hombres que saben sacrificar-
se por la sociedad, es para el vulgo ig-
norante y áun para el vulgo ilustrado 
tambien, acciones descabelladas, intentos 
desvariados, extravagancias y locuras clig-
nas de risa ó de compasion. Importa po-
co que quienes abrigan pensamientos re 
generadores encarezcan la importancia de 
sus doctrinas, la pobleza de sus actos y 
la rectitud de sus intenciones: aquellas 
mismas defensas de una buena causa se 
conceptuan como nuevas manifestaciones 
de enajenacion, y la burla, el sarcasmo, 
la falsedad, el egoismo y la soberbia si-
gnen imperando, y se menosprecia y hu-
milia á los que con sublime entereza pi-
den la regeneráción de las soeiedades, y 
hablan sin temor á nada el lenguajo de 
la verdad, como si los pueblos no pu-

diesen vivir sino entre los aires corrom-
pidos de la adulacion, de la mentira y 
de la servii lisonja. 

Pero el hombre integro, generoso, 
todo abnegacion por sus semejantes, de 
quien es representacion fidelisima Don 
Quijote, jamás se intimida ante las ma-
quinaciones del mundo positivista: en esa 
lucha gigantesca que tiene que sostener 
contra las malas artes de todos, podrá 
quedar vencido, y quédalo efectivamente 
á la continua ; mas al fin se le hace 
justicia,.se reconocen sus altos designios, 
se sublimau sus actos, y se circuye su 
nombre con la aureola de la gloria, en 
tanto que nadie se acuerda, sino para 
compadecerlos, de cuantos se opusieron 
al triunfo de sus ideas y á la realizáción 
de sus propositus generosos. 

Cadiz,  11  de  Mayo.  Ramon  Leon  Mainez. 

T H E A P P E A L . 
SZÓZAT,  VÖRÖSMARTY. 
Hazádnak  rendületlenül.  *) 

In stedfast duty to thy land 
O Magyar, be thou brave! 
I t bore, it nursed and shelters thee 
And sure, will be thy grave. 

Where else, throughout the World's extent, 
Wilt thou for refuge fly? 
Though Fortune's hand should bless or 

strike, 
Thou here must live and die. 

This land is where tby father's blood 
So oft has freely flowed; 
On her a  liDe of holy names 
Ten centuries bestowed. 

The love of home, brave Árpád's troops 
To deeds of Valour woke ; 
And here our gallant .Hunvad's arms 
The bonds of slavery broke. 

*) Tudtunkkal eddig a „Szózat" csupán egyet-
len és pedig igen gyenge angol fordításban lé-
tezett. Annál nagyobb örömmel vettük ezt a re-
mek fordítást, mely Angliából époa Április 24-
ére érkezett ide.  Szerk. 
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In Freedom's cause they high in air 
Their blood-stained banners tost, 
Though' neatb the long and constant war 
Our bravest all were hist. 

But e'en in sorrow's hapless hour, 
And after ceaseless strife, 
Though, weaken'd, she is not o'ercome, 
The nation still hath life. 

Then, heed the call of all the World, 
The cry of every land : 
„A thousand years ot troublous woes 
Thy life or death demand! 4 

I t cannot be that noble hearts 
Have shed their blood in vain ; 
And true souls numberless been crushed 
Beneath their cruel pain. 

It cannot be that mind and strength, 
With purpose firm and pure, 
Should languish ever void of hope, 
And direst curse endure. 

A better time will surely come, 
Ere long roust dawn the day, 
For which unnumber'd trembling lips 
To heav'n, with fervour pray. 

Or welcome death, if that must be; 
For gloriously he dies, 
To whom a bleeding country pays 
His mournful obsequies. 

And should our nation be o'ertbrown, 
All peoples will draw near; 
And from ^he eyes of countless men 
Will fall the bitter tear. 

0 Magyar ! to thy native home 
Be constant and be brave ! 
I t gave thee birth; and should'st thou fall, 
I ts turf will clothe thy grave. 

Where else, throughout the World's estent, 
Wilt thou foi shelter fly? 
Though Fortune's hand should bless or 

strike, 

Thou here must live and die! 

London.  E  D.  Butler. Philosophie  des  Romans. 
Mit besonderer Berücksichtigung des modernsten 

deutschen Romans. 
(Schluss.) 

Wenn wir nun den deutschen Ro-
man des Nachraärz mit unsrer Philoso-
phie vergleichen wollen, so dürften doch 

noch einige erläuternde Sätze vorauszu-
schicken sein. Namentlich bedarf noch 
der Roman 2. Ordnung einiger Erklä-
rung. Dass die Producte, welche diese 
poietische Ordnung in sich begreife, in 
der Geschichte der vergleichenden Lit-
teratur später auftreten, als die der  his
torischen versteht sich wohl von selbst. 
Höhere Cultur und reiferer Geschmack 
rufen den  poietischen Roman hervor. 
Es wird daher allemal ein gutes Zeichen 
sein, wenn die poietische Art in irgend 
einer Litteratur vertreten ist; aber dies 
gilt nur von ihren höheren Stufen. 

Zum eigentlichen klassischen Roman • 
können nun aber bloss  A, 3 u.  B, 3 
gehören. Mit den mittleren Stufen hin-
gegen  (A, 2 u.  B, 3) ist die Linie des 
höheren Romans zum grösseren Teil 
schon passiert. Die letzte Stufe endlich 
(A, 1 u.  B, 1) kann ernsteren Kunst-
anforderungen schon nicht mehr genü-
gen, ja lässt sich classiseh behandelt nicht 
einmal recht denken. Und zwar vornehm-
lich desshalb, weil ihre Domäne die  „Ge
genwart" ist d. i. das „Bedürfniss," wie 
es bereits oben von Grillparzer so be-
zeichnend genannt wurde ; die Prosa der 
Prosa, liesse sich hinzufügen, welche das 
Moderne und die Tendenz heisst. Die Ge-
genwart im Allgemeinen gehört dem 
Journal, dem Flugblatt, oder Pamphlet, 
nicht der Kunst : das Zeitgemässe ist in 
der Regel nur das Verkehrte, das sich 
ebendieserwegen wahrhaft künstlerisch, 
fast nur in der Satire verwerten lässt, kei-
neswegs im Roinao, oder wenigstens doch 
nur in seltenen Ausnahmfällen: günstig-
sten Falls, nämlich im „humoristischen" 
u. „satirisch™ Roman." Aber auch der sa-
tirische Roman greift meist nach alten 
historischen Elemente zurück und benützt 
solche als treuesten Spiegel der Gegen-
wart. Das Moderne hingegen ist nur ein 

13* 
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Hohlspiegel, der allerdings d»r gewöhn-
lichen Garricatur ausserordentlich gün-
stig  sein mag, weniger aber der höheren 
Satire des höheren Bomans. Übrigens 
haben wir die strenge Zweiteilung des 
Romans aus dem Gesichtspunkt der  Sa
tire oder des Ernstes gänzlich verworfen. 
(Ein Roman, durchwegs oder der Haupt-
sache nach aus satirischen Elementen 
aufgebaut, wäre wohl die fadeste u.  uner
träglichste Lecture der, Welt.) Wer  a.ber 
dennoch auch auf unsrem Gebiet dem 
Modernen  den Vorrang einräumt, gleicht 
dem Dilettanten, der das Frescogemälde 
in der grössten Nähe zu beschaun und 
womöglich betasten zu müssen wähnt. 

Auf der physischen Stufe  (B, 2,) 
kann bloss der humoristische Roman  (Bt 

2, a) noch zur höheren Gattung gerech-
net werden. Er bildet auch den natur-
gemässen Übergang von der metaphysi-
schen zur physischen Stufe. Im Übrigen 
hält diese physische Stufe (welche auch 
die kosmische heissen könnte) natürli-
cherweise gleichen Sehritt mit der Ent-
wickelung der exacten Wissenschaften u. 
der Beobachtung der Natur überhaupt 
(Kosmos ) Kein Wunder daher, wenn der 
hiergehöi ige Eoman grade in unsren Tage 
seine höchsten Triumphe feiert. Der ei-
gentlich physische Eoman ist deutlich 
von zweierlei Art:  realistischer  (ß) und 
phantastischer (y). Die erstere hält sich 
sklavisch an die Wirklichkeit, wie sie 
denn auch meist nur aus Reisetagebü-
ehern hervorgeht. Je entlegener oder un-
wirtlicher der Winkel der Erde, den der 
Verfasser entweder nur mit dem  Zeige
finger, oder auch mit Füssen (am sel-
tensten mit Kopf) bereist hat, desto ge-
suchter sein Produkt. Hier gilt das klein-
städtische „Weithersein" als Probierstein 
der  Kunst; ihr Forum sind  nachmärzli
ohe  LalenJNirger. Erst in  unsren  Tagen 

waren Erlebtes und Darsteller, Abenteuer 
und Autor in Einer Person vereinigt (Pos-
tel-Sealsfleld, Mayne Eeid, Gerstäcker u. A.) 
Die Ztiten der „Asiatischen Banise, oder 
muthiges doch blutiges Pegu" Zieglers 
sind vorüber. Und doch gleichen in vie-
len Stücken heute Publikum u. Dichter 
so auffallend dem der zweiten Hälfte des 
17. Jahrhunderts !... Heute verlangt man 
also solide Kenntnisse vom Roman, wo-
möglich auf tüchtiger naturwissenschaft-
licher (geographisch-historischer) oder 
selbst nationalökonomischer Basis. Die 
unsreui "Zeitalter so eigne Nüchternheit 
kommt dieser Richtung förderlichst ent-
gegen. England ist ihre Heimat. Eine 
Zeitlang war Kalifornien, das stille Meer' 
ihr Bereich („Seeroman" ,) dann wurde 
Australien Modeland. Jetzt wird es 
wohl Japan werden. (Französische und 
deutsche Zeitschriften bringen schon ja-
panische Novellen. Jedenfalls stecken in 
diesem Land unbenutzte poetische Motive 
von hinreissendster Schönheit. Man lese 
nur den betreffenden (II.) Band von Frh. 
v. Hübner's wahrhaft klassischem „Spa-
ziergang um die Welt," —) Die vorhin 
erwähnte Stufe läuft also meist nur 
auf eine gut oder schlecht erfundene Liebes-
fabel hinaus, die aber einer Reisebeschrei-
bung bloss als Würze dienen kann. Hier 
hört der Roman eigentlich auf Roman 
zu sein. — Noch weniger verdienen die-
sen Namen die zahlreichen Producte der 
dritten Unterclasse: der physisch-phan-
tastischen (y). Diese Species scheint erst 
ein Produkt unsrer Tage: Jules Verne 
ist ihr Meister. Oder sollten die Extre-
me sieh so weit berühren', dass des An-
tonius Diogenes oben erwähnter Roman: 
„Die Wunder jenseit Thüle" dem Fran-
zosen im wirklichen Wortverstande schon 
seit zwei Jahrtausenden zuvorgekommen 
wäre? Verae's Schüler ist Jókai,  der 
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Synchronistische  Tabelle  der  merkwür
digsten deutschen Romane  des  Nachmärz. 

1848—1873. 

î s 
Deutsche  Romane 

18481  Frh.  v.  Sternberg. 
Die Royalistán. 

1849 Die beiden Schützen 
fFortsetz. des Vor.) 

Nicht  deutsche  Romane 
Culturhistorlsches  etc 

Sus. Les mysteries 
du peuple  (—1856j 

Ouvrer  Bell. Jane 
Eyre. 

Dumas. La Dame 
aux Camélias 2 Bde 

Marryat. Valerie. 
3 Bde. 

1850 

1851 

1852 Galen, (Langen) Dei 
Irre v. St -James, 

4 Bde. 

1855 

1856 

1857 

1858 

1859 

Deutsche  Romane  Nicht  deutsche  Roman« 

CuUarMstorisehes  etc 
Gutzkow, Ritter vom 

Geist. 9 Bde. 
Waldau, ('Spiller v. 
H.) Nach der Natur 

3 Bde. 

1853  MühlLacIi, Louise 
Friedrich d. Gr. u 

sein Hof. 3 Bde. 
Müller  0 Charlotte 

von Ackermann. 
G. uomSee(Struensee) 
Die Egoisten.  éBŕejScheffel. 

1854|i3ri'íis sicut Deus.S Bd 
Miigge. Afraja. 

Sue. Les entants de 
l'amour. (1857 von 
dem Pariser Assisen-
hof als unmoralisch 

verurteilt.) 
Cooper. The way oí 

the hour. 
Toussaint  Anna. Ley-
oester en Nederland. 
( Leices ter-Romane. 

9 Teile—1854J 
Bodenstedt. Lieder d 

Mirza-Schaffy. 
Trollope. Second lowe 

Thakeray. Henry 
Esmond. 

Diekens. Bleakhouse 
Gebr.  Grimm. Wör-

terbüch. 
Trollope. The joung 

heiress. 

Freytag Soll u Ha-
ben. 2 Bde 

Keller. Der grüne 
Heinrich. 

Scheffel Ekkehard. 
Gerstäcker. Die bei-
den Sträflinge. 3 Bde. 
Gutzkow. Zauberer v 

Rom. 9 Bde. 
Alexis. (Häring) Do-

rothe 3 T. 
Meissner. Die San-

sara. 4 Bde. 
ffack/änder. Der neue 
Don Quisote. 5 Bde. 

Trompeter v 
Säkkingen. 

Trollope. Adventures 
of a clever woman. 
Ponson  du  Terrait. 

La tour de Gerfauts 
4 Bde 

Heyse. Novellen 

Oesterreichisch-ita-
lienischer Krieg. 

Schiller-Jubiläum. 
ErckmannChatrian. 

L'illustrj docteur 
Matheus. 1859. 

Bulwer. What will 
he do with it? 3 Bde.) 

Verfasser von Romanen, die — in künf-
tigen Jahrhunderten spielen. Wir hätten 
also auch einen Zukunftsroman. (Der ano-
nyme Verfasser der jüngsterschienen 
Schrift «Les ruines de Paris en 4875. 
etc. scheint diese Manier zu parodieren.) 
Leute, deren Beruf in der Retorte, im 
Tiegel, oder der l'incette aufgeht, sind 
das dankbare Publicum dieser Klasse. 
Wir erwähnen dieser ganzen Litteratur 
bloss, weil in ihren Regionen die regste 
Übersetzertätigkeit herrscht; ein inter-
nationaler Verkehr durch die Hauptver-
mittlerin gefordert: die deutsehe Sprache, 
die einer besseren Sache würdiger wäre. 
Die süsse Moral, welche aus dieser Lit-
teratur unsrem aesthetisch gesinnten Na-
turforschercorps entgegenschmeichelt, ist 
Wagners: „Und wie wir's dann so herr-
lich weit gebracht." Das stehende Thema 
der „ungeheuren Portsehritte der mo-
dernen Naturwissenschaften" wird roman-
tisch variirt. Die Muse verhüllt ihr Ant-
litz, um — mit ihrem spöttischen Lächeln 
d^n Kindern das Spiel nicht zu ver-
derben.— Die nachfolgende Tabelle ist na-
mentlich in ihrer zweiten Rubrik sehr 
lückenhaft. Raummangel verhindert ein 
consequentere u. umfassendere Übersieht. 
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Deutsche Romane Nient deutsche Romane 
Ciilturhistorisches etc 

186U|/dolia/í»Łr.H Maria 
Regina. 2 Bde 

Spielhagen. Problé-
mát. Naturen 4 Bde. 
Johanna  Kinkel Hans 
Ibeles in London. 

186)  Spielhagen. Durch 
Nacht z. Licht. 
(Ports, d. Vor.) 

1862  Wolfram, (Prandler, 
Dissolving views. 

3 Bde. 
Reuter. Ut mine 

Stromtid, (—1864.) 
1863 Fanny  Lewald. Von 

Geschlecht, z. Ge 
schlecht. 8 Bde. 

1864|Ła«6e. Der Deutsche 
Krieg. 9 Bde. 

(—1866.) 
Fremei. Watteau. 

2 Bde. 
Gutzkow. Hohen-

schwangau. (—1868.) 
186b  Freytag. Verlorene 

Handschrift. 3 Bde 
Auerbach. Auf d. Hö-

he. 3 Bde. 

1866 
1867 Dingelitedt. Amazone 

2 Bde 
Ring. Ein verlorenes 
Geschlecht. 6 Bde. 

Wafer. I a der Irre 
4 Bde. 

1868  Corvinus. (Raabe) 
Telfan o. die Heim 
kehr vom Mond se 

birge. 3 Bde 
Hopfen. Verdorben z 

Paris. 2 Bde. 
1869  Auerbach. Das Land 

baus a. Bhein. 4 Bde 
Baudissin  U. Rönne 

berger Mysterien 
3 Bde. 

Detlef (Frl. Bauer.) 
Unlösliche Bande. 

187C\Schuckďvg. Luther in 
Rom, 3 Bde 

Fritz  Reuter. Olle 
Kamellen. 

Victor  Huqo. Les 
Misérables. 

George  Sand Mar-
quis de Villemer. 

Deutscher-Krieg. 
Schef  el. Gaudeamus 

„Juniperus. 

V.  Hugo. L'homme 
qui rit. 4 Bde. Par. 

Deutsch-französ. 
Krieg. 

1871 

1872 

1873 

Deutsche Romane 

Rudenberg. Von Got-
tes Gnaden. 5 Bde 
Wilhelmine  v.  Hillern 
Ein Arzt der Seele 

4 Bde. 

Louise  von  Francois 
Die letzte Recken-

burgerin. 
Heyse. Kinder der 

Welt. 

Mcht deutsche Romane 
Caltnrhlstorisches etc. 

Deutsch-französ. 
Krieg. 

Das neue deutsche 
Reith. 

Strassburger Uni-
versität. 

Grillparzer's sämmt-
liehe Weike. 

Wiener Weltaus-
stellung. 

Werfen wir nur einen flüchtigen 
Blick auf den deutschen Eoman des 
Nachmärz, so finden wir dass, mit Aus-
nahme der drei grossen Kriegsjahre (1859, 
1866, 1871) jedes Jahr mindestens mit 
einem merkwürdigeren Product vertreten 
ist. Wie viele dieser Namen-aber wer-
den von unsren Söhnen, oder gar En-
keln noch gekannt sein ?. . Wiewohl es im-
mer eine sehr missliche Sache bleibt dem 
Siebe der Zeit vorzugreifen (wie Kreys-
sig irgendwo sagt,) so wären wir doch 
fast versucht, eine Antwort zu geben, 
welche — jedem dieser Namen in glei-
cher Weise gerecht würde Doch 
nein, wenn selbst dies letzte Halbhundert 
deutscher Eomane des Nachmärz zu Grun-
de geht ; Ein Eoman wird stets mit Ge-
nuss gelesen werden, so lange es noch 
Menschen von aesthetischem Sinne gibt, 
wird allen Stürmen und Wandlungen, 
wie er bisher getrotzt hat, trotzen, weil 
er aus dem unvergänglichsten Stoff ge-
macht ist. Es ist Scheffels Ekkehard, 
dieses tiefsinnige, träumerische Werk, 
das allen Anforderungen eines histori-
schen Eomans von universaler Bedeutung 
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glänzend entspricht. (Dass seine Fabel 
trotzdem nur von vorwiegend national-
oderlocalgeschichtlicher Bedeutung ist, tut 
dabei gar nichts zur Sache. Die kunstvolle 
Form u. Composition gibt den Ausschlag.) 

Sonst gehören die aufgezählten Wer-
ke der Tabelle vom ersten bis zum letz-
ten in die niedereren. Eegionen unsres 
Schemas. Sie sind meist Tendenzromane, 
Sensationromane; bestenfalls historisch-
nationale, oder phantastisch-realistische 
Bomane ! Aus den allerniedersten Eegio-
nen fand sogar der Scandalroman einen 
merkwürdigen Vertretpr (1854.) Und wie 
viele untergeordnete Namen hätten noch 
beigebracht werden können ! Wie viele 
wird selbst der gütigste Leser vermissen. — 

Dann dient uns nur der Gedanke zum 
Trost, dass nicht zu ferne Zeiten vielleicht 
— gar Nichts vermissen werden . . . . 

Die verhängnissvollen Tränen, 
Dramatisches  Gedieht  nach  dem  Japanisches. 

Nach der französischen freien Bearbeitung 
Charles Hamiltons. 

(Schluss.) 

E i l f t e r A u f t r i t t . 
Dainino. Der Chinese. Später Tsuridono. 

Der  Chinese.  (Durch  die Gartenliire  kommend, 
fasst  er  Daninos  beringten  Finger  an.) 
Vögel kennt man am Gefieder: 
Du bist jenes Mädchen — 

Dai. Was? 
Chin. Das heut Morgen seinen Spass 

Sich erlaubt mit meinem Herren 
Wie Gebieter, dem Lord Warren. 

Dai  {Zungenfertig  :) 
Welchen Spass mit deinem Herren 
Wie Gebieter, dem Lord War-

ren? 
Bist verrückt wohl — 

Chin. Nein, doch du, 

— Ziere dich nur immerzu — 
Scheinst im besten Fall — zerstreut ; 
Denn mein Herr hat längst bereut, 
Dasz er solch leichtfertig Wesen 
Zum Vermittler sich erlesen, 
Dem er Manches anvertraute 
Was er gerne wiederschaute ; 
Da er vor zwei vollen Stunden 
Sich vergebens eingefunden 
Zum versprochenen Stelldichein; 
Doch sein Gold — 

(Während  Dainino  ihm  den  Mund  zuzuhal
ten  sucht:) 

strichst du dir — 
Dai. Nein ! 

Unerhört! Du Lügenknecht, 
Kommst mir wie gerufen recht: 
Hier eu'r Kram, den überdiesz 
Längst sieh  sehr verbitten liesz 
(Auf  die  Veranda  deutend.) 
Meine Herrin — 

Chitl. (Verwundert  ebenso.} 
Wo? — Dort? 

Dai.  Ja ! 
Chin. Auf  Nachbarhaus  deutend.) 

Hör mein Schatz sprich, wohnst 
du da? 

Oder — 
Dai. Hier Schuft! 
Chin.  ' Ha, ha,  ha! 

Das war hübsch verwechselt, schau ; 
(Wie  o.) 
Eurer muntren Nachbarfrau 
Galt ja Alles da, hörst du? — 

Dai.  (Wütend.) 
Tod und Holl! Lasst mich in Kuh! 

CUn.  (Lächelnd.) 

Zwar es stellt  mein Lord  an  Süsse 
Höher traun der grünen Nüsse 
Zarten Keim ; doch Mädchenküsse — 
Das läszt nicht so leicht sich knacken, 
Hat  auch  sonst noch manchen Hac-

ken , 
Drum  gebot  er  nach  der  reifen 
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Alten Sakura  zu greifen: 
Solche Frucht ist leicht  zu knacken. 

Dat.  (Wie  o.) 
Knacken möcht ich seinen Nacken, 
Seine Sünderrippen packen! 
Wozu fielt ihr mich an? 

Chin. Ei! 
Gibts nicht Fälle, wo man zwei 
Herrn mag dienen, sintemalen 
Solche Fälle — gut sich zahlen? 
Meinem Lord schienst du so klug, 
Sprachst ihm wohl auch schlau genug 
Für Vermittlung solcher Art 
Durch Geschenke sinnig, zart 

Dai.  (Das  Bündel  vor  seine  Fusse  werfend.) 
Meinethalben — solchen Tand 
Trägt kein Bettler hierzuland! 

(Tsuridono  auf  den Lärm  erscheint in den  Veranda
tiire,  unbemerkt.) 

Chin. Solchen Tand? — An tausend 
- Pfund, 

Wert steckt drin, du loser Mund! 
Time  is  money lässt mein Lord 
Sagen, weil er heut noch fort 
Nach Europa reist: schon lange 
Harren ihres Gatten bange 
Ihro Gnad — 

Dai.  (Die  Hände  zusammenschlagend:) 
Pfui, weisser Schlecker, 

Geiziger Ehebrecher, kecker : 
Weisse Fraun in England neck'er ! 
Auf die Heimreis' wünsch ich Glück 
Übers Meer soll eine Brück 
Ihm sein Gott aus Zucker bauen — 

Chin. Dasz wir bald uns wiederschauen! 
Doi.  {Auf  den  Besen  deutend:) 

Nächst dem Gitter stund am Garten 
Stets die Zof ihm aufzuwarten. 

(Während  der  Chinese  ganz  vertieft  Stück  für 
Stück  aus  dem  Bündel  zählend  und mit  det  Brille 

musternd  hervorzieht  ; für  sich :) 
Dainino, dies eine Mal 
Stehn die Sachen recht fatal ! . . . . 
Unschlau hast du dich benommen! . . . 
Aber lasst : ich will euch kommen — 

Tsu.  (Mit  gebrochener  Stimme  zu  D.) 

Hast du nun mit Schand und Hohn 
Deines grossen Leichtsinns Lohn? 
(Für  sich:) 
Aber muss' auch ich aus allen 
Meinen Himmelu heute fallen? . . . . 
Weh, heut welch ein (Jnglückstag : 
Folgt doch wahrlich Schlag auf 

Schlag. — 
War denn aus dem fernen Westen 
Einer wohl der allerbesten 
Dieser Lord, dann lob ich mir 
Meine schöne Heimat hier: 
Nipon trug noch keine Spuren 
Solcher Menschencreaturen, 
Die der Liebe Lust und Qual 
Wägen nach der Pfunde Zahl. — 
0 ich Törin, o Matsu, 
Edler Mann, wo weilest du? 

(In  wirkliche  Tränen  ausbrechend  wankt  sie  auf 
D.'s  Arm  gestützt  ins  Ilaus  zurück  ) 

Z w ö l f t e r A u f t r i t t . 
Der Chinese, Dainino. 

Dai. Weiltst du Schurk noch immer hier, 
Steckt voll Blei der Finger dir? 

Chin.  (Zärtlich:) 

Jungfrau, du gefallest mir ! 
Jungfrau, wärest du mir gut, 
Schenkt ich dir den Schmuck — 

Dai,  (Ihm  den französischen  Frauenhut  entreissen'd) 

Den Hut! 
Eäuber du, so gib ihn denn! 

Chin. Wart erst,  wenn ein Kuss — 
Dai. Wenn ? . . . Wenn ! 
Chin. Jungfrau, du gefallest mir! 
Dai.  (Aus  ziemlicher  Entfernung  mit  ausgebrei

teten  Armen  dem  dicken  Chinesen  rufend  :) 

Welches Weib zög's nicht zu dir? 
Komm, komm, schlanker Blumen-

stengel, 
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Komm, schlüpf mir in Arm — 
Chin.  [Heran  watschelnd:) 

Der Engel! — 
Jungfrau, du gefallest mir! 

Dai.  (Wie  a.) 
Wessen harrt mein A rm denn hier? 
Schau, wie zittert er vor Liebe, 
0 und geb dir was für — 

(Den»  Erwartungsvollen  den  Hut  über  den  Zopf 
stülpend  : ) 

Hiebe ! 
Wärs der Arm nicht einer Erau. 
Aber jetzt ihr Sünder •— 

Chin. Au ! — 
Jungfrau, du gefallest — 

Dai  {Ihn  wie  (ine  Puppe  herumdrehend:) 
— He? — 

Schön verbeugt, jetzt Marsch, Ade! 
Dass iph euch nieht wiederseh. 

(Ihn  aus  der  Gartentür*  zurückzerrend  :) 
Wart noch Scheusal, unterdessen 
Sieh, fast hätt ich dies vergessen 

Chin. Jungfrau du - au, schau mein Kopf 
Wackelt, — au, mir reisst der Zopf! 

Dai.  (Den  Bing  abstreifende) 
Hier hebs auf und nimm auch das, 
Häng dem Lord es — an die Nas. 

Chin.  (Hurtig  ab :) 
I, dies Weib kennt keinen Spass. 

D r e i z e h n t e r A u f t r i t t . 
Tsuridono. Dainino. 

Tsu.  (Auf  ihren  vorigen  Platz  zurückkehrend:) 
Schönheit, Liebe, Poesie — 
Wo auf Erden weilen die? 
0 Matsu, bei dir allein 
Schimmert ihrer noch ein Schein ! 
(Verbirgt  ihr  Gesicht:) 

Dai. Darf ich hier noch müssig stehn ? 
Auf, nach rascher Hill gesehn! 
Kann Matsu ich noch erreichen, 
Lässt sich alle Schuld begleichen. 
Wärs auch, um euch Männern nur 
Einmal in die rechte Kur 

Doch zu nehmen ; wärs zu zeigen 
Dass der Männer List sich neigen 
Muss vor Weiberlist und schweigen! 
Ja, dem Mann mach ich nun klar, 
Dass er selbst in Unrecht war: 
Mach ihm heiss die Hölle, heiss, 
Mach ihm weiss, was schwarz ist, 

weiss. 
(Ab.) 

V i e r z e h n t e r A u f t r t i t t . 
Tsuridono. Spätem Wallfahrer u. Volk. 

TSU.  (Wie  o ) 

Nagt an dir auch schon Verderb 
Ach, und schnöder Golderwerb ? 
Steht Matsu, nun auch dein Sinn 
Ewig nur zum Weltmarkt hin? — 
Gibt es noch auf Erden Wesen, 
Die im Buch der Liebe lesen, 
Statt im Conto? Gibts ein Herz, 
Das des Daseins tiefen Schmerz 
Fühlt und nicht des Beutels Leere? 
Trägt der Baum nur noch die Beere, 
Keine duftige Blüte mehr ? — 
0, wie schmerzt dies Dasein sehr! 

(Ein  zweiter  Zug  Wallfahrer  durchzieht  dai  Gali
chen.  Auffahrend  :) 

Kommt Matsu ? — Ach, Pilger-
scbaaren 

Auf den heiligen Fusi fahren. 
Fromme Waller, nehmt mi<ih mit! 
Ach, des Lebens bin ich quitt. — 

(Nach  einer  Pause  folgt  im  Gäuchen  festlich 'ür-
mendes  Volk,  darunter  der  Chinese mit  dem  Bün
del.  Einige  führen  verschiedene  groteske  Spiele 
japanischer  Art  auf,  wie  Tagefeuerwerk  u.  dgl.) 

Wie sie jauchzen, wie sie schrei'n, 
Ich allein, ich wein'  und wein'. 

(Halb  ohnmächtig  zurücksinkend  bedeckt  sie  ihr 
Gesicht.) 

14 
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*) Die Japanerin färbt eigentlich bloss den 
Nacken mit Sepia u. die Augenwimpern — reisst 
sie aus. Hingegen das Schwärzen der Augenbrau-
en muss hier entweder als individuelle oder 
aus Europa importirte oder am besten als — 
angebliche Geschmacksrichtung u. Laune gel-
ten. Dies Geschlecht hat nicht nur in Europa 
seine Launen. Übrigens sind die Toillettenk&nste 
der Japanerin reich an Raffinement u. sonder-
barsten Piquanterien, wozu u A. das Vergolden 
der Lippen gehört, womit die Japanerin übrigens 
keineswegs auf den ihr ohnehin gänzlich unbe-
kannten Koran anspielen will.-

Herr, du wirst mir gar nicht glauben, 
— Wer kann deine Zweifel rauben?— 
Was ich sprach von Vornherein 
Lass' jedoch gesagt dir sein : 
Ihre Augenbrau'n so fein 
(Mit  entsprechenden  Áctionen:) 
Musst ich selber diesen Morgen 
Nach gewohnter Art besorgen : 
Schwärzen  — 

Ma. Schwärzen ! 
Dai. Schwärzen, ja: 

Fein, ganz fein mit Sepia, 
Oder Tusch auch hie und da —*) 

Ma. Was ich selbst noch niemals sah ! 
Dai. Frauenkunst ist stets beflissen 

Heimlich — 
Ma. Heimlich ! 
Dai. Musst du wissen, 

Sich zu schmücken — 
Ma. List zu brauen! 
Dai.  (Kalt o 

Ei, du wirst uns gar misstrauen ? 
Kannst die Färb am Tuch noch 

schauen, 
(Das  Handtuch  aus  dem  10.  Auftritt  vorzeig end:) 

Die ich selbst gebraucht — 
Ma.  (Halbgläubig  prüfend:) 

Ihr Frauen! 
Dai. Die ich selbst gebraucht, die Färb, 

Die aus Kränkung dann verdarb 
Weil in — 

ilia. Tränen? 

F ü n f z e h n t e r A u f t r i t t . 
Tsuvidouo. Dainino. Matsu. 

líd.  (Im  Gespräch  von  der  Gartenseite  auftre
tend  ohne  Tsuridono  zu  bemerken  oder  von 
ihr  bemerkt  zu  werden.) 
Ei, die fremden Frauenkleider — 

Dai. Dort trägt der Chines' sie, 
(Für  sich:) leider! 

Ma. Jener? Wohin? 
Dai. Dorthin, schau! 
Ma. Alles galt der Nachbarfrau — 

Wars dem also, meinst du? 
Dai. Ja! 
Ma. Echte Tränen flössen da? 
Dai. Freilich. 
Ma. Ei, ich stand so nah — 

Dass mein Aug — 
Dat.  (Zungen/erlig:) 

Nichts davon sah? 
0, — wie trügt gar oft das Auge, 
Ob zur Kunst es dir auch tauge. 
Glaub mir Herr, in solchen Dingen 
Könnt ich dir manch Liedlein singen: 
Praxis, Praxis muss man haben, 
In der Lieb, bei Schönheitsgaben!.. . 
Überdies sein Bräutchen fein 
Lässt kein Mann drei Tag allein, 
Denn das kann — gefährlich sein. 

Ma.  (Verblüfft:) 
So? 

Dai. ' Ja wohl — ich sag's: gewagt! . . . 
Herr, drum hab ich ungefragt 
Meine Meinung dir gesagt. 
War ich dir zu frank und frei, 
Herr,  ich  meint es gut, verzeih! 
Glaub  mir, du hast unbedacht 
Diesen Streich — 

Ma. Ich? 
Dai. Du vollbracht! 

Grausam  hast du dich vergangen 
An  den unschuldvollen Wangen — 
Hast  dich  selbst  — 

Ma. Selbst? 
Dai. Selbst  gefangen! 
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Dai.  • Sie zerfloss, 
Weil dein Misstrau'n sie verdross 
Bis zu — 

Ma. . Tränen? 
Dai. Ja, und echten ! — 
(Mit  entrüsteter  Stimme  auf  ihre  Herrin  deutend:) 

Wer vermag hier noch zu rechten? 
Ma.  (Beim  unerwarteten  Anblick  zusammen/ah 

rend,  bald  näher  tretend  u.  zärtlich  über 
Ts»ridonns  Schultern  sich  beugend.) 

Blumenknospe, traf dich Trauer, 
Drückt ein Reif ein Regenschauer 
Deine zarte Wange, sprich? . . . 
Ach, du weinst? Weinst wohl um mich? 
Wahre Tränen — wahrlich! weisze, 
Echte Perlen, glühend heisze — 

Dai. Siehst du ! 
Ma. Weine nicht; ich bin 

Wieder da mit treuem Sinn. 
Sieh, nun bleib ich ewig hier ; 
Winkten selbst die Himmel mir, 
Lockte selbst ein goldner Schimmer 
Von der blauen Donau, nimmer 
Liesz' ich Nipon sicherlich 
Meine Heimat, o und Dich ! 
Sprich! — Ach, find'st du keinen Laut, 
Süsse, süsse Herzensbraut! 
(Langsam  die  Avyen  aufschlagend:) 

Wenn du wieder gut mir bist — 
Ma.  (Batch  einfallend  i) 

Schwarzer Tränen, schwarze List, 
Sprich, verzeihst mein Schätzchen du, 
Weil sie weisz sind — 

TSU.  (Lächelnd:) 

Habe Ruh ! 
Ma.  (Sie  stürmisch  umarmend:) 

Süsse — 
Tsu. Süsser — Böser — Du ! 
Dai. Meinen Segen nehmt dazu. 
(In  dem  Vordergrund  sich  rasch  umwendend  und 
des  Lords  klimpernde  Goldstücke  versteckt  her

vorziehend,  für  sich :) 

Ich allein weiss, was ich tu! 
(Der Vorhang fällt.; 

OWAE1. 

M A R I A  A N T O N I N A . 
(Dai  canti  popolari  siciliani.*) 

— i Tan, tan! — j Diga, quien golpea ? 
— Soy yo, gentil duen~a — Entrad, 
Vuestras compan'as os sigan, 
El bien venido galan. 
— Decid primero, la duen'a : 
Vuestro marido i do esta ? 
— Mi marido fuese á Francia . . . 
i No acierte á tornar jamás ! 
i Si se sumiera la tierra 
Que él hubiese de pisar ! 
j Si zozobrara la barca 
Que le Ueva para  alla ! 
— i J si yo lo fuese? — Entonces 
Perdonáraisme — j No tal ! 
Que lo soy mira, y haz cuenta 
Que á morir al punto vas. 
— ; A morir! . . . Pues que lo eres, 
Perdonar, que no matar. 
— No perdon, por vida mia, 
i Imposible en mi piedad ! 
Espada, si, que desnude, 
Y cabeza que tajar. 
— Cuelgues, antes de matarme, 
Una fior hermosa asaz ; 
Donde quien pasa pregunte 
Y á voces diga: j Escuchad: 

*) Questa romanza siciliana, tolta alla mia 
raccolta  inedita  dě  Canti  popolari  della  Provincia 
di  Messina, e pel sogetta e per la forma, fa tan-
to ricordare dell' antica romanza spagnnola ano-
nima che comincia : 

La bella mal maridada 
De las lindas que yo vi, 

da far credere che essa sia una riproduzione lon-
tana di quella, passata forse in Sicilia durante 
la dominazione degli spagnuoli. Dobbiamo ques-
ta traduzione in bei versi spagnuoli ad un va-
lentissimo letterato  granadino, profondo conos-
citore della lingua e della letteratura nostra, e 
raccoglitore anch' egli di Canti popolari dell An-
dalusia, di alcuno dei quali ci auguriamo che 
voglia far dono graditissimo alle colonne di ques-
to giornale.  T.  Canrŕzzaro. 

14* 
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Ta fino Mai i-Antonina, 
Por amores fino ya! 

Granada.  Lanivera. 

IL TROMBETTIERE Ol SÄKKINGEN. 
P O E ^ A 

di 

Giuseppe  Vittorio  Scheffel.*) 

CANTO XII. 
Verner  e  Margherita. 

(VÉGE.) 

Subito dalsedil Verner levossi 
Salutando ossequisio e in quella un lieve 
Improvviso rossor sali a le guance 
Di Margherita che il parlar gli volse; 
„Con Dio salute, signor Verner, come 
State voi adesso ? Lungo tempo muto 
Fu '1 labro vostro, ed ora alfiu con gioia 
Da voi medesmo udrò vostre novelle." 
.Da che la fronte mia cou 1' alabarda " 
Fč conoscenza del nemico, appena 
Io so" — Verner rispose, — .il mio pensiero 
E dove sia la ^ita mia volata; 
M'ottenebrar la mente oscure nubi. 
Pur ' oggi in sogno un angiolo di luce 
Raggiante m'appari; su me curvossi 
Cosě dicendo : Orsů, levati e allegra 
Della giovine vita. — E cosi avvenne. 
Con fermo passo oggi son qui venuto." 
Le guance imporporò di Margherita 
Un 'altra volta il mattutin rossore, 
Mentre del sogno Verner raccontava; 
Ed ella indietro si guardò, e scherzando, 
Al favellar di lui cosě rispose: 

„E voi qui adesso rivedete il campo 
De la battaglia ! Giŕ fu quello un giorno 
Focoso assai : nella memoria ancora 
Tuona come uno scroscio di tempesta 
E colpi di fucil: vi ricordate? 
Lŕ voi stavate presso a quel castagno; 
Lŕ, dove sboccia il gradito sambuco, 
Giaceva un morto, e qui, dov'or la íieve 
Ragna sorvola fra gli aridi steli, 
Rilucevano l'armi e gli spuntoni 
Del nemico; colŕ, dove le mura 
Mostran la fresca e ancor bianca calcina, 
S'aprě l'uscita la rapida fuga. — 
Cosě fu, signor Verner — e mio padre 
Da quella porta altamente sgridava, 
Perchč i suoi con ardir troppo « con molta 
Temeritŕ lanciavansi al periglio." 

r Morte e — scusate, Signorina mia, 
Ch'io rompa adimprecar." Verner rispose. 
„Color ci hanno schernito ; ed ivi un altro 
Morto rimase. Quando io queste amare 
Parole ascolto, mi s'accende il cuore 
E fortemente il pugno mi si serra. 
Pugnar, riparo altro io non so, pugnare ! 
E possa pure, crepitando, il mondo 
Tutto in ruina andar. Nelle mie vene 
N'in č sangue gelato ; oggi, — ora stesso — 
Un fiocco combattente — al par, di nuovo 
Mi troverei al castagno." 

„Uomo crudele," 
Gridò allor Margherita, ..onde col primo 
Margine un altro colpo d'alabarda 
V'abbia a fare una croce, onde — e — sapete 
Voi il rischio vostro al cuor di chi piů grave 
Doglia recò? Sapete voi chi ha sparso 
Per voi gran pianto? Replicaste il grido: 
Giů '1 ponte!, mentre piangendo io pregava: 
Verner restate — Signor Verner, anco 
Pensate a la meschina Margherita! — 
Mentr'io — ,,ma il dir commosso oltra seguire 
Piů non potč : quello che '1 labro tacque 
Dissero gli occhi; quel che tacquer gli occhi 
Il cuor lo disse. Trasognato il guardo 
Verso di lei Verner levò, chiedendo: 
, Io muoio, ovver qui una seconda volta 
Oggi la mia giovine vita io trovo?" 
Ed ella in braccio gli volò, e le labbra 
A le labbra gli affisse e '1 primo bacio 
Lungo, soave si scoccar d'amore. 
Una lista di luce aurea, fiammante 
Attraverso gli ombrosi alberi il sole 
Cader lasciava su que' due felici, 
Del giovin Verner su '1 pallido aspetto, 
E su 1 vago rossor di Margherita, 
Primo bacio d'aaor, soave bacio! 
A te pensando in un gioia e dolore 
Ingombrano il mio cuor : gioia  che anch'io 
Quell' estasi divina un di provai, 
Dolor, che, oimč, quel tempo ora č passato! 
A te pensando oggi io volea i piů belli 
Fiori raccorrò del natio linguaggio, 
E in onor tuo comporne una ghirlanda. 
Ma in cambio di parole a me davanti 
Sorser figure vive, oltra lo spazio, 
Oltra il tempo volò l'anima mia. 
Lontano nell' antico Eden guardai, 
E 1 mondo giovinetto era nel dolce 
Spiro dell' Esser primo, e ancor contava 
Co 'giorni la sua etŕ. Volgea la srra, 
In cielo risplendeva un vaporoso, 
Gentil rossor; tranquillamente il Sole 
S'attuffava nell'onde ; in gioco a gara 
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Gli anirrali conevano a la sponda 
E pel sentiero de le palme ombrato 
La prima umana coppia anco venia. 
Silenziosi intorno nella pace 
Seral guardar del giovine creato; 
Silenziosi si guardar ne gli occhi, 
E si baciaro — 
Ed io guardai di nuovo ed a' mie' sguardi 
Fu la piů triste vision palese: 
Eia tenebra in ciel, tempesta orrenda, 
I monti crepolavano ; da l'ime 
Voragini salian  l'aque spumanti; 
Tutta inondata era la vecchia terra 
Giŕ vicina a perir; contro a lo scoglio 
S'infrangeano i marosi brontolando, 
Incontro a un vecchio edincontro a una vecchia, 
L'ultima coppia umana. Un lampo, e vidi 
Que'due ridenti abbracciarsi e baciarsi, 
Silenziosi baciarsi — E quindi notte — 
I flutti irati strappar, gli mugghiando 
Gli trascinaron giů ne gl'imi gorghi. 
10 vidi questo, ed ora io so che il bacio 
E' assai piů che linguaggio, č desso il muto 
Sublirae canto de l'amore; e dove 
Giunger non puote la parola č forza 
Al cantore tacer ; dunque tacendo, 
Indietro il canto mio torna al giardino. 
Lŕ, su' gradini del terrazzo il gatto, 
II bel Hfddigaigai solo giacea 
Con giusta meraviglia e' vide in braccio 
Al trombettier volar la Signorina, 
Poscia baciarlo vide, e, mormorando, 
Questo discorso in fra se stesso volse: 

„Nel mio gattesco cuore io n'ho parecchi 
Gravi problemi esaminati e sciolti, 
Ma questo mi riman proprio insoluto; 
Insoluto anzi arcano si può dire: 
Perchč si baciali gli uomini ? Per odio 
No, certo, ch'essi a mordersi non fanno, 
Per fame, no,  che non si mangian punto; 
Nemmen stoltezza cieca e senza scopo 
Essere può, ch'ei son nella faccenda 
Accorti molto e consci di se stessi. 
Dunque perchč, domando inutilmente, 
Perchč si bacian gli uomini ? e fra loro 
Per lo piů perchč i giovani? ed in  fine 
Piů sovente perchč di primavera? 
Su questo punto io voglio domattina, 
Stando sopra il comignolo accosciato, 
Un poco meditar piů da vicino." 
Eose si tolse Margherita e in gioco 

11 piumato cappel di Verner prese, 
E tutto l'adornò, cosi dicendo : 
„Voi siete smorto ancor, finché  le  rose 
Non fioriranno su le vostre guance, 

Portar queste dovete in su '1 capello. 
Ed or mi dite, donde mai procede 
Che tanto caro voi mi siate, tanto! 
Che voi mi amate un picciol motto solo 
Giammai non mi faceste; alcuna volta 
Timidamente sollevaste gli occhi 
Insino a gli occhi miei ; talor suonaste 
Anco la tromba: nella patria vos ira 
Costume  č forse che senza parole, 
Colla musica sol si faccia modo 
Di penetrar nel cor dele fanciull» ?" 
„0 Margherita, dolce vita mia," 
Verner risposa, „e potev' io parlare ? 
Voi m'appariste come immagin santa 
Biancovestita a festa il di che sacro 
Era a San Pridolino ; il vostro sguardo 
A servir mi condusse il padre vostro, 
Ed il vostro favor per me fu '1 Sole, 
Il Sol che folgorò nella mia vita. 
Ahi, — quel serto, che uu di presso la riva 
Del mar, lŕ su, voi mi poneste in capo 
Fu la corona spinosa d'amore; 
Ed io finóra la portai tacendo ; 
E osava io favellare ? osava innanzi 
A Margherita espandersi il desio 
Del poveretto trombettier ramingo ? 
Siccome il mio custode angiol volea 
Venerarvi, volea in servizio vostro, 
Grazie rendendo a voi, qui presso a l'ombra, 
Del castagno morir; voi no '1 voleste, 
Anzi la vita mi salvaste, ed ora 
Voi me la date doppiamente, ornata 
Del vostro amor di nuovo me la date 
Vostro abbiatemi dunque ! Io dall'istante 
Che il bacio vostro su le labbra m'arse, 
Vivo solo per voi, son tutto vostro, 
0 Margherita, — eternamente tuoi" 
„Tuo," Margherita replicò, „si tuo 1 
Quale insensato ostacolo compone 
A l'uomo la parola! Ecco: son vostro. 
Come risuona gelido e solenne! 
Per semper tuo ! cosi dice l'amore ; 
Tu e tu, core  a core e bocca a bocca, 
Questo  č linguaggio! Ed ora, Verner, dammi 
Un bacio ancora" — e insino a lui piegose! 
Come rifulge in ciel prima la luna 
E vengon tosto innumerati  gli astri, 
Dopo il primo cosi ruppe una lunga 
Schiera di baci ; ma tacere il canto 
Dee quanti furon tolti e compensati, 
Che poesia  e statistica su piede 
Assai diverso per disgrazia stanno. 
E in fretta in quell'istante Antonio  giunse, 
E salutando, annunziò gravemente: 
„Le tre dame che al di primo  di  maggio 
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Convennero alla pesca, i lor saluti 
Mandano alla benigna signorina, 
Del  signor Verner chiedono novelle, 
E  un  vero gli desian miglioramento." 

Noto,  (Sicilia.)  Tradusse  :  Giuseppi  Cassone. 

I R O D A L M I  S Z E M L E . 
In ländische Revue. {Magyar szemle.) 
—  nThe  Academy" in ihrer (für uns) letz-

ten Nummer v. 28. April enthält über unsren 
verehrten Mitarbeiter  Ed.  Dundas  Butler fol-
gende Notiz, welcher wir namentlich was Pe-
tőfi anbelangt, von Heizen beistimmen : „The 
translations from the Magyar that Mr.  E.  D. 
Butler is contributing to the  Összehasonlító  irň
dalomtbrténtlmi  Lapok are finding great favour 
with the Hungarian press. The  BudaPesti  szemle 
for March-April gives especial praise to the fi-
delity of  hiB rendering of Charles Kisfaludy's 
„Vándor dala» (Wanderers Song) in his  Az  ol
ctó  ebéd,  and  other  Translations  from  the  Hun
garian into English  and German, and urges him 
to undertake a translation of Petőfls works, 
which  i t anticipates would be in every way ma-
re satisfactory than that by Sir John Bowring." 

Unser Mitarbeiter  J.  E.  Wessely in Leip-
zig (nicht zu verwechseln mit dem Berliner 
Schriftsteller gleichen Namens,,) der Verfasser 
des „Grundprinzip des deutseben Rhythmus" 
(Leipz. 0 . Weigel 1868.) hat uns einen auch 
von vergi, litterar. Standpunkte höchst wichti-
gen Abschnitt über Lyrik aus der Einleitung 
au einem grösseren Werke freundlichst überlas-
sen. Das bereits fertige Werk behandelt  B.  Ha
merlino's u. E.  Ziegler's (Carlopago)  Lyrik; al-
so Platens Schule, deren Führer gegenwärtig der 
kampfergraute, aber stäblerne und jugendlich 
frische Prof.  Johannes  Minckwilz in Leipzig ist. 
Das zwischen den einzelnen Gliedern dieser be-
deutendsten Schule der modernen deutschen Lit-
teratur kein Einvernehmen oder gar kein Ver-
kehr besteht, trägt der Tatsache einer  Schule 
Platens nicht den geringsten Abbruch. Zu ihr 
gehören u. A. alle Übersetzer, deren oberstes 
Gesetz Deutschheit u. Formreinheit ist, wie Bo-
denstedt u. die übrigen Meister jener vielseitig-
sten u. vollendetsten Übersetzungskunst, wie sie 
eben nur die moderne (nach goethesche u. nach-
platensche) deutsche Litteratur besitzt.— (Nach-
träglich können wir nicht umhin, unsrem Schmerz 
Uber Ziegler's plötzliche Hinscheiden Ausdruck 
za verleihen. Oesterreich verlor an ihm seinen 
formreinsten u. neben Hamerling (seit Grün's Tod) 

bedeutendsten Dichter; wir empfinden aber um 
so schmerzlicher den Verlust, welcher speciell uns-
re Redaction trifft, als der Dichter uns die Ant-
wort auf ein uns sehr wichtiges Schreiben schul-
dig bleiben musste.J Vgl S. 152 „Corresp. i. f. 

Die  Petöfigesellschaft In unserer ersten 
Nummer hatten wir versprochen, dass unser 
Blatt den Sitzungen dieser Gesellschaft „be-
sondre" Aufmerksamkeit schenken werde. Wir 
taten dies in der natürlichen Voraussetzung, 
dass das amtliche Organ uns hiezu die netige 
Handhabe bieten werde. Nachdem jedoch die-
ses selbst über die Sitzungen der Gesellschaft 
das tiefste Stillschweigen beobachtet, keine Aus-
züge aus dem Tagebuch oder Protokoll veröffent-
licht, sondern höchstens nur die oberflächlichen 
u. matten Referate der Tagesblätter — nachdruckt 
so waren u. sind wir ausser Stande unsren guten 
Vorsatz auszuführen. — Uber das sonst lobens-
werte Org*n der Gesellschaft, dessen belletris-
tischer Teil von  A. Baiati redigiert, in vorzüg-
lichen Händen ist, werden wir im nächsten Se-
mester Bericht erstatten. 

„*» Unserer Notiz über  W.  Schott S. 162 fügen 
wir nachträglich zur Ergänzung noch bei, dass 
Prof.  Emilio  Teza in Pisa im Ungarischen gleich-
falls sehr bewandert ist, wie er denn in Italien 
die magyar. Litt, namentlich Petőfi eingeführt 
hat, dessen erster u. unübertroffener Übersetzer 
er ist. Gleichfalls mit dem Magyarischen sehr 
vertraut sind noch an zwei europäischen Uni-
versitäten zwei bedeutende Sprachforscher, näm-
lich Prof.  Vilh.  Thomsen in Kopenhagen u. Dr. 
Mich.  Weske in Dorpat. Jedenfalls aber bleibt 
Schott in dieser Richtung Hauptvertreter, indem 
unseres Wissens er der einzige ist, der u. A. 
auch über wissenschaftliche Producte der ma-
gyar. Litteratur Kritiken schreibt u. solche dem 
Ausland vermittelt. — Kurz vor Drucklegung 
dieser Notiz erhalten wir die wichtige Nach-
richt, dass Prof.  Thomsen an der Universität Ko-
penhagen sogar durch 4 Semester (1873—74) 
„ungarische Collégien" gehalten hat. 

—  Vasárnapi  Ujsdg Nro. 19. S. 299. ge-
denkt unsres verehrten Mitarbeiters  E.  Butler 
vom British Museum mit warmen Worten , 
schreibt aber seinen Namen consequent mit Dop-
pel-T. Noch wärmeres Lob spendet sie in Nro. 
20. (v. 20. Mai) S. 315, wo sie in einer länge-
ren Notiz sich u. A. auf die beiden Übersetzun-
gen aus Vörösmarty bezieht, welche unser Blatt 
brachte : „Beide Gedichte sind so treu u. so 
schön übersetzt, wie in englischer Sprache si-
cherlich noch niemals ein ungarisches Gedicht 
übersetzt wurde. Das völlige Durchdringen des 
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Originals in Bezug auf jeder Nuance, die dem 
Original ebenbürtige dichterische Sprache des 
Übersetzers, sind uns eine Gewähr dafür, dass 
unsre Dichter in die englische Litteratur von 
Niemanden besser eingeführt werden könnten, 
als von Butler." (Bei dieser Gelegenheit machen 
wir die Vasárnapi Újság aufmerksam, dass es 
die Hälfte unsres Namens nicht verschlucken 
möge. Denn „Összehasonlító Lapok" klingt gra-
de so, wie wenn wir sagen wollten : .Vasár 
Újság.") 

*** Die ungariche  Akademie hielt Ende Mai ihre 
feierliche Sitzung ab, welche Prof.  Baron  Roland 
Eötvö< fdes groszen Philosophen u. Dichters w ü r -
diger Sohnj mit einem höchst bemerkenswerten 
u. geistreichen Vortrag naturphilosophischen In-
halts beschloss. Aus den nämlichen Ursachen, 
welche wir bereits bei den Berichten über die 
Kisfaludygesellschaft u. Petöfigesellschaft anführ-
ten, sind wir leider auch hier nicht in der La-
ge eingehend zu referiren. Unser litterarisches 
Fachblatt bringt selbstverständlicherweise  prin
cipiell nur lauter Originalartikel. Aus den farb-
losen, müden und auf blosse ephemere Wirkung 
berechneten Eeferaten der Tagesblätter hinge-
gen etwa lesbare Original-Berichte zusammen-
zukleistern wäre auf die Dauer ein ebenso un-
dankbares wie unwissenschaftliches Verfahren. 
Sollten die genannten gelehrten Gesellschaften 
śit uns in litterarisches Tauschverhältniss tre-
ten, bezüglich dessen wir erst mit dem heute 
vollendeten I. Bande nachfragen wollten; so 
werden wir in die angenehme Lage versetzt sein, 
unsrem zahlreichen und bedeutenden ausländi-
schen Leserkreise hinfort in der erwänten Bich-
tung frisch von der Quelle mehr bieten zu kön-
nen, als bislang. Bei dieser Gelegenheit sei er-
wähnt, dass die I. der vier Classen der ungar. 
Akademie, nämlich die:  Sprach  u.  schönwissen
acha/tliche  Classe, deren grosse Wirkungssphäre 
von der kleinen unsrer Blattes durchschnitten 
wird, f olgende  auswärtige  Mitglieder zählt (nach 
dem vorjährigen „Almanach' Budapest 1876 S. 
Ü54):  Pott,  Rawlinson,  Schott  Wilh.,  Ählquist, 
Lönnrot,  Renan,  Stier  Th.,  Benfey,  RAjendroldla 
Mittra,  Bar.  Schlechta,  Opperl,  Klein.  J.  (f), 
Wiedemann,  Kreulzwald,  Miklosich,  Vischer  F
Th.,  Overbeck  J.,  Leitner,  Schiefner,  Curtius  O. 
Müller  M.,  Lewes,  Ascoli. Also im Ganzen 23 
Mitglieder, meist grosse Sprachforscher, — aber 
Dichter des Auslands fehlen gänzlich.—Die aus-
wärtigen ßedactionsmitglieder unseres Organs, 
worunter manche bedeutende Dichter des Aus-
lands, findet der Leser auf der Innenseite des 
Titelblattes unseres I. Bandes: es sind zufälli-

gerweise gleichfalls im Ganzen 23. Wir brauchen 
wol .nicht hinzuzufügen, dass wir zahlreiche forma-
le Zusagen andrer befreundeter bedeutender Ge-
lehrter u. Dichter aus den verschiedensten Län-
dern bloss wegen der grossen Entfernungen noch 
nicht erhalten haben. Wir hoffen jedoch am 
Schluss unsres I I . Bandes (Ende Dezember d. 
J.) trotz der dubiosen Zeitläufte, jede Lit'teratur 
von Bedeutung mindestens durch Einen directen 
(u. selbstverständlicherweise berufenen) Reprä-
sentanten vertreten zu sehen. — 

M a g y a r i s c h e V o l k s l i e d e r . 
XIII. 

(Erdélyi a. a.  O.  128.) 
Ging im grünen Walde, 
Fand ein grünes Blättlein. 
Pflückt' es ab  und gab es 
Meinem süssen Täubchen. 
Und aufs grüne Blättlein 
Schrieb ich meinen Namen ; 
Sollst ihn lesen, Täubchen, 
Dass du auch beim Namen 
Mich zu  rufen wissest ! 

NORWEGISCHES LIED. 
(Undrer  mig  paa,  head  jeg  faar  al  see.) 

Nach  Bj'ňrnttjerne  Bjbrnson. 
Wundre mich oft, wie es drüben mag  Bein 

Über den hohen Bergen ; 
Nichts als Schnee sieht das Auge da, 
Bings stehn  die Bäume und stehn ihm  so  nah, 
Hinüber möchten sie gerne, 
Sehnen sich auch nach der Ferne. 

Adler rauscht mit kräftigem Schlag 
Über die hohen Berge, 
Hebt eich empor, wenn der Morgen  tagt, 
Probt seinen Mut in der wilden Jagd, 
Senkt sich herab nach Gelüsten, 
Sieht die entlegenen Küsten. 

Zwanzig Jahre strebt schon der Sinn 
Über die hohen Berge-. 
Ach, der da weiss,  dass er's nicht  vermag, 
Fremder wird er  sich  Tag für  Tag, 
Sieht er die Vögel reisen, 
Hört ihre fröhlichen Weisen. 

Wandernde Vögel, was wollt ihr doch hier, 
Über den hohen Bergen ? 
Ist dort nicht schöner und freier der  Baum, 
Weiter der Blick, höher der Baum ? 
Wolltet ihr Sehnsucht bringen? 
Habt ihr für mich keine Schwingen ? 
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Soll  idi  denn niemals, niemals hinaus 
Ober die hoben Berge? 

. Soll eine Hauer mit Schrecken und Eis 
Bemmen mein Sehnen, so kühn und heiss, 
Mich bis m m Ende bedrängen, 
Einst noch als Sarg mich beengen. 

Fort  wfll ich, fort! 0 so weit, weit, weit — 
Über die hohen.Berget 
Drückend liegt es auf mir und bang, 
Jung ist mein Mut, unaufhaltsam der Drang: 
Sou er das S'eigen nicht wagen? 
Sich  K B der Mauer zerschlagen? 

E inmal , das weiss ich, geht es hinaus, 
Über die hohen Berge, 
öffnet wol halb schon die Thüre sich mir? 
Herr mein Gott, gut sein ist bei dir — 
Doch bit t ich — es sei mir beschieden, 
Mich langer zu sehnen hienieden ! 

Sorna, (b. Leipeig.) H. Wernekke. 

BIBLIOGrEAPHXE. 
(In  diese  Knbrik  kommen  alls  vergleichendlitterarischen 
Novitäten,  welche  der Bedaction  zugeschickt, bez.  von  ihr 

angeschafft  worden  sind  n.  besprochen  werden  sollen.) 
Abberg  M. (Graf-Reinet a. Cap. d. guten Hoff-

nung). Ânakreon Frei übertragen Berlin 
W. H e n (Besser) 1877 12« 130. 

Anderson R. B. Norse Mythologie or the Keli-
gion of our Forefathers, containing all 
the Myths of the Eddas, systematized 
interpreted with an Introduction , Voca-
bulary und Index.  Second Ed.' — Chica-
go, Griggs et Co. London, Trübner, 1877. 
473. — Mit einem Titelbild  J.  Stuart's 
Zeichnung: „Thor fighting the Giants." 
—  (H,  Longjellow gewidmet.) 

Fraccaroli G. I Persiani Tragedia d'Esehilo. Tra-
dotta. Torino (Borna, Firenze) E. Loescher 
1876. kl. 8« 52. 
Versi. Verona Tip. Franchini gr. 8° 167. 
(Äleardo  A/eardi gewidmet.) 
L'Ode Olimpica XIV. di Pindaro tradot-
ta. Verona, Tip. Franchini 187/. gr. 8° 
14 (Ne le felicissime Nozze de C. Sandri 
con la gentil Signorina Ilda Wirz.) 

Behalt W. TJeber einige Tiernamen Abb. d. k. 
Akademie d. W. zu Berlin 1876. Berlin, 
G. Voigt 1877. gr. 4» 19 

Maines Ramon  L. Vida de M. De Cervantes Saa-
vedra. Cadiz Tip. La Mercantile José  B. y 
Rodriguez 1877. 8» 399. 

Wernekke B. Abriss der englischen Formenlehre. 
Born^'»9i*ft.,lŞ|& gr. 4°40(Programm) 

De Bepjumea  N. Dia*. Discurso sobre El P a l -
merin  de Inglaterra y su verdadero au-
tor, presentado a la Beai Academia  de 
Ciencias de Lisboa. Lisboa. Impronta  de 
la Real Academia 1876. Gr. 4» 87. 

I/matko  Oy. Czigány nyelvtan Losoncz. Bóth 
1877. 8°/ 106. ( = Grammatik der Zigeu-
nersprache Ungarns./ Dem Zipser Bischof 
Csästka gewidmet. 

Sientkutolnai Bdiini G Párhuzam a magyar ég 
mongol nyelv  terén.  — Madsar iionghol 
khojor khele adalitkhaiho bierík. Budapest 
1877 (Nyom. Homyánszkynál) 4»  XXXf 
62*). 

Correspondance. 
London. The Times, (May 16,18T7J a követkéz* 

sorokat közli az „Athenaeum1 4 nyomán :  A  Si
berian  Exile — An astonishing report has rea-
ched Paris from Siberia — viz., that Petőfi Sán-
dor, the great Hungarian puet, supposed to ha-
ve perished in the battle of Segesway,(sic)is still 
living, a prisoner in Siberia,  A man just retur-
ned from the mines states having seen him, 
and affiims his identity. The illustrious poet 
would be now only 56 years of age. I t is u n -
terstood that Count Andrŕssy is instituting in 
quiiies. — 

OLVASŐIKIHOZ !  Lapunk  nai  számá
val  (X.) befejezzük 1. kötetünket. Jelen szám 
kivételesen 2  egész  ivre terjed :  ezért késett 
el  néhány  nappal.  II.  kötetünk  I. számához 
fogjak  mellékelni  az  első  kötet  czímlapját 
a  tartalomjegyzékkel  együtt. 

Edité  deux  fois  par mei» (le quin
ze  et  le  demies)  ŕ  l'exception  de« 
mois fériés Juillet et August. Prix d'a
bonnement  ŕ  l'étranger  par  an  15 
fr.;  s ix  mois :  7  fr.  CO  

T a r t a l o m  t  Dea Malnez : Commentario inedito 
de el Quijote 185 1. — Butler: The Appeal (Vörösmarty 
szózata) 188 1.— Philosophie des Kornaus. (Schiusa) 1891. 
— Dr.  Gedleke: Die verbängnissvollen Tränen. Japani-
sohes Drama (Schlagt*) 197 1. — Dan LarrlTera : Maria 
Antenina 806 1. —  Cagione : Il trombettiere di Sâkkin-
gen 207 1. — Irodalmi szemle 211 1. — Symmitta (Ma-
gyar. Volkslieder XIII. — H. Wernekke: Undrer mig paa, 
hwad jeg faar at see, v. Bj. Björnson) 214 1. — Biblio-
graphie 215 1. — Correspondance 216 1. — 

... *) Diese Schrift ist bereits in Nr. VII. be-
spi*chen. 

Szerkesztő és kiadóhivatal (Bursau eie  redaction 
et administration): Kolozsvár, (Clausenbourg)  Tran

silvanie  (Hongrie,) Főtér, Tivoli. 

Imprimerle  de  l'Université  royale  a  Kolozsvár,  Jean  Stein. 
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DAS WESEN UND DIE BEDEUTUNG DER LYRIK. 

I I . 
Dieses Getauchtsein uud Schweben 

in Gel'ühlsäther, class die grundbestim-
rnende AVesenheit der Lyrik bildet und 
anzeigt, wie die Poesie sich aus der Mu-
sik eben losge.rungen habe, Musik sei, 
die das bewusste Wort gefunden — 
gibt sich noch in zweierlei äusserlieh 
kund. Erstens in der Sprachmelodie u. 
zweitens im A rersmasse. Es ist hinläng-
lich bekannt (und durch neuere For-
schungen, z. B. Louis Köhlers nachge-
wiesen), dass sich in der Sprache An-
sätze des Musikalischen, im Sprachtone 
eine entfernte Analogie des eigentlich 
musikalischen Tonfalles findet und man 
nennt das „Melodie der Sprache." Die 
Sprache artikulirt durch die abschlies-
sende Kraft der Consonanten den Ton 
wodurch er erst zum Ausdrucke des Be-
griffs dienlich wird, zum Mittel des Auf-

baus einer zweiten abstracten Welt. Da-
durch aber wird die allerursprimgliehste 
Wesenheit der Sprache, Empfindungslaut 
zu sein, so ganz ungeheuer modifichi;, 
dass aus dem unmittelbaren krassen Auf-
schrei des natürlichen Gefühls diese Be-
deutung fast bis zur Unkenntlichkeit hin-, 
wegschwindet, die Eegel zur Ausnahme 
wird. Denn die Sprachmelodie hat doch 
nur eine sehr vage Ähnlichkeit mit der 
wirklichen Melodie, worüber ich andern 
Orts ausführlicher gesprochen*). Gleich-
wohl dürfen wir sagen, dass darin ein 
im Entweichen festgehaltener Nachhall 
der ursprünglichen Bedeutimg zurück-
geblieben sei , der manchmal die leere 
Hülse seines Schattenrisses fast mit der 
ganzen Fülle des einstigen Tonkörpers 
ausfüllt. Im Affecte nämlich (dessen ur-
sprünglicher Ausdruck früher die Spra-

*)  Vgl.  mein  Grundprincip des  deutschen 
Rhythmus  auf  der Höhe  des  XIX.  Jahrhunderts," 
S.  7 7  9 5 . 
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che nnr gewesen), in gehobenen Stim-
mungen aller Art nähert sich die mensch-
liehe Stimme entschieden der musikali-
schen Intonirung und bleibt gleichwohl 
durch eine feine, aber entschiedene Grenz-
linie von ihr getrennt. Ungleich deutli-
cher, jedoch tritt dieses Urwesen des 
Sprachtones in der Poesie , namentlich 
in der lyrischen hervor. In ihr wird der 
Ton nicht nur noch viel mehr und gleich-
massiger musikalisch, als selbst in der 
(durch Affect) gesteigertsten Prosaspra-
che, sondern es ist auch eine ganz deut-
liche Melodieführung zu hören. Dies ist 
so offenkundig, dass man ausdrücklich 
gesagt hat, vom Verse zum Gesänge sei 
nur noch „ein Schritt." Denn eigentli-
cher „Ton" im musikalischen Sinne ist 
auch hier nicht etwa vorhanden, der 
Sprechlaut wird ja auch in der rythmi-
schen Poesie noch nicht voll, sealamäs-
sig intonirt, aber gleichwohl ist er vom 
Tone der gewöhnlichen Kede so hörbar 
qualitativ verschieden, dass hiermit ein 
Drittes angenommen werden muss, eine 
Übergangsstufe von der gemeinen Sprach-
melodie zum eigentlichen Gesänge. Diese 
melodiöse Natur der poetischen Sprache 
im Lyrischen rührt nun eben aus dem 
Gehalte dieses Zweiges der Dichtkunst 
her. Der Ton gibt die innerste Seele ei-
nes Körpers kund und die Melodie ist 
der Lebensprocess einer Gefühlsstimmung. 
Beim Vorlesen eines tiefgefühlten Ge-
dichtes wird der Lesende, davon ergrif-
fen, d h. wirklich lebendig (reproduci-
rendj mitfühlend, ganz unwillkürlich sei-
ne Stimme in besagter Weise moduliren. 
Einen deutlicheren Beweis für die Ver-
wandtschaft der Lyrik mit der Musik im 
tiefsten Kerne kann es nicht geben. In 
dieser Modulation erklingt und schwingt 
eben das Gefühl, das Unaussprechbare 
desselben, das hinter dem Wortlaute u. 

der Vorstellung Liegende. Ein „lyrisches" 
Machwerk dagegen, das gerade dieses in-
nersten substantiellen Kernes bar ist, 
wird niemals zu dieser unbewussten Me-
lodisirung führen, es wird nie wirklich 
Wohllaut haben, sei es auch noch so flies-
send stylisirt und in den einzelnen Syl-
benklängen noch so berechnet wohlklin-
gend zusammengestellt. Es wird viel-
mehr seine Kahlheit, Nüchternheit und 
Prosa schon im Stimmlaute verrathen, 
es wird einen trockenen, nüchternen 
Sprachklang haben, der an die Alltags-
rede errinnert, wie z. B. das allermeiste 
des Heineschen Krimskrams, wenn man 
— nur ein wirklieh empfindendes Ohr 
hat . . . So erklärt sieh also auch in 
tieferer Weise das „Sangartige ', das von 
dem echten, innigen lyriseheu Gedichte 
ausgesagt und gefordert wird, d. h. das 
dem Singen Entgegenkommende, zum 
Gesauge Auffordernde desselben. 

Fragen wir nun nach der äusseren 
wissenschaftlichen (physiologischen) Be-
gründung dieser lyrischen Melodie so 
gibt uns das Veranlassung, zu dem zwei-
ten der oben erwähnten Punkte überzu-
gehen. Es ist uns schon von der Musik 
her bekannt, dass d*>r künstlerisch ver-
wertete Ton ein streng geregeltes, ge-
messenes Schwingungsleben ist. Im Rhyth-
mus der Gesangsprache'hat also der Ten 
genau bestimmte u. eingehaltene Schwin-
gungszahlen; nicht so in der gewöhnli-
ehen flauen Bede. In ihr kommen gar 
nicht alle Sprachwerkzeuge in der idea-
len Weise zur Mitwirkung, dass dadurch 
die vollsten, reinsten Sprachtöne ent-
ständen, die überhaupt möglieh sind; 
desto ungenauer, flüchtiger ausgedrückt 
sind daher auch die Schwingungszahlen 
derselben, desto verschwommener, ver-
blasster daher auch die Sprachmelodie. 
In der rythmischen Poesie tönt dagegen 



221  222 

jedes Wort wegen der Taktmessung un-
verkümmert aus, die Schwingungszahlen 
der einzelnen Sylbenklänge (Töne) ge-
langen zu grosser Bestimmtheit, die Ver-
hältnisse derselben zu einander sind scharf 
ausgedrückt, die Melodie der Sprache 
gewinnt daher auch eine sonst kaum in 
der Rede vorkommende Prägnanz. — 
Was nun die eigentlichste Bedeutung 
des poetischen Rhythmus und seiner äus-
seren Form des Verses anlangt, so reicht 
sie über alle oberflächlichen Motivierun-
gen (wie : edle Würde des Schrittes oder 
Klanges, oder : die Poesie müsse sich 
schon äusserlich von der Prosa unter-
scheiden u. dgl.) weit hinaus. Derlei 
Gründe bleiben ganz im Äusserlichen 
hängen . . . Wir haben bei aller Ver-
schiedenheit die tiefe Verwandtschaft, 
den gemeinschaflichen Quellpunkt der 
Musik und Poesie gesehen. Alles dich-
ten, und schreite es auch zur schärfsten, 
vergeistigsten, grossartigsten Objectivi-
rung, kommt vom Gefühle und bleibt im 
Grunde darin ; es muss daher auch die 
poetische Stimmung wie die musikalische 
eine Nervenbebung sein, welche Keim 
und Grund zu gewissen formalen Ord-
nungen, die sich im Darstellungsmittel 
niederlegen, auf ähnliche Weise enthal-
ten wird, wie die musikalisch empfinden-
de Stellung. Nur 1 dass diese äussere, 
gleichsam verfestigte Form des inneren 
Gefühlsgehaltes beim artikulirten (ver-
ständnissmässigen) Tone sich bedeutend 
anders gestalten muss, als im reinen Ge-
fühlstone der Musik. Dieser nähmlich, 
da er nicht den Zwecken logischer Re-
de zu dienen hat, kann sieh den unsäg-
lichen Gefühlsverschlingungen und Wech-
selstellungen der Momente des Gefühls bis 
in die kleinsten und feinsten Nuancen 
hingeben, er ist schlechthin biegsames 
Material, der ganz unbestimmten, allge-

meinen, unendlichen Natur des Gefühls 
entsprechend, jede innere Schwingung 
in äusserHcher (hörbarer) Form auszu-
drücken fähig. Der Sprachton hingegen 
der dem Begriffe dient (wie er dessen 
reifes Geschöpf ist), hat die ursprüngli-
che Natur nur noch in der Analogie der 
Melodie gewahrt und in einem Minimum 
von Bewegungsmass, durch welches er 
das Schwingungsleben gleichsam noch 
in der Erstarrung des Begriffs abstract 
andeutet, so wie ja der Ton selbst in 
der Sprache den unmittelbaren Empfin-
dungslaut verloren hat. Das einfachste 
Bewegungsverhältniss ist aber jedenfalls 
das von  2 : 1 (1 :  2) und dieses ideale, 
durchsichtige Gleichmass wird daher zur 
Grundlage des poetischen Rhythmus. Die 
organischen „Längen" und „Kürzen" der 
Sprache sind das Material, das diesen 
idealen Riss ausfüllt. „Ideal" deswegen, 
weil in Wirklichkeit die Längen und 
Kürzen nicht alle untereinander gleich 
lang und gleich kurz sind, daher mit 
der Messung nach je einem und zwei 
Zeitmomenten nicht übereinstimmen. Der 
poetische Rhythmus legt sich aber eine 
ideale Metrik unter, indem er alle Syl-
benlängen zwei Zeitmoren, dem doppel-
ten Masse der Kürze (d. h. der Sprach-
zeitenheit), gleich setzt. Über das vor-
gefundene Sprachmaterial mit seinen (met-
risch-) unkünstlerischen Zufälligkeiten u . 
Unebenheiten spannt sich der gleich-
schwebende Bogen der Rhythmik her, 
dieses Material nach einer idealen (met-
rischen) Norm berichtigend. Diese Norm, 
das metrische Fundamentalgesetz, dass 
die Länge gleich ist zwei Kürzen, ist 
aber keineswegs etwas rein Willkürliches, 
sondern ein tiefbegründetes; es ist die 
idealisirte physiologische Kundgebung un-
seres innersten Selbst : der Rhythmus 
der Athmung ist es. der in seinen bei-

lo* 



223  224 

den Schlägen (Einathmung u. Ausath-
mung wie  "2 : 1 '/j) hierbei in idealer Wei-
se berechtigt worden ist. Auf dieser al-
lereinfachsten metrischen Grundregel baut 
sich die gesammte vielgestaltige Sprach-
rhythmik zusammen. Die einzelnen For-
men derselben finden nur an der Grund-
beschaffenheit des deutschen Sprachma-
teriales ihre Grenze. Damit aber nun das 
Versmass eine wahrhaft organische, künst-
lerische Bedeutung habe, müssen die or-
ganischen metrischen Gesetze der deut-
schen Sprache durchweg streng einge-
halten werden (Prosodie), denn, wie schon 
Schiller*) tiefsinnig erkannt hat, „es hat 
mit der Reinheit des Sylbenmasses die 
eigene Bewandtniss, dass es zu einer 
sinnlichen Darstellung der inneren Not-
wendigkeit des Gedankens dient, da im 
Gegentheile eine Licenz gegen das Syl-
benmass eine gewisse Willkürlichkeit fühl-
bar macht," d. h. wie Gervinus**) er-
läuternd bemerkt, „während wir bei rhyth-
mischen Freiheiten immer die Laune u. 
Willkür auch in Gedanken durchfühlen." 
Denn da die poetische Stimmung auf ei-
nem eigentümlichen Schwingungsleben 
der Nerven beruht, so wird mit der Con-
ception des Inhaltes zugleich die äussere 
Form des Vermasses mitanklingen, „or-
ganisch mit dem Körper der Dichtung 
wachsen" (Viseher). Dieser Eindruck wird 
aber durchkreuzt und zerstört, wenn der 
materiellen Grundlage des Rhythmus, der 
metrischen Quantität des Sprachkörpers, 
Gewalt angetan wird, wenn deren na-

tü r l i che Verhältnisse verrenkt werden. 

/  *)  Briefwechsel  zwischen  Schiller  und  Goe
the,  II.  Bd.  im  641.  Briefe (vom  9. Aug.  1799.) 

2.  **)  Geschichte  der  deutschen  Dichtung,  5. 
Bd.,  S.  59  (4.  Ausg.)  —  Auch  in  W.  v.  Hum
boldt  nennt  die  „Richtigkeit  des  Versmasses  die 
Grundlage  jeder andern  Schönheit"  (Ges.  Wer
ke,  III.  Bd.  S,  19.) 

Wird aber das prosodische Fundament 
nicht verletzt, so scheint das poetische 
Werk (vorausgesetzt, dass es ein wirk-
liches Kunstwerk, kein leeres Schellen-
geklingel ist) in seiner Form mit der 
Sicherheit und Notwendigkeit eines Na-
turproduetes entstanden zu sein, wir füh-
len da so recht, wie die Form (wie über-
all!) mit dem Leibe sich gebildet habe, 
während man bei Störungen dieser or-
ganischen Unterlage an subjective Zu-
tat und Absichtlichkeit gemahnt wird 
(welche denn auch in der stümpernden 
Ohnmacht oder in ästhetischer Frivolität 
liegt*). — Die Lyrik nun als Gefühls-
dichtung ist ganz besonders eng an das 
Rhythmische gebunden. Die rhythmische 
Gestaltung wird hier eine ungleich rei-
chere und tiefere sein als im Epischen 
und Dramatischen, die in der Hauptsa-
che nur eines rhythmischen (Grund-) Cha-
rakters bedürfen. Wir haben die enge 
Beziehung des Rhythmus zum Gefühle 
schon bei der Musik kennen gelernt. Das 
Weben und Wogen, die verschlungenen 
Wege und Gänge des Gefühls müssen 
zu kunstreichen rhythmischen Bildungen 
führen, die in ihren eine Einheit dar-
stellenden Gewinden (daher „Strophen"), 

J  *)  Alles  hierher  Bezügliche,  das  natürlich 
an  dieser  Stelle  nur  angedeutet  werden  könnt», 
habe  ich  in  meinem  Werke'„Das  Grundprinzip 
des  deutschen  Rhythmus"  aufs  ausführlichste 
und.zwar  aus  durchaus  neuen  Gesichtspunkten 
behandelt.  Vor  allem  habe  ich mich bemüht, das 
organische  rhythmische  Prinzip  der  deutschen 
Sprache  aufzuzeigen,  überhaupt  in  die  Begriffe 
„Metrik '  und  „Rhythmik"  definitiv  Licht  und 
Ordnung  zu  bringen.  Dies  des  Werkes  einziger 
ffreilich  bis  jetzt  noch  von  keinem  Kritiker,  ob 
er  günstig  ob  ungünstig  recensirt,  begriffener) 
Zweck.  Namentlich  aber  habe  ich  die  tiefe  Be
deutung  einer  wahrhaft  organischen  Metrik her
vorgehoben  und  dargetan,  dass  sprachlicher 
Rhythmus  ohne  quantitative  Metrik  gar  nicht 
möglich,  weil  undenkbar  sei. W. (Cum  grano sa
lis. Brassai.) 
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j a selbst schon im Baue des einzelnen 
Verses jene Labyrinthik des Gefühls an-
deuten und gleichsam in Ausläufern, in 
materiellem Niederschlage festhalten. Denn 
die einfachsten und gewöhnlichsten Metra 
(Jamben- und Trochäenreihen) können 
für eine grosse, reiche, von allseitigem 
Weltinhalte erfüllte- u. bewegte National-
lyrik unmöglich ausreichen, da „der Dop-
pelschlag von Steigen und Sinken nur 
die allgemeinere Seite des Gefühllebens 
ist,*) 

Ist nun der Gehalt der Lyrik im 
Allgemeinen, wie nachgewiesen, recht 
sehr der grosse objective Weltgehalt, so 
kann das lyrische Einzelgedicht wegen 
des ganz subjectiven Ausgangspunktes 
ihn doch nicht in der breiteren und ob-
jectiven Fülle und Fassung eines ande-
ren Kunstwerkes bringen, jsondern nur 
gleichsam in momentaner 'Vereinzelung. 
„Dieses Subject wird in diesem Momente 
von diesem Punkt aus der Totalität der 
Welt auf diese Weise berührt. " Während 
alle andern Künste den zufälligen Aus-
gangspunkt in ihren Werken ganz und 
gar verwischen, gar nicht merken lassen, 
sagt der lyrische Dichter es recht aus-
drücklich, „da und da empfand ich den 
Grundgehalt des Lebens so und so." Die 
Lyrik ist also, kurz gesagt, „punktuelles 
Zünden der Welt im Subjecte" (Vischer). 
So spricht sich denn das Universalge-
fühl immer in einem Einzelgefühle aus, 
und muss es, denn gerade das ganz All-
gemeine kann sich hur durch die Ver-
mittlungen des Besondern Ausdruck über-
haupt geben. Obwohl nun das absolute 
auch im einzelnen Schönen (Kunstwerke) 
enthalten ist und so denn auch im ein-
zelnen (echtlyrischen) Gedichte, so ge-

*)  Vischer,  Aesthetik,  III.  Th.  IV.  Bd.  5. 
Heft.§.  888. 

nügt das Weltbild desselben doch nicht, 
es ist eben zu punktuell, während jener 
Satz für andere Kunstwerke (grösseren 
Umfangs) zugleich den Sinn hat, dass 
es, vom ästhetischen Standpunkte ausser 
und neben demselben überhaupt keine 
Welt mehr gibt. — Dieses Punktuali-
tätscharakters halber muss man die ly-
rischen Gedichte eines Dichters zusam-
menhalten oder gleichsam summiren, um 
seine allseitige, so zu sagen die gefüllte 
Blume seiner Weltanschauung zu emp-
fangen : die Totalität der Grundstimmung 
wird sieh erst daraus ergeben. Die ly-
rischen Poesieen eines echten und be-
deutenden Dichters werden diese Tota-
lität auch immer haben und müssen die-
se Probe bestehen, denn in den einzel-
nen Summanden kann nichts Anderes 
enthalten sein, als eben die Bruchteile 
jenes Ganzen —jedes echte lyrische Ge-
dicht ist eben schon die subjectiv con-
centrirte Welt. Die unechte Lyrik hin-
gegen wird gerade bei ihrer Prüfung nach 
dieser Seite hin sich als solche offenbaren, 
wenn selbst die einzelnen lyrischen Er-
güsse darüber täuschen oder keine si-
chere Entscheidung zulassen sollten. Denn 
wenn ihr Inhalt ein tauber Kern ist, so 
muss sich diese Bewandtniss an der Ge-
sammtheit nur um so nachdrücklicher, 
augenfälliget herausstellen. Derlei Pseu-
dodichtung wird charakterlos und zer-
fahren sein, man wird ihr die durch u. 
durch bewusste, d. h. bloss verständige, 
nüchterne Mache dann erst recht ansehen. 
Natürlich auch! Da es hier kein sub-
stantielles Centrum gibt, in welchen die 
mannigfachen Eadien zusammenlaufen 
könnten. In der echten Lyrik dagegen 
muss gerade um so mehr Centralisation 
herrschen, je zahlreicher die einzelnen 
Strahlen sind, da sie eben alle in einen 
Mittelpunkt (idealen Gefühls) einmünden. 
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Von solcher Lyrik und ihren Trägern 
lässt sich daher auch immer ein wirkli-
ches Gesammtbild aufstellen, gleichsam 
das Portrait der lyrischen Individualität. 
Aber auch nur  Ton ihnen. — 

Leipzig. Ig. Em. Wessely. 
(Ports,  folgt.) 

i GLORIA  Á  CERVANTES ! 

Vorstehende Überschrift trSgt der 
interessante Festbericht*) über die in den 
Sälen der Escuelas Católicas zu Cadiz 
am 2 3 . April 1 8 7 6 , als am 260. Todes-
tage des Cervantes, abgehaltenen Velada 
veranstaltet durch die Bedaction des Lit-
teraturblattes La Verdad unter Mitwir-
kung vieler bedeutender Cervantisten der 
Stadt und der Provinz. Begeisterte Lob-
reden des grössten Eomanschriftstellers 
aller Zeiten, kritische Bemerkungen über 
seine Schriften nach Form, Inhalt und 
Bedeutung, Erörterungen über einzelne 
Abschnitte aus dem Don Quijote wech-
selten mit poetischen und musikalischen 
Vorträgen und gaben also auch öffent-
lich Zeugniss (wie gleichzeitig an mehr 
als 70 anderen Orten geschehen), mit 
welcher Verehrung und Hingebung die 
besten Kräfte der spanischen Gelehrten-
welt dem Studium ihres principe de los 
ingenios zugewandt sind. Zur Förderung 
dieses Studium erscheint aber auch seit 
4 Jahren eine Cronica de los Cervantis-
tas, von D. Bamon Leon Mainez begrün-
det und geleitet. Eine stattliche Liste von 
45 ausgesehenen Gelehrten führt die Mit-
arbeiter vor. Aus dem reichen Inhalte 
des uns vorliegenden Heftes seien er-
wähnt neben Mitteilungen von mehr lo-
calen und speciellem Interesse (über äl-
tere und neuere Ausgaben des Cervan-

*)  Einleitung  zu  den  „Composiciones  lei
das  etc " 

tes*), über die Höhle von Montesinos, 
Beiträge zur Textkritik, Zurückweisung 
gehässiger Angriffe auf die Cervantisten),. 
die Abhandlungen : p. 222 über Cervan-
tes und Shakespear, von D. Manuel Cer-
dá, eine Vergleiehung ihrer Lebensver-
hältnisse, ihrer schriftstellerischen Ent-
wickelung, ihrer Stellung in der Ach-
tung ihrer Zeitgenossen und der Nach-
welt, — p. 232. über die Galatea des 
Cervantes und die Schäfernovelle über-
haupt, von D. E. L. Mainez, — Darle-
gung der Schöpfung der modernen Idyl-
le durch Sannazaro, ihrer Fortbildung 
durch die spanischen Vorläufer des Cer-
vantes, ihrer Läuterung und Vollendung 
durch letzteren, — p. 212. über die Aus-
sichten des Spanischen auf den Rang 
einer Universalsprache : Schluss der Ab-
handlung : Gloria á Cervantes y á los 
Cervántistas, von D. F . E. Blanco ; die-
se Aussichten mag man wohl etwas san-
guinisch finden und sehr unerfreulich 
die Art und Weise, wie der Verfasser 
wiederholt von Deutschland und seiner 
politischen Zukunft spricht, was ihn je-
doch nicht hindert, die hervorragende 
Stellung deutscher Wissenschaft anzuer-
kennen und hervorzuheben, dass Deutsche 
und Engländer „son  apasionadísimos  á 
nuestro  idioma  y  á  nuestra  literatura." 
Das ein solches Interesse auch des Aus-
landes nicht mehr als billig sei, wird in 
zutreffender Weise durch Hindeutung 
auf spanische Sprache, Litteratur und 
Geschichte dargetan**) 

Borna b. Leipzig. H. W. 

*)  Die  neueste  Ausgabe  des  Don  Quijote 
in  5  Bauden  erscheint  seit  Anfang  des  Jahres 
in  Cadiz ;  der  erste  Band  enthält  eine  Biogra
phie  des  C.  VÖD E  L. Mainez  (Preis Bd.  1.6 Rea
len,  Bd.  2  bis  5  ŕ  3  Realen.) 

**;  Als  Cuviosum  sei  noch  ein  überraschen
des  statistisches  Resultat  angeführt.  Maestro 
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I R O D A L M I  S Z E M L E . 
Külfö ld i  s z e m l e . 

( A u s l ä n d i s c h e  R e v u e . ) 
Németország'.  —  Dr. Dahlmann  tisztelt 

irótársunk  Lipcsében  éppen most  készíti  sajtó 
alá  az  „Alnémet  nyelvészeti  társulat"  utolsó  év
könyvét. 

— Scherr Johannes  nagyérdemű  irótársuuk 
„Germania"  cz.  nagyszerű  müvéből  az „Illustr. 
Zeitung"  Lipcsében  (Április  28. sz.)  néhány  il
lustratiót  közöl ;  többek  közt Zügel H.  pompás 
rajzát  ,Rügen  szigetén  levő  Runakő".  (Runen
stein  auf Rügen";.  A  rajz  hatása  olyan  mintha 
a  régi  Edda  egy  költeményét  olvasnók. 

—  A  ^Deutsche  Handelsblatt"  siatistikája 
szerint  a  németországi  könyvpiacz  a  XVI. száz 
óta  következőképpen  nőtt:  Az  1559.  évben 
megjelent  :  362 uj  könyv  (nagyobbrészt  füzetek 
«s  pampbletek.)  1750ben:  több  mint  1000; 
1840ben:  7900:  1875: 12,516.  1876.  13,356. 
Az  utolsó  tételekbe  azonban  nincs  beleszámítva 
az  évenként  több  ezerre  menő  zenészeti  iroda
lom,  sem a  napi  sajtó. 

—  A  lipcsei  „III.  Zeit."  Május  r>.  sz  (373 
1)  Kleist  Henrik  és  Vogel  Adolfine  sírjának  a 
Wamisee  partján)  igen  sikerült  rajzát közli Mein
hard  A.tói  „Beide  Gräber,  die  ein  einsamer 
Hügel  deckt,  sind  von  einem eisernen Gitter mit 
marmornen  Eckpfeilern  umschlossen,  in der Mitte 
steht  eine  junge  Eiche,  u.  ein granitener  Denk
stein  führt  die  Inschrift: Beinr. v Kleist geb. 
10 Octoberl777. f  2/.[November 1811.  Akazien  u. 
Tannenbäume  bilden  die nächste  Umgebung der 
Grabstätte,  junges  Kiefernholz  macht  den  Auf
gang  zu ihr  fast  beschwerlich.  Während  früher 
des  unglücklichen  Dichters  Grab,  nur von  Ein
geweihten  aufgesucht  und  gefunden  wurde,  ist 
namentlich  seit  der  Aufführung  der Hermanns
sehlacht  das  Interesse  für  den  Schöpfer  des 
Käthehens  v,  H"  ein  reges  (!)  —  Nicht 
mehr  Disteln  wachsen  auf  der  Stelle,  sondern 
Kränz6  schmückea  jetzt  das  Grab  eines  unsrer 
grössten  Dichter." 

Anglia.  — Mrs. Oliphant  „The  Makers  of 
Florence:  (Dante,  Giotto,  Savonarola,  and their 
City;"  müve  2.  kiadásban  jelent  meg  (London, 
Macmillan  et Co.) 

Francisco  Montes,  ein  berühmter  Torero  und 
warmer  Verehrer  des  Kämpfers  von  Lepanto, 
hat  in  seinem  Haudexemplar  des D. Quijote  an
gemerkt,  wie  vielmal  der  scharfsinnige  Jun
ker  von der Mancha u. wie viel mal  sein  getreuer 
Schildknappe  genannt  werden.  'Die  Summe  er
gab  sie i  für  beide gleich,  nämlich 2168. 

(W.) TfieBook of Job compared with the Book 
of Psa'ms.  (London  1877. 16°)  czim  alatt  szer
kesztett Butler Jánosné  asszony  egy  könyvecs
két,  melyben  a  Jób  könyvéből  válogatott  mon
datok  sorával  szembe  helyezvék  a  zsoltároknak 
oly  versei,  melyek  amazokkal  értelemben  vagy 
kifejezésben,  további  magyarázat  nélkül is egyen
lőséget  mutatnak.  Dávid  szavai  Jób  gondolatait 
hol  körülírva,  hol  rövidebbre  szorítva  ismétlik, 
néha  pedig  egyik  a  másikára  mint  kérdésre  fe
lelet  gyanánt  szolgál.  Az  angol  biblia  olvasói
nak  bizonyára  méltó  a  figyelmére  ;  szerintünk 
azonban  kétségbe  vonhatni,  vajon  öntudatos  és 
szándékosé  mindenütt  az összhangzás?  Gyakran 
csak  látszatos  az  azonosság,  mint  a foriitás  kö
vetkezménye ;  találkoznak  oly  kifejezésok  is, me
lyeket  nem csak  más héber  írók, hanem  nyugati 
(pl.  görög)  nyelvűek  is  éppen  ugy  használnak. 
Mind  a  mellett  érdemes  és  több  oldalról  érde
kes  összeállítás.  —  (Talán  nem lesz  indiseretio 
tőlünk,  ha  eláruljuk,  hogy  a  sajátságos  köny
vecske  szerzője  derék  irótársunknak  édes  anyja.*) 

Az  angol  nagy  havi  szemlék májusi  fü
zeteiben  szakmánkba  vágó  értekezések  : The 
Cornhitl magazine:  „A  Dutch  Milton". Frasera 
Magazine:  „ Contemporary  French  poetry".  „Stu
dies  in Russian  Literature " 

(Bl.) Taylor Isaac  „History of the  Alphabet" 
cz.  müvet  készül kiadni.  (Lond. Macmillan et Co.) 

(Bl) Caird Edw ,,Critical Account of the 
Philosophy of Kant"  cz.  müvét  adta  ki Mac Le
bose  Glasgowban.  A  «Critique  of  Pure  Reason" 
nal  különösen  foglalkozik. 

(Bl.) Browning  most  készíti  sajtó  alá  az 
Aeschylusféle  Agamemnon  fordítását. 

—  Camoëns' „Lusiad"  E. Richm. Hod
ges  fordítása  5.  „revised"  kiadásban  jelent  meg 
(Long.  G.  Bell  et  Sons.) 

—  Az  „Early  Engish  Text  Society"  utolsó 
publikátiója: P. Rawson Lumby, Be Domes Daege 
De  Die  Judicii.  An  Old English  Version  of the 
Latin  Poem  ascribed  to  Bede.  Edited,  with  ot
her  short  Poems.  (Trübner  et  Co. 1876. A Sat. 
Rev.  Április  14. sz.  ismerteti. 

— Sully Jamfs  ^Pessimism;  a  History  and 
a  Criticism'  (London  H.  1.  KingetCo)cz .  mű
ve  Májusban  fog  megjelenni. 

Br Hogy tekinti a külföld  a  mi mivelt  nyel
vünket  ,  kivehetni  az  angol Athenaeum  2581. 

*)  Érdekesnek  tartjuk  megemlitni  a?t  is, 
hogy  ezt  a  magyar  ismertetést—  Szászországban 
irta  német tudós,  ki nyelvünköt  könyvből  tanulta 
s  magyar  földön  soha  se  járt. 

Szerkeszt. 
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számabeli  következő  pr ssutból  .•  „A török  par
liament  gyűlése  aligha  nem lesz  kisértmény  a 
nyelv  dolgában.  Tudva  van,  hogy  a  törökök 
szintúgy,  mint  a  magyarok,  görögök  és  rumu
nok  bizonyos  szónokló  és  mesterséges,  a közbe
szédtől  egészen  különböző  nyelvet  dolgoztak  ki. 
Most  mái némi  aggodalom  volt  az  iránt,  hogy 
vajon  miképp  boldogul  a  csaknem  tiszta  török, 
az  anatóliai  nyelv  a  persával  és  arabbal  kevert 
magas  miveltségü  stambuli  mellett?"  —  A 
többi  nem ebbe  a  rovatba  való.  Azt  másoknak 
mondjuk  el. 

Spanyolország.  „**  Spanyol  Petőfi  készül 
néhány  hét  óta. Ez az  első fordítás, melyet  spa
nyol  nyelven  látott  a  világ. Ramon Leon Mainez 
tisztelt  irótársunk  és  barátunk  közbejárásának 
köszönjük. 

—  z.  Dr. Romualdo Alvarez Espino  a  mai 
Spanyolország  egyik  legderekabb  tudósa, a  Real 
Academia  gaditana"  titkára  ily  czimű  művét; 
JSnaayo critico töbre el teatro espanol desde su 
origen hasta nuestros dias  küldé  be  hozzánk, 
mellyel  szíves  volt  irótáisaink  körébe lépni. Egy 
érdekes  czikkét  közelebb  fogjuk  hozni. 

P o r t u g á l . Théophile Braga  „História  du 
Eomanticibmo  em Portugal"  cz. müve,  úgymint 
a  Vaticana  (portngali  dal  codex)  krit.  kiadása 
épen  most  került  sajtó  alá.  Jelenleg  pottugali, 
brasiliai  valamint  galíciai  19.  századbeli  lyricu
sokból  összegyűjtött  parnassuson  dolgozik  a 
„ZeitschT.  f.  roman.  Philol."  szerint. 

.  M a g y a r i s c h e  V o l k s l i e d e r . 

XIV. 
( K r i z a ,  Vadrózsák,  24. — Samml.  BzéklerVolkslieder.) 

Kind  den Blonden  liebe  nicht, 
Weil  der gern  im  Schatten ist. 

Liebe  auch  den Rothen  nicht, 
Weil  der gern  ein  Saufbold  ist. 

Liehe  auch  den Bleichen  nicht; 
Weil  der gerne  kränklich ist. 

Liebe  auch  den Stolzen  nicht, 
AVeil  der gerne  treulos ist. 

Kind,  den Braunen  liebe du, 
Weil  der gut  geartet  ist.*; 

*)  Interessante  Parallelen  zn  dieser  Pointe  bietet die 
Velkspoesie  aller  Völker,  — ja  sogar  Schopenhauer's  Me
taphysik. (Vf. Vf. V.  II. p. 6*5 f.) 

T H E  A U T U M N 

(Az  ősz. Petőfi Sándortól.) 

I(t van az b'sz, itt van újra . . . . 

Hail  !  thou  sweet  autumnal  season 
Ever  full  of  charms  to me ; 
Though  I  scarce  can tell  the  reason 
Of  my fervent  love  for thee. 

Here  upon  the hilltop  seated, 
I  can cast  my eyes  around ; 
While  the trees,  with  sigh  repeated. 
Shake  their  leafloads  to  the ground. 

Yonder  o'er the landscape  moving, 
Beams  the sun. with  radiance  mild  ; 
As  a  mothei  fondly  loving, 
Ga?es  on her slumb'ring  child. 

So  the earth,  when  winter  neareth, 
Sinks  to  rest, she does  not die ; 
Ev :ry  sign  of  health  she beareth, 
E'en  though  languor  dim her  eye. 

Nature,  ere that  she reclineth, 
AU  her vesture  puts  avay ; 
When  spring's morning o'er her shineth, 
She  will  walk  in new array. 

Slumber  now is  o'er  thee  stealing, 
Lovely  Nature  ;  close  thine  eyes ! 
Pleasing  shades,  their  forms  revealing, 
Soon  thy raptured  soul  surprise. 

Now  my fingers,  gently  moving, 
Strike  the tender  chords  along? 
While  my voice,  in  accents  loving, 
Softly  sings  thy cradle  song. 

Stay ; my love !  and, silence  keeping, 
List'  to all my tender lay; 
Which  like  zephyr  softly  sweeping, 
Passes  o'er yon lake  away. 

If  thou  kiss  me, let  love's  token 
On  my lips  be gently  prest; 
Nor  a  word  by thee  be  spoken : — 
Wake  not Nature  from  her rest ! 

London. E. D. Butler. 

T a r t a l o m  :  WesseljvJ.  E.  Das  Wesen  u,  die 
Bedeutung  der Lyrik  217 1.  — H. W. ; Gloria  á  Cervantes? 
227  1. —  Irodalmi  szemle  229 1.  — Symmikta.  Magyari
sche  Volklieder  SIV.  2311. — £.  ».  Butler: The  autoron. 
(Az  ősz Petőfi  Sándortól  232 1. — 

Szerkesztő  és kiadóhivatal (Bureau de redaction 
et administration):  Kolozsvár, (Clausenbourg) Tran

silvanie tHongrie,)  Főtér,  Tivoli. 
I m p r i m e r i e  de  l ' U n i v e r s i t é  r o y a l e  a  Ko lozsvár ,  Jean  S t e i n . 
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v.n  idéal  pa lmo,  un  idéal  peu  élevé,  de  n'écrire  que  pour  nue  seule  nation  :  yuan*  ŕ  l*efprit  philosophi
>e,  il  lui  eßt  absolument  intolérable  de  respecter  de  telles  bornes.  11  n'est  pas  en.  état  de  faire  halte  pr s 

d'un  fragment  —  et  la  nation,  ra'rne  la  plus  importanta,  estelle  plus  qu'un  fragment  ?  S c h i l l e r . 

Szerkesztik és kiadják :  D R . J 3 R A S S A I  S Á M U E L és  D R .  / V L E L T Z L JĚVGÓ. 
Eddig  megnyer t  írótársak.  (Col laborateurs . )  Dr.  S c h o t t  W i l h e l m ,  egyet,  tanár  Berlinben,  —  Dr.  Minck

"witz  J.  egyet,  tanár  Lipcsében  —  1).  'Cassone  Giuseppe  magántudós  Notoban  (bicil>;t)  —  I>r.  Hóman  0 .  eţryet.  tanár 
Koloísvárt  —  Imre  Sándor ,  egyet,  tanár  ugyanott  —  S z a m o s i  J.  egyet ,  tarar  ugyanott  —  Dr.  S z i l a s i  G.  egyet,  ta
nár  ugyanott  —  Dr.  Teza  E m i l i o  egyet,  tanár  Pisában  —  Bapisardi  M.  egyet,  tanár  Catauiában  —  Cannizzaro T. 
magántudós  Messinában  —  Dr.  Mayet  P .  a  es.  jap.  Bioin  Toko  egyetem  tanára  Tokióban  (Yedo.)  —  Dr.  Wesse ly  J. 
E.  magántudós  Lipcsében  —  Dr.  Scherr  Johannes ,  műegyetemi  tanár  Zürichben  —  J r .  A v e n a r i u s  lt.  eg.yet.  tauár 
Zúricnben  —  Dr.  Fraccarol i  G.  magántudós  Veronában  —  Haizi&ls  Th.  a  British  Museum  könyvt.  hivatalnoka  Lon
donban.  —  Don  Bamon  Leon  Mainez,  a  „Crónica  de  los  Cervantistas"  főszerkesztőié  Cádizbau  —  Dr.  Weske  M  e g y e t , 
magántanár  Dorpatban  —  S t a u f e  S i m i g i n o T i c z ,  c .  k.  tanár  Czernowitzban  —  > i s i  Kanta  Chattopadhyáya  Lipcsé
ben  —  B u t l e r  Ę.  D.  a  British  Museum  könyvt.  hivatalnoka  Londonban.  —  Dr.  Wcrnekke  H.  k.  tanár  Bornaban — 
Dr.  Dahlmann  R.  a  „Zeitschrift  des  Vereins  für  niederdeutsche  Sprachforschung"  szerkesztője  Lipc&ébeii.  —  W o l t e r 
E.  az  „Akad.sprachwistenschaftlicher  Verein"  elnöke  Lipcsében.  •—  Mi le l l i  Domenico  t  'mir  Avolabaii  (Cicilia.)  — 
Anderson  Basums  a  "WisconsinVniversity  tanára  Madisonban  (Amerika  E.A.)  —  Don  LarriveTa  >.  magántnd.  tirar. 
dában.  —  Dr  B o m n a l d o  Alvarez  Espino ,  a  „Real  academia  gaditana"  főtitkára,  Cádizban.  —Clierse  A.  a  „Deutschs 
Dichtung"  szerkesztője  i lünsterben.—  Hart  H. a „Deutsche  Dichtung"  ntásik  szerkesztője  ugyanot t .—Hart . ) ,  magái— 
tudós  MüBsterben  —  Dr.  Oman  V.  az  „Allehanda  for  főiket"  szerkesztője  Örebioban  (Svédország.)  —  Kürschner 
•I.  a  „Litterar.  Verkehr"  és  a  „Deutsche  Bühnengenossenschaft"  szerkesztője  Berlinben.  — 

C O M E N T A R I O 
INEDITO 

I>I:  EL  QUIJOTE. 

II. 

La  bistoria  amorosa  de  Cardeiiio y 
Luscinda  con  la  perfidia  y  falsa  amistad 
de  Don  Fernando  y  desventuras  de  Do
rotea,  es  uno  de  los  más bellos episodios 
que  introdujo  Cervantes  en  su  admirable 
obra,  y  á  la vez  que  Ta  presta major  vida, 
varied ad  y  animáción  con  ellos,  ofrece 
asimismo  en  todos  una  ensen~anza  salu
dable  y  un  ejemplo  moral muy provechoso. 

Propúsose  Cervantes  deseri bir  los 
funestos  resultados,  las perturbaciones,  las 
desdichas  que  produce  la  depravada  con
ducta  de  un  jóven  licensioso  é irreflexivo, 
y  consiguelo  cumplidamente relatándonos 
lös  procederes,  por  lo  general  détestab
les,  de  Don  Fernando.  Falso  siempre, 
asi  se  burla  de  la  verdadera amistad  que 
Cardenio  le  profesaba,  como  del  recato 
de  la  desgraciada  Dorotea,  quien  pierde 

su  honra  y  su  felicidad  dando  oidos á 
sus  palabras  engan"adoras. Entregado  Don 
Fernando  al  vicio,  nada  le  detiene  en  el 
camino  de  las  imprudencias, y  ni  la amis
tad  ni  el  pudor,  ni  el  respeto  á  su  fa
milia,  le  retraen  de  poner  por  obra  sus 
licensiosos  pensamientos.  Pero  al  efec
tuarlos  aquel  jóven,  sin  miramientos  ni. 
considerations  á  nada,  jcuántos  males 
causa,  cuántos  desasosiegos  introduce, 
euántos  disgustos  ocasiona. y  euántas  pe
nalidades  y  perturbaciones y zozobras! 

Dorotea.  aquella  jóven  tan hermosa, 
y  tan  feliz  basta  emóuces.  abandona  su 
morada,  huye  de  su  pueblo,  su  deshonra 
se  hace  publica, y su  conducta  llena  de 
sufrimiento  y  dolor  los  corazones  de sus 
atribulados y antes  tan venturosos padres. 
Cardenio  queda  indiguado  y suspenso 
al  conocer  tanta  falsedad  y  tanta  depra
vation  en  su  antiguo  amigo,  ve  desva
necidas  todas  sus  esperanzas nobilisimas, 
siente  todo  lo  horrible  de  su  situation 
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cuando  presencia  el  no  peiisado  casami
ento  de  su  falso  amigo  cou  su  adorada 
Luscinda,  y  agitado  por  los  celos,  por 
el  odio,  por  la desesperacioD,  huye  de 
la  soeiedad,  y,  perdido  el juicio,  vive del 
modo  más  deplorable  y  misero  en las 
asporazas  de  sitios  agrestes,  y  alejado de 
toda  comunicacion  humana.  Luscinda, que 
tan  entran"able mente  amaba  á  Cardenio, 
vése  obligada  á  dar su  mano  á Don  Fer
nando,  que  era  á  quien  sus  padres  te
nian  en  mayor  estima  por  la  riqueza  y 
nombre  de  su  familia,  y  sufre  indeeible
mente  viéndose  forzada  en  su  voluntad, 
contrariada  en  sus  deseos,  y  al  fin sae
rificada  á  la  tiranica  determináción  de 
los  autores  de  sus  dias.  Y  por  ůltimo, 
los  padres  mismos  de  Luscinda,  jcuánto 
no  sufren  despues  del  malhadado  despo
sorio  de  su  hija  con  Don Fernando, tor
nándose  todas  las  esperadas  alegrias  en 
présentes  lloros,  sobresaltos  y  congojas ! 

jCuán  funestos  resultados  los  de  la 
licenciosa  conducta  de  un jóven  ealavera, 
de  un  falso  amigo.  de  una  persona  en
tregada  por  completo  á  la  mentira  y  al 
vicio  corno  Don  Fernando  !  jY  cuán per
fectamente  los  presenta  Cervantes  en  el 
relato  referido  para  enseifanza  y  para 
ejemplo ! 

Noble  y  generoso  en  todo  Cervan
tes,  deseoso  siempre  de  ofrecer  la  repa
raeion  despues  del  inal,  nos  presentare 
en  sucesivoi«;  capitulos  un  desenlace  in
genioso  y  feliz de  los acontecimientos que 
forman  este  drama  de  amor  en  que ac
tuan  Don  Fernando  y  Dorotea,  Cardenio 
y  Luscinda:  pero  ampliamente  deja an-
tes  demostrado  que,  para  llegar  á  ese 
resultado  satisfactorio,  rarisimo  en  casos 
Como  el  presente,  hay  que  pasar por mu
chas  expiaciones,  desventuras  y  peligros, 
y  que  sólo  en  la  practica  de  las  buenas 
aeciones.  de  los  nobles  actos,  de  la ver

dad,  de  la  reetitud,  de  la  leal  correspon
dencia  amistosa,  y  del  pundonor  y des
interés  pueden  hallar  su reposo y  su ven
tura  las  sociedades  y  las  familias.*) 
Cadiz:  Mayo  de 1876.  Ranion  Leon  Mainez. 

V O N  D E M  V E R G N Ü G E N , 
welches  Anschauen  u. Anhören schöner  Gegenstände 

in  uns erregt. 
Aus dem Magyarischen  Prof. S. Bramai's übersetzt. 

U832-1877.;**J 

Die  nachfolgenden  Zeilen  werden von 
einem  schmalen Lichtstrahl berichten,  wel
cher  nach  langwierigem  Umhertappen  im 
Finsteren  u.  Umhersuchen,  endlich  mein 
Auge  getroffen  hat.  Wohl  weiss  ich, dass 
ich  nach  dem  Beispiele  des  besonnenen 
Naturforschers  diesen  Strahl  mit  einem 
Prisma  auffangen,  die  Gesetze  seiner 
Richtung  ,  Geschwindigkeit,  Attraction 
strenge  berechnen  und  endlich  die Re
sultate  meiner  Untersuchung  in  einem 
festgefügten  System hätte vorbringen  müs
sen  :  aber  zu  solch  anhaltender  Arbeit 
gewährten  mir meine  Verhältnisse  weder 
Kraft  noch  Zeit.  Ich  eile  daher  meine 

*) Aus dem unter der Presse befindlichen 
III . Bd. der neuen 5 band Don Quijote-Edition 
unseres geehrten Mitarbeiters. (Vgl. S. 228. Anm.*) 

**j Diese Abhandlung (des einen Rédacteurs 
unserer Zeitschrift)  TA  gyönyörűségről,  melyet  a 
tzépmíváí  szemlélése  vagy  hallása  okoz  bennünk" 
ist vor nicht weniger, als 45 Jahren in der Klau -
senburger Wochenschrift  „Nemzeti  Társalkodó" 
(Jahrg. 1832 Nr. 1 1 - 1 2 , v. 17. u. 24. März.) 
erschienen u. seither in der ungarischen Litte-
ratur—gänzlich verschollen. Vielleicht, dass ihr 
nunmehr in der fast ein halbes,Jahrhundert spä-
ter nachfolgenden deutschen Ubersetzung, wel-
che ich hier gebe, gebührende Beachtung zu 
Teil wird. Lehrreich u. interessant auch von 
vergi. Standpunkt ist diese Abhandlung schon 
darum, weil der Verf. (ohne es zu ahnen) unter 
dem Einfluss jenes grössten aller aesthetischen 
Werke steht : Leasings Laokoón. Die Ubersetzung 
ist absichtlich möglichst wortgetreu gehalten — 
auch an solchen Stellen, wo sie sonst minder 
schwerfällig sein könnte.  M. 
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Bemerkungen  auch  in  diesem  unvollkom
menen  Zustande  den  g.  Lesern  dieser 
Blätter  mitzuteilen,  namentlich  auch  im 
Hinblick  auf  Jene,  die  gleich  mir  bislang 
in  dem  Labyrinthe,  welches  der  o.  Titel 
in  sich  sehliesst,  eines  Leitfadeus  entra
ten  haben,  der  zuversichtlicher  und  ge
meinnütziger  gewesen  wäre,  als  die  bis
lang  empfohlenen  es  sind. Vielleicht,  dass 
ein  scharfes  virgilisches  Auge  in  meinem 
Staube  die Perle  entdeckt  u.  daran  mehre
re  ähnliche  u.  schönere  reiht,  oder  ein 
vollkommeneres  Werk  dem  Publikum  gibt 
u.  so  den  von  mir  ausgestreuten  Samen 
zu  einer  mächtigen  Eiche  heranzieht. 

* 
*  * 

Während  das  Selbstbewusstseiu  den 
Menschen  vom  Tiere  unterscheidet,  so  ist 
es wieder  nur  der engere  oder  weitere  Ge
sichtskreis  dieses  Selbstbewusstseins,  was 
den  gebildeten  Menschen  vom  ungebilde
ten  trennt.  Handeln  u.  die  äusseren,  sowie 
die  inneren  Motive  seines  Handelns,  von 
keinerlei  Eigenliebe  u.  Leidenschaft  ge
trübt,  durchschauen  ;  sammeln,  lernen, 
seine  Kenntnisse  vermehren  u.  das  be
reits  Gelernte  mit  dem  Ganzen  der  Wis
senschaften  u.  mit  dem  bereits  Gewuss
ten  in  Einklang  bringen  u.  verbinden ; 
schöne  Gegenstände  anschauen,  oder  hö
ren  u.  das  Gefühl  des  durch  sie  erweck
ten  Vergnügens  beobachten  u.  von  sei
nen  Motiven  sich  Eechensehaft  ablegen 
können  ;  das  sind  die  Kennzeichen  ech
ter  Bildung. 

Diese  drei  Ziele  sind  uns  von  unse
rer  menschlichen  Natur  vorgeschrieben  u. 
sie  zu  erreichen  streben  ist  eine  zu  un
serer  Bestimmung  überaus  passende  Be
schäftigung.  Auch  gehen  die  Mittel  hie
zu  nie  aus.  Ohne  grosse  Schwierigkeit 
werden  wir  zum  ersten  der  genannten 
Ziele  gelangen,  sobald  wir  nur  ein  we

nig  in  uns  gehen  u.  durch  mancherlei 
nützliche  Erfahrung  gewitzigt  die  mit 
Motiven  u.  Leidenschaften  der  Eigenliebe 
gefärbte  Brille  bei  Seite  legen. 

Zu  dem  andren  Ziele  ist  der  Weg 
durch  die  fertigen  Systeme  der  Wissen
schaften  bedeutend  erleichtert.  Das  drit
te  allein  ist es,  was  grössere  Schwierig
keiten  uns  entgegen  stellt.  In  jenem  Le
bensalter,  in  welchem  unsre  Seele  den 
Eindrücken  von  Meisterwerken  am  leich
testen  zugänglich  u.  für die  Freuden  der 
Phantasie  wie  geschaffen  ist,  besitzt  unsre 
Vernunft  nur  selten  die  nötige Euhe  um 
jene  Gesetze  zu  beobachten  :  der  Steuer
mann  unseres  hin  u.  hergeworfenen  Schif
fes  findet  keinen  ruhigen  Augenblick,  um 
die  zitternde  Magnetnadel  irgendwie 
zu  fixieren  :  hingegen  späterhin,  wo 
die  Kämpfe  der  Leidenschaften  ausgetobt 
haben,  da  sind  es  nicht  die  lachenden 
Täler  u.  romanischen*)  Haine,  sondern 
das  tatenerweckende  und  reichlichen  Ge
winn  versprechende  Ufer. was  unse
rer  Wünsche  Ziel  wird.  Das  ist  mir  der 
geringste  Teil  der  Menschen,  der  gänz
lich  unberührt  von  den  fühlbareren  und 
matériáién  Sorgen,  noch  Verlangen  trü
ge  nach  dem  Genüsse  aesthetischer  Freu
den  ;  bei  welchem  der  Forsehergeist  mit 
gutem  Geschmack  u.  mit  wanner  Liebe 
für  das  Schöne  sich  paarte ;  bei  welchem 
das  wissenschaftliche  System  durch  das 
freie  Spiel  der  Phantasie  belebt  und  die
ses  hinwiederum  durch jtuies  beleuchtet 
ii.  reguliert  würde  ;  u.  welchen  endlich 
die  schöne  Harmonie  der  ausgebildeten. 
Seelenkräfte  in  ein  selbsterschaffenes  Ely
sium  zauberte  !  Und  doch  steht  dieses 
Elysium  jedem  von  uns  offen  ;  denn  uns 
Allen  wohnen  ein  und  dieselbe  innere 

*) Getreu dem Original entsprechend: „ro 
mános  lige'tk'' — damals noch gebräuchlich. 

16* 
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Weit  u.  genau  dieselben  Anlagen  inne. 
(wiewohl  bei  den  Einen  in  schlummern
der  Weise,  bei  den  Andren  in  verschie
dener  Mischung.)  Warum  also gibt  es  so 
wenige  welche  den  Weg  zu  diesem  Pa
radiese  finden ?  Sind  wir  zu  bequem  ihn 
zu  suchen?  Dies  wäre  ja  ein  unverzeih
licher  u.  nur  aus  völligem  Mangel  an 
Bildung  begreiflicher  Fehler  ;  denn  so
bald  den  Leibes  sowie  SeelenKräften 
alle  Hemnisse  aus  dem  Wege  geräumt 
sind.  u.  freie  Bahn  ihrer  Arbeit  sich  öff
net,  so  stürzen  sie  sich  eilends  ihrem 
Beruf  entgegen,  u.  Denjenigen,  welche 
diesen  kennen  ohne  ihn  zu  erfüllen,  gilt 
auch  gegenwärtige  Darstellung  nicht. 
Oder  sind  wir  vielleicht  gar  nicht  im 
Stande  allein  den  graden  Weg  zu  fin
den  ?  Allerdings  gibt  es  zahlreiche  Füh
rer,  welche  sich  erbieten  zur  Erreichung 
jenes  Zieles  ;  und  Legion  ist  der  Name 
jener  Weisen,  welche  den  Stern  gesehen 
zu  haben  vermeinen,  der  sie  u.  uns  zum 
Gegenstande  der  ästhetischen  Anbetung 
führen  soll. Manche  sind  glücklich  genug, 
die  führende Keehte eines  dieser  Weisen  zu 
erfassen  u.  diese  ergehen  sich  dann  mit 
beruhigter  Seele  auf  der  bunten  lachen
den  Au.  wobei  sie  nur  diejenigen  Blu
men  für  schön  halten,  welche  die  ihnen 
vorgehaltene  Brille ihrers Führers als schön 
zeigt,  oder  schön  zu  sein  gestattet  :  aber 
Wehe  Dem.  den Durst  nach  vielseitigem 
Wissen  oder  auch  Hoffnung  nach  siche
rer  erreichbarem  Ziele  verleitet,  sich  an 
Mehrere  um  Eat  zu  wenden.  Mit  der 
wachsenden  Zahl  seiner  Ratgeber  wird 
auch  seine  Verwirrung  u.  seine  Unschlüs
sigkeit  wachsen  und  schliesslich  wird  er 
gezwungen  sein  einzusehen,  dass  der  ge
setzgebende  Korper  der  Kritik  und  Aes
thetik  nichts  Andres  ist,  als  ein  Weg
weiser,  der  nach  allen  zweiunddreis
sig  Richtungen  der  Windrose  seine  Ar

me  ausbreitend  mit  jedem  derselben  ein 
u.  dasselbe  Endziel  vorlügt. 

(Fortsetzung folgt.) 

LITERARY NOTES. 

III. 
(Londoni l<>vél.) 

The History, Art and Palaeogra
phie of the Utrecht Psalter. By  Walter 
De  Gray  Birch,  F.  R.  S.  L.,  of  the  Bri
tish  Museum.  (London,  Bagster.) 

This  recently  published  work  is  a 
learned  and  exhaustive  dissertation  upon 
the  History  and  Art  of  the  celebrated 
Manuscript  preserved  in  the  University 
of  Utrecht,  known  as  The  Utrecht  Psal
ter.  Bound  up  with  the  work  are  three 
autograph  facsimiles  of  tolio  6  b.  con
taining  the  eleventh  Psalm;  the  first 
being  taken  from  The  Utrecht  Psalter, 
the  second  from  the  corresponding  page 
in  the  Harley  Psalter  in  the  British  Mu
seum,  and  the  third  from  the  correspon
ding  page  in  the  Tripartite  Psalter  of 
Eadwine  in  the  Library  of  Trinity  Col
lege,  Cambridge.  The  ornamental  cover 
of  the  volume  contains  'also  excellent 
groups  from  the  Utrecht  Psalter,  speci
ally  prepared  for  the  engraver  by  W.  R. 
Cooper,  F.  R.  A.  S.,  Secretary  .of  the 
Society  of  Biblical  Archaeology.  On  pa
ge  9  is  an  allusion  to  the  tablets  of 
wax said to have  been  discovered in the  gold 
mines  of Transilvania  in the year  1 7 9 0 .  

Messrs.  Sampson,  Low  and  Co.  are 
about  to  publish  a  new  work  by  Capt. 
Burnaby,  giving  a  description  of  his  ride 
through  Asia  Minor,  his  visit  to  Kars, 
Erzeroum,  etc.  An  alphabetical  list  of 
the  principal  English  and  foreign  works 
relating  to  campaigns,  travels,  etc.  in 
European  Turkey,  appeared  in  The  Ti
mes  of  May  2d.  (by  Mr. E. D. Butler.) 
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Mr.  Browniag  is  stated  to  be  enga
ged  on  a  translation  of  the  „Agamem
non"  of  Aeschylus.  —  It  is  said  that  a 
translation  of  Mr.  Brqwning's  „Inn  Al
bum"  is  about  to  be  published  in  Ger
many.  — 

Encyclopaedia Britannica.  Ninth 
Edition.  Vol.  V.  CAN—CLE.  (Edinburgh: 
A.  &  C.  Black,  1876.J  It  is  now  about 
two  years  since  this  new  Edition  of  the 
Encyclopaedia  Britannica  was  commenced, 
and  it  is  impossible  to  say  how  many 
years  it  may  require  for  its  completion; 
but  a  large  portion  of  the  volumes  sub  j 
sequent to  the  present  one  are  said  to 
be  in  a  forward  state.  Amongst  the  ar
ticles  of  special  interest  and value  in Vol. 
5.  may  be  mentioned:  —  „Catullus,"  by 
Prof.  Sellar;  „Chaucer."  by  Mr.  Minto; 
„Canticles"  and  ; ;Chronicles 1"  by  Prof. 
E.  Smith;  „Church  History/'  by  Prof. 
Wallace  :  „Celtic  Literature,"  by  Prof. 
Sulliwan • „The History of Chemistry," 
by Mr. F. H. Butler*) ;" and „China," by 
Prof. Douglas, of the British Museum. 
The various geographical articles are, as 
nearly as possible, brought up to date, 
and there are several good biographical 
notices in tne present volume. 

M. PhilarUe Chasles left behind him 
a work on Shakspere's Sonnets, which 
his widow has translated, and for which 
she hopes to find an English publisher. 
M. Chasles holds that the persons add-
ressed in the Sonnets are five: 1. Hen-
ry Wriothesley, Earl of Southampton, to 
whom Shakspere dedicated his Venus and 
his Lucrčce; 2. A first beauty whose 
splendours the poet compares to those 
of summer; 3. A second lady, younger 
than the poet, who acknowledges him-
self as in the autumn of his days; 4. A 

*) Irótársunk testvére. 

third lady, whose age is not mentioned, 
but whose eyes are black, complexion 
dark, and musical talent great —• the 
„dark mistress" who alone is recognised 
by most critics ; 5. William Herbert, Earl 
of Pembroeke, the first begetter of the 
sonnets. M. Chasle's comments on the 
Sonnets are not minutely critical, but 
general in tone. (The Academy April 28.,) 

London, May 1. 

P L A N E S I N I C E ! *) 

Etymologisches  Wörterbuch  der  magyarischen  Spra
che  genetisch  aus  chinesischen  Wurzeln  und  Stäm

men  erfc'ürt  v.  L.  Podhorszky. Paris 1877. 
Maisonnsuve et Cie. 

Ein Unglück kommt nie allein, sagt 
das Sprüchwort, und die Ugro-Finnisten 
können das aus ihren recenten Erfahrun-
gen bezeugen. Der Verdruss, welchen 
ihnen der mongolisch - magyarisierende 
Bálint verursacht hat 1) muss der — Nie-
derlage weichen, die durch den Chino-
logen Podhorszky bereitet wird. 2) Wie 

*) Vgl. desselben Bef. Artikel :  Fennice  aut 
Mongolice? S. 145. (Nr. VII.; 

•;  So  schreibt  z.  B.  über  ihn  Graf  Géza 
Kuuu  u.  klagt  sein  Leid  im  „Bolletino  Italiano 
degli  studii  orientali"  in  Florenz  Nr.  19. S. 368: 
„—  —  ha  in  qualche  maniera  interrotto  la  se
rie  delle  sue  importantissime  publicazioni  linguis
tiche,  poiché  l'opuscolo  sudetto,  il  quale  oltre 
le  XXX  pagine  dell'  introduzione  non  contiene 
piů  di  62  pagine  di  testo,  si presenta  sotto  l'as
petto  d'un  parergon  ;  e  noi,  per  dire  francamen
te  in  questa  sua  forma  polemica  et  incompiuta 
fosse  rimasto  un  paralipomenon."  —  Wer  aber 
der  provocierte  Teil  ist  u.  wer  den  polemischen 
Ton  zuerst  angeschlagen  hat,  das sollte  eine  sol
che  keineswegs  —  unpolemische  Bemersung 
durchaus  nicht  verschweigen  dürfen ! 

2)  „A  m.  tud.  Akadémia Értesítője" ^ O f f i -
zieller Anzeiger der ungar. Akademie) 1877. Nr. 
6. bringt S. 88 aus der am 27. März d. J. gehal-
tenen Sitzung den folgenden Punkt, den wir 
selbstverständlicherweise ohne irgend einer Par-
tei beitreten zu wollen, lediglich nur im hehren 
Interesbe der Wissenschaft u. namentlich unse-
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die  Schule  oder  Parthey  von  den  wieder
holten  Unfällen  sich  erholen  wird,  — 
nachdem  die  eben  erwähnten  durchaus 
nicht  die  einzigen  vixere  fortes  ante  Aga
memnona  waren,  —  wissen  wir  nicht,  wir 
unsrerseits als litterarhistorisches u. durch
aus vicht sprachivissenschaftliches Organ, 
haben  nur  kurz  zu  constatiren,  dass  die 
Frage  der  magyarischen  Sprachverwandt
schaft  nunmehr  alle  ihre  Stadien  durch
laufen  hat.  Sie  ist  durch  die  Hände  al
ler  drei  Söhne  Noah's  gegangen:  die  Ur
und  AdhaesionsElemente  der magy.  Spra
che  sind  in allen  geologischphilologischen 
Formationen  (cf.  M.  Müller  und  Crusius) 
gesucht  und  gepürscht,  und  nunmehr  ist 
mit  dem  Bohrverfahren  das letzte und  tief
ste  Gebilde —  das  chinesischazoische 
erreicht  worden.  Wir  knüpfen  daran  die 
heute wohl  mehr als jemals nötige  Bemer
kung,  dass  es  nun  der  guten  Sache  mit 
unwissenschaftlicher  Ignorierung,  mikro
megischer  Absprechung  oder  nonchalan

res Prinzips der vergleichenden Litteratnr hiemit 
in wortgetreuer Ubersetzung folgen lassen : „96., 
Es wird der Bericht der I. Cl. über den 1096-
sten Erlass des Ministeriums für Cul tus u. Un-
terricht verlesen, welcher ein Gutachten darüber 
verlang-t : ob das Gesuch des Akademikers L. 
Podhorszky an Se Majestät um Unterstützung 
behufs Vollendung seines grossen philolog. Werks 
zu empfehlen sei? Die Classe ist gezwungen mit 
Bedauern zu erklären, dass sie Herrn Podhorsz-
ky's bislang zu Tage getretene Wirksamkeit, de-
ren Manier  (modorát) und Geist nicht billigt.1 1 

— Das fragliche Werk (über welches offenbar der 
Philologe J. B. referiert hat) war wohl unser oben 
besprochenes, das nunmehr im hochiineresehenen 
orientalisch-sprachwissenschaftlichen Verlage Mai 
sonneuve erschienen ist. Ludw. Podhorszky wur-
de von der I. Classe d. ungar. Akademie be-
reits 1858 am 15. Dec. zum c. Mitglied — erwählt, 
laut dem off. Almanach der Akademie (M. Tud 
akad. Almanach.) 1876 S. 252. — (Bezüglich der-
artiger Gesuche von Akademikern wäre es wohl 
besser hinfort die philosoph. Fakultäten von 
Budapest und Klausenburg zu befragen oder doch 
wenigstens zur Abstimmung beizuziehen.) 

ter  Abfertigung  auf  keine Weise  von  kei
ner  —  subjectiven  oder  objectiven  —  Seite 
gedient  ist.  —  Vom  Verf.  des  hiemit 
angezeigten  Buches  kann  man  wörtlich 
sagen,  dass  er  die  Sache  bei  der  Wur
zel  gefasst  und  angegriffen  hat.  Das  Werk 
enthält  —  in  Wortformen  —  so  ziem
lich  alle  Wurzeln  der  magyarischen  Spra
che  (nach  ungefährer  Schätzung)  in  3000 
—4000  Artikeln,  mithin  3  mal  so  viel, 
als  Bálint's  Verzeichniss  und  Zusammen
stellung.  So  weit  ist  alles  gut  und  in 
der  Eegel.  Wir  vermissen  aber dabei  zwei 
wichtige  Dinge,  welche  zur  endlichen 
Lösung  der  Frage  •—  so  weit  sie  über
haupt  nlöglich  ist  —  höchst  und  unab
weisbar  notwendig  sind  :  a)  Die  Zusam
menstellung  der  Wortfamilien;  b)  Die 
Vergleichung  des  syntaktischen  Baues  der 
in  Vergleich  gezogenen  Sprachen.  Nun 
das  Alles  kann  nachgeholt  werden  und 
wir wünschen  nur,  dass  es  bald  geschehe. 

Brasxai. 

Ü B E R  D I E  V O L K S P O E S I E 
D E R  L E T T E N . 

Die  Zeit,  wo  das  Leben  der  Letten 
ein  ununterbrochenes  Lied  war.  ist  längst 
vorüber.  Nur  an  abgelegenen  Orten  singt 
man  die  Volkslieder  noch,  viel  mag  über
haupt  verloren  gegangen  sein,  viel  aber 
ist  auch  von  fleissigen  Sammlern  geret
tet  worden. 

Im  Folgenden  zähle  ich  die  wich
tigsten  bisher  erschienenen  Sammlungen 
auf,  u.  füge  einige  Bemerkungen  zur Cha
rakteristik  des  lettischen  Volksliedes  bei : 

1.)  1844  erschien  die  erste  grosse 
Sammlung  veranstaltet  und  ediert  von 
Büttner.  Mitau.  Steffenhagen  (Laatwee
schu  tauschu  dseeschas  u.  s.  w.*) 

*•) = Lett Volkslieder u. Gesänge (Diese 
Sammlung ist längst vergriffen.,) 
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2.)  J. Sprogis  Paúratniki  latys'kago 
narodnago  tvorc'estva.  Wilna,  1868.**) 

3. F. Brihwsemneek's  Sammlung  er
schien  in  2  Bd.  des  Sbornik  autropolo
gic'eskich  i etnograficccskich  staléj  o  Eos
sin  i stranaeh jej prilezasich. Moskau  1873. 
(D.  i.  Sammlung  anthropologischer  und 
ethnologischer  Aufsätze,  betreffend  das 
eigentliche  Russland  und  die  angrenzen
den  Länder.) 

2.  i i .  3.  sind weiteren  Kreisen  schwer 
zugänglich,  die  Lieder  sind  in  cyrillischer 
Schrift  mit  nebenstehender  Übersetzung 
abgedruckt.  Selbst Mannhard,  der  in  der 
Zeitschrift  für  Ethnologie  1875.  S.74, 
u. s.  w.  die  lettischen  Sonnenmythen 
besprochen  hat,  hat  Sammlung'  3.  zu 
seiner  Untersuchung  nicht  heranziehen 
können. 

Viel  wichtiger  dagegen  ist  die  in 
deutschen  Lettern  gedruckte  jetzt  im  Er
scheinen  begriffene  Sammlung  : 

„Lettische  Volkslieder,  gesammelt  u. 
herausgegeben  von der lettischliterarischen 
Gesellschaft,  redigiert  von A. Bielenstein 
(dem  Verfasser  der  ausgezeichneten  let
tischen  Grammatik  u. s.  w.)  Es  sind  bis 
jetzt  zwei  Lieferungen  erschienen  und 
sollen  noch  zwei  folgen,  gedruckt  in Leip
zig, in Commission bei  Steffenhagen  in  Mi
tau,  1874/75.  Leider  ist  eine  deutsche 
Übersetzung  den  Liedern  nicht  beigesetzt; 
diesem  Mangel  wird  jedoch  grösstenteils 
abgeholfen  durch  die geschmackvolle  Über
setzung  einer  Auswahl  von  Liedern  be
sorgt  von K. Ulmann  (Pastor  in  Walck.) 
Lett.  Volkslieder  übertragen  im  Versmass 
des  Originals  von  K.  U.  —  Eiga.  Brut
zer.  1874.) 

Die  heutigen  Volkslieder  bestehen 
vorhersehend  aus  4zeiligen  Strophen.  Je
der Vers enthält zwei  Hebungen  (Hauptbe

**; = Denkmäler lettischer Volksdichtung. 

tonungen)  um  nicht  von  zwei  Dactylea 
4  Trochäen  echten  wie  unechten  zu  spre
chen.  Cf.  Sprogis  S.  10,  wo  er  von  re
gelmässigen  u.  unregelmässigen  Dactylen 
spricht,  üimann  meint,  jeder  Vers  be
stehe  aus  2  Päonen  od.  aus  4  Trochäen; 
daetylisches  Versmass  komme  seltener 
vor  und  wechsele  mit  Trochäen  u.  s.  w. 

Von  100  Liedern  (der  Bielenstein
'scüen  Sammlung)  sind  durchschnittlich 
je  70  4zeilig.  Von  den  wenigen  6zeiligen 
erscheinen  einige  zusammengezogen  aus 
zwei  4zeiligen  Liedern,  die  noch  spärli
cheren  8  u.  12zeiligen  sind  oft  nur  zu
sammengeschobene  vierzeilige  Lieder. 

Freilich  singen  die  Letten  an  ihren 
Sängerfesten  oft  mehrstrophige  Lieder, 
etwa  betitelt  die  Waisenkinder  u.  s.  w. 
Solche  scheinbar  lange  Lieder  sind  eben
falls  weiter  nichts,  als  irgendwie  zusam
mengeordnete,  organisch  nicht  zusam
menstimmende  Einzellieder. Dass  die  vier
zeilige  Form  nicht  die  ursprüngliche  ge
wesen  ist,  erhellt  sofort,  wenn  man  das 
litauische  Volkslied  zum  Vergleich  he
ranbringt  (Mannhardt  1.  c.  S.  87.) 

Falsch  wäre  es  nun  aber,  sämmtli
ehe  4zeilige  Lieder  für  Abkürzungen  zu
halten.  Im  Gegenteil  sind  diese  4zeiligen 
Liederchen  oft  spruchartig  abgerundet ge
danklich  vollkommen  abgeschlossen.  Die 
2  ersten  Verse  enthalten  in  der  Eegel 
das  Bild,  die  2  letzten  Erklärung  und 
Unterschrift  desselben  z.  B. 
I . 1. Nur ein einzig kleines Hechtlein 

Und wie macht's das Schilfrohr beben : 
Einer Mutter einzge Tochter 
Und wie neckt sie ihre Freier. 

oder Nr. I. 38. 
Neiget euch, ihr schlanken Birken 
Vor der roten Abendsonne 
Also beugen sich die Bursche 
Vor der Mutter dieser Tochter. 

Fragmente  kann  man  unsere  Lie
der  insofern  nennen,  als  sie  an  javethei
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sehe  Lobgesänge  und  Hymnem  gemah
nen.  Vereinzelte  Töne  einer  bestimmten 
Tonreihe  sind  sie  desshalb,  weil  sie  ge
sungen  niemals  vereinzelt  vorkommen, 
sondern  weil  in  der  Eegel  ein  Lied  das 
andere  voraussetzt,  etwa  in  Form  von 
Frage  und  Antwort;  überhaupt  zahlrei
che  Lieder  nacheinander  gesungen  wer
den.  Diese  einzelnen  Töne  der  nach  in
nerer  Verwandtschaft  geordneten  Ton
reihe  zusammenzuordnen  ist  einfach  un
möglich  :  denn  mehrstrophige  (Strophe  = 
4zeiliges  Lied).  Lieder  sind  im  lettischen 
schwer  vorhanden,  selten  als  ursprüng
lich  erweisbar  aufzufinden,  der  anknüp
fende  Faden  einheitlicher  Stimmung,  ge
meinsamer  Handlung,  wie  er  in  littaui
schen  Liedern  oft  genug  zum  Vorschein 
kommt,  ist  hier  spurlos  verschwunden. 
Nicht  nur die alten Lobgesänge  und  Hym
nen  an  die  Gottheiten,  sondern  auch  ly
rischepische  Lieder  sind  verloren  ge
gangen. 

Alles  ist  gleichsam  Schnadahüpfl, 
Trutzliedl,  Bitornell  geworden,  denn  mit 
diesen  3  Liedarten  haben  die  4zeiligen 
Liederchen  die  meiste  Aehnlichkeit. 
Wann  und  warum  die  langen  (älteren) 
Lieder  in  diese  Schnadahüpfl  artigen 
Lieder  umgedichtet  wurden,  ist  schwer 
7u  sagen.  Eher  lässt  sich noch  der  Punkt 
auffinden,  von  dem  die  Umdichtung,  TJni
formirung  der  Lieder  ihren  Ausgangs
punkt  nahm.  Die  Analogiewirkung,  wenn 
ich  so  sagen  darf,  hub  an  von  den  Ce
remonialLiedern  den Sprüchen,  Neck  u. 
Spottliedern,  die  man  bei  Hochzeiten, 
Kindtaufen  u.  anderen  (häuslichen)  Fest
gelegenheiten  vortrug. 

Dass  die  alten  Hymnen  sich  zer
setzten,  zerstückelten,  ist  leicht  begreif
lich  :  das  Christentum  verdrängt  mit  dem 
andern  religiösen  Inhalt  auch  die  Form 
früherer  Gottes  u.  Naturverehrung.  Hel

denlieder  konnten  desshalb  nicht  beste
hen,  weil  das  lettische  Volk  die  Selbst
ständigkeit  früh  verlor.  —  Die  Ceremo
niallieder  mussten  daher  notwendig  die 
Hegemonie  erlangen. 

Gesungen*)  werden  diese 4 zeiligen 
Liederchen  unter Leitung eines  Mädchens 
der  Vorsängerin  (teizeja)  wobei  der  Chor 
das  Vorgesungene  wiederholt.  Diesem 
Mädchen  antwortet  ein  anderes,  oft  auch 
ein  Bursche,  Vorsänger  des  Jünglingcho
res.  Bei  Hochzeiten  bilden  den  ersten 
Chor  die  Begleiter  des  Bräutigams,  den 
andern  die  der  Braut.  Beide  Chöre  su
chen  .sich  alsdann  im  Lobe  des  Bräuti
gams  und  der  Braut  zu  übertreffen.  (Vgl. 
Úlmann.)  — 

In  den  lettischen  Volksliedern  wird 
alles  besungen  :  Lebensweise,  Beschäfti
gung,  Sitte,  Liebhabereien,  äussere  wie 
innere  Erlebnisse.  Das  lettische  Volkslied 
ist  daher  im  vollsten  Sinne  Spiegelbild 
der  lettischen  Volksseele,  Archiv  seiner 
Gedanken,  innersten  Strebungen  und  of
fenbarer  Handlungen.  Welche  Schätze 
mythologischen  Inhalts  im  lett.  Volks
lied  zu  lieben  sind,  hat  Mannhardt  1. c. 
gezeigt:  er  sagt  zum  Schluss  :  „Ausser
dem  aber  stimmt  im  Ganzen  der  letti
sche  Sonneumythus  (wie  wir  ihn  in  den 
lettischen  Sonnenliedern  erhalten  haben) 
so  genau  mit  dem  altarischen  im  Veda 

*) Das Singoli des lettischen Volkes ist 2-
f ach : 1., Lied ersinnen. 2 , Jucbzersingen  (qawi
leht = frohlocken, jodeln.) Letzteies geschieht 
ohne Worte in eintönigem Siugschreien gleich 
dem Jodeln der Schweizer u. übrigen südöstli-
chen Oberdeutschen ; aber  vie mit der Kopf-
stimme ("Fistel) sondern stets aus voller Brust. 
Durch das  Gawileht giebt das Hirtenmädchen 
der Wirtin zu wissen, dass die Heerde heim-
wärts zieht, damit das Wasser rechtzeitig in die 
Tröge geschöpft wird. Oder ein Hirtenmädchen 
begrüsst das andre, oder gibt ihrem Liebsten 
ihren Aufenthaltsort kund u. dgl. m. (ülmann.j 



Rendkívüli melléklet az n Összehasonl. irodalomtört. Lapok" XII. számához. 

Erá  caldu  vér'a  atunci, 
Acum'a  iérna  greai. 

De  nu  me  mai  ami,  te 
Binecuvente  dieu; 

Mii  de  ori  inse,  de 
Mai  sum  amatulu  teu. 

Dr.  O.  Stilasi. 

2.  Italienisch. 
Il ramoscello tremula . . . 

Il  ramoscello  tremula, 
Che  un  uccellin  v'č  su : 

Anche  il  mio  cuore  tremula, 
Poiché  al  pensier  mi  sei  tornata  tu. 

Tu  al  mio  pensier  tornata 
Sei,  mia  fanciulla  cara, 

Tu  gemma  smisurata, 
Di  questo  mondo  assai  piů 

grande  e  rara! 
Pieno  č  '1  Danubio,  sboccano 

L'onde  spumose  giŕ: 
Pieno  č  '1  mio  cuore,  gravita 

La  brama  ardente  e calma piů non  ha 
Parla,  o  fanciulla  mia, 

Tu  m'  ami?  Jo  t'  amo  oh  quanto! 
Il  padre  non  potria 

E  la  tua  madre  anch'  essa 
amarti  tanto ! 

Qando  ti  vidi  in  ultimo, 
Tu  mi  volevi  ben; 

Correva  allor  la  fervida 
Estŕ,  ma '1 verno incontra ora ne  vien 

Or  piů  non  m'  ami  ?  e  sia 
Ahi,  benedetta!  0  ancora 

M'  ami,  o  fanciulla  mia ? 
E  benedetta  mille  volte  ogn'  ora ! 

O.  Cassone. 

Von dem voranstellenden schönen 
Pttőfischen Gedichte bereitet unsere Re
daction schon seit Jahren eine Polyglotte 
vor. Doch ist ihr bislang nicht gelungen 
mehr Übersetzungen zu erhalten, als die 
voranstehenden u. ausserdem eine class, 
griechische u. eine altnordische, sowie ei
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und  dem  altgriechischen  überein,  dass 
derjenige  schwerlich  auf  Widerspruch 
stossen  wird,  welcher  in  ihm  ein  ziem
lich  treu  erhaltenes  Nachbild  der  proe
thisehen  indoeuropäischen  Sonnenmytho
logie  vor sich  zu  haben  vermuten  möchte. 
Wir  selbst  heben  zum  Schluss  unserer 
Bemerkungen  über  das  lett.  Volkslied 
folgendes  inhaltliche Moment hervor, näm
lich  das der  Liebe  von  Bruder  u.  Schwes
ter,  dem  gegenüber  die  geschlechtliche 
Liebe  weit  zurücktritt.  Ein  ähnliches,  in
niges  Verhältniss  zwischen  Bruder  und 
Schwester,  eine  ebenso  intensive  Fa
milien  u.  Verwandtenliebe  spiegelt  sich 
sonst  (und  soweit  mir  bekannt)  in  den 
serbischen  Liedern  ab. 

Leipzig.  E.  Wolter. 

PETŇFIPOLYGLOTTE. 

Reszket a bokor, mert . . . 

1. Rumänisch. 

Tremura rugulu, cŕ . . . 

Tremura  rugulu,  cŕ 
Sborŕ  'n  élu  paseré. 

Sufletumi  tremura, 
Cŕci  vini  in  mintea  mea; 

In  minte  mivenisi, 
Copila  micuté, 

'N  lumea  čst'  mare  tu 
Cea  mai  mare  margé. 

E  plina  Dunărea, 
Dór'  va  sě  esundá; 

Si  'n  animami  abiá 
încape  patim'a. 

Rosa,  iubeseime? 
Io  te  iubescu  de  totu : 

Tat'a  mum'ati  nu  potu 
Se  teame  mai  cu  focu. 

Candu  convenisemu,  sciu 
Cŕ  sinceru  me  iubiái. 
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nige Übersetzungen in verschiedenen deut
schen Dialekten. 

Folgendes ist die deutsche Überset
zung, wie sie sich in meinem ,. Petőfi. Aus
wahl aus seiner Lyrik" (Leipzig, Koll
mann 1871) S. 90 findet. (Sie erschien 
auch im Berliner Bazar 1875. Mai.) 

Der Strauch erzittert, denn . . . 
Der Strauch erzittert, denn 

Ein Vöglein setzt sich hin : 
Mein Herz erzittert, denn 

Du kamst mir in den Sinn ! 
Du kamst mir "in den Sinn, 

Du liebes Mägdelein, 
Du  dieseT grossen Welt 

. Allgrösster Edelstein .' 

Die Donau ist so voll, 
Sie überfliesset schier ; 

So voll ist auch mein Herz — 
Voll Sehnsucht schwillt es mir. 

Liehst du mich, Röslein, sprich? 
Ich lieb' dich allezeit, 

Wie Vater, Mutter dich 
Nicht lieben allebeid'. 

Ich weiss, du warst mir gut, 
Als wir zuletzt uns sah'n ; 

Da'war noch warmer Lenz, 
Jetzt will der Winter »ahn. 

Liebst du mich nicht mehr, sei 
Gesegnet, Mägdlein, ach! 

Liehst du mich noch — dann sei 
Gesognet tausendfach! 

Der Unterzeichnete ersucht nun alle 
Freunde dieser Sache: dass sie andere 
Übersetzungen dieses Gedichts, das oben in 
sehr wortgetreuer Verdeutschung steht, 
gefälligst unserer Redaction mitteilen 
möchten, behufs Benützung in der seiner
zeit zu publizierenden Polyglotte. Die 
Quellen sollen gewissenhaft angeführt 
werden. 

Mehzl. 

I R O D A L M I  S Z E M L E . 
B E L F Ö L D I  S Z E M L E .    IŢVLSKDISCHE  R E V U E . 

,*„  Vorlesungen  literarhistorischen  Inhalt», 
welche an  der  Klausenburger  k.  Universität  ge
halten  werden  sollen im  Wintersem, 1877/78 (Sep-

tember-December.) Hamern: Theorie u. Gesch. 
der Rhetorik bei den Griechen u. Römern (3 
m.)— Aus^. Briefe Cic. mitculturg. Exc.  (3m.)— 
Imre  : Litteratur des XIX. Jahrb.. : Kazinczy u. 
Genossen (3 m — Einl. in die Sprachwissen-
schaft Magyar. Sprachw. (3 m.) — Melisi: Krit. 
Geschichte der deutschen Litt. V. Teil: Meis-
tersinger (b irr) — Beóvulf u. ags. Sprachübun-
gen (2 m.) — Schopenhauer und dio moderne 
magyar. Dichtung ( \ m. publice J —  Szamosi  : 
Gesch. der griech. Litt,  [i in j — Aristoteles 
Poetik comment.  (2  m  ) — Gesch. der class.-
philol. Litt, in Ungarn  (Í m. publice.) —  Szi
lasi  : Gesch. der rumänischen Sprachwissenschaft 
(3  m.) — Etymologie der rumän. Spr. (2 m ) 
— Conversatorium über die rumän. Volkspoesie 
(1 in publice ) — Prof.  Brassai (Doient für 
Sanskrit u. vgl. Spracht) hat nicht angezeigt. 

An andrer Stelle bringen wir heute ein 
schönes Gedicht unseres hochgeschätzten Freun-
des  Cannkzaro, das au die Geistesfürstin Dora 
d'Istria gerichtet ist.  Zwar  bringt  unser  Blatt 
grundaätzlich  nur  Übersetzungen  u.  keine  Otigi
nalproduclionen, aber einem solchen ausgezeich-
neten Dichter und einem solch' ausgezeichneten 
Gegenstande gegenüber war die Ausnahme nicht 
nur gestattet, sondern gradezu geboten in einem 
polyglotten Litteraturblatte, wie das unsrige. 
Wir freuen uns, dass zugleich aucli uns Gele-
genheit geboten wurde, der genialen polyglotten 
Schriftstellerin, die auch über magyarische Volks-
poesie geschrieben hat, unsre Bewunderung und 
Verehrung zu bezeugen. Es bedarf wohl kaum 
der Bemerkung, dass der Italiener C. als franzö-
sischer Dichter zur Schule Victor Hugo's gehört, 
welche die Gedankenpoesie cultiviert. 

Die in unserer Nr. VIII. besprochene Hei-
neübersetzung Cassone's ist unsrem geschätzten 
Mitarbeiter Dr.  Fraccaroli in Verona gewidmet, 
der seinerseits als Übersetzer des Pindar und 
Aeschylos in Italien bekannt ist. 

Anton  Jalava  : Uukarin maa ja kansa. Nel-
jäkymmentä tehnyt Antti Jahwa. Liitteenä Uu-
karin valtakunnan Kartta ( = Ungarn u. sein 
Volk. Vierzig Reisebriefe. Nebst e. Beilage : Un-
garns Landkarte.; Helsingfors, 1876. 368. St. 
Dies ist der Titel eines Werks, das in einzel-
nen Briefen bereits in der finnischen Zeitschrift 
„Uusi Suometar" erschienen ist. Der Verfasser 
hatte im Auftrag der russischen Regierung eine 
pädagog. Studienreise durch Ungarn gemacht. 

— Arthur Patterson's zweibändige Werk 
über Ungarn u. seine Bewohner ist jüngst in einer 
russischen Ubersetzung erschienen. 
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— Von  D'ómők fElek) erschien ein wert-
voller u. interessanter, aber leide.r mir nicht 
hinlänglich ausführlicher Aufsatz „Aus Petőfis 
Jugendzeit" iP. ifjúkorából) an einem Orte, wo 
man ihn nicht suchen würde u. wohin er — 
gar nicht gehört : nämlich in Jokais polit. Witz-
blat t : „Üstökös" v. 13. Mai. — 

— Über  Butlers in unserer Nr. 11. bespro-
chene Schrift sagt „The Academy"(v.23 Juni)„little 
book, indeed a very little book, hut interesting 
as suggesting a hope that the Museum still 
continues to Hungarian literature the enlight-
ened patronage which distinguished it in the 
time of the late Mr. Thomas Watts. - Although 
literature proper is at a rather low ebb in Hun-
gary at present, publications of great interest 
in the fields both of Hungarian philology and 
of Hungarian history are continually brought 
out under the direction of the Hungarian Aca-
demy. " 

George  Browning, (Member of the Ice-
landic Literary Society etc.) bekannt als engli-
scher Dichter u Übersetzer, bereist seit einem 
halben Jahre Ungarn u. hält sich gegenwärtig 
als willkommener Gast bei uns in Siebenbürgen 
auf. Auf einige seiner Publicationen über islän- -
dische Litterauir etc. werden wir noch zurück-
kommen. 

Die  Kemény  ZsigmondTársulat. Unter 
dem Vorsitz des Freiherrn  Karl  Apor hat sich 
in  M. Vásárhely (Siebenbürgen) eine litterarische 
Gesellschaft constituiri, welche die geistige Elite 
des Szeklervolks vereinigt. Diese seit dem verfl. 
Winter von der Regierung anerkannte Gesell-
schaft führt ihren Namen vom bedeutenden 
Schriftsteller u. Publizisten  Baron  Kemény, der 
gleichfalls Székler war. Sekretär der Gesellschaft 
ist der Schriftsteller  L.  Tolnai. Wir werden noch 
öfter Gelegenheit habén von der litterar Wirk 
samkeit der Gesellschaft zu sprechen, zu deren 
o. Mitgliedern mehrere unserer inländischen Mit-
arbeiter gehören. (Brassai, Imr?, Szamosi ) M -
Vásárhely ist die Hauptstadt der  Székler. 

A „Magazin für die Litteratur des Aus-
lands" Április 14. sz. 266t 1 igen kedvezően 
nyilatkozik lapunkról, melynek csak első két há-
rom Bzámait ismerte. 

K f L F Ő L D I SZEMLE — Al 'SLAESDISCHE REVUE. 

Németország. — Az évnegyedes ívj fo-
lyóirat  „Deutsche  Dichtuny" („Organ für Dich-
tung u. Kritik") I. füzetét vettük/Kiváló gond-
dal és érett aesthetikai Ízléssel szerkesztett vál-
lalat ez, melynek kiadója a „ Westphälische  Ver

ein  für  Litteratur"  Mümierben. A szerkesztők 
Oierse  Béla és  Hart  Henrik irótáTsaink, mind-
kettő kiváló német aesthetikus és költő. Köze-
lebb bővebben szólunk hozzá. Most irótársai kö-
zül csak a következőket emiitjük :  Bodenstedt, 
Dahn  F.,  Zettel,  Carriere,  Gottschall,  Jďerrig 
v.  LÖher,  Noire,  Wělbrandt  stb. 

- Franczliiország. —  Marelle  Charles a Jour-
nal des  deb. egyik júniusi számában figyelemre-
méltó hosszabb kritikát irt  Jordan Nibelungen-
trilogiájának 2 első részéről (Frankf. a M. 1875) 
,De męme que la Grčce par l'Iliade et l'Odysaée, 
et l'Inde par le Ramayana ,l'Allemagne , par 
cette légende, est encore en communication di-
recte avec ses origines les plus lointaines." Mos: 
I,— un charmant tableau de moeurs chevaleres-
ques  d'une galanterie juvénile et naďve, tout al-
lemande, et qui ressemble encore ŕ ce qu'oů peut 
observer tous les jours ê i Allemagne dans les 
cercles militaires et aristocratiques.'' 

—  Melusine.  Revue  'de  mythologie,  littérature 
populaire,  traditions  et  usages. Dirigée par MM. 
II.  Gaidoz  &  E.  Holland (Paris Viaut) újév óta 
létező folyóirat, melyet „ZÄe  Saturday  Review* 
Junius 2. sz. (678—679. I ; bővebben ismertet 
és dicsér : „ which deserves to be better known 
than it now is in England." 

— Tissot Victor, kinek a hírhedt férezmü-
vét, „ Voyage au pays des milliards" a „Journal 
des débats" mint a mai Németországnak lehető 
legügyetlenebb carricaturáját nemrég kellően 
visszautasította, most már tisztelt irótársunk 
flcherr  Jánosnak egy régibb müvét adta k i , 
franczia fordításban .• „La société et les n.oeurs 
allemands" (Paris, Den tu). > 

Angl ia .  G. G. Zer/fi, hajdan Greguss mel-
lett, vagy előtte, Petőfinek a legismeretesebb pam-
phletistája, jelenleg (mint; „Ph. D. F. R. S. L. 
one of the Lecturers of H. M. Departement of 
Science and Art") Londonban szerepel s köze-
lebb ily czimű müvet irt : „A Manuel of the 
Historical Development of A r t , Prehistoric — 
Ancient — Classic — Early Christian etc. Lond. 
Hard wick* & Bogne 1876. (Sat. Rew. 77. March 10.) 

—  .The  Nineteenth  Cev'ury" II . sz. (Ápri-
list állítólagosán ,Eleventh Thousand ' példány-
ban jelent meg. Irodalomtörténelmi kiválóbb 
czikkei:  Myers  F. „George Sand";  Irioriig  H. 
„Shakesperian Notes Nro 1. „The Third Mur-
derer in Macbeth." 

— A nagy havi szemlék  Júniusi számaiban, 
szakmánkba vágó értekezések stb. :  The  Gentle* 
man's  Magazine (Nr. 1758):  ěfew  J. ..Early 
Italian novels " —  The  Ninenteenth  Century  : 
Tennyson  : „To V. Hugo a Sonnet". —  Frátert 

17* 
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Magazine  : (Nr. 90) .Studies in Russian Litera-
ture III—IV." — „An Old German Poem and 
a Vedic Hymn." — «Moličre." —  The  Fort
nigthly  Review:  Arnold:  „G. Sand." — 2%« Corn
hill  Magazine:  Austin  A.  : „Are Maria, a breton 
legende." 

—  Sfiairp  J.  O. a „Poetry^ tanárától (az 
Oxfordi egyetemen,) a napokban ily czimü mű fog 
megjelenni (Lond. D. Douglasnál) :  „On poetical 
Interpretation  oj  Nature". A mü 14 fejezetének 
tartalma ez:  I . The source of Poetry. 2. The 
poetic feeling awakened by the world of nature. 
3. Poetic and scientific wonder. 4. Will science 
put out poetry? 5 How far science may mode-
ty poetry. 6. The mystical side of Nature. 7. Pri-
meval imagination working on nature. Langua-
ge and Mythology.  8 Some of the ways in which 
poets deal with nature 9. Nature in Hebrew 
poetry and in Homer. 10. Nature in Lucretius 
and Virgil. 11. Naiure in Cbaucer, Shakespeare 
and Milton. 12 Return to Nature begun by Al-
lan Ramsay and Thomson. 13. Nature in Col-
lins, Giay, Goldsmith, Cowper and Burns. 14 
Wordsworth as an interpreter of Nature. 

Itália.  »*»  Bolletino  Italiano  degli  Studii 
Orientali. — Direttore Proprietario : Prof.  Angelo 
de  Gulematis. A nyelvtudományi közlönynek 
egyik legkiválóbbika ez. melyet  Castelli,  Lasinio, 
Puini  és  Severini tanárok segítségével szerkeszt 
a hires irò. A közlöny tekintettel vana magyar 
nyelvtudományra és az összehasonlitó irodalom-
történelemre is, és éppen az utóbbi téren neve-
zetes két értekezést közel  Teza  Emiliotól. Az 
egyik (17. sz.)  ^Lettera  al  Dr.  B.  Köhler (322 
—331t a másik  Dante  in  Armenio (362—366.) 

Finnhon. — Dr.  Aspelin  J.  Č. «Antiqui-
tés du Nord Finno-Ougrien" Helsingfors G. W. 
Edlund 1877. Az ismeretes finn archaeologus 
utolsó műve ez, mely franczia és finn nyelven 
van irva, 130 szép rajzzal ellátva, állami költ-
ségen kiadva. Az „Academy' fölötte dicséri: „a 
noble work." Aspelinnek még egy idevágó müve 
xSuomalaisugrilaisen  muinaistutkinnon  alkeita" 
1875-ben jelent meg. 

S Y M M I K T A . 

A DOSA D ' I S T B I A , 

PRINCESSE KOLTZOFFMASSAISKY. 

A toi qui sus jadis dans ton élan sublime 
Atteindre les sommets oů les aigles ont peur 
E t faire de ta main sur la plus haute cime. 
Hot ter les plis légers de ton drapeau vainqueur. 

A toi qui sus franchir les glaciers centenaires 
Qui te voyaient passer, pareille en ton essor 
Aux ręves lumineux des fronts visionnaires 
Qu'aprčs s'ętre envolés on aimerait encor. 

Sur les coteaux fleuris que la nature étale 
Promenant doucement des regards soucieux, 
Portant bien loin du bruit des vastes capitales, 
Oů nul n'avait porté, tes pas audacieux; 

Dédaignant la clameur d e 3 vaines multitudes, 
La fleur de nos jardins et l'air de nos maisons, 
Dans le silence, ami des mornes solitudes, 
Livrant ton âme entičre aux vastes horizons ; 

Avec ton vert manteau, ta uoble chevelure 
Et dans ta main de femme un long baton ferré 
Tandis que les- chasseurs de fęlure en fęlure 
Plongeaient dans quelque abîme un regard effaré ; 

Frappant d'étonnemeut les hommes sur la terre, 
Effrayantd;ms les cieux quelque essaim de vautours, 
Debout sur le sommet pensive et solitaire 
Comparant les oiseaux volants au vol des jours; 

Toi qui  goűtas  la paix des lieux les plus sauvages, 
Dans  quelque  simple asyle un  séjour  sans  regrets 
Et  la  mer  dans  la  nuit  pleurant  sur  les  rivages 
Et  le  rugissement  des  vents  dans  les  foręts  ; 

Toi  qui  sais  te  pencher  attentive  et  sereine, 
A  l'heure  oů  l'océan  des  passions  frémit, 
Comme  un  ange visible  au  bord de  l'âme  humaine 
Pour  écouter  la  voix  qui  ręve  ou  qui  gémit  ; 

Toi  qui  dans  les  accents  multiples  de  la  terre 
Qui  t 'ont  confié  tout  ce  qu'ils  ont  de  meilleur 
Retrouves  par  instinct  la  langue  élémentaire 
Qui dans le coeur  se forme  et qui va droit au  coeur; 

Toiqui cheveux au vent,  au bord  de  quelque  abîme, 
Contemplant  la  lueur  changeante  des couchants, 
As  longtemps  médité  sur  ta  pensée  intime 
Pour  qui les  malheureux  ne  sont  que  les méchants, 

E t  toi  tu  comprendras  le  philosophe  austčre 
Épiant  la  nature  aux  millions  de  voix, 
Le  poete  ręveur  qui  dédaignant  la  terre 
Causant  avec  les  cieux  s'enfonce  dans  les  bois, 

Aux pieds  des vieux sapins l'eau vive qui murmure, 
Le  rossignol  caché  dans  les  chęnes  touffus 
Et  dans  la  foręt  sombre  ŕ  la  verte  ramure 
Le  bruit  sans  fin  de  cent  gazouillements  confus. 

Tu  comprendras  quelle est  cette  unique  puissance 
De  l'immense  nature  impénétrable  essieu 
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Qui saus nous dénoncer son insondable essence 
Se métamorphosant va de l'insecte ŕ Dieu, 

Qui brille au front des nuits dans des milliers 
d'étoiles, 

Qui parfume l'avril, qui sourit dans l'été, 
Qui gronde dans la mer, siffle ŕ travers les voiles 
E t qui fait de l'instant jaillir l'éternité. 

Aux plats declamatemi qui dans leur vain delire 
Jettent leur pierre ŕ Dieu, lancent leur flčche au eiel, 
Qui croient nous étonner et qui uous font sourire 
Laisse tremper leur vers dans l'éponge du fiel; 

Laisse ces vaniteux se battre avec leurs ombres 
Fiers de quelques grand mots que nul d'eux ne 

comprit, 
Qu'il marchent aveugles dans des profondeurs 

sombres 
Reniés par Satan, chassés par Jésus-Christ. 

Ta voix qui peint toujours et qui souvent enflamme 
Comme un miroir d'argent fait revivre ŕ nos yeux 
Dans l'inspiration instinctive de l'âme 
La beauté de la terre et l'infini des cieux. 

Toi qui tranquille et forte en ta noble carričre 
Avec l'étoile au front ou la bonté sourit 
Sans que ton regard tremble ou se tourne en arričre 
Gravis tous les sommets du coeur et de l'esprit-

Interrogeant le peuple ŕ travers son histoire, 
Lisant sur son grand front ce mot: Humanité, 
Toi qui ręvas pour lui l'amour, la paix, la gloire 
Dans l'immense avenir, dans l'immense clarté, 

Jetant ta noble voix sur les feux de la haine 
Comme on verse de l'eau sur des charbons ardents 
Pour relever son âme et pour briser sa chaîne 
Oů les sičcles en vain avaient usé leurs dents, 

Monte et grandis toujours tant qu'on verra des cimes 
I l te sied de ravir la foudre ŕ Jéhova, 

^Agitant le drapeau des vérités sublimes 
De la Tamise au Nil, du Tibre ŕ la Neva. 

Toi dont le pied foula le vert tapis des herbes 
Des clochers du Kremlin au seuil du Vatican, 
L'Etna majestueux attend tes pas superbes, 
Ainsi que ton gi-and coeur il renferme un volcan. 

Tel qu'on verrait surgir blanc sur les laves noires 
Un ange interrogeant le titan endormi, 
Telle apparais lŕ-haut et s'il t'apprend nos gloires 
Ecris sur ton genou quelque mémoire ami ! 

Faisant sur ton chemin, surprenante odyssée!, 
Jaillir une étincelle ŕ chacun de tes pas, 

Gravis les échelons brillants de la pensée 
Oů l'on monte toujours, oů l'on n'arrive pas! 

Marche, va, de l'idée ô sublime amazone ! 
Le passé craint ton nom et chancelle ŕ ta voix; 
O ręves des penseurs que l'on desemprisonne 
Courez ŕ l'avenir comme la meute aux bois ! 

Reveillement suprčme ! éblouissante aurore ! 
Voir la femme darder mi rayon solennel 1 
Dut naufrager le monde: il revivrait encore 
Le jour qu'un de ses doigts nous montrerait le ciel! 

Messine,  —  Febrier  21  —  1877.  T. G. 

MAGYARISCHE  VOLKSLIEDER. 

XV. 
(Erdélyi  a.  a.  O.  100.) 

Angelweit geöffnet trag ich's 
Dies mein Herze, offen sag ich's, 
Platz ist da für alle Leute, — 
Denn das ist die Mode heute. 

Küsse  hier und küsse dorten 
Und liebäugle aller Orten. — — 
Dass ich Nachmittags gar wüsste .• 
Wer  des  Vormittags  mich  küsste  ?!.... 

XVI. 
(Ib.  268.  ) 

Rösslein, gelbes Rösslein,Rö3slein  goldbeschlagen, 
Musstest  du  so  Tasch den  Liebsten  weitertragen! 
Kaum  dass  wir  uns  recht  ins Auge noch  gesehen, 
Blies  man  die  Trompete,  weiter musst' er  gehen! 

0  wie  war  die  Stund'  die Scheidestund'  so  bitter, 
Als mein Lieb schon  sass, den Fuss im  Bügelgitter; 
Seinen Tschako drückt er tief  ins Aug', das  dunkle, 
Niemand  solle  sehen,  wie  die  Träne  funkle. 

Wind  verweh'  auf grüner Flur,  den Tau  verwehe.' 
Dass  der  roten Schuhe*} Spur hier  Niemand  sehe, 
Auch  die  Tränen,  die  mein  Seidentuch  getränket, 
Allen  Gram  des  Herzens  der mich Arme  kränket. 

*)  Rote  Schuhe  gehören  nur  noch in  einzel
nen  Gegenden  Ungarns  und  Siebenbürgens  zur 
Volkstracht  der  Magyarinnen.  Nur  bei  den  Ru
mäninen  sind  sie  Regel  ohne  Ausnahme.  Na
mentlich  gehört  im  siebenb.  Erzgebirge  das  ro
mantisch  gelegene  Bergwerkstädtchen  Toroczkó 
(die  engere  Heimat  des  einen  Rédacteurs,)  zu 
jenen  Gegenden,,  wo  die  carminroten  Schuhe 
(Stiefel;  gewöhnliche  Weibertracht  sind.  Übri
gens  auch  ist  dieser  Ort  weit  u.  breit  berühmt 
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VOLKSLIEDEB  DER  ZIGEl  SEK. 

I. 
O  veschoro  le prajtenza  , 
O  tschiriklo  le  porenza  ! 

Te  me'  e  dar  dikhawa  , 
Andre  tute  chutschawa. 

O  veseja  sukareja, 
Pcharen  tut  man  ink'akana. 

Te me'  e  dar  dikhawa, 
Star  barora  chutschawa. 

O du dichtbelaubt Hochwäldlein, 
O du zartgeflügelt Vöglein! 

Wenn die Angst mich übermannt, 
Komm ich rasch zu Euch gerannt. 

Wälder ihr im Frühlingsprangen, 
Wollt mich einmal noch empfangen. 

Lähmte selbst die Angst mich schier 
Übersprang ich Mauern vier ! 

I I . 
The  me  dzschiawa  upre  foros, 
Tiinaw  mange  dui  forgowos, 
Pro  forgowos  dui  pántlika  : 
Baschaw  more  jaj  m'ri  nota  ! 

Traun, heut geh auch ich ins Städtleiu, 
Und auch ich kauf zwei der Sträusslein; 
Für die Sträusslein zwei der Bändlein: 
Spiel, Zigeuner! mein Leibstücklein ! 

Vorstehende 2 Zigeunerlieder, welche wir 
ans Eaummangel ohne weiteren Commentar ge-
ben, sind Ihnatko's „Gramm, der Zigeunerspra-
che" (S. Bibliographie in Nr. X.) entnommen, 
wo sie unseres Wissens zuerst publiziert sind, 
mit I's magyar.Interlinearversion. Bloss die Trans-
scription, Strophenabteilung und originalmetri-
sche Verdeutschung ist von uns. Eine Abfrage, 
welche wir an den Verf richteten, dass er uns 
die Gegend bezeichne,  wo er die Lieder gesam-
melt habe, ist bislang unbeantwortet geblieben. 
Glücklicherweise sind wir jedoch in der Lage, 
einen bedeutenden Gewährsmann in dieser Fra-
ge citieren zu können: Kein Geringerer, als der 
Erzherzog  Josef schrieb jüngst über diese Frage 
an den Verf. (nachdem  Ellenőr) u. A. Folgendes : 
„Mit  allergrösstem  Interesse  habe  ich  Ihr  anzie
hendes  Werk  studiert,  nachdem  auch  ich  selber 

durch seine schönen Volkstrachten. Der verstor-
bene englische Dichter Charles  Boner sagte ein-
mal gesprächsweise bei uns : weder die Königin 
von England, noch irgend eine andre Kaiserin 
ist fürstlicher gekleidet, als die erste beste Tho-
loczkóerin. 

an  einer  vergleichenden  Grammatik  u.  einem.  Wör
terbucn  arbeite  ,  welche  die  verschiedenen  Zi
geunerdialekte  behandeln  u.  zugleich  auf  die  alt
u.  neuindischen  Sprachen  zurUckbeziehen  tollen. 
Nach  meinen  Erfahrungen  nehmen diese  Zigeuner, 
welche  Ikre  Aufmerksamkeit  auf  sich  gezogen  ha' 
ben,  zwischen  den  böhmischmährischen  u.  unga' 
riachen  Dialekten  eine  mittlere  Stelle  ein ;  doch 
haben  sie  nach  dem  Gebrauch  der  Consonnanten 
zu  sehliessen  Manches  von  der  in  walachischen 
und  slavonischen  Gegenden  üblichen  Ausspra
che  sich  angeeignet ;  der  grammatische  Bau  steht 
dem  czechischmärischen  näher,  als  in  der  Spra
che  der  niederländer  und  siebenbtirgischungari
tehen  Zigeuner." Wir entnehmen diese von ver-
gleichend-wissenschaftlichem u, litterarischem Ge-
sichtspunkt überaus bedeutende Briefstelle Cser-
nátonys „Ellenőr" (Morgenbl. v. 26. Juni.) Der 
hohe Verfasser ist derselbe überaus populäre u. 
beliebte Fürst, dessen wir bereits S. 149  (I.  Bd.) 
gedacht haben. 

Mellzl. 

DER  WINDEBV06EL. 

von  Buneberg. (Nach der magyarischen Über-
setzung V. Györy's mittelbar aus dem Schwe-

dischen verdeutscht.) 
Munter trat ins Haus der Knab am Abend, 

Scheltend sprach zu ihm die alte Mutter : 
„Täglich stellst du, Knabe, deine Schlingen, 
Täglich kehrst du heim mit leeren Händen. 
•Weiss nicht, ob es Dummheit oder Faulheit ? 
Alle fangen, du aHein gehst leer ausl ' : 

Drauf besänftigend sprach der Vogelsteller : 
„Ungleich teilt das Glück aus seine Gaben. 
Andre mögen andre Vögel jagen! 
Drüben, Mutter, auf dem grünen Plane 
Weisz ich einen wundersamen Vogel. 
Lauert auf ihm seit vergangnem Herbste, 
Ging mir  erBt im Winter in die Schlinge 
Und im Frühling werd ich dir ihn bringen ! 
Keine Flügel hat der Wundervogel, 
Doch dafür zwei Arme, schwanenweisse, 
Keinen Flaum, doch seidenweiche Flechten, 
Keinen Schnabel, aber rosige Lippen," 

H.  v.  Wislozky. 

VERSIONI. 

I. 
Romanza  del  Conte Martino e di Donna  Beatrice

(Dal  vecchio  Castigliano  —  Anonimo.) 
Grandi nozze erano in Francia 

Lŕ in Parigi in mezzo ai re ; 
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Come a danze Donna Bice 
Scioglier sa leggiero il pie ! 
Ivi č il conte Don Martino, 
A guatarla intento egli č. , 

— Che mirate qui, buon conte ? 
Perchč tanto riguardar? 
Dite, il ballo a veder siete 
O me forse a contemplar? 

— Io non miro, ahimč, la danza, 
Molte danza ho visto giŕ : 
Guato sol la tua bellezza 
Che cosě penar mi fa. 

Ah se non ti spiaccio, o conte, 
Da qui traggimi, se vuo' 
I l mio sposo č vecchio imbelle 
E raggiungerci non può. 

Marina  Palma,  Luglio  18 — 187.1. 

II . 

(Dal  tedesco  —  Di  Bitekért.) 

Tu mia sol anima, o tu mio cuore 
Voluttŕ mia, tu mio dolore, 
O tu mio mondo, nel quale io vivo, 
Tu ov'io mi libro, celeste clivo , 
Tu mio sepolcro cui getto in grembo 
Dei miei tormenti l'oscuro nembo ; 
Tu sei la quiete, la pace sei, 
Il ciel serbato pei giorni miei; 
Degno a me stesso mi fa il tuo amore, 
Me a me rischiari col tuo fulgore; 
Sento elevarmi, se caro a te, 
Mio buono spirito, mio miglior Me. 

M.  P,  Luglio  12.  1873. 

III . 
(Da!  francese  —  Dal  V.  Hugo.) 

Se fossi re, fanciulla, perder vorrei l'impoio 
Lo scettro, il cocchio, il popolo in g'uocchione 

al Buoi, 
E i miei bagni di porfido e il serto abbandonare 
E la mia flotta immensa cui breve campo č 

ii mare 
Per un tuo sguardo sol. 

Darei, se fossi Iddio, l'aria, la terra, i flutti, 
Gli angeli tutti, i dčmoni curvati innanti  a me 
U caotico abisso dal viscere profondo, 
L'eternitŕ, lo spazio, i cieli, intero il mondo 

Per dare un bacio  a te. 
Marina  Palma,  Luglio  17—1873. 

BALMY  SLEEP. 

(Édes  álom.)  Translated  from  the  Hungarian 
of  J.  Vajda. 

Koldusok  istápolója  .  .  . 

Thou, who canst all sorrows cover, 
O'er the hapless beggar hover : 
True and only friend remaining, 
Balmy sleep, hear my complaining! 

On thy wings may I be carried 
To thy realm of visions varied: 
To a world than this more pleasing, 
All my yearning wants appeasing. 

Then, to graceful damsel lead me , 
If there's one who'll deign to heed me. 
Haply might a fairy maiden 
Love the poor and sorrow-laden. 

Thence to merry tavern guide me, 
Where the best companions bide me ; 
If to such thou canst commend me, 
Where they all I need would lend me. 

All thy blessings on me lavish ; 
Let thy world my senses ravish ; 
Where alluring dainties endless 
Bun to meet the poor and friendless. 

Where fair maids my heart are swaying, 
Like may-chafers round me playing ; 
And whiche'er may most enrapture, 
Prove, to me, an easy capture. 

Grant the clime may not be cruel ; 
Send abundant winter fuel •• 
Give  me,  since  I  all  am  wanting, 
Rich  supplies,  no  pleasure  scanting  ! 

London.  E.  D.  Butler. 

CASSANDRA. 
(Da  A.  v.  Platen  Oden.) 

Fia  sacra,  Europa,  a  te  la  doglia  mia! 
Un  TV   lancia  ognor  fra  nuovi  orrori, 
xj.  sempre  pace  e  libertŕ,  qual  pria, 

Invan  tu  implori. 
Strutto  dal  pigro  tempo,  a  poco  a  poco, 

Il  baluardo  austral  cadde,  ove  al  tetto 
Inquisitor  servîa,  sbraciando  il  fuoco, 

Del.re  lo  scetro. 
E  al  soffio  borëal  di  novo  scempio 

Ecco,  sboccia  il  mal  seme:  trionfante 
Giŕ  s'alza,  qual  maligno  arbore,  l'empio 

Mostro  gigante! 
D'ardita  scure  in  onta  i  rami  stende 

Questo  ceppo  feral  che  tutto  imbruna, 
E  ad  atterrarlo,  o  guai,  dal  ciel  non  scende 

Folgore  alcuna  ! 
Quali  non  mai  scricchiar,  sul  collo  stanco 

Catene  a  l'egra  umanitŕ  minaccia 
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Il poderoso mostro e d'empi a fianco 
Schiere si caccia. 

E Apollo a la magion de sanguinosi 
Tantalidi atterisce un' altra volta, 
Qual nell'antica istoria, e i suoi focosi 

Cavai rivolta. 
Ben canti il gallo, il mondo non si desta ! 

Forse al liocorno si spuntò il pungi glio: 
Tu veglia, o germana aquila, e appresta 

L'acuto artiglio! 
(Noto)  Skilia.  O.  C. 

B I B L I O G R A P H I E . 
(In  diese  Rubrik  kommen  »He  vergleichendlitterarischen 
Novitäten,  welche  der  Redaction  zugeschickt,  bez.  von  ihr 

angeschafft  worden  Bind  n.  besprochen  werden  sollen.) 

Dr.  Espino  (Romualdo  Alvarez). Ensayo Histó-
rico-Critico del Teatro Espanol desde su 
origen hasta nuestros dias. Precedida dé 
un Pròlogo del Excmo. Sr. D. Franc  Flo
res  Arenas. Cadiz, Tip. la Mercantil (Jo-
sé Rodriguez y R J 1876. Gr. 8° 597. 

(R.  Leon  Mainez ) Suplemento a la Crònica -de 
los Ceivantistas. Composiciones leidas en 
la reunion publicada celebrada el 23 de 
Ahril de 1876 en los salones de los es-
cuelas catolica^ de Cadiz con motivo del 
aniversario CCLX de la muerte de Cer-
vantes. Cadiz. Tip de José Maria Galvez 
1876. kl. 4° 36.*) 

Schott  W. Zur Litteratur des chiuesisclieu Budd-
hismus. Abh. d. kgl. Akademie d. W. zu 
Berlin. Berlin, G Vogt 1873. gr. 4» 65. 

Browning  G. Un the eld Northern ("Icelandic) 
language and literature, with illustrations 
drawn from Icelandic Mss. (Repr. from 
the Transactions of the Royal Society of 
Literature Vol. XI. P. I I . > T ' - Ě 

Storck  W. Luis' de Camoens Sor-- _ ' T I I 
Probe einer Verdeutschuuv ,J 
Brunn 1877 kl. 8° 32. . ' " 

D.  Mainez  Ramon  L. Cervantes  y los Criticos. 
Carta literaria que dedica al Dr.  E.  W. 
Thebussem. Cadiz, Tip. de la Mercantil 
kl. 8° 24+VII . 

Milettě  D. Gioconda, Ragusa Tip. Piccitto & An-
toci 18/7. kl 8» 47. 

Rapisardi  M. Ricordanze. Versi. Pisa, Frat. Nis-
tri 1872. kl. 8"* 206 

(Dahlmann  R.) Jahrbuch des Vereins fúr nieder-
deutsche Sprachforschung. Jahrg. 1876. 
Bremen, J . Küthmann 1877. Gr. 8° 180. 

LizioBruno. Canti popolari delle Isole  Fole e 

di altri luoghi di Sicilia messi in prosa 
Italiana ed illustrati. Messina J. d'Amigo 
1871. kl. 8" 243. 

*; Vgl. H w:s Besprechung dieser Schrift 
in unserer Nr. XI. (S. 277.) 

C O R R E S P O N D A N C E . 
—  Nou»  prions  nos  trčs  honorés  Collabora

teurs  d'excuser  les  nombreuses  fautes  d'impres
sion  el  autres  inégalités,  qui  se  trouvent  dans  le 
frontispice  de  notre  I.  vol. ;  elles  sont  causées 
par  l'opiniâtre  mal  d'yeux  deVun  des  rédacteurs. 
Mr.  Brassai  n'est  désigné  dans  la  liste  que  com
me  professeur  des  mathématiques,  tandis  qu'il  est 
aussi  aggregé du sanscrit  et  de  la  science  des  lan
gues  comparées.  Il  peut  se  trouver  encore  de 
sembables  irrégularités.  A  l'avenir  nous  y  nutt
rons  plus  de  soins.  —  M.  Leipzig.  Aus  Schwe
den  schreibt  uns  Dr.  O. u.  A. „Jag  ter  med gl'ddje 
ibland  medarbetarne  min  gamie  vän  och  tarare, 

professor  Minckwilz  i  Leipzig,  och  del  fr'ňjdar 
mig alt  pa  deitŕ  sail  iinnu  en  gang  kunna  erinra. 
honom  att  en  af  hans  forno  commilitoner  lefver 
och  verkar  i  sin  anspraklSsa  krets  for  vetandels 
och bildningens  heliga sak."—  Guernsey szigetéről 
értesülünk, hogy a  .Gazette  de  Guernsey' f. é. 
Május 12. sz. lapunkról megemlékezik és átvet-
te  Cannizzaro irótársunk czikkét  Marquandrbi,— 
b.  A. .  . .  K. M  Vásárh. Köszönjük  stives  sorait !— 
Kadin  i  Hind  Bombay.  We  have  loritien  to you 
11 VI 

E d i t é  d e u x  f o i s  p a r  m o i s  ( le  q u i n 
z e  e t  l e  d e r n i e r )  ŕ  l ' e x c e p t i o n  d e s 
v a c a n c e s  ( J u i l l e t  e t A o ٦ t ) . P r i x d'a-
b o n n e m e n t à l ' é t r a n g e r p a r a n 1 5 
fr. ; s i x m o i s : 7 ír . 5 0 — 

Avis.  Nous  prions  toutes  les  Rédactions  des 
Journaux,  qui  ont l'intention  d'échanger  notre  jour
nal  contre  le  leur,  d'avoir  l'obligeance  de  nous 
donner  leurs  adresses,  s'il  leur  plaît  avec  un  nu
méro  de  leur  Journal. 

Avis ŕ nos lecteurs Notre numéro XII I . 
ne p a î t r a qu' aprčs les vacances: le 15. Sep-
tembre. 

T a r t a i o m : Don Malncz, fomentano Inedito 
de El Quijote â33 1. — SI Von dem Vergnügen, welches 
Anschauen uud Anhören schöner Gegenstände etc. nach 
Brassai übers. 2îr> 1. — Literary Notes 240 1. — Brassa i , 
Plane Siniee 242 1. — Wolter , Über die Volkspoesie der 
Letten 244 1. — Mel t z l , Petofi-Polyglotte 24» 1. — Iro-
dalmi szemle 251 1. — Symmifcta, (T. C. A Dora d'Istria 
255 1. — Magy. Volkslieder X V - X V I . 258 I.) — Meltzl , 
Volkslieder der Zigeuner 259 1. — Wis lozk l , Der Wan-
dervogel von Runeberg 260 1. — T. € . , Versioni I —III. 
B u t l e r , Balmy Sleep of J. Vajda 262 1. — C. t'. Cassan-
dra. Platen Oden. 262 1.) ~ Bibliographie 263 1. — Cor-
respondance 264 1. — 

Szerkesztő és kiadóhivatal  (Bureau  de  rédaction 
et administration): Kolozsvár,  (Clausenbourg)  Tran

silvanie  (Hongrie,) Főtér, Tivoli. 
I m p r i m e r i e  de  l ' U n i v e r s i t é  r o y a l e  ŕ  Kolozsvár ,  Jean  S t e l l i . 



X877  September  15.  3CIII. sz^im 

Serfriyauno  Jcoganewó  tmmutó  ié
domó,  {tainittino  gákuniva  siicázu. 

Wenn  wir  den  Eeisenden,  welche 
die  riesigen  Länder  Centraiasiens  müh
selig  durchforschen,  gerne  unsre  Bewun
derung  u. unsren  Dank  zollen  ;  um  wie  viel 
grössere  Bewunderung  u. grösseren  Dank 
sind  wir  Demjenigen  schuldig,  der die 
in  ihrer  Art  noch  riesigeren  Litteraturen 

jener  unermesslichen  asiatischen  Länder 
durebwandert  hat?  . . . . und in der Tat, 
wenn  der o. a. japanische  Spruch  wahr 
ist,  woran  am  allerwenigsten  der  Mann 
der  Wissenschaft  zweifeln  darf; wie reich 
muss  dann  W. Schott  sein,  wenn  er heute 
zurückblickt  auf  die  imposante  Beihe so 
vieler  tausend  Studientage,  von  welchen 
(nach  dem  Spruche)  jeder  mehr  denn 
iOOO  Unzen  Goldes  wert  ist. Es  ist der 
Redaction  unseres  kleinen  Blattes  ein in
neres  Bedürfniss,  dem  grossen  Gelehrten, 
der  niehtnurin  des  Wortes  gewöhnlicher 
Bedeutung  gross  ist,  zu diesem  Tage  unsre 
aufrichtigen  Glückwünsche  darzubringen, 
—  u.  zwar  in  seiner  Muttersprache — 
u.  wenn  wir  die  Hoffnung  hinzufügen, 
dass  es dem  Gefeierten  vergönnt  sei,  noch 
viele  tausende  gleichgoldiger  Studientag» 
zu  erleben,  so  wollen  wir damit  den 
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JOURNAL DE LITTÉRATURE COMPARÉE. 
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LETTERARIA COMPARATIVA. PERIODICAL FOR COMPARATIVE LAS LITERATURAS COMPAR ADAS. 
LITERATURE. 

TIDSKRIFT FÖR JEMFÖRANOE LITERATUR. TIJDSCHRIFT VOOR VERGELIJK.ENDE LETTERK'JNDE, 
C'est  un  idéal  pauvre,  un  idéal  peu élevé,  de  n'écrire  que pour  une  seule  nation  :  quant  ŕ  l'esprit 
philosophique,  il Ini  repugne  de  respecter  de  pareilles  bornes,  il  ne saurait  faire  halte  prts  d'un 
fragment  — et  la  nation, męme  la  plus  importante,  estelle  plus  qu'un  fragment  ?  .  . . . 

S c h i l l e r . 

Szerkesztik és kiadják :  D R .  J B R A S S A I  S A M U E L és D R .  / V I E L T Z L  J ^ U G Ó .  ~~ 

Eddig  m e g n y e r t  Írótársak.  (Col laborateurs . )  Dr. S c h o t t  W i l h e l m ,  egyet,  tanár  Berlinden,  —  Dr.  M i n k 
w i t z  3.  egyet,  tanár  Lipcsében  —  D.  Cassone  Giuseppe nagántudós  Notohan  (Sicilia)  — Dr. Human  O.  egyet,  tanár 
Holo»svárt  —  Imre  Sándor,  egyet,  tanár  ugyanott  —  Szamos i  J. egyet,  tai ár ugyanott  —  Dr. S t i l a s i  (S.  e 0 y e t . ta 
nár ugyanott  — Dr. Teza  E m i l i o  egyet,  tanár  Pisában  —  l lapisardl  Jf. egyet,  tanár  Cataniában  —  Cannizzaro  T. 
magintudós  Messinában  —  Dr. Mayet  I*. a es. jap. Eioin  Toko  egyetem  tanára  Tokióban  (Tíédo.)  —  Dr,  Wesse iy  3. 
E.  magántudós  Lipcsében  —  Dr.  Sefeerr  Johannes ,  műegyetemi  tanár 1 ürichbeu  —  Pr.  Ayenar ius  R.  egyet,  tanár 
Zttricnlen  —  Dr. Fraeearol i  G.  magántudóe Veronában  —  Maiz ia l s  Th. a British  Museum  könyvt.  hivatalnoka  Lon
donban.  — Don B a m o n L e o n  Maiaez, a „Crónicade  los  Cervantibtas"  főszerkesztőié  Cádizbau  —  Dr. Weske  M.  tfgyet, 
magántanár  Dorpatban  —  StanfeSImlgl i iOTicz , c. i.  tanár  Czernowitzban  —  Jiisi  Kanta  Chattopadhváya  Lipcsé
ben  —  B u t l e r  E.  D. a British  Museum  konyvt.  hivatalnoka Londonban.  —  Dr. Wernekke  H. k. tanár  Borr/aban — 
Dr.  Dahlmann  R. a „Zeitschrift  des  Vereins für niederdeutsche  Sprachforschung"  szerkesztője  Lipcsében.  —"Wolter 
E.  az  „Akad.sprachwissenschaftlicher  Verein"  elnöke  Lipcsében.  —  JHllelll  D o m e n i c o  t i n i r  Arolaban  (Sicilia.) 
Anderson  B a s u m s  a WisconnnUniveTsity  tanára  Madisonban  (Amerika  E.A.) — Don L a m i e r a  >.  magántud.  Grana
dában.  — Dr. Romualdo  Alvarez  Esp ino ,  a „Real  academia  gaditana"  főtitkára,  Cádizbau.  — J Gierse  A. a  .Deutsche 
Dichtung"  szerkesztője  Mnnsttrben.—  Hart  H. a  „Deutsche  Dichtung"  máták  szerkesztője  ugyanott.  — H a r t  J.  magán
tudós  Múasterben  — Dr.  Oman  V.  az  „Allehanda  f5r  főiket"  szerkesztője  Örebro  ban  (bvé'iországban.)  KOrsehner 
3.  a  „Litterar.  Verkehr"  és a  .Deutsche  Buhnengenossenschaft" szerkesztője  Berlinben.  —  De  Beer  Taeo'ţH , a „Noord 
en  Znid"  szerkesztője  Amsterdamban.  — Dr.  B e t t e l o n l  V, magántudós  Veronában.  —  P a t u z z i  fi.  L ,  tanár  Veroná
ban.  —  Thorste insson  S t e i n g r i m n r ,  magántudós  Beykjavíkban  (Izland). — 
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Wunsch  auch  —  miader  wertvoller  Gü
ter  noch  nicht  ganz  ausgeschlossen  ha
ben. 

Was  Schott  speciell  für  unser  Un
garn  bedeutet,  was  er  für  die  Sprache 
u.  Litteratur  dieses  Landes  getan  hat,  ist 
so  unberechenbar  Vieles  u.  Grosses,  dass 
wir  verzichten  müssen  im  Handumdre
hen  auch  nur  einen  annähernden  Begriff 
davon  zu geben. Auf  Schott  fusst  ja  die  ge
sammte  moderne  magyarische  Sprachwis
senschaft,  welche heute mehr Staub  aufwir
belt,  denn je. Finnisten  u. Turanisten  oder 
Centra last atisten*)  berufen  sichin  gleicher 
Weise  auf—Schott!  Und  wienützlicli  selbst 
in  praktischer  Hinsicht  dieser  rastlose  u. 
sogar  die  entlegensten  Nachbargebiete 
umfassende  Geist  für  unsre  isolierte  ma
gyarische  Litteratur  sieh  fortwärend  er
wies  u.  noch  heute  erweist;  das  haben 
wir bereits  an  andren  Stellen  unseres  Blat
tes  dankbar  angedeutet.  Schott's  Vorle
sungen  an  der  Universität  der  Metropole 
des  neuen  deutschen  fieichs  erstrecken 
sich  neben  den  Sprachen  u.  Litteraturen 
der Chinesen, Japaner, Tibeter, Mongo
len, Mandschu, Türken, Finnen  auch  auf 
die  der Ungarn.  Das  allererste  Beispiel 
dieser  Art  auf  einer  Universität ! (Vgl.  S. 
212.)  Aber  mit  dieser  bewunderungswür
gen  Universalität  nicht  genug,  muss  uns 
Schott  noch  speciell  für  unsre  Zukunfts
wissenschaft Vergleichende Litteratur  als 
einer  der  bedeutendsten  Bahnbrecher 
gelten.  Auf diesem  Gebiet hat  Schott  mehr 
geleistet,  als  irgend  ein  Sprachforscher 
seit  J.  Grimm.  Mit  seinem  freien  Blick 
u.  seiner  gesunden  Universalität  Messen 
sich  nur  noch  die  des  einzigen  A.  Holtz
mann  vergleichen.  Alle  übrigen  grossen 

*) Man gestatte disse Neubildung, welche 
den ebenso unkritisch gewählten, wie negativen, 
ja selbst abderitischen Terminus  NichtFirmi  sten 
ersetzen mag. 

Philologen  können  mehr  oder  weniger  nur 
als  Spezialforscher  in  Betracht  kommen, 
da  ihre  Grösse  nur  im Detail  besteht  u. 
auch  dieses  (selbst  bei  Grimm)  nur  auf 
eine  einzige  Sprachfarailie  sich  beschränkt. 
Im  Ganzen  aber  ist  die  übrige  moderne 
vergi.  Sprachforschung  selbst  vou  dem 
Vorwurf  der  Philologentifteieien  nicht 
freizusprechen  ;  ganz  abgesehen  davon  , 
dass  diese  Forschungen  zum  bei  weiten 
grössten  Teile  noch  vor  Kurzem  von 
jenem  unglücklichen  Wahne  beherrscht 
waren,  welcher  die  Sprache  nur  um  ih
rer  selbst  willen  als  einen  todten  Me
chanismus  cultivierte  u.  nicht  im  Stande 
diese  Beschränktheit  einzusehen,  sich  so
gar  in  kindischer  Eitelkeit  vermass  auf 
alles  Aesthetische u. ßeinlitterarhistorische, 
innerhalb  des  Philologischen,  mit  einem 
eigentümlichen  Handwerksgildeneigensinn 
u.  Hochmut  herabzublicken.  Gegen  diese 
alexandrinisch   minutiöse  Spezialwissen
schaftelei  unserer  Tage  u. namentlich  ge
gen  die  heute  moderne  arisch  dünkelhaft 
ethnographistelnde  Philologie  gibt  es  nur 
Eine  Schutzwehr u. das  ist: jene  vorurteils
freie,  jedes  FraumuttersprachPatriotis
mus'  baare  Universalität  eines  Schott,  de
ren  hehrem  Dienste  auch die  bescheidenen 
Kräftlein  unseres  kleinen  Litteraturblattes 
geweiht  sind  u.  bleiben. 

Wir  beschränken  uns  heute,  unsren 
Lesern,  namentlich  denen,  die  jenseits 
der  Marken  OesterreichUngarns  und 
Deutschlands  wohnen,  nur  einen  flüch
tigen  Umriss  des  Lebenslaufes  Schott's 
zu  geben  u.  zwar  nur  nach  secundären 
Quellen,  da uns  eben keine besseren  zu  Ge
bote  stehen.  (Vgl.  den  Artikel Schott  im 
Brockhaus'schen  Conversationslexicon  11. 
Aufl.  XIII.  Bd.  S.  342.) 

Sehott,  geboren  am  3.  Sept.  1807 
z u  Mainz,  besuchte  das  Gymnasium  sei
ner  Vaterstadt  u.  bezog  kaum  15  Jahre 
alt,  die  Universität  Gieszen,  ohne  einen 
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bestimmten  Beruf  gewählt  zu haben,  was 
ein  charakteristischer  Zug  ist.  Aus  Vor
liebe  zu  den  orientalischen  Studien  ent
schloss  er  sich  später  auf  der  Universi
tät  Halle  zum  Studium  der  Theologie. 
Diesem  jedoch  wurde  er  bald,  was  wie
der  sehr  charakterisch  ist,  durch  auto
didaktische  Sprachstudien  entfremdet  und 
wandte  sich  1830  nach  Berlin,  wo  er 
Gelegenheit  fand  nicht  nur  die  Schätze 
der  k.  Bibliothek  zu  studieren,  sondern 
sofort  auch  im  Türkischen  u. Persischen 
praktisch  sich  auszubilden.  1838  erhielt 
er an  der  Berliner  Universität  eine  ausser
ordentliche Professur,  welche  er  bis  heute 
bekleidet  !  Im  Jahre  1841  ward  Schott 
Mitglied  der  Berliner  Akademie  u.  1858 
der  Ungarischen  Akademie,  als  diese  sich 
nach  den  1848—49er  Unruhen  wieder 
constituierte.  Schott's  zahllose  wertvolle 
Schriften  sind  zum  grossen  Teil  leider 
nur  indirekt  publiziert  n.  in  den  Berich
ten  ii.  Denkschriften  der  Berliner  Aka
demie,  sowie  in  Zeitschriften  (namentlich 
auch  im  „Magazin  für  die  Litteratur  des 
Auslands1")  zerstreut. 

Wir  sehliessen  mit  der  ungarischen 
Übersetzung  unseres  japan.  Motto's  (das 
wir  Hoffmanns  classichem  Werke  ent
nehmen) : És hogy ha mindjárt rakásra 
gyűjtened  aranynak  ezer  uncziáit,  nem 
érne  annyit,  mint  egyetlen  egy  napnak  ta
nulása.  Und  zu  allerletzt  rufen  wir  noch 
ein  herzliches  ÉLJEN!  an  das  Ostsee 
gestade. 

B.  3. Sept.  1877.  M. 

N E D E R L A N D S C H E  B Y D R A G E . 

Vondel,  de  prins  onzer  dichtčrs  ge
tuigde  reeds  voor  drie  eeuwen  : D'tmze
dige zijn nader bloed, als magen  en  dat 
verklaart,  waarom  ik  gaarne  de  roepstem 
volg  van  de  redacţie  van  een  tijdschrift, 
dat  thans  voor  het  eerst  ook  een  Ne

derlandsehen  titel  draagt,  naast  die  in 
de  talen  der  naburige  volken. 

Dr.  Meltzl  deeltmijne  beschouwing 
van  de  taak  der  letterkundige  geschiede
nis  en  gaarne  help  ik  hem  tot  het  bé
reiken  van  zijn  doel.  Ik  doe  dat  te  eer
der,  omdat  het  kan  dienen  om  in  den 
vreemde  de  aandacht  te  vestigen  op  mij
ne  moedertaal,  en  op  onze  letterkunde, 
die  beide wel  verdienen,  bekend  te  worden. 

Ik  kan  hier  alleen  melden,  dat  we 
voor  het  oogenblick  in  Nederland  eigent
lijk  gezegd  nog  geen  handboek  der  ver
gelijkende  letterkunde  hebben;  maar  dat 
we  twee  werken  bezitten  over  algemeene 
literatuurgeschiedenis. 

Het  nieuwste  is  in  187fi  versehenen 
en  is  getiteld : Beknopte  Geschiedenis  der 
Nieuive  Letteren  doo>  J.  van  Vloten. 
(535  bl.)  Dit  werk  omvat  de  letterkun
dige  geschiedenis  van  alle  volken  van  Eu
ropa,  tebeginnen  van  den  tijd  der  Trou
včres  tot  heden. 

De  geleerde  sehrijver  laat  niet  na 
waar  hij  de  gelegenheed  daartoe  ziet, 
owereenkomst en verschiltusschen  verschil
lende  schrijvers  optegeven,  maar  tot  eene 
«nkele  geschiedenis  heeft  hij  de  geschie
denissen niet  gemaakt. 

In  1869  was reeds versehenen Hand
lekling tot de geschiedenis der letterkun
de vooral van den nieuweren tijd, door 
Dr. W. Doorenbos.  Dit  veelomvattond 
werk  dat  meer  dan  tweemaal  zoo  groot 
is  als  het  vorige,  behandelt  achtereenvol
gens  de  letterkundige  geschiedenis  van 
alle  volken,  naarmate  ze  in  de  historié 
meer  op  den  voorgrond  treden.  De Sehrij
ver  geeft  veel  meer  dan  Dr.  Van  Vloten 
de  oorzaken  en  gevolgen  van  de  letter
kundige  verschijnselen  op;  maar  hij  is 
veel  spaarzamer  in  het  geven van  citaten, 
korter  in  het  vermelden  der  levensbij
sonderheden,  milder  in  het  yerhalen  van 
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I R O D A L M I  S Z E M L E . 

1KLÄSDISCHK  RETTE.  —  BELFÖLDI  SZEMLE. 

'  Qeoige  Browning's Siebenbürger 
Eeise haben wir in unsrer letzten Num-
mer kaum erwähnt u. schon müssen wir 
den Tod des.kühnen Ethnologen u. Rei-
senden beklagen Sein jähes Ende ist um 
s o tragischer, als die beängstigenden Sche-
men eines Typhus dem noch jugendlichen 
Manne das Rasiermesser in die selbsttödte-
rische Hand gedrückt haben. Er starb Ende 
Juli in  Sárombeike auf des Gr. S. Teleki 
schönem gastfreien Schlosse, von welchem 
Ch. Boner in seinem Werke über Sie-
benbürgen die Volkssage erwähnt, dass 
es so viel Fenster habe, als das Jahr 
Tage. Von Browning's litterarischcr Tä-
tigkeit werden wir noch Gelegenheit ha-
ben zu sprechen. Wir beklagen in ihm 
binnen einem halben Jahre nunmehr schon 
den zweiten warmen Freund unsres Blat-
tes und unserer Ziele, der gleich dem 
grossen Dichter Ziegler (Carlopago) ster-
ben  m u 3 s t e , ehe noch der Zufall den for-
malen Beitritt u. die Mitarbeiterschattan 
unsrem Blatte zur Tatsache werden Hess. 
An geeigneter Stelle bringen wir zum An-
denken dieses Meisters englischer Über-
setzungskunst ein Schillersches Distichon, 
sowie bei andrer Gelegenheit (ausnahms-
weise)such ein Originalgedicht, dessen Ms. er 
uns kurz  Tor seinem Tode mitteilte. Auch 
die verbesserte englische Titelüberschrift 
unsres Blattes verdanken wir Browning, 
der ausserdem mit seinem Freunde, dem 
Dichter Thorsteinsson uns bekannt mach-
te . Möge des müden Wanderers Asche, 
der Islands u. Norwegens u. fast aller 
europäischen Länder Berge glücklich durch-
streift u. nun sein Ende zwischen unsren 
transuranischen Bergen gefunden hat, in 
Frieden ruhen. Have pia anima ! 
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den  inhoud  der  werken.  Het  werk  loopt 
tot  het  begin  dezër  eeuw. 

Voor  dit  maal  genoeg.  Later  geef 
ik  op,  waar  onze  letterkunde aan  invloe
den  uit  den  vreemde  gehoorzaamt  of  op 
vreemden  invloed  uitoefent. 

Amsterdam.  T.  II.  de  Beer. 

**» Über Podhc-rezky's „Chinesisches Mir 
gyarentum" referiert,  W.  Schölt im „Magazin für 
die Litt, des Ausi" Nr. 31. 

— Eine. -  Bibliographie  der  Sprichwörter  al
ler  Nationen bereitet  C.  Mayreder Vor in  Wien 
(I. Heiligenkreutzhof ) u. bittet alle Freunde die-
ser Sache um bibliograph. Daten. 

— Herr  Toco  H.  de  Beer in Amsterdam, 
(Dozent  a n der dortigen Realschule I. 0.) Ré-
dacteur der  S p r a c h w i s s e n s c h a f t . Zeitschr.  „Noord 
en  Zuid" ersucht uns mitzuteilen, dass er recht 
gerne bereit ist , über wissenschaftliche Daten 
der holländischen Litteratur^edem fremden Ge-
lehrten Auskünfte  z u erteilen. 

t*„  Kants  Kritik  der  reinen  Vernunft soll i n 
der magyarischen Übersetzung des Franz Miha-
lik de Madunitz demnächst in Budapest erschei-
nen. Es ist dies die erste Übersetzung, trotzdem 
Kants Werk  i n Ungarn bereits unmittelbar nach 
seinem Erscheinen viele Flugschriften pro et con-
tra hervorgerufen hatte, u. a. noch zu Anfang diesss 
Jahrhunderts auf der berühmten ref. Akademie 
z u  Sárospatak feben daselbst, wo als Lehrer einst 
der kosmopolitische Pädagog Arnos Comenius 
seinen Orbis sensualium pictus schrieb. ) M.'s 
Prospectus verrät übrigens keinen Stilrigo-
risten. 

Die beschränkten Raumverhältnisse un-
seres Blattes waren jüngst der Gegenstand eines 
(beschränkten) Angriffs von Seiten einer Buda-
pester populären Wochenschrift, welche der nai-
ven Meinung ist, dass wir mit unsrem Polyglot-
mus — die Verwirklichung kosmopolitistelnder 
Nebeltheorien anstreben! Zur Verhütung aller 
Raum- und Zeitspilligkeit eröffnen wir  n u n heu-
te eine neue Rubrik: PETŐFIANA, deren Ti-
tel wohl keines weiteren Commentare bedarf. 
Wir hoffen auf diese Weise der Verzettelung des 
ungemein reichlich fllessenden Materials bei Zei-
ten vorzubeugen. Auch den Titel setzen wir heu-
te mit Vergnügen in 2 neuen Sprachen hinzu, 
da unser Mitarbeitsrkreis  z u unserer grossen 
Überraschung und Freude sich immer mehr er-
weitert. Dabei sind wir kleines Blatt eingedenk 
eines turanischen Sprichworts, dessen Wahrheit 
gewissen Rittern von der journalistischen EUe 
u. Scheere allerdings nicht einleuchten wird. Denn 
was soll einem plumpen, cruden Naturalisten das 
Intensive, als welches sich nicht einmal messen 
oder schneiden lässt? . . Yáma takákiga yuéui 
tattokarázu; kiáruwo mòtte tattositó  s u . (Ein 
Berg ist nicht bedeutend, weil er der höchste 
ist; weil er Bäume trägt, hält man ihn für be-
deutend.,) 
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*) Petőfi társaság Lapja Nr. 29 enthielt die 
flüchtige Nachricht, dass bereits vor 2 Jahren 
Herr  Quiroga von Petőfi einiges ins Spanische, 
übersetzt habe. Wo ? wäre interessant zu er-
fahren. 

2U 

Ahora estny ocupado con la version y eomposi-
cion en verso castellano de la magnifica inspi-
ráción titulada :  Az  árvaleány (Das verwaiste 
Mädchen)  La  huerfana donde 
compiten los pensamientos sublimes los tiernos 
sentimientos y las más patéticas pinturas con 
la expresion más sencilla y las frases más lia-
nas y dukes !" 

I I I . 
KOLTZOFFMASSALSKY  HELEN  HERCZEGXŐ  (DORA 

D'ISTRIA)  PETŐFIRŐL. 

A középtenger egyik fürdőjéből, melyben a 
hires irónő most mulat, a következendöket irja 
szerkesztőségünknek (Aug. 27.J „— — — Lors-
que j ' a i lu la traduction française de cet écrivain 
vraiment original, j'avais déjŕ constaté qu'il mé-
ritait une place parmi les premiers počtes de 
notre sičcle. 

De vastes plaines que Petőfi préferait aux 
plus beaux sites des Alpes et des Apennins ŕ 
„l'empire des sources du soleil" il y a fort loin 
sans doute. Cependant l'esprit chevaleresque de 
ces héros magyars dont les exploits sont dans 
toutes les mémoires, se retrouve bien souvent 
chez ces vaillants fils de la race touranienne 
qui ont civilisé l'extręme Orient " 

PETŐFIANA. 
I. 

DOZOX,  L E  CHEVALIER  JEAN. 

A Londonban megjelenő „The Academy" ez. 
nagybecsű folyóiratban a következendöket olvas-
suk Petőn legújabb íranczia forditójáról :  rM. 
Dozon, who recently appeared as the translator 
of some Slav poetry, is evidently an impartial 
person, for he now comes forward with a ren-
dering of some works of the Huagarian poet 
Petőfi. This translation, which is entitled  Le 
Chevalier  Jean (Paris: Ernest Leroux), is a very 
good specimen of the prose versions in whieh 
hitherto French has been more prolific and much 
more fortunate than English, and which are 
certainly the most adequate way of rendering 
poetry without wronging it. The princip-il piece, 
which gives title to the little book, is a pretty 
but rather extravagant romance of a shepherd 
and hiss shepherdess, who are separated by the 
wiles of the orthodox witch-stepmother, and 
reunited in the land of fairies, which is descri-
bed with singularly graceful fancy. But the short 
lyrical pieces which follow are of a still higher 
order. The praises of the  poustas or great plains 
ot Hungary, the sketches of them in all seasons 
and of the life which inhabits them, are done 
with wonderful spirit. The „Noble Magyar", one 
of Petőfi's best-known pieces, does not please us 
nearly so much. But the whole book breathes 
an air of poetical savagery which is very different 
from and far more genuine than our Western 
attempts at the  naif. I t is part of a series of 
miniature translations of Eastern literature, and 
is very nicely got-up." 

I I . 
P E T Ő F I  IK  SPANISCHER  SPRACHE. 

Don Ramon L. Mainez schreibt uns aus Spa-
nien vom 3. August d. J., indem er uns die un-
seres Wissens*) erst» spanische Übersetzung ei- • 
nes Petőfi'schen Gedichts im Ms. mitteilt, wel-
che jemals nach Ungarn gekommen ist. : „De-
dico todas las noches bastante tiempo a la tra-
duccion de las poesias del gran vate  hűngaro 
Petőfi, por V traducidas en idioma ale-
man. El resultado de mi trabajo es altamente 
grato para mi corazon. Miéntras más se estu-
dián las poesias, del poeta eminente de su pais 
de V., más se acrecienta la admiracion bacia 

au nombre preclaro y la veneracion bacia sa 
memoria., - Que  sencillęz,  qué  dulzura,  que  en
canto,  qué  deleitosa  hermosura  en  todo!  Todo 
es  sentimiento,  alma,  vida  en  las  poesias  de  Pe
tőfi. La verdadera inspiráción les anima; los 
cuadros que presenta, siempre admiran por su 
fldelidad y su belleza; ni un pensamiento hay 
superfluo, ni una palabra de más. — Como mu-
estra de mies trabajos copio aquí Ia traduccion 
que tengo hecba de la breve, pero sentidísima 
poesia titulada  „A  dal" <Das  LM) 

La  Cancion. 

Cuando  el  pequeno  infante, 
Desvelado  y  Vorado  esta  en  su  cuna 
Solicita  y  amante 
La  nodriza,  cancion  canta  oportuna, 
Con  que  vé  conseguido 
Que  presto  el  nino  quede  adormecido. 

Asl  contigo  pasa, 
Mi  conjogado  corazon  sombrio: 
Cuando  llan'o  sin  tasa 
Viertes,  y  deavelado  estas,  bien  mio, 
Yo  ofrezco  á  tus  pesares 
Breve  tranquilidad  con  mis  cantares. 



275 276 

S Y M M I K T A . 
BEAUTIFUL  IL07ĚKA. 

A  BALLAD  OF  VÖRÖSMARTY.  *) 

1. 
A  vadász  ül  hotęzu  méla  lenben  .  .  . 

A Hunter sits long in the dark forest glade; 
His how and his arrow he ready hath made, 

The fleet-footed prey to surprise. 
But vainly he waits in his deep shady nook; 
The deer is asleep hy the cool welling brook, 

Whilst the sun ever higher doth rise. 
The hunter ne'er moves from his still hiding place ; 
He will watch till the twilight hath moved on apace, 

Some stroke of good fortune to meet. 
And see! there is something at length comes 

in sight .•  — 
A  moth  which  a  maiden,  all  lovely  and  bright, 

Follows  after  with  lightfalling  feet. 

„ 0 ,  pretty  gold  butterfly,  come  to  me,  pray! 
Or  hence  to  tby  distaili  home  lead  me  away, 

Where  the  sun  sinks  to  rest  far  below.'* 
Thus  saith  the  fair  maid,  as  she  hastiiy  hies 
Away  o'er  the  sward  in  pursuit  ot  her  prize  :} 

And  she  sports  on  her  path  like  a  roe. 

The  hunter  exclaims :  „Wha ta t rue  royal chase!" 
Then  starts  from  his  post  to  pursue in  the  race; 

And  follows  the  girl  in  her  flight. 
Forgetting  all  else,  to  overtake  her  he's  bent  ; 
While  she,  unaware,  on  the  moth  is  intent: 

Both  in  hopes  of  a  fairy  delight. 

„I've caught thee at last ! •* said the maiden with joy, 
And  laid  her  fair  hand  on  the  fluttering  toy. 

„Thou'rt  caught!"  said  the  hunter,  as  well; 
And  held  forth  at  once his right hand to  the  maid, 
Who  let  go  the  fly;  and,  though  greatly  afraid, 

Won  his  heart  by  her  eyes'  magic  spell. 

I I . 
Alle  még  az  ősz  Pelerai  háza  t  .  .  „ 

. O h ! say; doth the house of the Peterdi stand; 
I t s gallant old lord, liveä he yet in the land?" 

His house, though decayed, bideth still. 
There sits by the wine-cup the vet'ra* at rest, 
The maid at his side, and the young stranger guest, 

Whose bright eyes soft allurement doth fill. 

The full-flowing goblets exulting they raise, 
„Their country's brave deeds and great Hunjad 

to praise; 
But the host becomes sad in his mood. 

*)  F .  éri  Octoberben  Londonban  megjelenendő  ,Hnn
garian  Poems  and  Fables*  c i .  gyüjtemenyb»]. 

As he thinks of his land, with its time-honou-
red name, 

And his grey-headed leader of glorious fame 
He sheds tears; as, at Nandor, his blood.» 

„And now," saith the host; a full bumper we'll 
give : — 

May my late leader's son as our monarch long live!" 
But mark, how confused is the guest ! 

He there all-untouched lets his full beaker stand 
„Come, take up the goblet, my lad, in thy hand; 

Yield at once to an old man's request." 

„Tis hardly the place of an old man, I trow, 
Obsequions homage to striplings to show ; 

But the hero I urged the to praise 
Will never disgrace what his father hath been." 
Now, moved, the youth standeth with dignified 

mien, 
And aloft his, full beaker doth raise. 

„Long, long may the son of our late leader live! 
If still to our land his whole heart he shall give: 

But oh! may be hence from <,ur sight, 
The moment be leaveth the cause we hold dear: 
Far better no monarch, than one insincere, 

Who o'erbeareth his people with n ight ." 

And thus* in the course of gay, converse and glee, 
Fast flew the glad moments away from the three: 

But the maiden felt love's gentle flame ; 
She gazed on the face of the noble young guest; 
And oft the mute lpnging h<ir bosom opprest, 

To know whence he was, and his name. 

„In this cup, ere we part, I will bid thee farewell ! 
Kind host, and thee, flower of the deep-woo-

ded dell. 
Oh! that Heaven to Buda may bring 

Thee, maid, and thy grandsire, at no distant day: 
The hunter, who waits thee, compelled is to stay 

At the court of Matthias the King." 

So the hunter concludes his leave taking ; for lo ! 
The bugle horn summons him forth ; he must go : 

Him no word, no persuasion can bend : 
With his hosts,he would gladly, but may not remain. 
„Brave hunter, remember t« come back again, 

If our steps to your home do not tend." 

Thus modestly faltered Ilonka the fair, 
And paused on the hall-step, wite diffident air. 

The youth, fondly kissing her brow, 
Sets forth on his way, 'neath the moon's pla-

cid light. 
Themansion, though still, no repose hath to-night : 

For love's power has waken'd it now. 
London.  E.  D.  Butler. 

(Vége követk.) 
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MAGTABISCHE  VOLKSLIEDER. 

XVII. 
(Krdéljl  a.  a.  0 .  137.) 

Körner bat der Weizen nicht, 
Und der Bursch hat kein Gesicht, 
Sah er nur, er müsst sich schämen : 
Zwei, drei Mädel gleich zu nehmen; 
Ein Herz war genug ihm, Eines — 
Welches immer, sei's auch meines 1 

XVIII. 
(Ib.  2?8.  ) 

Bist kein Mann, bist keiner ! 
Wagst mir nicht zu geben 
Eineu Kuss, als könnt' ich 
Ihn nicht wiedergeben. 

Kann ihn wiedergeben, 
Kann noch Draufgab' geben! 
Traun — Unzahl der Küsse 
Wollt ich zählend geben. 

XIX. 

(11).  52.) 

Ei, zum Teufel! sage mir, 
Sternchen : wer war Nachts bei dir ? 
Passt' am Fenster, merkte gut, 
Dass im Arm dir jemand ruht! 

„Mocht', wer wollt' im Arm mir sein, 
Warst im Sinn mir du allein!"*} 

HOW  FAIR. 

2?«  tzép az  Sin  reggel  .  .  .  (Szász  Károlytól.) 
How fair the Autumn mom ! 

Her dress she loves to show; 
And wreaths of diamonds she wears, 
To deck her queenly brow. 

How bright the Poet's lot, 
When round him fancy plays'. 
Who weaves a robe of varied hues, 
That gleams with jewell'd rays. 

How dull the Autumn morn! 
The mist clothes all around; 
Whilst hard and frozen rayless beads, 
In lieu of gems are found. 

How sad the Poet's fate! 
When sorrow clouds his mind; 
In caverns dark he pierceth deep, 
The gems of thought to find. 

Lendon.  E.  D.  Butler. 

*) Pie magyarische Bäuerin und — Goethe 
"Wilhelm M. Lehrj. I. 9) „Wer wehrt dir in den 

Armen des Einen an den Andren zu denken ? ' 

VOLKSLIEDES  DER  TRAĎSSILVAN.  ZIGEl'NEB. 

(INEDITA.) 

I . 

Kęr  man  delŕ  so  kerei  man, 
Kęr  man  delŕ  kalamporoş 
Ko  Riginyii  maihko  foro». 

Kęr  man  delŕ  io  kerei  man, 
Kęr  man  delŕ  itdoikfio» 
Ko  Joěhkas  andň  laibiot. 

I I . 

Loli  erme  onde  bar !  — 
A 'a  tthude  man  kadetar, 
De  man  parna  the  tovau; 
Petri  misi  the  merau.*) 

B I B L I O G R A P H I E . 

(Enthaltend  alle  vergleichendlitterarischen  Nova  u.  a. 
Werke,  welche  der  Redaction  zugeschickt,  bez.  von  ihr  an
geschafft  worden  sind  und  nach  Möglichkeit  besprochen 

werden  sollen.) 

Mme.  Dora  d'Istria. La Poesie des Ottomans. 2. 
éd. Paris, Maisonneuve & Cie. 187/. kl. 
8», X+L08. 

Jochumison  M. og  Thorateinsion  Stgr. Svanhvit, 
nokknr skáldmaeli í Islenzkum thydhin-
gum. Reykjavik, 1877. Prentudh hjá Ei-
nari Thórdharsyni. kl. 8", V L f 146. 

Herran  Fermin. Biblioteca escogida, La primera 
colleccion. Articulos escogidos de la Srta. 
Grassi, Sr. Hartzenbusch F . Guerra, R. 
L. Mainez etc. 2. ed. T. 1. Vitoria (Be-
tolaza) & Madrid (Suarez) 1873. 8» 382. 

Dr.  Wetke  M. Bericht über die Ergebnisse ei-
ner Reise durch das Estenland i. Som-
mer. 1875. (Aus den Abb.. der gel. estn. 

' Gesellsch. Dorpaţ 1877. 8° 76. 
Id.  Szinnyei  J. Hírlapirodalmunk 1848—49-ben. 

Különlenyom. a.Magy, könyvszemlé"ből. 
Budapest. 1877. 8» 42. ( = Die Journal-
litteratur Ungarns während 1848—49.) 

E  L.  Mainez. Cronica de los Cervantistas etc. 
Tomo II I .  Num. 1. Cadiz. 1877 (30 da 
JiinioJ 8» 40. 

*)  Die  hier  u n m i t t e l b a r  aus  dem  Volksmund 
zum  ersten  Kaie  publizierten  Zigeunerlieder  weichen  nicht 
nur  in  der  Transcription  von  den  in  Nr.  XII  publizier
ten  namhaft ah ,  soudera  im  ganzen  Hialekt.  Was  die  Or
tographie  anbetrifft,  so  ist  dieselbe  der  Transscriptions
methode dcB Sanskrit  des  Orientalisten  H .Brockhaus  an
gepaBst,  wobei  sie  jedoch  auf  durchgängige  etymologi
sche  Consequenz  gar  keinen  Ansprach  erhebt.  Raumman
gel  zwingt  uns  die  deutschen  Übersetzungen  dieser  Col
lection  einstweilen  zurück  zu  behalten. 
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COBRESPOTTDANGE. 
Reykjavik  (Izland).  Magyar  grammatikát 

küldtünk  Augustus  23  án.  Öntött  Rúnáink  fájda
lom  nem  lévén,  szivei  üdvözletét  csak  közönségei 
magyar  betűkkel  és  magyarosan  egyszerűen  viszo
nozzuk.  — O. M. Kegyed  téved. Az  értelmes sajtó  Eli
teje(EUenör,Vasárn.Ujság,stb.)ndlunkis  igen  kedve
zően  nyilatkozott  polyglot'.ismusunkról.  Ellenben  a 
journalistikai  röf  és olló bizonyos lovagjainak  s egyéb 
naturalistáknak  természetesen  semmi  fogalmuk  a 
tudományos  polyglottismus  elvéről;  fontos  elv,  mely
nek  ma  már  Németországban  még  —  mathemati
kai  szaklapok  is  kezdenek  hódolni ; oly elv, mely  leg
közelebb  többek  közt  az  „Anglia"  (Halle)  ez.  fo
lyóiratot,  valamint  a ^Zeitschrift  für  roman.  Philo
logie*  (Boroszló)  czimiit  arra  indila,  hogy  több
rendbeli  modern  nyelvnek  engedjen  tért. Mióta  meg
szűnt  a  latin  nyelv  szerepe  lenni  az  universalis 
tudományos  par  excellence  nyelvé,  mi  marad  egyéb 
hátra  f  .  .  .  Talán  költséges monoglott (és monoton) 
„Litleraiische  Berichte",  melyekkel  a  külföld  íté
letét  praeoccupálhatni  véljük  —  a  muszka „Sía-
tist.  u.  andre  wissenschaftl.  Mitteilungen"  (Sl.Pe
tersburg,  K.  Ho/buchhandl.  Schmitzdorff)  mintá
jára  f  .  .  .  .  Miképpen  lehet ketté  vágni  ezt a gor
diúsi  csomót?  Hol  a  Sándort  .  .  .  ^Titokban  le
fordítani  a  külföldi  müveket  és  eredeti  gyanánt 
szerepeltetni"—  szélközbe  RózsaAgai  Sándor; 
már  t.  i.  Budapesten  ;  nem  itten,  mert  nálunk  az 
ilyen  flora  nem  fordul  elé.  —  W.  Biga.  Csak 
ne  hagyja  sokáig  „készen  heverni  a  RiedW.  A 
magyar  nyelv  nyelvtudósnak  könnyű.  —  AFÓ'vá
rosi  Lapok  t.  szerkesztőségre  (Yadnai  ur) 
júniusi  egyik  száma  újdonságai  közt  lapunk
ról  nem  tart  semmi  egyebet  felemlitésre  méltónak, 
mint  csak  azt  a  lakonikus  statistikát,  hogy  I.  kö
tetünk:  14  magyar,  40  német, 2  franczia,  8  an
gol,  6  olasz,  2  spanyol  czikket  tartalmaz.  Jegyezze 
meg  magának  a  tudományt  röffel  mérS t.  szerkesz
tőség,  hogy  rosszul  számított  és  hogy  tb'bb Tan 
40  német  czikknél;  csakhogy  ezek  közt  körül
belől  harmincz  tisztán  magyar  irod.  tárgyú! 
—  A  magyar  mivelt  közönséget pedig  ideje  korán 
figyelmeztetjük  arra  a  szellemdús  előzékenységre, 
mellyel  a  budapesti  sajtó  némely  elterjedi  terméke 
minket  ugy  is  elég  nehéz  missiónkban  támogat  és 
—röffel  mér. Hogyha  hazdnkbeli  ilyes negativ  részvét 
miatt  lapunkat  nem  sokára külföldi  czég kezébe  kelle
ne bocsátmmk,  akkor  aztán fájdalom  — 50  év  alatt 
se  fog  annyi  magyar  (illetőleg  magyar  szellemű) 
czikket  lapunkból  (sőt  külföldi  tudósok  kezébe  jutó 
valamennyi  lapokból is) összeszámíthatni  a F.L.  buzgó 
statistikusa,  mint  a  mennyit  jelenleg  öt hó alatt.  Hogy 
ha  nagy  áldozatainknak  Itthon, csak némileg  megfe
lelne  bár  az  a  csekély  részvét,  melyre  előre  szá
mithatni  véltünk,  és  ha p  o.  az  egész nagy  főváros
ban  nem  volna  tényleg  csak  fél  annyi  előfize 

tönk  mint  —  Spanyolországban  van!  akkor  mi 
volnánk  elsők,  kik  szeretett  magyar  nyelvünknek 
mind  nagyobb  tért  engednénk.  A  mig  azonban  az 
emütett  mostoha  külső  körülmények  az úgyis  eléggé 
gyakran  ismételt  költséges  mellékletek  még  gyako
ribb  ismétlését  meggátolják,  voltaképpen  úgyis  csak 
a  magyar  irodalom  legnagyobb  érdekében  [vélünk 
működni,  hogyha  inkább  csa/c az actif  oldalra  szo
rítkozva  (l.  „Előszó"  3.  I.) a  tudományos  importra 
fektetünk  fősúlyt.  így  legalább  az  egyik  irányban 
törekszünk  mind  nagyobb kört foglalni  el, miután  a 
másik  (közetlenül  magyar)  irányban  való  in
lentióink  kellő  viazliangra  nem találtak  itthon.  Csak 
hogy  ennek  az  iránynak  még  intensivebb  mivelésé 
könnyen  egészen  elidegenithetné  lapunkat  hazánk 
lapjaitól,  a  mit  mi  leginkább  sajnálnánk,  de  a 
mitől  csakis  laptársaink  óvhatnak  meg.  így  tehát 
nem  csak  kérünk  a  lapoktól,  hanem  követelünk  is 
több  igazságot  a  nemes  ügy  érdekében.  — 

Corrigenda. Trotz des Stossseufzers eines^ 
unsrer Leipziger Freunde, der die zahlreichen 
Druckfehler unsres Blattes corrigiert  z u sehfo 
wünschte, sind wir wegen Raummangels genö-
tigt nur in seltenen Ausnahmefällen, wo es sich 
z B. um weniger bekannte Sprachen u. dgl. 
handelt, diesen Wunsch zu befolgen. (Vergi, üb -
rigens: Corresp. S. 264.) Ein solcher Fall ist 
mit den lettischen Details in  Wolters Aufsatz. 
— S. 244. (3. Z. v. u.) soll es heissen :  lauschu 
dscheetma*. S. 245.  (1. Z.  v.  o.) Pamjatniki. Die 
übrigen Fehler (wie z. B. 249 letzte Zeile: ja-
vetheigche n. S. 240. Z. 5. v. o. proetnischen, 
beides für  proetfnisch corrigieren sich von selbst. 

Olvasóinkhoz.  Lapunk  megjelen  minden  má
sod  héten,  a  szünidő  Julius  és  Augustus  kivételé
vel ; félévenként  legalább  is  10  íves  füzetben.  Ára 
egész  évre  6  frt.,  félévre  3  Jrt., mely összeg leg-
czélszerübben 5 kros postautalványon küldhető: 
Az  Ö.I.L.  kiadóhivatalához  Kolozsvárt,  Főtér,  Tivoli. 

T a r t a l o m . .  31  Zu  Wilh.  Schoti's  70.  Geburts
tag  (3.  Sept.)  265  I.  —  De  Beer,  Nederlandsche  Bydrage 
269  1.  —  Irodalmi  szemle  (Ini.  Rev.)  271  1.  —  PetSfiana, 
(I.  Dozon,  Le  chevalier  Jean.  —  II.  Petőfi  in  spanischer 
Sprache.  —  III.  KoltzoffMassalsky  Helen  herczegnS  — 
Dora  d'Ietria  —  PetSfiröl.)  273  1.  —  Synmikta  ( B n t l e r 
Beautiful  Ilonka.  A  Ballad  of  Vörösmarty  I—II.  —  Ma
gyar.  Volkslieder  X V I I  X I X . —  But ler ,  How fair  of  Szász. 
—  Volkslieder  der  transsilvan.  Zjgenner.  Inedita.  I.—II.) 
275.  1.  —  Bibliographie  278  1.  —  Correspondance  279  1.— 

8 V Die starke Verspätung gegenwärtiger 
Nr, bitten wir um so mehr zu entschuldigen, 
als der den Satz u. die ganze Herstellung über-
wachende Rédacteur als  Honvéd zu den Waffen-
Übungen an die serbische Grenze abberufen, daselbst 
längere Zeit hindurch schwer erkrankt w a r . " ^ B 

Szerkesztő és kiadóhivatal  (Bureau  de  rédaction 
et administration): Kolozsvár, (Clausenbourg)  Tran

silvanie  (Hongrie,) Főtér, Tivoli. 
I m p r i m e r i e  de  l ' U n i v e r s i t é  r o y a l e  it  Ko lozsvár ,  Jean  S t e i n . 
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ÖSSZEHASONLÍTÓ IRODALOMTÖRTÉNELMI LAPOK. 
ZEITSCHRIFT  FÜR YERGLEICHEIDE  LITTERATUR. 

JOURNAL  DE  LITTÉRATURE  COMPARÉE. 
PERIODICO PEILA STORIA 

LETTERARIA COMPARATIVA. 
PERIODICO PARA L A HISTÓRIA DE 
LAS LITERATURAS COMPARADAS. 

A FORTNIGHTLY 
PERIODICAL FOR COMPARATIVE 

1 ÎTERATURE. 
TIDiKRIFT FOR JEMFORANDE LITERATUR. TIJDSCHRIFT VOOR VERGELIJKENDE LETTERKUNDE. 

C'est un  űl<5;il  pauvre,  un  idéal  peu  é l e v é ,  de  n ' éc r i re  que  pour  ime  scule  na t ion :  quant  ŕ  l ' espr i t 
philosophique,  il  lui  repugne  de  respecter  de  pareil les  bornes.  11  ne  saurait  fa ire  hal te  prčs  d'un 
fragment  —  et  la  nation,  m i m e  la  plus  impor tante ,  estelle  plus  qu'un  fragment  ?  .  .  ,  . 

S c h i l l e r . 

Szerkesztik és kiadják  :  DR.  jBí^ASSAl  SÁMUEL,  és  D R .  JVIELTZL  j i lJGÓ. 

Eddig  m e g n y e r t  irótársuk.  ( C o l l a b o r a t e u r s . ) D r .  Schott  W i l h e l m ,  egye t ,  tanár  Berl inben,  —  D r .  Mi i ick
TTĚtz  <J.  egyet ,  tanár  Lipcsében  —  D .  Cassone  Giuseppe  magántudós  Notoban  (S ic i l i a )  —  Dr .  H u m a n  O.  egye t ,  tana.* 
K  ozsvúrt  —  I m r e  Sándor ,  egyet ,  tanár  ugyanott  —  Szamosi  J.  egye t ,  tanár  ugyanot t  —  D r .  Sz i las i  G .  egyet,  ta 
nár  ugyanot t  —  Dr.  Teza  E m i l i o  egye t ,  tanár  P isábn  —  R a p i s a r d i  M .  e jye ' ; .  tanár  Cataniában  —  Cannizzaro  T . 
ma^ántudós  Messinúban  —  Dr.  3 I a y e t  P .  a  cs.  j p p .  Bioiu  T o k o  egye te n  r r í r a  Tokióban  ( Y é d o . )  —  D r .  W e s s e l y  J. 
E .  magántudós  Lipcsében  —  Dr.  Scherr  Johannes, műegyetemi tanár Zürichben — Dr .  A r e n a r i a »  K. egye t , tana.-
Züricnb^n — Dr.  Fraccaro l i  G . magántudós Veronában —  M a r z i a l s  T h . a British Museum kónyvt . hivatalnoka  Lon 
donbí1-^. —  Don  B a m o n  Leon  Mainez , a  Crňnica  de  los  Cervantistas" főszerkesz tő ié Cádizban — Dr. Wesfee  M .  egyet 
"vrgántanár Dorpatban —  S t a u f e  S i m i g i n o v i c z , c*. k. tanár Czernowitzban —  Nis i  Kántft  Chattopadhyáya.  Lipcsé
ben —  B u t l e r  E.  D . a Brit ish  Mu6eum kónyvt . hivatalnoka Londonban. — D r .  W é r n e k k e  H .  k. tanár Bornaban — 
Dr.  Dah 'mann  R. a „Zei tschr i f t  des Vereins für nied -deutsche  Sprachforschern:?"  szerkesztője Lipcsében. —  W o l t e r 
E . az „Akad.-sprachwissenschaftl icher Vere in"  eh  ^ : * Lipcsében. —  Mi le i '"  Domenico t i n á r Avolaban ( S i c i l i a . ) — 
Anderson  Basums a Wisconsin-Universi ty tanára Madisonban (Amer ika  E . A . ) — Don  ^ a r r i v e r a ?I. magántud.  Grana
dában. — D r .  R o m u a l d o  A l v a r e z  Esp ino ,  a „ K e a l academia gaditana" főt i tkára, Cádizban. — G i c r s e  A. a  „üeu*,cb.e 
Dichtung" szerkesztője Münsterben  H a r t  H . a „Deutsche Dichtung" másik szerkesztője ugyanott . — H a r t  j . magán-
tudós Mflnsterben. — Dr.  Oman  V . az „Al le l ianda fór fő ike t"  szerkesztője Ürebro-ban (Svédországban. ) —  K ü r s c h n e r 

.T. a „Li t t e ra r . Verkehr" és a „Deutsche Bühnengenossenschaft"  szerkesztője Berlinben. —  De  B e e r  Taco'H , a  „Noord 
en Zuid" szerkesztője Amsterdamban. — Dr .  Met  te loni  V . , magántndós Veronában. —  P a t n z z i  G .  L . , tanár  Veroná
ban. —  Thorsteinsson  S t e i n g r i m n r , magántudós ReyVjavikban ( I z l a n d ) . —  Don  P .  de  M a z n , magáatndós Cáí 'zbar?. 

PARTES  DE  ROMATTCE. 
(DE  CO  LECCIO  y  INEDITA) 

la  Eres  Málék  temerario; 
Otros  dicen  que  saliente; 
Pero  guarda  que, no  cáigas 
En  pooler  de  quieti  te  cele. 

2".  Mal  saliste  de  Granada; 
Mal  á  Granada  te  vuelves ; 
Por  que tu Allah  no ha  querido 
Que  á  tu  dama  laurei  lleves. 

3a  Atenta  mira  una  yegua 
Un  caballo  y  un  ginete; 

El  caballo  no  r  elincha, 
Y  callada  se  mantiene. 

4a  ' 4  caballo  que  en  el  campo 
No  publica  que  hembra  stente, 

Una  yegua  regalada 
'A  ronzar  algo  se  vuélve. 

5a  jAlillas  á  mi  caballo  ! 
Alillas  son  de  tu  gente; 
De  tu  calle  volvi  riendas 
Por  que  potros  no  naciesen. 

6a g  Que  tienes,  enamlorada? 
gDe  qué,  sen ora,  te  duéles? 
Si  estabas  á  la  ventana 
gQué  viste  para  meterte ? 

7a  No  pienses,  padre  y  sen  or, 
Que  Christianos  mal  me  quieren  ; 
Moros  son  de  los  traidores 
Que  de  ti  comen  y  beben. 

19 
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8 « .  Alcayde  soy  del  Castillo, 
Poquilla  muralla  tiene; 
Guarda  una  prenda  mi  sombra; 
; Vengan  Moros,  si  se  atreven! 

9a.  Por  puertas  quedó  mi  casa, 
Y,  si  no  me  dieron  muerte, 
Hasta  el  alba  me  aguardaron 
Una  noch  e,  y  mas  de  veinte. 

10a  j Qué  buen  pago  das,  Granada, 
A  quieti  por  ti  nunca  du  er  me, 
Sabiendo  que  nunca  quise 
Ni  riquezas  ni  mercedes! 

Deseosa la Eeyna Catolica (Dona 
Isabella 1. de Castilia) de ver la Ciudad 
de Granada por donde se tanteaba la en-
trada de los Christianos, salió de los rea-
les de Santafé, caballera en una yegua, 
segun la tradíción, y fué á la Zúbia, co-
mo á lugar apropósito por eminencia, y 
espesura de arbolado. Da cabo á cabo de 
la banda septentrional prosperaban Iau-
reles, y, donde quiera, inoraleda y vege-
táción variada. Anadamos que los mora-
dores quizá eran especial y desde luego 
buena espalda. Como quiera, hallábasa al 
cuidado el Marques de Cadiz (Don Bo-
drigo Ponce de Leon) con buen golpe de 
gente sitiadora, á media légua de la Zú-
bia é igual distancia de Granada, y na-
turalmente advertido de no empenar com-
bate alguno ; pero los Moros se le vinie-
ron encima, y fué en hora tan aciaga que, 
de rotos y acuchillados, no quedaron en 
parage de volver á tentar fortuna en lo 
venidero. 

Como algunos ginetes de Ios Musli-
mes se corriesin hácia la Zúbia, la Eeyna 
se hincó de rodillas, y se encomendó á 
San Luis, Eey de Francia, cuya fiesta 
celebraba aquel dia la Iglesia (25 de A -
gosto de 1491), prometiendo fundar un 

convento, si salia con bien del apretado 
trance en que se hallaba. El todo era, 
segun la tradíción, que la yegua no re-
linchase,  y  no  relinchó por mi1.agro del 
Santo, y por dicho se tenga que la Eey-
na cumplió lo prometido. 

Una hermita de noble traza nos re-
cuerda el lugar en que estuvo arrodillada. 

Propios y extran~os sin cesar se pia-
cén en ver la matocada de laurei que se 
conserva al eortado de Mediodia. 

Por el relalo hecho podra apreciat-
ei lector las referencias de las seis pri-
meras  Copias, las cuales, como las res-
tantes, parecen haber formado cuerpo 
de romance ó de romances no conoeidos. 

A l pasar del romance á las copias, 
se ve que se ha roto la sarta, y que ca-
da cual ha hecho del aljófar como ha 
cuadrado á su propòsito, por punto ge-
neral. Nosotros hemos hecho enmiendas 
y conecciones. 

Malek  {Male en boca del vulgo can-
tor) es el adalid de la caballeria mora 
que se corre hácia la Zúbia, á lo que se 
entiende, y quien dice que vuelve rien-
das por que no nazcan potros (de la ye-
gua de la Eeyna); salida con que ,«e 
huelga el autor del romance de lo lige-
roo que hubieron de andar los ginetes 
para libertarse de la sangrienta ricia in-
dicada por la misma copia quinta, y á 
que sin duda, y tan expresivamente se 
refiere la sexta. 

Malek es desconocido en la história 
de la conquista de Granada, aunque no 
en la forjada  en  parte por Ginés Perez 
de Hita, donde es largo y vario el nů-
mero de los Malique  {Malik, ó Malek, 
arábigo, Eey en espanol), y hay uno que 
batalla con Don  Manuel Ponce de Leon. 

Las copias tercera y cuarta aeusan 
de poco hembrero el caballo de Malek, 
y de ahi el silencio de la yegua, y pro-
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bablemente la tradíción de que se ha 
hablado. 

ED la séptima, la eual y las siguien-
tes pudieran ser de otro romance, habla 
el hi.jo de Abu Abdallah  (Boabdil, ulti-
mo Bey do Granada). Ignorábase hasta 
no ha rancho que hubiesen mediado tra-
mas de muerte contra el tierno Principe 
cuando en rehenes con motivo de los tra-
tos que se tenian „de noche" sobre la 
enirega de Granada. Llegó á o'r, aunque 
no á créer Abu Abdallah, que eran obra 
de Christianos (jde los Eeyes catolicos 
mismos!). Vemos ahora que de Moros, 
conforme á su turbacion, y la copia oc-
tava lo confirma: 

j Vengan Moros, si se atreven ! 

A qui dire de pasa que Moros son 
mozos en el canto vulgar para notar que 
el claro trueque de uno por otro es no-
vedad de nuestro tiempo. 

Las copias novena y décima son su-
inamente curiosas. El personage que hab-
la es certamente „Abul Cazim el Muley", 
A'guarii (Ministro de la corona) de Abu 
Ac dr î'ah, hombre de peso y cuerdo, so-
bre desinteresado, segun sabemos hoy por 
p mera vez de boea poco sospechosa, el 
cual intervenia en los tratos de „de no-
che"; y con eso, y por tanto ( ! ) , habia 
que sobraba para robar, y, si posible, ma-
tar tambien á la vuelta, ó como quiera, 
de las vistas con Zafra y Cordova (des-
pues „Gran Capitan") que trataban por 
los nuesíros. 

Cual la casa de  Muley, 
Ha amanecido mi casa ; 
No me han dexado ni clavos, 
Mientras tu calle rondába; 

copia que eito por via de comprobacion, 
y como testimonio de lo exemplar y so-
nado que hubo de ser el robo. 

Para deck algo de todo, an~adiré que 
las seis primeras copias me parecen com-
puestas antes de la entrega de Granada, 
en razon de los Ultimos versos de la pri-
mera, ademas de que la varia y singu-
lar fortuna que senaló el dia 25 de A -
gosto de 1491 no. era para dilatar nar-
rativa poétisa que oyeren Eeyes, solda-
dos y pueblo en general regozijados. 

{Extracto  de  nota) 

Granada,  li  de Agosto de 1877.  Larrivera. 

IRODALMI  SZEMLE. 
K Ü L F Ö L D I  S Z E M L E .  —  A C S L A E X D I S C H E  K E V Ü E . 

Német irodalom.  Scherr  János tudva-
levőleg az új szók alkotásában oly genialitást 
fejt ki, melyet még  Sanders is lexicogiapbiai 
műveiben kiváló figyelemre kellett hogy méltas-
son. Nézetünk szerint az egész Goethe- és Küc-
kert utáni német irodalomban nincs költő, ki e W 
a tekintetben Scherrtcsak meg is közelítené. Eb-
ben a fényes plastikai tehetségében rejlik Scherr-
nek nagy és soha el nem mulandó befolyása az 
óriási német irodalomra. Sehen- gazd.ig kincsei-
ből, melyeket csak ugy en passant széthint ap-
róbb ujságezikkekben, megélhetne egy tuczat kö-
zönséges fertálylitterátus. Lássuk p. egyik köze-
lebbi pnblicatiojában uj szókat; A „Garten-
laube" f. é. 1. 2. számában közzétett apróbb (12 
hasábuj történelmi tanulmányából : 6. „Canossa11 a 
következő uj szókat szemléltük ki : Sichaelbsfbe
lüger.  —  Tüuschungsbedűrfniss.  —  Centrifugai' 
geint.  —  Kompagnonschaft. — Schwindellcoloss. — 
Vieegott.  —  Wölfiichkeit  u.  Lämmerlichkeit.  — 
Bussgürtelpein.  —  Sannstrahl  u. Interdiktschleu
derwerk.  —  Winlcelskribenten « .  Schmutzbl'dttler. 
—  KummerEinsMann.  —  Vicegoltlieit.  — Ei
senseele. —  Duidmut.  —  NummerZweiMann. — 
NummerZehnMann.  —  Menschenbruderschaßs
Schwindel — Schlaraffei.—Zielsicher. —  Falkenäu
gig.  —  eclitkonkurrentisch. —  widerpäpstlich. — 

Stöhr  Hans  Adam szerkesztése alatt : 
„Litterarische  Correspondent,* cz. új lap jelen meg 
hetenként 2-szer Lipcsében (H. Foltznai; ára '/* 
évre 5 M.) Nem csak szerkesztőségeknek nél-
külözhetetlen, hanem mindazoknak, kik külföldi 
irodalmakkal foglalkoznak. — 

a,** Hasonló és igen ajánlatra méltó régibb 
lap :  „Der  Ulterarische  Verkehr11 melyet  Kürsch
ner  F. irótársunk szerkeszt ("Berlin, Dr. Löwen-
stein . ) Kürschner egyszersmind a modern német 
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irodalom első színházi referens-tekintélye és szer-
kesztője  ^„Deutsche  Bühnengenossensahajt1'cz.lap-
nak, mely in specie a színészek érdekeinek szentelve, 
s őket igen ügyesen szolgálja. A  „Repertoire
Mitteilungeu" cz. rendes rovat minket is kivá-
lóan érdekel. 

t*„  Ziegler  Kar! (Carlopago.) arczképét köz1; 
a lipcsei ,.Illustrierte Zeitung" (Sept. 1 ) hozzá-
való szöveggel PFJ sely F.  E. irótársunk tollából. 
A nagy költő hagyatékát irótársunk fogja sajtó 
alá rendezni. 

Franczia irodalom.  t \  A. „Revue des idées 
nouvelles". Bulletin du progrčs dans la Philoso-
phie, les Sconces, les Lettres, les Arts, l 'Indue 
trie, le Commerce et l'Agriculture* cz. havi fo-
lyóirat 14. sz. vettük. A  Thiaudičre  E. szerkesz-
tősége alatt Parisban (32 Eue SerpenteJ meg-
jelenő érdekes lap a czéljának igen talpraesetten 
felel meg, ugy hogy belőle igen sokat tanít-
hatni. (Külföldre ára 8 franc.j 

„*,.  KoltzoffMassalsky herczegnő (Dora d'Is-
tria) , La  poé  ie  des  OiU mans11 cz. szép művét, 
mely igen időszerű olvasmány, épen most küld-
ték be hozzánk 2. leadásban. A kiadóinknál is-
meretlen, kiválóan egyszerű finom éléssel kiál-
lított műre még visszatérünk. 

Angol Irodalom. » * * Londonban sajtó alatt 
van és n ár f. é. octoberben meg fog jelenni  Butler
tői egy kötet magyar költemény angol fordítás-
ban. Czime:  ^Hungarian  Poetr*  and  Fables  /or 
English  Readers ete. tartalmaz pedig nagyobbré zt 
saját lapunkban már megjelent 14 költeményt 
és ezenkívül 32 proza darabot Fáy tói, 2  Kazin
czynál ; 2  Kármán tói, 1  Kisfaludy iT.-tói. A mű 
88 lapra fog terjedni (k. 8 ) és illustratiókka! 
is el lesz látva. Előre is kijelentjük, hogy But 
1er ezekkel a szép fordításaival is, melyeket volt 
alkalmunk elolvasni, kiérdemelte magának a mŁ-
gyar irodalom legnagyobb köszönetét. 

—  „Echoes of  Foreign  Song." By the Au-
thor of „ A Month in the Camp before Sebasto-
pol" Lond. Longmans & Comp, közöl fordításo-
kat Goethe, Schiller, Heine, Korner és Uhlandból. 

—  Percy's „Reliques of Anciens English 
poetry" 3 kötetü uj kiadásban jelent meg. (Lon-
don, Bickers and Son). 

Spanyol irodalom.—  Fernan  Cabalhrot már 
februáriusban halottnak mondták, holott nem ré-
giben halt meg Sevillában. A német származású 
asszony(családi nevén Böhl von Faber) a modern 
Spanyolország legkitűnőbb remekirója volt. Fölötte 
jellemzi a mod ein egész cuiturát és irodalmat, 
hogy majdnem minden modern nemzetnek leg-
híresebb vagy „legnagyobb" irója, nai nap — 

csak regényíró! (Jókai, G. Sand, Scheffel, Tiir-
genjeff stb ) 

•í,J A  Don  Mainez szerkesztette  „Crónica  de 
los  Cervanlistas1' I I I . kötetének első füzetét vet-
tük Junius 30-ról. Mig bővebben szólhatunk 
ehhez az évnegyedes jeles folyóirathoz, csak any-
nyit jegyzünk meg róla, hogy az utolsó füzet 
igen rokonszenves hangon szól nem csak lapunk-
ról, hanem a magyar irodalomról egyáltalán. 
Fogadják legjobb köszönetünket Don  Mainez és 
Don  Alvarez Espino Romualdo urak, hogy a 
szép Spanyolhonnal a szép magyar nyelvet és 
irodalmat is megismertetni törekszenek. 

Olasz irodalom.  Eótoös  gondolataiból 
(Pensieri)  T.  Cannizzaro Sicil iában épen most 
készít olasz fordítást. Közelebb mutatványt ho-
zunk a fordító kéziratából, ugy az ő, mint a 
fordított irő örököseinek szíves engedélyével. 

„La  Scintilla" (Rivista di Letteratura 
e Pedagogia) mely  Scala  Rizza  G. tmár szer-
kesztése alatt jelen meg a siciliai Ragusaban f. 
é. 14. és 15. számában  „D.  Milelli" cz. alatt 
hosszabban értekez'k irótersi'ikról,  Gioconda
járól stb. 

Hollandi irodalom.  De Beer Taco t. hó • 
társunktól Amsterdamban épen most került saj-
tó alá egy német irodalomtörténelem alföldi 
nyelven még pedig az  összehasonlító elv akp-
ján ii va : „Ich versuche mit dieser gewag-
ten Arbeit Mitarbeiter zum grossen Ziele zu ver-
mitteln" írja nekünk. Czime:  „LeUerkundige Ge
schiedenis  van  Duitschland' (Arnheim, Rinkes ) 

„De  Wächter „Nederlandsch DanteOrgac n" . 
Ez a czime egy katholikus szellemű folyóiratnak, 
mely nem is foglalkozik kizárólagosan Danteval. 
Haarlemben jelen meg. 

Ob'rög irodalom. ***  „The  Academy" Ju-
nius 23. számában 561 1. „Cretan Folk-Songs" 
cz. a.  Theo  Marzials írótársunk Londonban Jean
narŕkě"A6tiaxa Kcijtmá cz. szép népdalgyüjte-
ményét talpraesetten ismerteti és méltatja (L . 
„Bibliographie" cz. rovatunkat 87 \ . ) 

x*t  Dr.  Nicolai  Rudolf: „Geschichte der 
griechischen Litteratur" cz. müvéből most jalent 
meg a I I . kötet 2. fele. A derék mü I I I . köte-
te 1878 ban fog megjelenni (Magdeburg, Hein-
richshofen'scher Bücherverlag.) 

Izlandi irodalom.**,  l'orsteinsson Steingrimur 
t. irótársunk Jochumsson Mátyás barátjával együtt 
Izlandban épen most adott ki egy gyönyörű szép 
művecskét, mely csupán csak fordításokat tar-
talmaz a legkülönbözőbb külföldi költőkbűi.*,! Bír-
juk a költő igéretét arra nézve, hogy nem so-
kára izlandi Petőfije is lesz a világnak. Ez rend-

* ) Cz ime : S v a r h v í t . L . 278. 1. 
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jén is vau; az úgynevezett világiroddom hősé-
nek még ez  ultima  Thülen túl is kell hatnia. 

Est irodalom. » * „ Dr.  Weske M. jelentése, 
melyet már I . számunkban emiitettünk, megje-
lent. Fölötte érdekes olvasmány nem csak Fin-
nistáknak. (L. Bibliograpiránkat 2781.) Közlünk 
ma belőle csak egy rövid és szép est népdalt és 
pedig Kestla faluból (v. ö. 66 sk. 1 )  strand
toierlandi tájszólásban, (mely dalt 3 szakaszra 
magunk osztottunk:) 

Sarma  su Uli  snoda  m'dödä, 
Taudi  talwitiedä  mttödä, 
Kimp  oli  aeljäs  kitseluida, 
Wakk  oli  sel jus  warssaluida. 

Mina  surma  sňimojelin: 
Oh aina anima,  rr.usta  kuube, 
Tandi,  katkenud  kasuka, 
Tapěd  eěde,  topid  laadi ! 

Pa'dH  tcňtid  p'd'ŕicanema ! 
Jätid  ullun  uolimaie,, 
Nňlran  nňuu  wňtlamaie, 
Plenen pid'ám'á muretto ! 

Ez a dal is az est népköltészet egyik ked-
-encz théniáját tárgyalja, melyet különben Pe-
iőfirk is szintoly nagy előszeretettel, mint nagy 
géníaHtással kezelt : az  árvaleány panaszát. íme 
szószerinti fordítása : 

A halál 'ndult a mocsár hosszában, 
A dög a léli út hosszában, 
Hátán batyuja kecskecsontts1 

Hátán kosara, csikócsonttal. 

Les' :dtam a halált, mondván: 
0 te halál, te fekete kabátos, 
Te dögvész, te rongyos szőrös bőr, 
Megölted édes anyámat, 

megölted édes apámat. 

Elvitted a család fejét; 
I t t hagytál engem, hogy én együgyű 

leányka viseljek gondot, 
Hogy én gyenge leányka adjak tanácsot, 
Hogy én kisded leányka tartsak házat. 

PETŐFIANA. 

IV. 

F I O C O . ( T Ű Z . ) - DA P E T O * » . 

Non voglio come il salice 
Su la pingue palude imputridir : 
Voglio come la quercia arsa dal fulmine 

Divampando finir. 

I l fuoco, il fuoco datemi: 
L'acqua lasciala ai pesci ed ai ranocchi, 
L'acqua al poeta oil, che a rana slmile 

Gracida versi sciocchi. 

Fuoco, per me tu l'unico 
Elemento ! Sovente io pur provai 
Freddo; ma il corpo provo freddo, —l'anima 

Non fu tepida mai. 

T'amo, o mia bella vergine, 
T'amo d'ardente amore io voglio amarti : — 
Ma sii di fueco, — ma non m'esser tepida; 

0, in nome di Dio parti 

Ehi, oste, ho sete ; — portami 
Del vino, e puro, — e s'č annacquato, questa 
Volta il boccal, sul muro no, ricordati, 

Tel rompo su la testa. 

Cosě la vita č lecito 
Dir vita, — ardente vino, amore ardente, 
E — quasi giŕ me lo scordavo — aggiungasi 

La canzon,la potente. 

Ciinzou di fuoco: — sovellere 
Vuoisi la lingua a chi canta e ricanta 
Neil ' un modo o nell' altro, e dentro all'anima 

Non ha la fiamma santa. 

Non voglio come il salice 
Su la pingue palude imputridir; 
Voglio come la quercia arsa dal fulmine 

Divampando finir. 
Verona.  O.  Fraecaroli. 

Eine sehr interessante Parallele zu die-
sem schönen Petőfischen Liede gewährt em Ge-
d'cht des König« von Schweden  Oskar  II.  (in 
Jonas deutscher Übersetzung S. 59J  „Saitenspiel". 
Bei Petőfi glühende Leidenschaft, bei Oskar I I . 
gemässigte Ruhe. 

V. 

E1K K f i U E S T D E C K T E S G E D I C H T P E T Ö F I S . 

Wanderleben,  o  ivelch schönes Leben, 
Ihr  Zugvögel,  die  ihr  munter  lebt, 
Ohne  Winter,  o  nur  euch beneid  ich, 
Die  ihr  zwischen Lenz u. Lenz nur schwebt ! 

Wandern,  wandern  —  gleich der schnellen 
Schwalbe, 

Oleich  dem Storch in süsser Freiheit  —  ach! 
Solches Loos  gewähre mir,  o  Himmel. 
Einel  war  dies  mein  Wunsch,  dem  hing 

ich  nach. 

Hheleben, o  welch'  schönes Leben, 
Hausgevögel  wie  beneid ich  dich, 
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0  was ficht euch Winter an, was  Frühling— 
O  wie  zoarm im  Neste  sitzt  es  sich. 

Freien,  freien  —  ja  fest  angeschmiedet, 
Bis  zum  Tod  an  Liebesketten  —  ach ! 
Solches Loos  gewähre mir, o  Himmel ; 
Jetzt  ist  dies mein  Wunsch,  dem häng 

4  ich  nach ! 
Der Originaltext des voranstellenden Ge-

dichtes Petőfis, das wir in unserer Übersetzung 
mitteilen, 'st erst vor Kurzem (im Mai 1877.) 
entdeckt u. sofort in „ A Petőfitársaság Lapja" 
publiziert worden. 

SYMMIKTA. 
BEAUTIFUL  ILOXKA. 

A  BALLAD  OF  VÖRÖSMARTY. 

I I I . 

Föl  Peterdi s  bájos  unokája  .  .  . 

The sire and his grandchild are now on their way. 
Their long promised visit to Buda to pay. 

As they journey, the old man admires 
The many  Dew marvels which ever appear : 
While the maiden believes the sweet moment 

is near. 
Of the meeting she fondly desires. 

In Buda there's joy ; and a numerous throng 
Is waiting the monarch victorious and strong, 

Who has conquered the neighbouring foe: 
'Gainst Bécs, the proud city, his anger had 

burned : 
And ev'ry true eye now to see him is turned ; 

But Honka's no pleasure doth show. 

„ 0 , where shall we meet with our dear stran-
ger friend? 

What favouring fate may his footsteps attend? 
Dwells he here, or afar doth he stray 

In the depths of the woods, by the fawns' cool 
retreat?" 

Quoth the girl; and her heart with emotion 
fast beat: 

Her blush came, and then faded away. 

The Újlaki onward come galloping now, 
And latirel-wreath'd Garras, with war-hardened 

brow ; 
Whilst veterans their monarch attend. 

Old Peterdi lifts up his voice with surprise, 
His guest he can now in the king recognise:— 

„On his head may all blessings descend!" 

„His bright name and life may all blessings 
surround !•* 

Thus rises the welcome their true voices sound, 
Which rings to the walls far away. 

His name is re-echoed o'er hill and o'er dale; 
But ah! fair Ilonka hath grown deadly pale: 

She stands silent and lost in dismay. 

„Shall we go to the court of Matthias, my child? 
Or, rather return to our own Vértes' wild; 

To the home in our hamlet again ? 
W e  mzj there," said the worthy old man, „look 

for rest." 
But foreshadowing grief, as he spake, fil'ed his 

breast : 
And sadly departed the twain. 

As the flower, when blighted by inward decay, 
Though lovely in aspect, must wither away : 

So languished Ilonka the fair, 
Avoiding the world, and absorbed in her grief; 
Prom deep hidden sorrow she found no relief ; 

For memory fed her despair. 

So soon to its limit her life's current flowed, 
To the tomb fair Ilonka by sorrow was bowed, 

Like a lily which droops to the ground. 
Virtue's image she showed, and its too fre-

quent fate. 
In the lone house the king stands ; but, ah ! 

comes too late; 
For they rest'neath the grave's hallowed 

mound. 

London.  E.  D.  Butler. 
( V é g e . ) 

MAGTAKISCHE  VOLKSLIEDER 

XX. 
(üraélrl  a. a. ü.  137.) 

Nun gibts weder Heu noch Hafer — 
Liebes Pferd, ich schlag' d'chtot; 
Lasse deine Hau'; dem Juden, 
Also end' ich meine Not. 

Was soll meine Haut dir nützen, 
Sitzst du nimmermehr auf i'or? 
Lieber Herr, drum lass mich leben, 
Gerstenstroh genügt ja mir. 

Lass denn liebes Pferd, dein Grämen, 
Guter Hafer wird dir doch : 
Trägst du mich zum Lieb, aus seinem 
Seidnen Schürzchen isst du noch! 
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X X I . 
(Ib. 52.) 

Halte Jancsi ! vor der Csárda stehn wir ja, 
Durstig ist mein Deichselpferd, das Gelbe da! 

Spann aus Jancsi ! mag erreichen uns die Nacht: 
Braunes Weibchen ist auf Herberg schon bedacht. 

Wirtin schnell, mein Täubchen, eine Halbe Wein! 
Doch vom allerbesten, — sag ich — soll er sein. 

Wirtin, ei Potz Blitz! wie seid ihr doch so braun, 
Gäbt zu Eurem Wein mirwol— noch Etwas, traun! 

X X I I . 
( K r i z a ,  Vadrózsák,  Székiéi  Volkslieder,) 

Im Spinnstübchen Abends war ich jüngst ge-
blieben, 

W o der Müllersbursuhe Scheu mit mir getrieben. 

Güldner Morgenstern, o sah ich dich doch 
nimmer, 

Meine Liebeälust zeuiss dein heller Schimmer! 

Aus der SpioustuV war ich flugs nach Haus 
geeilet, 

Aus dem Bette sprang die Mutter unverweilet : 

Ihre BikeUiüte langte sia herunter, 
Meinen Leib den schlanken stiieh sie damit 

munter.'. . . 

War der Müllersbursch von purem Demant-
steine , 

Nimmer wieder sah man mich bei ibm alleine/ 

V O L K S L I E D E R  D E B  T R A X S S I L V A N .  Z I G E U R E R . 

( I N E D I T A . ) * ) 

I I I . 

Bara  cakrě  maráklí, 
Bipetyi  thai  bilondyí. 
Pe  perete  limadyl, 
Cale  cori  kőkori. 

I V . 
Mar  man  delŕ  the  merau, 

Ande  bar  le  luludyantsa; 
The  rim  man m're  penantsa, 
Afre  penantsa,  m're  pralentsal 

V. 
Rana  homas  lernaçar, 

Ha»  man  tohita  shukar; 
The  bokrita  nashadyotrJa, 
The jimutta  tshingerdyomla. 

* ) S.  Anm.  8.  278.  Ber  Transscription  gemäss  isi 
c = t sch; ç = eh ; j —  dsch. 

V I . 

L ' E B B A K T E  C A V A L I  E R O . 

(Dal  tedesco —  di  Platen.) 

Sa via come a lui frulla 
Pei campi il cavalier. 
La piů vaga fanciulla 
Con lui batte il sentier. 

A lei gentile e pura 
Avvolta in bianco vel 
Pende dalla cintura 
Un colmo fiascherel. 

Quel vino il cavaliere 
Vide e ne desiò, 
Lasciaxi, disse, bere ; 
Quella rispose: — nò.. 

Tanto non sopportando 
D'un guardo ei la feri, 
E lei, crudei beffando 
I l beli' orciuol rapě. 

Quand'ei l'ebbe vuotato 
Vennegli meno il cor ; 
Ahimč! che gli avevan dato 
Per viu filtro d'amor. 

Or per sentieri aprichi 
Pei boschi errando va, 
Piange i suoi falli antichi 
In cor sol donne egli ha. 

I lai u'echeggian foschi 
Non sa dove riuscir, 
Gli usignuoli dei boschi 
Ne ascoltano il sospir. 

Zafenia,  Marzo  22.  1875.  T.  C. 

Kitsi  luludy  ande  bar, 
Sepe  Koti  po  mashkar; 
Jalo  Lojosh  the  pagel, 
The  o  Joskas  na  mikel. 

V I I . 

Kifsi  lume  dye  bari, 
Na  ni  rom ni  sar  mori : 
Çalyas  o  mas jande  piri 
Rana  curias  ant  caro: 
Çalyas  baro  la  java. 
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B I B L I O G R A P H I E . 
(Entha l tend a l le vergleichend-l i t terarischen N o v a u. a. 
W e r k e , welche der Redact ion zugeschickt , bez . von ihr an-
geschafft worden sind und nach Mögl ichke i t besprochen 

werden so l len . ) 

A.  Frh.  v.  Hübner. Ein Spaziergang um die 
Welt. Deutsche Ausg. v. Verf. 2. Aufl. 
Leipz. 0. Weigel 1875. kl. 8° I . Bd. 
(Amerika) 352. I I . Bd. (Japan). I I I . Bd. 
(China) 365. 

Arnold  Th. Beovulf a heroic poem of the 8. 
Cent, with a transi., notes and appendix. 
London, Longmans, Green & Co. 1876. 
gr. 8° xliii+223. 

Oskar  II. (König von Schweden u. Norwegen,). 
Gedichte i. Versm. d. Orig~. übers, v,  Emil 
Jonas. Berlin, A . Hoffmann & Co. (Mit 
Oskar I I . Portrait.) 8° 220. 

Milelli  D. Hiemalia (1877.) Milano Tip. Borto-
lotti. kl. 8», 30. 

Ragusa  Moleti  O. Solite Storie. Novella. Paler-
mo. G. B. Gaudiano, Editore. 1876. 12°. 
112. 

— — Biblioteca della Farfalla. Mentre Bussava. 
Capriccio. Palermo Tip. della „Gazetta 
di Palermo.« 1877. kl. 8", 92. 

Ten  Brink. Geschichte der englischen Litteratur. 
I . Bd Bis zu Wicüfs Auftr. Ber.in, Op-
penheim. 1877.  Vin+470. 

Anderson  Rasmus. Amerika not discovered by 
Columbus. An historical sketch of the 
Discovery of Amerika by the Norsemen 
in the tenth century. With an Append'x 
on the historical, linguistic, literary and 
scientific value of the Scandinavian lan-
guages. New and improved edition. Chi-
cago, Griggs & Co. London, Trübner & 
Co. 1877. 8° 120. 

CORRESPOND/ "N"Cüi 

Milano  & Palermo, D.  M.  Mille  grazie.— 
Fra  poso. 

— Alondoni „TheAcademy" f. é. Julius 21. szá-
ma következőképen nyilatkozik lapunkról: „With 
the last number the  Összehasonlító  irodalomtör
ténelmi  Lapok closes its first series. A want of 
some vehicle for comparative literature has been 
long felt, and this enterprising periodical lias now 
rallied a large force of contributors in most of 
the European languages, and their subdialects. 
The last numbers have greatly increased in bulk, 

and have contained many interesting compari-
sons of folk-lore. Excerpts have been given from 
Signor Cannizzaro's long-promised, but still un-
published, collection of popular songs o f the 
Province of Messina. Don Larrivera bas contri-
buted a Spanish rendering of a Sicilian ballad 
of evident Spanish origin, and Signor Giuseppe 
Cassone, known for the best Italian translation 
of Heine's  Nordsee, st.'U continues his careful 
adaptation of ScheÉel's  Trompeter von Siikkingen, 
the first undertaken in the Italian language. 
We have already drawn attention to Mr. But-
ler's studies from the Magyar as being o f pe-
culiar interest in the strange dearth o f know-
ledge on such a wide subject. His close poeti-
cal -.-anslation of Vörösmarty'scelebrated  Szózat 
(Appeal) has met with an enthusiastic reception 
in the Maeryar press. Mr. Theo. Marzials is con-
tributing English translations from the  patois. 
The last of these  Le  Retour  du  Marin, from the 
dialect of Saintonge, is interesting as bearing a 
striking analogy with the story o f Enoch Arden." 
L. a  „Vasárnapi  TJjság' július 8. sz. 

Olvasóinkhoz.  Lapunk  mígjelen  minden má
sod  héten, a  szünidő' Julius  és  Augustus  kivételé
vel;  /elevenként  legalább is  10  íves füzetben.  Ara 
cjész  évre  6  fri.,  félévre  3 Jrt., mely összeg leg-
czélszerübben 5 kros postautalványon ktf'dhető : 
Az Ö.I.L.  kiadóhivatalához Kolozsvárt, Fölér,  Tivoli. 

Sdite  deus  fois par mois  (le quin
ze  et  le  dernier) ŕ  l'exception  des 
vacances  (Juillet  et Ao٦t,). Prix d'a-
bonnement à l'étranger par an 15 
fr. ; six mois : 7 fr. SO — 

Avis .  Nous prions  toutes  les  Rédactions  des 
Journaux,  qui  ont l'intention d'échanger notre  jour
nal  contre  le  leur,  d'avoir  l'obligeance  de  nous 
donner  leurs  adresses, s'il  leur  plaît  avec un  nu
méro  de  leur  Journal. 

T a r t a l o m . Don l a r r i v e r a , Partes de Eomance 
(de coleccion inčdita 281 1. — Irodalmi szemle (külföldi 
szemle ) Ď86 1. — Petőfiana ( I V . Fuoco, Tűz da Petó'fl. — 
V . Ein  nenentdecktes GeJieht Petőt i ' s . )  289 1.— Symmik-
ta.  ( B u t l e r , Beautiful I lonka . — Magyarische Volksl ieder , 
X X - X 5 T I . — Volksl ieder der transilvan. Zigeuner I I I — V I I . 
— T . C. L ' e r r a i t e Cavaliere di P l a t e n . ) 281 1. - B i b l i o -
graphie  295 1. — Correspondance  895 1. — 

Szerkesztő és kiadóhivatal  (Bureau  de  rédaction 
et administration): Kolozsvár, (Claûsenbourg)  Tran

silvanie  (Hongrie,) Főtér, T ivo 1 ; . 

I m p r i m e r l e  de  l ' U n i v e r s i t é  r o y a l e  ŕ  K o l o z s v á r ,  Jean  S te in . 
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ÖSSZEHASONLÍTÓ  IRODALOMTÖRTÉNELMI  LAPOK. 
ZEITSCHRIFT  FÜR YER&IEICEEIDE  LITTERATUß. 

JOURNAL DE LITTÉRATURE COMPARÉE. 
P E R I O D I C O P E L L A S T O R I A A F O R T N I G H T L Y P E R I O D I C O P A R A L A H I S T Ó R I A D E 

L E T T E R A R I A C O M P A R A T I V A . P E R I O D I C A L FOR C O M P A R A T I V E L A S L I T E R A T U R A S C O M P A R A D A S . 
L I T E R A T U R E . 

T1DSKRIFT FÖR J E M F Ö R A N D E L I T E R A T U R . T I J D S C H R I F T V O O R V E R G E L I J K E N D E L E T T E R K U N D E . 

C'est  un  idéal  pauvre,  un  idéal  peu élevé,  de  n'écrire  que pour  une  seule  nat ion:  quant  ŕ  l'esprit 
philosophique,  il  lui  repugne  de  respecter  de  pareilles  homes.  11  ne  saurait  faire  halte  prčs  d'un 
fragment  —  et  la  nation,  môme  la  plus  importante,  estel le  plus  qu'un  fragment  ?  .  .  .  . 

S e h i l l e r . 

Szerkesztik és kiadják  :  D R .  J B R A S S A I  S Á M U E L  és  D R .  / V I E L T Z L  J Í U G Ó .  " 

Eddig  m e g n y e r t  Írótársak.  (Col laborateurs . )  Dr.  Schot t  W i l h e l m ,  egyet,  tanár  Berlinben,  — Dr.  M i n e t 
w i t z  J.  egyet.  tanár  Lipcsében  — D.  Cassone  Giuseppe magántudós  Notoban  (Sicilia)  — Dr.  Hornau  O.  egyet,  tanár 
Kolozsvárt  —  Imre  Sándor,  egyet,  tanár  ugyanott  —  Szamo«!  J.  egyet,  tanár  ugyanott  —  Dr.  S z i l a s l  G.  egyet;  t a 
nár ugy.inott  — Dr.  Teza  E m i l i o  egyet,  tanár  Fisában  —  Rapisardi  M.  egyet,  tanár  Cataniában  —  Cannizzaro T . 
magántudós  Messinában  —  Dr.  Mayet  P .  a  es. jap. Bioin  Toko  egyetem  tanára  Tokióban  (Yédo.)  —  Dr.  W e s s e í y  J . 
E.  magántudós  Lipcsében  —  Dr.  Scherr  Johannes ,  műegyetemi  tanár  Zürichben  —  Dr.  A r e n a r i u s  R.  egyet,  tanár 
Züricnben  — Dr.  Fraccarol i  G.  magántudós Veronában  —  M a i z i a l s  Th. a  British  Museum  köuyvt.  hivatalnoka  Lon
donban.  — Don Bamon  Leon  Malnez,  a  „Cronica de  los  Cervantistas"  főszerkesztőié  Cádizban  —  Dr.  Weake  M.  ágyét 
magántanár  Dorpatban  —  S t a u f e  S i m i g l n o r i c z ,  c \  k.  tanár  Czernowitzban  —  Mßi  Kanta  Chattopadhyayft  Lipcsé
ben  —  B u t l e r  E.  1). a  British  Museum  könyvt.  hivatalnoka Londonban.  —  Dr.  Wernekke  H.  k.  tanár  Bornaban  — 
Dr.  Dahlmann  B.  a  „Zeitschrift  des  Vereins für niederdeutsche  Sprachforschung"  szerkesztője  Lipcsében.  —  W o l t e r 
E.  az  „Akad.sprachwissenschaftlicher  Verein"  elnöke  Lipcsében.  —  M i l e l l ě  D o m e n i c o  tanár  Avolahan  (Sicilia.)  — 
Anderson  Basums  a  WiscontinUniversity  tanára  Sladisonban  (Amerika  E.A.) — Don Larr ívera  íí.  magántud.  Grana
dában.  — Dr.  Romualdo  Alvarez  Esp ino ,  a  „Beai  academia  gaditana"  főtitkára,  Cádizban.  — G l e r s e A . a  „Deutsohe 
Dichtung"  szerkesztője  Mün6terben.—Hart  H. a  „Deutsche  Dichtung"  másik  szerkesztője  ugyanott.  — H a r t j .  magán
tudós  MüHsterben.  — Dr. O m a n  V.  az  „Allehanda  fór  főiket"  szerkesztője  Örebroban  (Svédországban.)  —  K ü r s c h n e r 
i.  a  „Litterar.  Verkehr"  és  a  „Deutsche  Bűhnengenossenschaft" szerkesztője  Berlinben.  — De  Beer  Taco  H , a  „Noord 
en  Zuid"  szerkesztője  Amsterdamban.  — Dr.  B e t t e l o n i  Y.,  magántudós  Veronában.  —  P a t u z z í  G.  L . ,  tanár  Veroná
ban.  —  Thorste insson  S t e i n g r i m a r ,  magántudós  Keykjavíkban  (Izland).  — Don P .  de  Masa,  magántudós  Cádizban. 
—  DeBenjumea  Diaz , a  Lissaboni  k.  akadémia  levelező  tápja  Londonban. — Baynes  James,  a  British  Museum  könyv
tár  hivatalnoka  Londonban  — Kol tzof f Hassa l sky  Helén  herczegnő  (Dora  d ' I s tr ia )  Firenzében.  

LA  GRČCE  AVANT  LES GRECS. 

La Grčce avant les Grecs. 
Elude linguistique et ethnographique par Louis 
Benloew, Doyen de la Faculté des Lettre» de Dijon 

(Paria, Maisonneuve — 25, quai Voltaire) 
— 1877. — 

Toutes los fois qu'il s'agit des na-
tions occidentales, on admet sans hésita-
tion que la race qui occupait Je sol au 
moment de la chute de l'empire romain 
n'a pu "ętre complčtement anéantie. Les 
royaumes-unis d'Angleterre, d'Ecosse et 
d'Irlande, en conservant le nom de Gran-
de Bretagne, se proposent de rappeler le 
souvenir des Celtes que César trouva maî-
tres d'un pays appelé ŕ un si bel avenir. 
La péninsule partagée entre l 'Espagne et 

le Portugal s'appelle encore péninsule ibé-
rique. Les Français croient tellement qu 
ils descendent des populations celtiques 
que les romanciers le rappellent avec la 
męme affectation que les historiens. 1)! Quant 
ŕ l'Italie, elle est trop fičre de son passé 
pour croire qu'aucun lieu ne rattache le 
présent au passé. 

Lorsqu'il est question de la péninsule 
orientale, on dirait qu'elle était déseite a 
l'époque tardive oů les Slaves y ont paru. 
Cependant les historiens grecs et latins 
s'accordent pour nous la montrer occu-

l )  Eugčne  Sue Mystčres" du peuple ;  —Henri 
Mattia, Histoire de France.  —  Albert  Reville, 
Vercingétorix  dans  la Revue des deux mondes  de 
1877. 

20 
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pée par trois grandes nations d'un ca-
ractčre trčs prononcé et représentant di-
vers degrés de civilisation. Les Thraces 
ont laissé moins de souvenirs de leur 
puissance que les Hellčnes et les Illyri-
ens, parce que leur territoire était plus 
exposé aus invasions, qu'il était plus dif-
ficile d'y établir des refuges, et qu'ils 
étaient aussi peu avancés dans la science 
de la guerre que dans les arts de la paix 2) 
U n érudit qui a fourni tant d'arguments 
au panslavisme, Fallmerayer, a voulu faire 
croire au monde savant que les Hellčnes 
avaient aussi disparu aprčs  1rs invasions 
slaves. Quant aus Illyriens, on dit habi-
tuellement qu'ils ont eu la męme sort. 
De cette façon il n'existerait gučre dans 
la péninsule des Balkans que des Turcs 
et des Slaves ! Ce préjugé est si enraciné 
que l'Annuaire de la Revue des deux 
mondes, ne tenant aucun compte des Hel-
lčnes, des Albanais et des Roumains trans-
danubiens présente cette péninsule comme 
habitée par une „race turco-slave. 

Un philologue français, M. Louis 
Benloew, Doyen de la Faculté des Lett-
res de Dijon, vient de publier un ouvra-
ge trčs digne d'attirer l'atteution et qui 
suffit seul pour constater avec quelle é-
tourderie on parle de ces graves questions. 
Le titre du livre: La Grčce, avant les 
Grecs, donne une idée de l'importance du 
sujet. Déjŕ dans "un ouvrage trčs origiual 
tin docte diplomate autrichien G. de Hahn 
avait cru trouver dans les Skipétars, que 
nous nommons Albanais, les descendants 
des «divins Pélasges" d'Homčre 3), idée 

2 )  Cependant  M.  H.  d'Artois  de  JubainvUle 
leur  attribue  l'introduction  de  l'agriculture  dans 
les  pays  situés  au  midi  du  Danube. (Les pre
miers habitant» l'Europe,  Paris  1877.) 

3)  M.  Benloew  réfute  l'hypothčse  de  l'ori
gine  sémitique  (Livre  I.  §.  9,  La  solution  des 
sémitistes) 

tout ŕ fait conforme ŕ l'opinion des éru-
dits Albano-Italiens de la Sicile et des 
Oalabres, M. M. D. Oamarda, De Rada, 
Dorsa, etc.*) M. Benloew raconte com-
ment en trouvant les Albanesische Studien 
dans la bibliothčque de Cassel (1873), il 
fut frappé de la force des raisons dont 
Hahn se sert pour soutenir sa thčse. Mais 
il vit bien que si Hahn avait d'une main 
vigoureuse tracé un large sillon dans un 
champ encore inexploré, il laissait im-
mensément ŕ faire ŕ ceux qui, — dans 
un temps oů les sérieuses études philolo-
giques et historiques trouvent si peu d'en-
couragements — auraient le courage de 
continuer et de compléter son oeuvre. 5) 

Le succčs des deux lectures que le 
savant doyen fut autorisé ŕ faire ŕ l'A-
cadémie des Inscriptions et Belles-Lettres, 
la section la plus active et la plus éclai-
rée de l'Institut de France 8 ) , l'encoura-
gea ŕ poursuivre avec ardeur l'étude d'u-
ne question, qui n'est pas „simplement 
une question de linguistique et d'ethno-
graphie, mais une question vivante, pal-
pitante męme, une question de nationa-
lité. Et quelle nationalité! La plus an-
cienne de notre continent avec  06116') des 
Basques. 8)" De męme qu'il est maintenant 
prouvé que les Basques, retirés dans des 
montagnes inaccessibles, ont conserve la 
langue des Ibčres, leurs aieux, un mo-
ment si puissants, 9) M. Benloew croit 
pouvoir prouver que les Skipitars, dans 

4 )  V.  ma Nationalité Albanaise  ot mes Ecri
vains albanais de l'Italie méridionale. 

5) La Grčce  Préface,  V. 
6)  Le Journal des Débats  a publié  le résumé 

de  ces  lectures. 
1)  On  sa't  que  les  Basques  sont  les  des

cendants  des  Ibčres. 
8 )  Préface,  V.  VI. 
9 )  Selon  M.  d'Arbois  de  Jubainville  ,  libe

rie  fut  un  grand  état  mais  cette  puissance  dura 
pea. (Les premiers habitants de l'Europe.) 
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les gorges inabordables des monts de la 
rude contrée que nous nommons Albanie, 
ont pu soustraire aux invasions qui se 
succédaient dan? les vallées les traditions 
et une partie de l'idiomo des ancętres, 1 0) 
tout en faisant de nombreux emprunts 
aux langues des conquérants, Hellčnes, 
Romains, Turcs, etc. 1 ' ) Pourquoi ce qui 
est arrivé au nord de l'Espagne et dans 
la Bretagne française 1 2) ne se serait-il pas 
renouvelé sur les rives de l'Adriatique et 
de la mer Ionienne ? 

Mais de męme que les pays bas-
ques, la Bretagne, la Principauté de Gai» 
les , etc., ne sont que des refuges oů se 
sont conservés les souvenirs des vieux 
peuples de notre continent, l'Albanie n'est 
aussi que le dernier asile oů subsistent 
les débris d'un monde constamment amoin-
dri par la conquęte et par les invasions. 
Ce monde aurait primitivement occupé 
l'immense espace qui s'étend des rives de 
l'Adriatique jusqu'aux bords de l'Halys. 
Ainsi avant l'arrivée des Hellčnes une ra-
ce, soit seule, soit męlée ŕ d'autres tri-
bus, couvrait de ses clans nombreux la 
Grčce, la Macédoine, l'Illyrie, les îles de 
la mer Egée, une partie de l'Asie-Mineure. 
Au Nord, elle se confondait avec les po-
pulations slaves, celtiques et męme ger-
maniques. A l'ouest, elle semble avoir co-
lonisé en partie la Sicile, l'Italie méridio-

,(>)  „ Nous pensons  que  les  habitants  primi
tifs  de  la  Grčce  et  de  l'Asie  Mineure  jusqu'ŕ 
l'Halys,  ont  d٦ parler des idiomes plus ou moins 
semblables à la langue albanaise." (Liv. I. § 13.) 

") V. Livre I, §. 13. — Dans les langues 
anciennes après le grec, le latin (930 mots,) tient 
le premier rang. Dans les langues modernes ap-
rès le turc viennent les langues slaves (plus de 
300 mots.) 

1 Z) V. Les ouvrages de M. de la Villermar-
qué sur les traditions celtiques decotte curi:use 
province. 

naie et avoir poussé son avant-garde jus-
qu'aux Alpes, peut-ętre męme au delŕ. ,3j 

Les preuves de ses assertions sont 
empruntées soit ŕ l'histoire, soit ŕ la phi-
lologie. M. Benloew, qui est un des lin-
guistes éminents de notre époque, attache 
une importance particuličre aux argu-
ments de la seconde catégorie. 1*) Je n'ai 
aucune envie de l'en blâmer! On a assez 
reproché ŕ la science française de se con-
tenter de conjectures, et de substituer 
la rhétorique aux recherches positives pour 
qu'on soit tenté de se plaindre des ten-
dances de l'auteur de La Grece, avant 
les Grecs. Mais si les lecteurs étrangers 
ŕ la philologie ne peuvent pas facilement 
le suivre sur ce terrain, tous les esprits 
cultivés s'intéresseront vivement au Tab-
leau original de la civilisation préhistori-
que de la Grčce. ' 5 ) Cette civilisation n'était 
pas aussi imparfaite qu'on s'est plu ŕ le dire. 

M. M. d'Arbois de Jubainville, tout 
en affirmant que les Thraces et les Phé-
niciens avaient apporté dans la páninsule 
de l 'Hémus (Balkans) l'agriculture et l'al-
phabet, fait une grande part ŕ l'influen-
ce des Pélasges. Athčnes, le centre in-
tellectuel de la Grčce, est, pour lui, la 
ville pélasgique par excellence. l 6) Ce que 

1 3) M. H. d'Arbois Jubainville pense de son 
côté que tandis que les Ibères étaient les maîtres 
incontestés de l'Europe occidentale, les Pélasges 
possédaient les côtes de l'Asie Mineure, la Grè-
ce et la vaste région qui s'étend au sud du Da-
nube. (Les premiers habitants de l'Europe.) 

1 4 ) V. Livre IL, Les preuves linguistiques. 
— „La linguistique dit M. Blerzy, fournit les 
indications les moins suspectes . . . Le voca-
bulaire géographique de chaque contrée retient 
la trace des divers peuples qui y ont dominé 
tour à tour." (Journal des Débats, 11 septem-
bre, 1877.) 

1 5 ) Livre II. 
< e) M. Benloew fait une .nouvelle conjecture 

au sujet de l'origine du nom de la ville d'A-
thènes" qui supposerait une origine primitive-
ment sémitique. 

20* 
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•les  Pélasges  émigrés  sont  devenus  en  E t 
rurie  atteste  assez  qu'ils  étaient  capables 
de  s'élever  ŕ  une  haute  culture  intellec
tuelle.  Il  pense  que  les  Pélasges  et  les 
Ibčres  étaient  riches  et  prospčres  avant 
l'époque  reculée  oů  les  Hellčnes  et  les 
Celtes  quittčrent  l 'Asie. 1 7)  M.  Benloew  est 
encore  plus  favorable  aux  Pélasges.  Selon 
lu i .  ils  savaient  fortifier  admirablement 
leurs  cités  par  de  solides  murailles,  bâtir 
des  tours  dont  les  ruines  excitaient  déjŕ 
Tétonnement  des  Hellčnes  et  sont  loin  de 
•paraître  ŕ  nos  contemporains  une  oeuvre 
de  barbares.  On  a  des  raisons  de  croire 
:qu'ils  étaient  en  possession  de  l 'écriture. 1 8) 
I l  semble  qu'ils  aient  cultivé  la  terre  a
vant  les  Hellčnes.  Aussi  M.  Blerzy  s'a
vance  peutętre  beaucoup  en  affirmant 
,.qu'ŕ  l'époque  de  leur  arrivée  an  sudest 
de  l'Europe  ils  ne  connaissaient  pas  l'ag
r iculture. '" 9 )  Leurs  divinités  sont  les  dieux 
des  cultivateurs,  assez  négligés  plus  tard 
par  la  Grčce  guerroyante  et  artiste.  Un 
'naturalisme  naďf  fait  un  contraste  remar
quable  avec  les  mythes  ingénieux  et  poé
tiques  des  Hellčnes  comme  avec  la  pro
fonde  théosophie  de  l'Egypte.  Le  senti
ment  de  l'utile,  ainsi  que  Victor  Cousin 
l 'a  constaté,  est  dominant  chez  l'homme 
primitif  comme  chez  l'enfant.*0) 

Le  culte  fervent  que  les  Pélasges 
rendaient  ŕ  certaines  divinités,  par  exem
ple  ŕ  Demeter  (la  TerreMčre),  porte  ŕ 

i:) Les premiera habitants de l'Europe, d'a
prčs les auteurs de l'antiquité et les recherches les 
plus récentes de la linguistique. 

i s )  „On ne  voit  pas,  dit  M.  Benloew,  pour
quoi  les  Albanais,  qui  sont  trčs  certainement 
les  descendants  des  anciens  Épirotes,  n'auraient 
pas  pu  conserver  la  tradition  de  l'ancien  alpha
bet  pélasgique."  (V.  155.)  Toutefois  les  alpha
bets  de  la  langue  albanaise  qu'il  a  pu  étudier 
ne lui ont pas paru propres  ŕ  décider  la  question. 

19) Journal des Débats,  11.  septembre  1877. 
20) Introduction ŕ l'histoire de la philosophie. 

croire  que  la  femme  jouissait  d'une  con
sidération  que  les  Hellčnes  ne  lui  accor
dčrent  pas.  Certains clans  voyant  surtout 
en  elle  la  mčre,  —  base  de  la  famille 
et  de  la  société,  —  lui  attribuaient  des 
droits  qui  plus  tard  ont  été  réservés  'aux 
hommes. 2 1)  La  gynécocratie  était  si  peu 
antipathique  aux  peuples  de  l'Europe  pri
mitive,  que  les  Génois  du  XIX e  sičcle 
seraient  bien  étonnés  des  privilčges  que 
les LiguresM)accordaient  au sexe  feminin'' 3). 
S.  Augustin 2*)  prétend  avoir  trouvé  dans 
Varrou  que  ce  fut  sous  le  rčgne  de  Cé
crops  que  les  Athéniens  retirčrent  aux 
femmes  tout  droit  politique  et  défendirent 
aux  enfants  de  porter  le  nom  de  leur 
mčre.  Quelle  que  soit  la  valeur  de  cette 
tradition,  il  semble  prouvé  que  chez  les 
plus  vieux  peuples  de  ce  continent,  les 
Pélasges  et  les  Ibčres,  les  frmmes  ont 
joué  un  rôle  considérable.  Thésée,  vain
queur  des  Amazones, 2 5)  est  le  symbole de 
la  réaction  de  l'esprit  hellénique  contre 
la  gynécocratie  pélasgique.  Une  réaction 
plus  énergique  encore 2 8 )  se  fit  en  Asie 
parmi  les  Sémites  lorsque  la  tradition  mo

2 1 )  Il  en  est  encore  ainsi  en  Afrique  chez 
les  Touaregs  du  nord. 

2 2 )  V.  ce  que  M. Benloew  dit  d'un autre peu
ple  de  race  ibčre,  les  Basques  193—194.  —  M. 
M.  d'Arbois  et  Maury  prétendent,  il  est  vrai, 
que  les  Ligures  sont  des  Aryens,  mais cette  opi
nion  n'est  pas  acceptée  généralement. 

l s )  Je  prends  la  liberté  de  renvoyer  le  lec
teur  ŕ  ce  que  j'ai  dit  dans les Femmes en Occi
dent  (en  grec). 

2i)De civitale Dei,  XVIII.,  9. 
a ä )  V.  le  curieux  chapitre  de  M  Benloew  sur 

les  amazones  (Livre  IV.,  §.  3.)  „Nous  avons, 
ditil,  parlé  un  peu  longuement  des  amazones 
non  seulement  parce  que  leur  apparition  a  vi
vement  impressione  l'imagination  des  Grecs, 
mais  aussi  parce  qu'elles  paraissent  avoir  exercé 
une  influence  directe  sur  les  populations  lélé
giques." 

2 6 )  L'énergie de  cette  réaction s'explique  par 
les  excčs  qui  souillčrent  le  culte  de  la  yolup
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saďque î ; ) opposa aux intrépides prętresses 
d'Astarté 2 8 ) Y Čve, faible et credule, cau-
se de tous les maux de sa postérité, cet 
ętre ŕ la fois séduisant et perfide, cette 
éternelle Dalila, objet de tant d'anathč-
mes depuis les sages d'Israël jusqu'ŕ 
l'Allemand S c h o p e n h a u e r j é t ŕ ses dis-
ciples 3 0), anathčmes répétés mille fois dans 
la vieille Asie comme dans la jeune Eu-
rope 3 1 ) , devenue par la loi de Moďse et 
du Christ „une nouvelle Palestine. 3 ' ) • L'es
prit  moderne,  répudiant  ŕ  la  fois  la  gyné
cocratieet  „l'asservissement des  femmes 3 3 )" 
aprčs  avoir  aboli  le  régime  des  castes, 
la  persécution  religieuse,  la  torture  et  le 
servage,  a  entrepris  la  tâche  non  moins 
difficile  de  régler  les  relations  des  deux 
sexes  conformément  ŕ  ces  principes  de 
justice  et  d'humanité  qui  ont  déjŕ  fait 
tant  de  glorieuses  conquętes. 3 4) 

En  terminant  ces  'quelques  pages 
bien  insuffisantes  pour  un  ouvrage  d'une 
pareille  importance,  je  ne  crois  pas  in
utile  de  répondre  ŕ  l'objection  que  j'ai 
entendu  diriger  tant  de  fois  contre  ce 
genre  de  recherches.  On  se  plaint  de  ne 
discerner  d'abord  „ qu'une  extręme  con
fusion  entre  les  peuples  primitifs  dont 
les  aventures  nous  sont  dévoilées.  On  se 

tueuse  Ashérah  (Astarté)  —  Y.  Quinet, Génie 
des religions. 

")  La  legislation  de  Moďse  interdit  ŕ  la 
femme  les  vętements  d'homme. 

2 8 j  Les  Amazones. 
2 9 )  V.  la  savante  étude  de  M.  Challemel

Lacour  sur  Schopenhauer  dans la Bévue des Deux 
Mondes. 

V.  les  romans  de M.  SacherMasoch. 
S I )  Larcher  et  Martin, Les femmes jugées par 

les méchantes langues. 
3 2)Benloew,  p.  203 
3 3 )  V.  l'ouvrage  de  Stuart  Mill  qui  porte 

ce  titre. 
3 4 )  V.  un  remarquable  article  de  la West

minster Review  intitulé : Let préliminairez du ma
riage en France. 

demande  souvent  de  quel  côté  ils  ar r i 
vent,  ŕ  quelle  date  ils  se  montrent  ou 
disparaissent  ce  qu'ils  deviennent  lors
que  d'autres  les  cbassent  de  la  scčne." 
Mais  parce  qu'il  est  impossible  de  tout 
apprendre  en  męme  temps,  il  ne  faut  pas 
croire,  comme  certaines  gens,  qu'il  est 
impossible  de  rien  savoir.  La  philologie 
comparée,  l'archéologie  préhistorique,  l 'é
tude  scientifique  des  mythes,  l'interpré
tation  approfondie  des  anciens  textes  sont 
des  sciences  nouvelles  ou  complčtement 
renouvelées. 3 5)  Qu'elles  n'aient  pas  encore 
produit  tout  ce  qu'on  en  doit  attendre  ; 
que  ceux  qui  les  cultivent  n'usent  pas 
toujours  d'une  méthode  bien  rigoureuse, 
qu'ils  piéfčrent  trop  souvent  les  fantai
sies  de  leur  imagination  (  les  savants 
l'écoutent  aussi  volontiers  que  les  méta
physiciens)  ŕ  l'examen  patient  et  attentif 
des  faits,  rien  de  moins  surprenant.  Que 
de  tâtonnements  dans  l'histoire  de  la  chi
mie  depuis  ,,1'art  sacré"  des  Egyptiens 
jusqu'ŕ  Lavoisier  f 1770—1793),  ce  grand 
homme  que  la  France  a  fait  périr  sur 
l'échafaud  de  la  Terreur.  Que  do  ręveries 
ont  accumulé  les  astrologues  et  les  as
tronomes  jusqu'ŕ  Copernic  (1473—1543) . 
Que  d'hommes  illustres  —  męme  un  Aris
tote  —  ont  déraisonné  sur  la  physique 
jusqu'ŕ  l'époque  oů  les  Bacon  et  les  Ga
lilée  ont  fait  prévaloir  la  méthode  expé
rimentale.  Les  étranges  médecins  de  Mo
ličre  font  assez  comprendre  ce  qu'  était 
encore  la  physiologie  au  sičcle  de  Des
cartes  et  de  Pascal,  avant  les  travaux  de 
Haller.  Les  sciences  dites  „positives"  ont 
promptement  oublié  un  passé  plein  d'hé
sitations  séculaires  et  de  chutes  déplorab
les.  Mais  ce  passé  est  de  nature  ŕ  nous 

3 3 )  Il  en est  de  męme  de  la  géologie  «t  de 
l'étude  des  origines  de  l'homme,  étude  qui  dé
puis  la  pulication  des  ouvrages  de  M.  Darwin 
donne  lieu  ŕ  des  discussions  si  passionées. 
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rendre fort indulgents pour ceux qui es-
saient maintenant de jeter quelque lumi-
čre sur les origines de l'histoire. On peut 
affirmer sans crainte que le résultat de 
leurs vaiilants efforts est bien loin d'ętre 
décourageant, comme les ignorants aiment 
ŕ le croire et surtout ŕ le dire. Qu'on 
veuille bien lire le Manuel d'histoire an
cienne publié en Allemagne ŕ la fin du 
XVIII e - sičcle par Heeren, et męme un 
livre qui porte le męme titre et que M. 
Ott a fait paraître en France sous le rč-
gne de Louis-Philippe, on sera - ŕ la lettre 
stupéfait des immenses progrčs que l'étu-
de des peuples primitifs a faits dans ces 
derniers temps. Plus d'un point reste en-
core obscur; mais quand on assiste au 
lever du soleil sur le Kighi on voit la 
vive lumičre du jour resplendir d'abord 
sur les sommets des Alpes, tandis que 
les versants des montagnes sont encore 
couverts de vapeurs grises et froides et 
que les abîmes des vallées restent plon-
gés dans l'obscurité la plus profonde. 

Dora d'Istria. 

VORLAEUFIGE  AUFGABEN  DEB 
VERGLEICHENDEN  LITTERATUR. 

II. Das Prinzip des Polyglottismus. 
Unser Organ hat mit seinem I I . Bde 

(Juni. Sept., Oct., Nov., Dez.) sein Motto 
verändert, indem es statt des früheren 
schönen Eötvös'schen Gedankens, welcher 
eigentlich lediglich auf ein Prinzip wah-
rer Übersetzungskunst beschränkt blieb, 
nunmehr in einem Schillerschen Worte 
einen prägnanteren u. zugleich universa-
leren Ausdruck für seine Aufgabe gefun-
den hat. Schon diese scheinbar unwich-
tige Veränderung auf dem Titel unsnrer 
Zeitschrift mag die Wiederaufnahme, bez. 
Fortsetzung unseres o. Themas*) rechtfer-
t igen; abgesehen davon, dass bei der 

*) S.  Nr.  IX. 

letzten Gelegenheit manches notwendige 
Wort wegen Raummangels ungesagt blei-
ben musste. Wir hoffen, dass Niemand 
unser schönes Schillersches Motto miss-
verstanden hat. 

Jedenfalls ist u. bleibt die Vberset
zungskunst eines der wichtigsten u. schön-
sten Werkzeuge zur Verwirklichung un-
serer hohen vergl.-litterar. Ziele. Aber 
man darf das Mittel nicht mit dem Ziele 
selbst verwechseln. Goethe konnte noch 
seine „ Weltlitteratur" sich vorzugsweise 
Coder gar ausschliesslich ?) als (deutsche*) 
Übersetzungslitteratur denken, welche ihm 
Selbstzweck war. Uns kann dies Alles heut-
zutage nur ein Mittel sein zu noch hö-
herem Zwecke. 

Wahre Vergleichung ist nur dann 
möglich, wenn wir die zu vergleichenden 
Objecte in möglichst unverfälschtem Zu-
stande vor uns haben. Nun wird zwar 
durch das Prinzip der Übersetzung der 
internationale. Verkehr (oder Absatz; der 
verschiedensten Litteraturprodukte unge-
mein erleichtert, (namentlich in der für 
das Poetische mehr als die jeder andren 
modernen Sprache geigneten deutschen 
Übersetzungskunst;) aber Niemand wird 
einem Schopenhauer abstreiten können, 
dass selbst die vollendeteste Übersetzung 
immer noch etwas zu wünschen übrig 
liisst u. niemals die echte Waare erset-
zen kann. Dieserwegen muss, wenn auch 
nicht an die Stelle, so doch an die Seite 
des Übersetzungsprinzips noch ein weit 
wichtigeres vergleichendes Werkzeug t re -
ten: das Prinzip des Polyglottismus. Die 
beschränkten Baumverhältnisse unseres 
Blattes gestatten freilich nur beschränkte 
Verwirklichung dieses Prinzips. Aber ver-

*)  Um  so  komischer  nimmt  sich  daher  das 
„patriotisch"  aufwallende  Missverstehen der  Goe
theschen  Weltlitteratur  u.  A.  bei  Gervinus,  Ko
berstein  u.  ihren  Kachtretern  aus. 
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wirklicht muss vor Allem dieses moder-
et e Prinzip werden, soll die Litteraturver-
gleichung nicht an der Oberfläche hän-
gen bleiben. (Übrigens ist der Polyglot-
t i smus an sieh nicht modern, da wir 
doch ihm die Möglichkeit zweier anderen 
ganz modernen Wissenschaften verdanken, 
•welche sich auf das graueste Altertum 
menschlicher Cultur beziehen : derAegyp-
tologie u. Assyriologie. Ohne den Polyglot-
tismus der Tafeln von Raschid u. Ninive 
gäbe es wohl heute um ein grossartiges 
Wissen weniger.) 

Das Prinzip der Übersetzung be-
schränkt sich auf den indirecten Littera-
turverkehr ; im Gegensatz zum Prinzip 
des Polyglottismus, welcher der direkte 
Verkehr selost ist. Schon hieraus ergibt 
sich die hohe Wichtigkeit des Polyglot-
tismus, welcher jedoch auf sehr verschiede-
ne Weise gehandhabt werden kann. Am 
wünschenswertesten u. zugleich praktisch-
sten wäre vorläufig jedenfalls: wenn die 
Litteraturartikel eines vergl.-litter. Organs 
jedesmal in derjenigen Sprache abgefasst 
sein könnten, deren Litteratur sie zu-
nächst angehen; so dass z. B. ein rein 
ungarischer Beitrag zur Camoëns-littera-
tur in portugiesischer Sprache geschrie-
ben wäre ; bez. ein rein deutscher Bei-
trag zur Cervantes-litteratur in spanischer 
(wie letzteres mit Meister Wilh. Sehotts 
Originalartikel in der jüngsten Nr. der 
Cádizer „Cronica de los Cervantistas" in 
der Tat der Fall ist.) Es versteht sieh 
wohl von selbst, dass dieses Ziel vorläu-
fig in den meisten Fällen ein ideales bleib.t 
u. unerreichbar ist. Wir unsererseits 
aber glaubten es wenigstens in "Bezug auf 
magyarische u. deutsche Litteratur mög-
lichst strenge verwirklichen zu sollen. (Da-
her die vorzugsweise Cultivierung der 
deutschen Litteratur, nächst der magya-
rischen, welche übrigens aueh der geo-

graphischen u. ganzen culturellen Nach-
barschaft entspricht: u. der Diglpttismus 
der Rubrik „Irodalmi szemle ' '=Revue . ) 
Aber eine richtige Handhabung des Pr in-
zips des Polygl. darf auch die polyglotte 
Originalproduction nicht ganz ausschlies-
sen, wie sie u. A. auch in unseres g. 
Mitarbeitärs Cannizzaro litterar. Wirk-
samkeit längst eine bedeutende Rolle spielt. 
(Namentlich enthalten seine originellen 
Ore Segrete. Messina 1862, sehr viel des 
Schönen in dieser Richtung; neben ita-
lienischen u. französischen Gedichten auch 
solche in spanischer u. deutscher Spra-
che etc.) Dass aber diese polyglotten Be-
strebungen nieht das Geringste zu tun 
haben mit „Mensehenbruderschaftschwin-
del" (J. Scherr 's Wort.) oder ähnlicher 
internationaler vs(peXo%o/:/.vyla ; das bedarf 
wohl keiner weiten Auseinandersetzung. 
Mit kosmopolitistelnden Nebeltheorien 
haben die ideale vergleichender Litte-
ratur gar nichts gemein u. es hiesse die 
hohen Ziele (um nicht zu sagen: Ten-
denzen ) eines Blattes wie das unsrige 
kurzsichtig missverstehen oder absicht-
lich missdeuten, wenn Jemand uns zu-
mutete, dass wir die nationale Eigen-
art irgend eines Volkes anzutasten im Sin-
ne hätten. Das wäre aber auch mehr als 
aus einem Grund ein höchst lächerliches 
Beginnen, auf dessen Gelingen selbst der 
bedeutendste internationale Gelehrtenbund 
von vornherein verzichten müsste — vor-
ausgesetzt, dass ein solcher überhaupt 
närrisch genug wäre sich zu solchem 
Zwecke zusammenzuschaaren. Die Ziele 
der vergleichenden Litteratur sind wohl 
etwas solider. Ist es doch grade das Rein
Nationale jeder Nation, das sie liebevoll 
cultivieren möchte und zwar auf dem en-
gen Raum eines Journals, wo dann jede 
Nation gezwungen ist heilsame (oder auch 
nur schöne) Vergleiche anzustellen, wel-
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che ihr auf andrem Wege entgehen wür-
den! Unser geheimer Wahlspruch lautet 
im Gegenteil: Heilig u. unantastbar sei 
die Nationalität als Volksindividualität ! 
. . . . Denn eine Menschenrace, u. wäre 
sie politisch noch so unbedeutend, ist u. 
bleibt darum von vergi.-litterar. Stand-
punkt immerhin so wichtig als die grösste 
Nation. Grade so wie die unvollkommenste 
Sprache das kostbarste u. lehrreichste vergi, 
philolog. Exempel zu bieten vermag; so ver-
hält es sich auch mit dem geistigen Leben 
selbst der litteraturlosen Völker (wie wir 
sie nennen könnten,) deren Volksindividua-
lität wir nicht nur nicht mit missions-
süchtiger Unberufenheit antasten dürfen, 
sondern die wir verpflichtet sind mit 
allen ehrlichen Mitteln zu schützen u. in 
möglichst unverfälschtem Zustande zu be-
lassen. (Aus diesem vergleichend-poly-
glotten Gesichtspunkt müsste uns z. B. 
auch der bereits an a. Stelle — S. 30 — 
erwähnte Ukas der Censurbehörde des 
russischen Ministeriums des Inneren vom 
16. Mai 1876, welcher den litterarischen 
Gebrauch der ruthenisehen oder klein-
russischen Sprache verbietet, auch dann 
noch als die grösste Versündigung wider 
den heiligen Geist erscheinen, wenn er 
etwa bloss gegen das Volksliederleben 
einer obscuren Kirgisenhorde, nicht aber 
gegen ein Volk von 15 Millionen gerich-
tet wäre.) Irgend eine Volkslitteratur hem-
men, hiesse eine wichtige Spezialität des 
Mensehengeistes verwegen ausrotten wol-
len ! Und ein Zeitalter, das selbst gewisse 
Tierspeeies. wie Gemsen u. Auerochsen, 
vor Ausrottung mit sorgfältigen u. stren-
gen Gesetzen schützt, sollte doch der Aus-
rottung einer Menschenspecies oder was 
auf Eines herauskommt: einer Volkslit-
teratur wahrlich nicht für fähig gehalten 
werden können. 

In diesem Sinne wollen wir die so-

genannte „Welt l i teratur" verstanden wis-
sen, welche wir neben der (höheren) 
Übersetzungskunst um so sorgfältiger zu 
pflegen beflissen sind, als die letztere 
ohnehin noch niemals ein Organ beses-
sen hat ; während die erstere wenigstens 
der Hauptsache nach in Deutschland im 
^Magazin für die Litteratur des Aus
lands* sowie in Herrigs „Archivfür das 
Studium der neueren Sprachen etc. "in Ber-
lin, allerdings schon längst anerkannte, 
tüchtige Organe in grossem Stil aufzu-
weisen hat; aber auch in England und 
Frankreich von allen grossen Revuen stets 
mit anerkennenswertem Eifer u. schönem 
Erfolg cultiviert wurde. Trotzdem aber 
lässt sich nicht läugnen, dass die soge-
nannte „Weltlitteratur" allgemein miss-
verstanden wird, wie wir schon o. in u n -
serer Einleitung (S 179) angedeutet ha-

I ben. Heutzutage will nämlich jede Nation 
ihre eigene „Weltl i teratur" haben u. weiss 
eigentlich doch keine recht, was sie will 
u. wras sie darunter verstehen soll. In-
zwischen hält sich jede Nation aus die-
sem oder jenem triftigen Grunde jeder 
anderen gegenüber für superior u. diese 
zu einer vollständigen Theorie der Suffi-
sance ausgebildete Hypothese bildet sogar 
die Hauptgrundlage der modernen Päda-
gogik, welche heutzutage so ziemlich über-
all in erster Linie „national" zu sein sich 
bestrebt. Dieses ungesunde „Nationalitäts-
prinzip " bildet demnach die Hauptprä-
misse des gesammten geistigen Lebens 
der modernen europäischen Völker*), wel-
ches dann beispielsweise dergleichen wun-
derliche Blüten treibt, wie die „nationale 
Ethik" eines Wiener Gymnasiallehrers, 
auf welehe dieser mit nicht geringer Ge-

*)  Ich  habe  mich  darüber  bereits  in  mei
ner o.  S.  181 a.  Schrift  „Über  den  Begriff 
der  krit.  Litteratur"  ausgesprochen. 
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nugtuung hinweisen zu dürfen glaubte*). 
Auf diese Art wird allen gesunden An-
schauungen von vornherein der Boden 
entzogen, sogar in Bezug auf die höch-
sten geistigen Interessen, welche sonst 
grade bei dem heutzutage wunderbar ge-
steigerten Weltverkehr unberechenbar se-
gensreiche Folgen haben könnten. Statt 
aber dem Polyglottismus freies Spiel zu 
lassen und die goldnen Früchte dieses 
Spiels, welche doch nicht ausbleiben könn-
ten , unbefangen der Zukunft anheimzu-
stellen, sucht heutzutage jede politische 
Nation den starrsten Monoglottismus gel-
tend zu machen, indem jede ihre Sprache 
für die superiore, oder gar zur Allein-
Herrschaft berufene hält ; ein kindischer 
Wettlauf, aus welchem schliesslich das 
traurige Ergebniss folgt, dass jede — 
inferior bleibt. Die geniale Dora d'Istria 
im Torwort zu ihrem jüngst in 2. Aufl. 
erschienenen schönen Buch „La Poésie 
des Ottomans" bestätigt die Bichtigkeit 
unsrer Ansicht, indem sie. unwillig aus-
ruft (S. I X ) : „ Nous vivons en effet dans 
une époque fort peu littéraire, et l'Eu
rope livrée aux haines des partis, aux 
luttes des races, aux querelles des sec
tes, aux rivalités des classes, n'attache 
qu'une médiocre importance aux ques
tions qui semblaient, il y a quelques années, 
capables d'occuper tous les esprits cul
tivés. Trop de pays chrétiens ressemblent 
maintenant ŕ la Turquie du XVIlIe 
sičcle." 

Die wahre ,. 'Weltliteratur" kann al-
so unseres bescheidenen Ermessens nur 
ein unerreichbares Idéal bleiben, dem 
gleichwohl jede selbstständige Litteratur, 
also jede Nation nachstreben sollte; aber 
nur mit solchen Mitteln, wie wir sie o. 
als die zwei wichtigsten vergl.-littera-

*)  Blume. 

irodalomtört. Lapok" XV. számához. 
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risehen Prinzipien angedeutet haben : näm-
lich Ubersetzungskunst u. Polyglottismus; 
keineswegs aber mit rohen Gewaltacten 
und barbarischen Hypothesen, welche für 
Niemanden einen Segen bringen können; 
aber leider heutzutage sogar in den Köp-
fen grosser europäischer Revuen spucken. 
Um so woltuender musste uns daher eine 
Stimme aus der Ultima Thüle berühren, 
welche gestattet sei hier anzuführen. Un-
ser g. Mitarbeiter aus Island schreibt uns 
(v. 29. Juli) wörtlich in deutscher Spra-
che : „ — Es hat mir immer als wün-
schenswert vorgesehwebt, dass es ein 
Organ gäbe , welches die Dichter oder 
überhaupt die denkenden Geister der ver-
schiedenen Völker an einander knüpfen 
könnte; oder vielmehr, dass jene einen 
internationalen Bund gegen die rohen 
Mächte des Zeitalters bilden könnten. Ein 
wichtiger Schritt in dieser Richtung 
seheint mir das obengenannte Organ zu 
seyn, als ein Vereinigungsort von Dich-
tern und Denkern, eine Ausstellung des 
Geistes, um etwas scherzhaft zu reden." 

Diese edle Stimme des isländi-
schen Shakespearübersetzers Steingrimur 
Thorsteinsson veranlasst uns, unsren g. 
Mitarbeitern'einen gutgemeinten Vorschlag 
zu machen : 

Damit ein so kleines Blatt, wie das 
unsrige wenigstpns einen kleinen Teil 
der „denkenden Geister der verschiedenen 
Völker" in der Tat möglichst wirksam ver-
einigen könne, so gedenken wir von 
der nächsten Nr. an ein kleines poly
glottes Parlament zu eröffnen über die 
verschiedensten /'auch praktischen) Fra -
gen der vergleichenden Litteratur. Gilt 
es doch langsam Stein für Stein heran-
zurollen zu einem grossen Zukunftsbau, 
dessen Schutz vielleicht erst unsren E n -
keln einigermassen zu Statten kommen 
wird. Wir werden uns darauf beschrän-

21 
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ken eine u. dieselbe Frage in der Eegel 
nur 5'—8 verschiedenen Stiramen*)zu über-
lassen, da es sich nicht sowohl um end-
giltige Eesultate, als um blosse Anregung 
und Sammlung von Materialien handelt. 
Die Discussion soll sich daher möglichst 
nur auf Concretes beschränken. Mangel 
an Baum zwingt uns ohnehin das Ma-
ximum von bloss 1—2 Spalten festzusetzen, 
welche w i r hinfort in jeder Nr . dieser 
Eubrik zu widmen gedenken. Voss würde 
eine solche Eubrik vielleicht „ Denkwirt-
schaft " genannt haben.**) Bleiben wir also 
heim aristophaneischen Ausdruck und nen-
nen wir sie Phrontisterium, damit zu-
gleich den monologischen und unpolemi-
schen Charakter dieser Eubrik andeutend. 
Indem wir diesbezüglichen Vorschlägen 
unserer g. Mitarbeiter mit Vergnügen ent-
gegensehen, erlauben wir uns einstweilen 
als erstes Thema Folgendes vor zu legen: 

Warum ist die sogenannte patrio
tische (Vaterlands u. Kriegs) Lyrik be
rechtigt u welches sind ihre Grenzen? 

Gef. Discussionen dieses Thema's 
{welche sich an die obenangeführten Be-
dingungen halten,) ersuchen wir unsre g. 
Mitarbeiter unserer ßedaction einzusen-
den; u. zwar in welcher Sprache immer.***) 

Kolozsvár. Meltzl. 

*)  d.  h.  verschiedenen  Nationen  angehörigen. 
**)  Ein  andrer  Übersetzer  gab  es  m i t :  G r ü b e l 

e t ü b c h e n  wieder. 
S t r e p s i a d e s : 

Erblickst  du  das  Pfortchen  u.  das  klaine  Hütt
eben  dort  ? 

P h e l d i p p i d e s  : 
Ja  wohl  !  Was  aber  stel lt  das  Gebäude  vor, Papa ? 

S t r e p s i a d e s  : 
Weisheitbegabter  Seelen—•  Grübelistikum  ! 

So  1 antet  die  Stelle  in  Prof.  Minckwitzens  classischer 
AristophanesVerdeutschung.  —  Dabei  kann  es  durchaus 
n ichts  verschlagen,  dass  des  Aristophanes  eenialbose  Zun
ge  hier  nur  die  schneidigste  Satire  schiieb  :  war  sie  doch 
bekanntlich  gegen  keinen  Geringeren,  als  —  Sokrates  ge
richtet.  Wer  aber  möchte  nicht  gerne  ein  „grübelnder" 
Sokrates  sein?  . . . . 

***)  Ich  halte  es  für  notwendig  zu  bemerken,  dass  die 
Brochuri  von  Dr  Sch lüter ,  » D i e  f r a n z ö s i s c h e 

„VIDA  DE  CERVANTES" 
OF  MAINEZ.*) 

In this, the most complete account 
yet published of the life of Spain's grea-
test writer Don Eamon Mainez has ear-
ned the gratitude of all who know and 
love Don Quixote, that type of all that 
is noblest and best in the Spanish cha-
racter. The main features of the life of 
Cervantes, his valiant services at Lepan-
to, his capture and his imprisonment in 
Algiers, the desperate hardihood with 
which he planned and would have, but 
for treachery, effected his escape, with 
that of his companions in slavery, and 
his subsequent ransoming are all too 
well known to need comment; but the 
utter neglect which awaited him on his 
return to Spain, and the persistent ill 
fortune which pursued him to the day 
of his death will account for the strain 
of sadness though rarely of bitterness, 
which pervades his works. 

As was to be expected from so dis-
tinguished a „Cervantista" as our Author 
we have a full analysis of the writings 
of the subject of his Memoir, but spe-
cially interesting are his comments upon 
those lesser works of Cervantes which 
have been overshadowed by the very great-
ness of the reputation of that inimitable 
book which towers before the world as 
the representative of Spanish literature. 
His Novelas Exemplaires, so little known 
and yet so deserving of study and ad-
miration, his poems and even his come-
dies are all analysed with that loving 
minuteness without which no criticism 
can be satisfactory; and we rise from 

K r i e g s   und  B  e v  a n c h  e d i c h  t u n g."  Eine  zei tge
schichtliche  Studie"  (Heilbronn,  Henninger,  1878),  welche 
erst  in  diesen  Tagen  erschienen,  weder  directe  noch  indi
recte  Veranlassung  unsres  Themas  ist,  das  sammt  dem 
ganzen  Artikel  bereits  im  Sommer  gesetzt  war.  M. 

*)  Cf.  Bibliographie,  p.  S15. 
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the perusal of Don Mainez's Memoir 
with the feeling that never before has 
the life of Cervantes been so worthily 
treated. The text of the Quixote is, so 
far as it has reached us, most carefully 
edited, though perhaps not so carefully 
printed as it deserves;  aDd we look for-
ward with interest to that amplification 
of the Author's theory that Avellaneda 
the spiteful continuer of the first part of Don 
Quixote, was but an alias for Lope de Yega. 

London. J. Baynes. 

VON  DEM  VERGNÜGEN, 
welches  Anschauen  u. Anhören schöner Gegenstände 

in  uns  erregt. 

Aus dem Magyarischen Prof. S. Brassai'a  übersetzt. 
(18321877.;*; 

Alle die Theorien u. Wurzelbegriffe, 
welche sich mit Erklärung der Natur 
des Schönen u. dessen Beleuchtung be-
fassen, sind insgesammt derart versetzt 
mit vielen scheinbaren und wirklichen 
Wahrheiten u. so enge ineinander ver-
wofaen, dass wir  das Meiste hievon, wenn 
wir es einzeln und im Allgemeinen be-
trachten durchaus nicht verwerfen kön-
nen. Andererseits aber wäre in Folge der 
untereinander herrschenden unverträgli-
chen Verschiedenheiten die gleichzeitige 
Annahme aller dieser Theorien eine Ab-
surdität. Der eine nämlich sucht die Classi-
cität nur in dem Idealen ; der andre hin-
gegen in der sklavischen Nachahmung der 
Natur ; der eine wählt als Richtschnur 
die Vollkommenheit, also die vollkom-
mene Teleologie (da Vollkommenheit oh-
ne einen bestimmten Endzweck nicht denk-
bar ist); der andre hingegen die Zweckmäs-
keit ohne Zweck; der Eine, in der Absicht je-
den Schritt des Künstlers mit Fussketten 
von Kunstregeln zu hemmen, ruft ihm 

*)  S.  Anm.  8.  236.  Fortsetzung  wegen  Raummangel 
verspätet. 

hoch oben von seinem kritischen Tribu-
nal hochfahrend, ein: „Bis hierher u. nicht 
weiter 1 4 zu ; der Andre hinwiederum von 
dem Wunsehe beseelt, dem Genie freien 
Lauf zu gewähren, sieht von unten sei-
nen zügellosen Sprüngen zu u. wenn er 
es dann oben in den Wolken (aber mit-
unter auch unten in den schmutzigen Ne-
beln der Erde) aus dem Auge verloren 
hat, dann ruft er ganz begeistert aus : 1 

wie schön ! wie grossartig ! Der Eine sieht 
im Genie ein ausserordentliches, alle See-
lenkräfte in Schatten stellendes Etwas ; 
der Andre, die vollkommene und har-
monische Ausbildung aller menschlichen 
Talente, mit einem Wort etwas Univer-
sales ; Einige wieder finden das Ziel der 
schönen Kunst in den Vergnügungen ei-
nes müssigen Lebens, sowie im leeren 
unnützen Spiele der Phantasie; Andre 
dagegen möchten sie als Werkzeug zur 
intellectualen u. moralischen Förderung 
der Menschheit verwendet sehen. Die Er-
wägung aller dieser Gegensätze führt uns 
auf den Gedanken, dass es entweder gar 
keine allgemeine Kunstregel gibt, welche 
von jedwedem nationalen oder persön-
lichen Vorurteile frei u. den Wert sowie 
das Verdienst jedes Kunstwerks aus allge-
mein verständlichen, deutlichen Ursa-
chen erklärend, im Stande wäre ihm den 
gebührenden Bang zu zu weisen; oder 
— wenn -wir an der Existenz einer sol-
chen allgemeingiltigen Begel noch nicht 
verzweifeln — dass wir ^ie bislang bei 
unsren Aesthetikern vergebens suchen u. 
dass ihre Entdeckung noch aussteht. 

Zur Vermeidung jedes Irr tums und 
Missverständnisses ist es nötig vorerst 
unsre Absichten zu erörtern u. den Ge-
genstand unsrer Untersuchung festzustel-
len. Ist doch die Hauptbedingung des 
Gelingens aller Unternehmungen, sie mö-
gen welche immer sein, die., dass wir das 

21* 
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Endziel klar u. scharf ausnehmen u, im-
merwährend vor Augen halten. Aus die-
sem Grunde sehe auch ich mich veran-
lasst die Bemerkung vorauszuschicken, 
dass es nicht in meiner Absicht liegt den 
Geschmack oder das Schöne im Allge-
meinen zu untersuchen; sondern ich su-
che lediglich nur das Kunstschöne und 
dessen Wesen, Natur u. Wirkung zu be-
stimmen. Denn die zwei — (ich erlaube 
mir späteren Erörterungen vorgreifend 
die Unterscheidung anzustellen und die be-
treffenden Ausdrücke zu gebrauchen) — 
nämlich einerseits das Natur u. andrer-
seits das KunstSchöne, sind nicht nur 
wesentlich von einander verschieden, son-
dern das letztere ist sogar vollständig 
unabhängig vom ersteren. Zum Beweise 
meiner Behauptung dürfte es wohl ge-
nügen auf die Beobachtung zu verweisen, 
dass manches Ding, welches in seinem 
natürlichen Zustande nicht schön, ja so-
gar eckelhaft ist. die Wirkung hinreis-
sendster Schönheit ausüben kann, sobald 
wir es nur zum Vorwurf irgend eines Kunst-
werks machen. Sind wohl die letzten Zuck-
ungen eines unter den Klauen eines Raub-
tieres langsam sterbenden Vaters, dessen 
Qualen überdiess durch das Webgeschrei 
seiner in gleicher Lage leidenden Kin-
der nur noch vermehrt s ind, nicht ein 
Anblick, vor welchem jedes menschlich 
fühlende Wesen entsetzt sich abwenden 
möchte ? . . . Und doch : wo gibt es ei-
nen so übermässig zart fühlenden Men-
schen, der bei Betrachtung des von den 
Schlangen gewürgten Laokoón, sei es in 
Virgils lebhafter Schilderung, oder im be-
seelten Marmor desEhodoser Künstler-Tri-
umvirats, nicht mit Entzücken erfüllt wür-
de? Dante's und Gerstenberg's Ugolino ge-
währt ein ähnliches Beispiel. Aber neh-
men wir geringere Belege. Wie viele ge-
wöhnliche Bilder sind durch den klassi-

schen Pinsel des Van Dyck, Rembrandt 
oder Lawrence Gegenstände ewiger Be-
wunderung geworden? Wie viele un-
bedeutende Landschaften, au welchen 
selbst der mit dem tiefsten Gefühl für 
Naturschönheit Begabte gleichgiltig vor-
über wandern würde, hat Ruysdaal oder 
Schwaneweld's Meisterhand nicht mit zau-
berischer Anmut übergössen ? Ein Paar 
Ochsen, für welche im Leben Niemand 
seine 300 Gulden gegeben hätte, werden 
auf Potter 's bemaltem Brett mit 3000 Du-
katen gezahlt u.s.w. Alle diese Beispiele ge-
nügen, glaube ich, um zu zeigen, dass 
es einen besonderen, eigentümlichen Reiz 
gibt, welchen bloss die schöne Kunst den 
ihren Werken zu Grunde liegenden Ge-
genständen zu leihen vermag, welchen wir 
an diesen letzteren, wenn sie in ihrem natür-
lichen Zustande sich befinden, ganz verge-
bens suchen würden u. welcher davon ganz 
unabhängig ist. Worin aber besteht denn 
der geheime Reiz, welcher uns in Dante's 
göttlicher Komoedie mit allen Gräueln der 
Hölle befreundet macht; welcher im Othel-
lo die Tränen der Rührung mit süssem 
Schmerze entlockt ; welcher uns des Lao-
koón, oder St. Sebastian Marter mit Ent-
zücken betrachten lässt ? Sollen wir denn 
mit Batteux diese Macht lediglich nur der 
treuen Abbildung der Natur, lediglich 
nur der Nachahmung zuschreiben? 

Eine etwa bejahende Antwort will 
ich nicht mit dem Einwurfe in die Enge 
treiben, dass wir dann folgerichtig eine 
gute Camera Obscura mit Claude Lor-
raine auf eine Stufe stellen u. den Orang-
Utang zum glücklichen Rivalen eines Gar-
rick machen würden ; es gibt andre We-
ge, auf welchen die Unzulänglichkeit der 
vorgebrachten Behauptung sich beweisen 
lässt. Besteht denn die Endabsicht jeder 
Nachahmung nicht darin, dass sie das 
treue Abbild irgend eines originalen Ge-
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PETŐFIANA. 
VI. 

LA  HIÍKFAKA. 

(Traduction  castellana  de  la  poesia  de A.  Petőfi, 
titulada TAz Árvaleány"  (Das  verwaiste 

Mädchen.*J 
I. 

Un  ser  tan  solamente 
Ayer  más en  el  mundo  ;  ay .'  eiistia ; 
Y  hoy,  mi  pobre mente, 
Conturb ada  y  sombría, 
Extiüguida  Ja  Tierra  vé,  y  vacia. 

~  ")  Cf.  p.  a i t . 
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genstandes bewerkstellige u. besteht ihre 
Vollkommenheit nicht darin, dass sie dem 
Vorbilde sich so weit als nur möglich 
nähere ? Allerdings sind nach diesem 
Prinzipe die Marmorgebilde eines Praxi-
teles oder Canova noch sehr weit entfernt 
von Vollkommenheit u. Thorwaldsen hät -
te besser getan, anstatt den ungesunden 
Marmorstaub zu schlucken, seine vielbe-
wunderten Basreliefs in farbiges Wachs 
abzudrücken. Nun aber wage ich getrost 
an alle geschmackvollen Kenner, Aesthe-
tiker u. Dilettanten Europas die Frage 
zu richten : ob wohl der Apollo von Bel-
vedere gewinnen würde, wenn wir nach 
einem Ausspruche Kazinezys seinen Leib 
mit Fleischfarbe bemalen u. seinen Kopf mit 
einer Allonge-Perrückebedecken wollten? 
Und doch unterliegt es nicht dem ge-
ringsten Zweifel, dass hiedureh nicht nur 
die schöne Proportion seiner Glieder nicht 
die geringste Einbusse erleiden, sondern 
er vielmehr der Natur um Vieles näher 
gerückt würde. Hieraus ergibt sich nun 
die grade Schlussfolgerung, dass das aes-
thetisehe Vergnügen (wenigstens in die-
sem Falle,) in umgekehrtem Verhältnis-
se steht zu der Vollkommenheit der Nach-
ahmung ; mithin diese letztere im Allge-
meinen u. ausnahmslos durchaus nicht 
als Richtschnur für das erstere gelten darf. 

(Fortsetzung  folgt). 

;Ya  mi  madre  no  existe! 
i Ay  ya  descansa  en  el sepulcro  frio ; 
Y  cuanto  en  mi .subsiste, 
En  mi  aima,  en  mi  albedrio, 
Sobre  tu  tumba  pongo, oh  Amor  mio! 

Ah  madre,  madre  mia, 
i  Por  qué  tambien  mi  vida  no  llevaste 
Contigo,  mi  alegria, 
Si  ya  me  arvebataste 
Todo  el  placer,  y  mi  ŕnimo  acuitaste? 

Mi  sol,  madre,  tu  fuiste, 
1  yo  tu  rayo  fui:  <i cňrno  insepulta 
Dejarme tu  pudiste? 
Cuando  Febo  se  cculta, 
No  él  solo,  con  sus  rayos  se  sepulta. 

Pero i  por  qué  ineesante 
Mi  voz  de  pena  honda  y  de  gemidos 
Levanto  querellante ? 
I  Acazo  mis  quejidos  » 
De  ti,  madre  del  afosa,  son. oidos ? 

Sobre  la  sepultura 
Que te  encubrey  encierra.'madre amada, 
Es  tu  hija  sia  ventura ; 
Y  tú,  de  ella  alejada, 
Ma's  que  la  tierra  más  léjos  situada. 

Con  sollozos  herida, 
Al  verte  ya  en  el  feretro  encerrada, 
Tu  hija  dolorida, 
Con  la  voz  levantada, 
„; Desperta,  —  decia  —  madre,  ok 

madre  amada ! * 

l  Eu  el  dia  postieroi; 
Despertarás  tú,  madre,  por  ventura, 
Del  sueno  duradero, 
Si á  mi  clamor,  que  aún  dura, 
No has despertado, ni ante mi amargura? 

II. 

; Ob  noche  de  dolores 
Junto  al  lecho  de  la  madre  dolientel 
La  luz  sus  resplandores 
Dŕ  opaca  y  falleciente. 
i Extingůirse  tu  vida  así  se  siente ! 

En  la  pobre  vivienda 
Solitarios  es'ábamos  velando, 
Cuando  la  Parca  horrenda. 
Su  torva  faz  mostrando, 
Odio,  furor,  crueldad viene sembrando. 

I  con  su  dedo  helado 
El  .corazon  de  la  madre  querido 
Velozmente  ha tocado ; 
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Quedando  al  punto  herido, 
Inmóvil,  y erto,  sin  ningun  latido. 

I  cuando  el  triste  caso 
Es  ya  llegado  de  su  horrible  muerte 
Me  inclino  en  su  regazo : 
Asi  «1  Oton'o  inerte 
En  árból  caido  su  neblina  vierte. 

Con  besos  yo  deseo 
Mi  vida  trasmiti rte,  bien  amado ; 
Mas  ; ay!  con  dolor  veo 
Que,  mi  anhelo  trocado, 
Tu  vida,  al  espirar,  en mi has  dejado! 

III. 

Flores,  lozanas  flores 
En  tu  tumba  podré  yo  cada  dia. 
No  rocios  bienkechores 
Daránlas  lozania : 
; Las  regará  mi  llanto,  madre  mia! 

Aquello  que  adorado 
Por la madre de mi alma fué  en  su vida, 
Eso  por  mi  es  amado : 
Con  guirnalda  tejida 
De  flores  orno  su  tumba  querida. 

Las  flores  Mia  amaba: 
Ann  en  mi  oido  las  palabras  suenan 
Con  que  asi  lo  expresaba. 
; Requerdos  que  resuenan 
Siempre  en  mi  pecho  á  quien  las 

penas  llenan ! 

Mi  madre  bien  amada 
— „Quiere  las  flores,  hija,  me  decia; 
Que  alma  muy  malvada 
Aquiel  alma  seria 
Que  fie  la  Hor no  amase  la  alegria 

„Bondad  de  animo  y  flores 
Hermanas  son  gemalas  ciertamente, 
Sábelo,  mis  amores : 
Las  dos  constantemente 
Al  corazon  rodean  noble  y  clemente." 

I  La  fior  es  otra  co«a 
Que  de  la  tierra  la  bondad  preciada  ? 
I  la  dulzura  hermosa 
Del  coiazon,  y  amada, 
l  No  es  del  alma  la  fior  más  regalada? 

En  la  tumba  redente 
Tuja,  oh  madre,  coloco  frescas  flores: 
Desde  el  cielo  riente, 
Tus  ojos  seductores 
l  No  fijas  ora  en  ellas,  sol  de amores? 

i  No  ves  tu  sepultura 
Con  pcofusas  guirnaldas  adornada  ? 
I  mustia  de  tris tura, 
l  No  ves  á  tu  hija  amada 
Caer  ya  de  pesares  agobiada ? 

Cădii: 1877. Ramon Leon Mainez. 

IRODALMI  SZEMLE. 
ISLÄNDISCHE  E E V I E .  —  BELFÖLDI  SZEMLE. 

**,.  Des  frühverstorbeneu  Dichters E. Tóth 
Volksstück  „A  falu  rossza"  ( = „Der DorfTau
genichts')  ist  jüngst  in  Helsingfors  in  der  ge
lungenen  finnischen  Übersetzung Jalaioa's  er.
schienen  unter  dem  Titel: „Kylän. iltittib".  Ja
lawa  ist  Pseudonym  des  Prof. Almberg,  dessen 
wir  bereits  an  früherer  Stelle  gedacht  haben 
(S. 252.)  Der  treffliche  Gelehrte  scheint die  Ver
mittelung  zwischen  Finnland  (bez.  Russland)  u. 
Ungarn  als  eine  seiner  Hauptaufgaben  zu  be
trachten. 

Zu W. Schott't  70.  Geburtstag  hatte  die 
philosoph.  Fakultät  der Universität  Klausenburg 
dem  grossen  Gelehrten ihre telegraphische  Glück
wunschAdresse  zugeschickt.  Die  Fakultät  wur
de  hierauf  mit dem  nachfolgenden  schönen  Briefe 
beehrt  :  „An  die  Hochgeehrte  philos.  Fakultät 
d.  Universität  Klausenburg.  (Zu  Hunden  des  z. 
H.  Dekans  Proí.  Hóir.an.)  Für  den  so  ehrenvol
len,  mich  wahrhaft  überraschenden u  nicht  min
der  innigst  erfreuenden  telegraph.  Glückwunsch 
von  Herzen  dankend,  spreche  ich  zugleich  mei
nerseits  den  lebhaften  Wunsch  aus, des  von  Ih
nen  mir  ' gespendeten  Lobes  noch  würdiger  zu 
werden.  Eine  nicht  gar  lange  Frist  dürfte  m r 
freilich  geblieben  sein.  Mit ausgez.  Hochachtung, 
Hochverehrte  HH.  Ihr  ergebenster W. Schott. 
Misdroy, den  */,  77." 

— Eine Biographie der George Sand. Leo
pold Katacher  trägt  sich  mit  der  Absicht,  ein 
Buch  über  das  Leben  u.  die' Werke  der Ge
orge Sand  zu  schreiben.  Unser  Landsmann dürf
te  dieser  Aufgabe  um  so  gewachsener  sein,  als 
er  schon  mehrere  Studien  über  seine  Heldin  (in 
„Unsere Zeil",  in  der „British Qnarlely Review", 
in  der „Budapesti szemle"  und  in der „Europa") 
veröffentlicht  hat.  Man  darf  dem  Werke, das  im 
Laufe  des  nächsten  Jahre  gleichzeitig  deutsch, 
französisch,  englisch  u.  italienisch  erscheinen 
wird,  mit  Interesse  entgegen  sehen. 

Kl'LFÖLDI  SZEMLE. —  AISLAESDISC HE  BEVVE. 

Fraiiczěa  irodalom.  *** „La Grčce, avant les 
Grecs." Benloew  Dijoni  tanár  ily  czimü  müvéről 
a  hires KoUzoffMassai sky  herczegnő  elegáns 
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franczia  tollából  igen  érdekes  czikket  hozunk  mai 
számunk  élén,  czikket,  melyet  a  kitűnő  irónő 
szíveskedett  külön  lapunk  számára  imi. 

„.*»  A  „jReowe des Idées nouvelles" (melynek 
szerk. Thiaudďere,  Paris,  32  Rue  Serpente.;  15. 
számát  vettük.  A  fölötte  érdekes  és  tanulságos 
szemle  ára  egész  évre  külföldön  8  francs. 

Angol  irodalom.  Dr. Andrew Wood 
Edinburgban  (Schiller  „Don  Carlos'  stb.  fordí
tója)  most  készítette  el  Lessing  „Nathan"jának 
angol  fordítását.  fNimmo  W.  T.nél  fog  megje
lenni,  London  & Edinburgh 

„*t Butler  „Hungárián  Poems  and  Fables 
for  English  Readers"  cz.  müve  csinos  kiállítás
ban  megjelent  Londonban  (Trübner  & Co.)  V. 
o.  287  1.  Vissza  fogunk  még  térni  erre  a  szép 
művecskére. 

Spanyol  irodalom. ft. Don Pedro Ibaětez 
Pacherň, a  Real  academia  gaditaiia  irodalmi  osz
tálya  elnöke, a „La Veidud"  cz.  szemle  f.é.  80. 
sz.  közzétette  Fernan  Caballero  asszony  kereszt
levelét  szószerinti  szövegben : rcon lodo» sus er 
rares y de/eclos ortogrdficos."  Ugyanis  a spanyo
lok  máig  sem  akarják  elhinni,  hogy  az  irónő 
nem  született  Andalúziában  vagy  Spanyolország 
más  vidékén,  hanem  hamburgi  család  ivadéka. 

**„  Egy  igen  érdekes  szemlét  küldtek  be 
hozzánk  Malagából: ..Revista de Andalucia.  Or
gano  de  las  Academias  cientificas,  literarias,  fi
lösóficas  y  artisticas  etc.",  melynek  szerkesztője 
Carrion Lajos Antal.  A  szemle  legközelebbi  fü
zetében  (IV.  9 )  kiválóan  érdekes  két  czikk  van: 
az  egyik Mainez  irótársunké: „Las enfeimedades 
de Santa Teresa";  a  másik : Merino Fernandezé: 
„Lessing. " — 

Ind  irodalom.  *%  A  Dr. Contzen H.  szer
kesztette „Deutsche Wochenschrift",  Organ  far 
Volkswirtsch.,  Politik,  Lit.  u.  Kunst"  cz. lipcsei 
folyóiratot  vettük. Nui Kanta Chattopádhyáya 
irótársunktól  (ki  Calcuttái  születésű Brahman,) 
több  rendbeli  érdekes  czikket közöl, utóbb  ( 1 1 
13  s z j : „Die Chronologie der Hindus"  czimüt. 
Ebből  kitetszik  (a  158.  l.J  hogy  az  orthodox 
Brahmanok  „Jauanas"nak  (azaz Barbárnak)  szok
ták  nevezni  valamennyi  európai  nemzeteket  — 
tout  comme  chez  nous  — ;  és  hogy  nem  csak 
ezeknek,  de  még  a  bennszületetteknek  is,  kik 
nem  tartoznak  a  brahman  kaszthoz  (mint  p. 
még Babao Rajendra Lala Mitra  hires  nyelv
tudósnak  is,  ki  a  magy.  Akadémia  tagja,)  lehe
tetlen  a  legrégibb  szent  könyvekkel  stb.  meg
ismerkedni. X. K. Ch.  felemlíti,  hogy  ő  mái
gyermekkorában  látott  egész  rakásokat  a  legré
gibb  pálmalevélkönyvekből,  melyekhez  más két, 
mint  brahmane  eddig  még  nem  nyúlt  és  hogy 

!  már  ennélfogva  is  az  európai  egész  indológiát 
még  csak  bölcsőben  fekvőnek  mondhatni.  Fölötte 
tanulságos  czikke  végén  kimutatja,  hogy  a  hin
du  ős  chronologia  4  főperiodusa  u.  m.  a Satya, 

j Treta, Duâpara, Kali  korántsem  az  a  nevetsé
i  ges  phantasteria,  minek  az  európai  régi  orien
I  talisták  nézték;  hanem  egészen  megegyezik  a 
I  legmodernebb természettudományi  vívmányokkal, 
'  névleg  az  ismeretes  geológiai  4  főperiodussal. 

SYMMIKTA. 
MAGTARISCHE  VOLKSLIEDER. 

XXIII. 
(Erdé ly i  a.  a.  0 .  117.) 

Wald,  o  Wald  wie  bíeit  bist  du, 
Und  mein  Lieb  wie  weit  bist  du ; 
Könnt  ich  nur  den  Wald  umhauen, 
Würd  ich  bald  mein  Röschen  schauen. 

Ohne  Zweige  steht  kein  Wald, 
Ohne  Blumen  keine  Haid', 
Ohne  Leid  schlägt  nie  mein  Herze, 
Weil  et,  krankt  am  Tiauungssehmerze. 

XXIV. 

( I b .  236.) 

Auf  des  Alfelds  glatter  Flur 
Wächst  der  Ungarbursche  nur, 
Und  sein  flatternd  Linnenkleid 
Spann  und  näht'  'ne  braune  Maid. 

Hütchen  rund  umsäumt  sein  Haar, 
Guba  schmuck  sein  Schulternpaar, 
Schwingt  sic'i  keck  in  Sattelsitz, 

'Fliegt  zur  Tanya*)  hin  wie  Blitz ! 

Wohl  bin  ich  ein  Betyár,  und 
Doch  kein Csárdenvagabund  ; 
Reit'  nur  so  zur  Tanya  hin  . . . . . 
Heirat  steckt  mir  jetzt  im  Sinn. 

Wo  sich  Kecskemét  begrenzt, • 
Nächtlich  hell  ein  Stern  erglänzt  ; 
Und  wo  der  sein  Licht  strahlt  aus, 
Dort,  dort  bin  auch  ich  zu  Haus. 

Längs  der  Tisza  Uferspur,**) 
Wachsen  Ungarmädel  nur ; 
Wespenschlank  ihr  Körpermass, 
Kusslich  ihre  Lippe  bass. 

*)  T a n r a ,  Ma.ie.hof  auf  der  Puszta. 
**)  Tisza ,  der  ungar.  Name  der  Theisa. 

http://Ma.ie.hof
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Dorthin  ziehts  auch  mich,  auch  mich, 
Der  der  Lieh'  Zugvogel  ich; 
Hol'  mir  heut  der  Mutter  Eat, 
Auf  und  dann  nach  Csongorád ! 

VOLKSLIEDER  DER  TRAKSSILVAK. ZIGEUNER. 
(INEDITA.)*) 

VIII. 
Dyalo patii repedishia, 

M'ro piranó hegediahis; 
Dyalo parii pe kishai, 
M'ro piravó taino rai; 
Dyalo patii tale tatra, 
M'ro piranó klanetaha. 

IX 
Gulai bdtshi dye dural 

Tshude tut mande lahorlal 
Thai kikide man shukar 
Khe tshumindo tut shukar. 

B I B L I O G R A P H I E . 
(Enlhalteud  alle  vergleichendlitterarischen  Nova  n.  a. 
Werke,  welche  der  Redaction  zugeschickt, bez.  von ihr an
geschafft  worden  bind  und  nach  Möglichkeit besprochen 

•werden sollen.) 

De Spuche* J. Carmina latina et graeca. Acce-
dunt quaedam va:iorum interpretationes. 
Panormi. Ex Typ. Montana & Soc. 1877. 
S". 118**;. 

Butler E. D. Hungarian Poems and Fables for 
English Headers. Selected and translated. 
With Illustrations by A. G Butler Lon-
don, Trübner & 0... 1877. kl. 8». IV+88 . 

Asoeiacion de Cervantistaa. Aniversario CCLXI. 
de la muerte de M. de Cervantes Saaved-
ra. Velada Literario-Musical verifěcada en 
la sala del ^ran Teatro, en la noche del 
23 de Abril. 161G-1877. Cadiz, Impr. 
de la Revista Medica de F. Joly y Ve-
lasco 1877. 8°. 91.***) 

(Eertbeny). Verschiedene deutsche Nachdichtun-
gen A.  Petőfi's  v.  Kertbeny  1858;  Opitz 
1864; Meltzl  1868;****! Aigner  1876; Neu

:  gebauer  1877;  Fest  1877.  Petőfi's  Origi
;  naie,  deren  wörfcl.' Verdeutschung,  u.  de
l  ren  metrische  Übersetzungen etc.  Ein Bei
I  trag  zu  Ungarns  internationaler  Litter a

*)  S.  Anm.  S .  278  u.  279. 
**)  Bereits  in  Cannizzaro's. Revue  littéraire  Nr. VII. 

S.  134.  besprochen. 
***)  Vfcl.  Wernekke's  Artikel  in  r r.  XI.  S.  227 : 

i Gloria  a  Cervantes ! 
****)  Dies  Datnm  ist  ans  der  Luftgegriffen. Es soll 

Baissen  1862—1866. Die  Publicationen  selbst  fallen  einige 
Jahre  später.  (1869,  1871.  etc . ) 

turgeschichte.  Verl.  v.  Budapest  Tettey 
&  Co.  (1877.J 8«.  14. 

CORRESPONDANCE. 
—  Zu  den  Vorlesungen  litterarhistor.  In

halts  der  Klausenburger  Universität  für  d.  1. 
Sem.  (S. 251 )  ist  nachzutragen : Finaly  (Prof. 
der  histor.  Hilfswissenschaften) Gajus Instilutio
nea IV. ubera, u. aprachl. eri. Imal (publice).  Vgl. 
übrigens  den  ganzen  Lectionskatah g  der  Klau
senburger  Universität  in  Aschersons  Deutschem 
Universitätskalender.  Berlin.  1877. —  Wessely's 
„Das  Wesen  u.  die  Bedeutung  der Lyrik" konn
ten  wir  wegen  Raummangels  nicht  fortsetzen, 
da  diete  grosse  Arbeit  sicii  nicht  leicht  in  klei
nere  Abschnitte  zerlegen  lässt  — 

SB?""  Unsere  g.  Mitarbeiter  u. Leser  ma
chen  wir  ganz  besonders  aufmerksam  auf  die 
teils  in  deutscher,  teils  in  engl,  u  franz  Spra
che  unsrer  heutigen Nr. beigeg^bene  „Demande* 
des  Herrn  C.  Mayreder,  Mitglied  der  Société 
d'Ethnographie  etc  (Vgl.  Nr.  XIII.  S.  272.) 

—  Mai  számunkhoz  kivételesen  egy  egész 
ív  mellékletet  aduuk  a  kész  anyagban  való  em
barras  de  richesse  miatt.  — 

CORRIGENDA.  2o  verso  de  la  poesia  <le PetöS, 
p .  274,  dice  l iorat lo ,  y  debe  decir  l l o r a u d o .   8  0 verso, 
dice  conjogado ,  y  debe  decir  congojado . 

Olvasóinkhoz. Lapunk mtgjelen minden má
sod héten, a szünidő Julius és Augustus kivételé
vel; Jelevenként legalább is 10 íves füzetben. Ara 
egész évre 6 fri., félévre 3 Jrt.,  mely összeg  leg
czélszerübben  5  kros  postautalványon  küldhető : 
Az Ö.I.L. kiadóhivatalához Kolozsvárt, Főtér, Tivoli. 

Le  Journal  de  littérature com
parée  paraît  deux  fois  par  mois  (le 
quinze  et  le  dernier)  ŕ  l'exception 
des  vacances  (Juillet  et Ao٦t). Prix 
d'abonnement à l'étranger — par an 
15 ír. ; s ix mois : 7 fr. 5 0 

T a r t a l o m . Mme. Dora d'Istria, La Grèce 
avant les Grecs (par Benloew) 297 1. — Mel tz l , Vorlauf. 
Aufgaben der vergi. Litteratar. II. Das Prinzip des Po ly-
glottismus. 307. 1. — Bay nes J. „Vida de Cervantes" of 
Mainez 316. 1. — M. Von dem Vergnügen, welches An-
Bchanen u. Anhören schöner Gegenstände in uns' erregt. 
Nach dem Magyar. Prof. ISrassai's 317. 1.—Petôflana. IV. 
Don lt. L. Mainez La Hi érfana. Traducoion castellana. 
I — Iti. 321. 1. — Irodalmi szemle (Inländische Revue. Kül-
földi szemle.) 324. 1. — Symmikta. (Magyar. Volkslieder. 
XXIII—XXIV. — Volkslieder der transilvan. Ziţeuoer,  In
edita.  VIII—IX.  —  Bibliographie  327.  1.  —  Correspon
dance  328.  1.  — 

Szerkesztő  és  kiadóhivatal (Bureau de rédaction 
et administration):  Kolozsvár, (Clausenbourg) Tran

silvanie (Hongrie,)  Főtér,  Tivoli. 

I m p r i m e r i e  de  l ' U n i v e r s i t é  r o y a l e  ŕ  Kolozsvár ,  Jean  S t e i n . 
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ÖSSZEHASONLÍTÓ  IRODALOMTÖRTÉNELMI  LAPOK. 
ZEITSCHBUT  FÜR YER&LEICEEEDE IITTERATTJE. 

JOURNAL  DE LITTÉRATURE  COMPARÉE. 
GIORNALE  Dl  LETTERATURA  COMPARATIVE  UTERARY  PERIODICO  DE  LITERATURA 

COMPARATA.  JOURNAL.  COMPARADA. 

TIDSKRIFT  FOR  JEMFÖRAMDE LITERATUR»  TIJOSCHRIFT  VOOR  VERGELIJKENDE  LETTERKUNDE. 

C'est tin idéal pauvre, ira idéal pen élevé, de n'écrire que ponr nne eenle nation : quant ŕ l'esprit 
philosophique, il Ini repugne de respecter de pareilles bornée. Il ne saurait faire halte prčs d'un 
fragment — et la nation, męme la plus importante, est-elle pins qn'nn fragment ? . . . . Schi l ler . 

Szerkesztik és Madjak:  DR.  j3 CASSAI  S A M U E L és  D R .  ^ . E L T Z L  ^ÍUGÓ. 

írótársak. (Collaborateurs.)  KoltzoffMassalsky  Helen herczegnő, szül. Ghika herczegnő  (Dora  d'Istria) a Pá-
risi „Földrajzi  tin." tiszteletbeli  tagja stb. Firenzeben. - Dr. Sehott  Wilhelm, egyet, tanár Berlinben.— Dr. Mlnek
wltz  ) egyet, tanár Lipcsében — D. Cassone Giuseppe magántudós Notoban (Sicilia) — Dr. Homan  O. egyet, tanár 
Kolozsvárt — Imre Sándor, egyet, tanár ugyanott — Szamosi  3. egyet, tanár ugyanott — Dr. Szilasl  fi.  egyet,  ta
nár ugyanott — Dr. Teza  Emilio egyet, tanár Fisában — Baplsardi  Jf. egyet, tanár Cataniában —  Cannlzzaro  T. 
magántndos Messinában —  Mayet  F . a es. jap. Bioin Toko egyetem tanára Tokióban (Yédo.) — Dr. Wessely  3. 
E. magántnd<Ss Lipcsében — Dr. Sehen Johannes, műegyetemi tanár Zürichben — Dr. Avenarlns  B. egyet, tanár 
Züricnben — Dr. Fraeearoll fi. magántudés Veronában —  Maniais  Th. a British Museum könyvt. hivatalnoka Lon-
donban* —  Don Ramon Leon  Mainez, a „Cronica de los Cervantistas" főszerkesztője Cádizban — Dr. Weske  H . egye 
magántanár Dorpatban — StanfeSlmlglnovlez, c«. k. tanár Czernovritzban —  Itisi  Kanta  Chattopádayáya  Lipcsé
ben —  Butler  E. D . a British Museum  könyvt. hivatalnoka Londonban. — Dr. Wernekke H. k. tanár Borsában — 
Dr.  Dahlmann  B. a „Zeitschrift  dOB Vereins fur niederdeutsche Sprachforschung" szerkesztője Lipcsében. —  Valter 
E. az „Akad.-sprachwissenschaftlicher Verein" elnöke Lipcsében. — Hilelli  Domenico tanár Avolaban (Sicilia.) — 
Anderson  Rasmus a Wisconsin-University tanára Hadisonban (Amerika E.A.) — Don Larrlvcra  N. magántud. Órása-
déban. — Dr. Romualdo  Alvarez  Espino, a „Beai academia gaditana" főtitkára, Cádizban. — Olerae  A. a „Deutsoha 
Dichtung* szerkesztője Munsterben.— Hart H. a „Deutsche Dichtung" nrásik szerkesztője ugyanott. —Hart  } . magán
tudós Müssterben — Dr. Oman V. az „Allehanda  för főiket" szerkesztője Örebro-ban (Svédországban.) — Htnehmer 
3.  a „Litterar. Verkehr" és a „Deutsche Buhnengenossenschaft* szerkesztője Berlinben. — De Beer  Taeo  H , a  „Noord 
en Zuid* szerkesztője Amsterdamban. — Dr. Bettelonl V., magántudés Veronában. — Patuzzi  fi.  I».,  tanár  Veroná
ban. — Thonteinssom  Stelngrlmnr, magántudés Beykjavíkban (Izland). —  DOB  F . de Haza, magáutndoe Cádizban. 
—  DeBenjumea  Diaz, a Lissabcni  k. akadémia levelező tápja Londonban.—Baynes  James, a British Museum  könyv
tár hivatalnoka Londonban — Podhorszky  L. a m. t . akadémia levelező tagja Parisban. — De Spuehes  dt  fiatati 3. 
herczeg, az .Accademia delle scienze* elnöke Palermoban. — Joehnmsson M. a „Thjődhélfor" kiadd-szerk. Beykja-
víkban (Izland.) — Dr. Teichmann  A. egyet, tanár Baselben. — 

GIUSTI  ET  PAUL HEYSE. 
Gedichte von Giuseppe Gitati, deuttch von Paul 

Eeyse — mit einem Anhange Vittorio Alfieri ala 

Satiriker — Vincenzo Monti. Berlin 1876. 

Il fut dans  DOS littératures europé-
ennes une époque ou l'on pensait qu'il 
était suffisant d'avoir bien compris un 
Duvrage poétique pour en donner une 
traduction satisfaisante. On avait grand 
Soin de rendre chaque mot par son équi-
valent, et l'on s'efforçait de reproduire 
exactement l'ordre des pensées et des 
bots de l'original. On se contentait de 
photographier la phrase se souciant peu, 
ţa général, du sentiment et du mouve-

ment de l'ensemble. On a commencé de 
la sorte par traduire dans plusieurs lan-
gues Homčre, Virgile, Horace et ensuite 
une foule de počtes anciens et modernes. 
Les pauvres lecteurs en parcourant ces 
traductions lŕ . s'imaginaient tellement 
d'avoir dovant les yeux ces- grands maî-
tres qu'ils s'étonnaient beaucoup en se 
sentant parfois, en les lisant, plus dis-
posés ŕ l'ennui qu'ŕ l'admiration. ;En ef-
fet les traductions de ce genre ŕ force 
d'ętre trčs exactes, trčs fidčles, et, si on 
ose le dire, géométriques, demeuraient 
bien froides et bien plates de maničre qu'on 
osait ŕ peine les reconnaître. Pareilles ŕ 
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ces portraits qui reproduisent fidčlement 
les traits particuliers du visage, rien ne 
leur manquait que la ressemblance. L'in-
spiration, l'agilité, la souplesse, le natu-
rel leur faisaient défaut. Le corps on le 
distinguait encore, mais l'âme n'y était 
plus. Ce qu'on osait appeler un poëte 
n'était bien souvent que la momie d'un 
poëte bien desséchée et embaumée avec 
art par quelque litterateur ou par quel-
que philologue, quand elle n'était tout ŕ 
fait transformée par le galimatias mon-
strueux des rhéteurs et des cuistres. 
Car les vrais počtes, ŕ proprement par-
ler, ŕ part d'ignorer d'ordinaire les lan-
gues étrangčres, ne s'en męlaient point 
n'ayant pas assez de patience et de sang 
froid pour suffoquer leur génie instinc-
tif et leur élan impétueux dans ces dis-
sections anatomiques. La fleur des champs 
en passant dans l'herbier du botaniste 
gardait parfois sa physionomie mais elle 
avait changé sa fraîcheur naďve et sa cou-
leur splendide dans une pâleur uniforme, 
ayant perdu en męme temps toute sa 
suave odeur. C'était lŕ la période primi-
tive de tentative et d'ébauche, mais elle 
devait bientôt toucher ŕ sa fin. Les poč-
tes mal satisfaits de ces informes dégui-
sements des plus grands maîtres com-
mencčrent ŕ sentir vivevent le besoin de-
s'abreuver ŕ la source męme des chefs-
d'oeuvre des autres nations et dčs qu'ils 
eurent  goűté  leur  beauté  fraîche  et  ori
ginelle  l'art  de  traduire  était  née.  Ils ont 
compris  que c'est  surtout par  le sentiment, 
par  le  mouvement,  par  la  vie  qui  l'ani
me  que se relčve l'individualité d'un  poëte 
bien  plus  que  par  le  fond  męme  de  la 
pensée,  par  l'image  ou  par  le  mot.  Us 
ont  été  persuadés  qu'il  fallait  sentir  la 
męme  vie, respirer  le  męme  air,  se  lais
ser  agiter par  les  męmes émotions, vivre 
des męmes pensées.  Ils  ont  demeuré con

vaincus  que  s'il  ne  suffit  pas  de  com
prendre  un  poëte  pour le  goűter,  il  s'en 
faut  pour  qu'on  l'ose  aborder  en  qualité 
de  traducteur.  Ils  ont  deviné qu'il  n'y a 
que  les  počtes  pour  comprendre  le  lan
gage  des  počtes  et  pour  ętre  ŕ  męme 
d'en  rendre  toute  la  force  et  la  beauté 
dans  un  autre idiome.  On  s'est  pénétré 
de  cette  vérité  que pour reproduire l'oeu
vre  d'un  homme  inspiré  il  faut  presque 
se  métamorphoser  en  lui  jusq'  ŕ  renon
cer  un  instant  ŕ  sa  propre individualité. 
Us  sentirent  qu'il  fallait saisir le moment 
de  l'inspiration  pour  laisser  croître  dans 
une  autre  langue  des  poëmes  soutenus 
par  la  męme  force,  embellis par  la  mę
me  grâce,  ayaut  toute  l'allure  spontanée 
qu'ils  auraient  apporté  en  sortant  de  la 
plume  męme  de  l'auteur.  Une bonne tra
duction  doit  refléter  son  original comme 
la  surface  plane  et  transparente  d'un lac 
reproduit  ses  alentours  saus  en  troubler 
l'image  par  ses  ondulations.  Partant  elle 
aura  soin  de  garder  autant  qu'il  lui  se
ra  possible  le  rythme  et  la  disposition 
originelle  des  rimes  qui  sont  comme les 
notes  musicales  ŕ  l'harmonie  desquelles 
la  pensée  cadence  ses  pas  et  qui  déter
minent  le  mouvement  plus ou moins pro
noncé  d'une  pičce quelconque.  Elle ne se 
permettra  pas,  ainsi  que  l'on  fait si sou
vent,  de  délayer  une pensée énergique ou 
une  image  gracieuse  dans  un  labyrinthe 
de  phrases  superflues,  et  dédaignera  de 
changer  l'essor de l'aigle contre  le rampe
ment  tortueux  d'un  reptile  ou  le  bond 
du tigre contra  le pas mesuré de l'éléphant. 
Une  telle  traduction n'aura pas  seulement 
transplanté un chef d'oeuvre  dans  une at
mosphčre  nouvelle,  mais  elle  aura  en 
męme  temps  enrichi  d'un  livre  original 
sa  propre  littérature.  Sans  s'attacher  au
cunement  au  mot  elle  tâchera  de  tout 
reproduire  dans  la  maničre  qui  convient 
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le mieux au génie de la nouvelle langue 
et saura deviner quel  eűt  été  le nouvel 
ordre  et  les  nouvelles  phrases  que  l'au
teur  luimęme aurait peutętre  choisi pour 
représenter  sa  pensée  sans  l'altérer  ni 
l'affaiblir.  Il  en  résultera  de  la sorte  un 
travail  qui,  sans  côtoyer  de  prčs  les  dé
tails  minutieux,  réussira  d'une  parfaite 
ressemblance  par  l'ensemble,  par  la vie, 
par  le  style,  quoique  parci  parlŕ  il  ne 
pourrait  peutętre  pas  soutenir  une  ana
lyse  rigoureuse  sans  offrir  toute  l'appa
rence  de  s'en  éloigner  en  mille  petites 
nuances. Toutefois ces petites libertés qu'il 
osera  prendre  seront  pareilles  ŕ  des  sen
tiers  détournés  qui  sauront  mieux con
duire  au  but  le  traducteur  loin  de  l'en 
écarter.  Elles  n'iront pas pourtant jusqu'ŕ 
déguiser  certaines  maničres  spéciales  de 
dépeindre  la  pensée  que  l'on ne peut  ef
facer  sans  que  la  force,  la  beauté  et  la 
grâce  disparaissent  tout  ŕ  fait. 

La  traduction  de  Giusti  que  nous 
avons  maintenant  sous  les  yeux  est  un. 
travail  justement  dans  le genre que  nous 
venons  d'indiquer.  Il ne fallait moins d'un 
poëte  tel  que  Paul  Heyse  et  d'une  lan
gue  telle  que  l'allemande,  si  riche  et  si 
variée  dans  ses  expressions et qui  a l'im
mense  avantage  de  pouvoir grouper  plu
sieurs  idées  dans  un  seul mot, pour s'ac
quitter  dignement  de  la  tâche  trčsdiffi
cile  de  reproduire  dans  un  idiome  étran
ger  un  poëte  aussi  débordant  de pensées 
et  d'images,  aussi  plein  d'esprit,  de sen
timent  et  de  grâce  que  l'élu  de  notre 
muse  nationale  et  populaire.  Ce  penseur 
profond,  cet  observateur  délicat,  cet  es
prit  élevé  et  synthétique,  ce  noble coeur 
toujours  rempli de l'amour  de  son  pays, 
cette  tristesse  secrčte  qui  est  au  fond de 
toutes  ses  pičces  et  qui  s'épanouit 
dans  l'amertume  d'un  sourire, cette  rail
lerie  fine,  incisive et  profonde, tout  cela, 

disje,  a  été  complčtement photographié 
par  le  vaillant  poëte  allemand  qui  a  su 
se  transformer  et  revivre  dans  celui  de 
Monsummano.  Si  nous  n'étions pas  obli
gés  de  ménager  l'espace  que  l'on  nous 
pręte  ici avec tant d'indulgence*) nous  cé
derions  volontiers ŕ  la  tentation  d'en  re
porter  quelques  strophes  prises  au  ha
zard  pour  satisfaire  ŕ  la curiosité  de  nos 
lecteurs.  On  pourra  rencontrer  quelque 
part  dans  cette  traduction  des  idées  un 
tant  soit  peu  affaiblies,  des images quel
quefois  altérées,  des  phrases  méconnais
sables,  mais  le  fond  de  la  pensée  et  du 
sentiment  de  chaque  strophe  de męme 
que  le  souffle  de  vie  qui  l'inspire  de
meurent  intacts.  Ce  sont  lŕ  des  nuances 
intraduisibles  et  caractéristiques  qui  ne 
fout  jamais  défaut  dans  les  auteurs  qui 
se font  remarquer  par leur originalité dans 
la  pensée  aussi  bien  que  dans  la  formé. 
Le  traducteur  qui  n'a  pourtant  pas omis 
de  nous  en avertir  connaît  cela  beaucoup 
mieux  que  toute  critique.  Covolume  qui 
contient  toutes  les  pičces  poétiques  de 
Giusti,  hormis  peut  ętre une  quarantaine 
des moins  considérables, est  précédé  par 
une  excellente étude  sur  la  vie  et  sur 
les  poésies  de  Giusti,  et  suivi  par  des 
aperçus  critiques  sur  la  satire  d'Alfieri 
et  sur  les  poésies  lyriques  de  V. Monti, 
contenant  la  traduction  de  quelques  pič
ces  tirées  des  ouvrages  de  ces  deux  po
čtes.  Le volume se  termine  par  l'ode de 
Manzoni,  il  Cinque Maggio,  dont la  tra
duction  allemande  ne  rapelle  celle  du 
grand  Goethe  que  pour  la  faire  tantôt 
oublier ;  quant ŕ nous  nous ne connaisons 
de  traduction  allemande  des  nos  počtes 
qui  surpasse  celleci  en  fidélité  et  en 
spontanéité.  Aussi  nous  n'hésitons  pas 

*)  Mondja  inkább :  szivünkből  ezer  öröm
mel  ! C'est ŕ dire : avec tant de plaisir ! Szerk. 
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d'en recommander la lecture aux alle-
mands qui ne connaissent pas l'italien et 
aux italiens qui comprennent l'Allemand. 
Ils en chercheraient en vain une autre 
qui reproduise mieux que celle-ci un au-
teur italien si ce n'est la traduction al-
lemande de notre Leopardi récemment 
tentée avec un immense succčs per le męme 
Heyse. Ainsi grâce ŕ ce dernier, ŕ Lauscht 
ŕ Lessmann et ŕ quelques autres vail-
lants écrivains, notre littérature contem-
poraine, inconnue en Allemagne, il y a 
une vingtaine d'années, commence ŕ y 
devenir populaire de męme que notre lit-
térature ancienne. II suffit de rappeler 
que la Divina  Commedia, depuis les pre-
mičres traductions jusqu' ŕ celles de Streck-
fuss, Philalethe, Kannegiesser, Wilte, Pfei-
derer et Bartsch, vante presque une tren-
taine de traducteurs sans compter une 
bibliothčque entičre d'études d'histoire et 
de critique sur le Dante, sa vie, son oeuvre 
et son sičcle. — 

Mettine, 25 Aoűt. 1877. T. C. 

O  P E R U I 

költemény töredék. Magyarra fordította 

Podhorszky  Lajos.  " 
Az Tncaház utóda, Garcilasso de la 

Tega által Peru évkönyveiben megőrzött 
régi költemény töredék : 
Sutnak  fíusta1) Szép Urihölgy ! 

') Avendano,  spanyol  térítő  pap, az  Inca
néphez  tartott  (XVI.  század  elején,)  egyik  be
szédében,  melyben  az  emberi nem,  faj s  nyelv
különbségét  magyarázza,  egy  ó  perui regét  idéz, 
mely  a Susta  szóra  némi  világot  ret : 

Avendano  idézett  beszédét  először  fordí
totta  európai  nyelvre  P.  L.  —  úgy tiszta nyelv
irálya,  mint  azon  finom  paedagogicus  modora 
kedveért, melynek erejével tudta  a  magasabb rui
veltségü  pap  az  eredeti  nép  figyelmét  egy  16 
nyomtatott  lapnyi  hosszú  beszédében  leigézni 
oly  tárgy  felett,  melyről  ma  sem  birna  bár
mely elhírhedt  egyházi  szónok,  oly  alapos,  értel
mes  s  kedélyes  értekezést  intézni  az  európai 
mivelt  közönséghez  : 

Turallaykim 
PuyKuykietam 
Pakhircayan, 
Hinamantarak ? 
Gununumuri1) 
lllapantak. 
Camri  fíusta ! 
Unuykicta 
Paramunki, 
MayKinpiri 
Chi  chi  munki, 
Ritimunki 
Viracocha9) 

H'uk machukunam ari 
nincu : Ha llocllapacha
euti yalliptinmi hanakp'a 
chamantakimsaruntu ur
mamurcan, naupak ninmi 
c'ori runtu carcan, cay 
c'ori runtumantam Cura
e a cu na p'ac'arimurcan. 
It'kaynekenmi c'ollki run
tu carcan, caymantam 
nust'acuna yurimutcan: 
kěmsanekenmi cana anta
runtu carcan, caymantak
mi huakin yancarunacu
na lloc »imurkan. Cayhi
nam h'uk machuykichik 
cuna rimancu. 

Cunan tapuscaykěchik, 
churicuna, Curacacuna 
chiuchichu c'ori runta
manta p'acarimunancu
pak? Manachu cayta r ě -
may asicuypak cascatila 
rěc'unkichik ? 

Édes véred 
A korsódat 
Törte ,ketté, 
Mi lön ebből ? 
Ég dörög és 
Szór villámot. 
Te TJrihölgy! 
Vized hagyó d 
Permetezni, 
Néha, néha 
Kő esőben, 
Hóban hullni. 
Virakócsa 

Őseitek  egyike  azt 
mondja:  miután  azö
zönviz megapadt volna, 
három  tojás  esók  alá 
az  égről, az első arany 
tojás  vaia, s  ebből  az 
arany tojásból  eredtek 
fejedelmek.  A második 
tojás  ezüst tojás  vaia, 
s  ebből  származtak az 
úri  hölgyek (a nusták). 
A  harmadik tojás ércz
tojás  vaia, s abból lyu
kadtak  a  többi jobbá
gyok, így  regélnek né
mely  őseitek. 
Népies iróniával foly

tatja  az elmés  szónok: 
Ha  immár  kérdhetné
tek,  fiaim,  vajon  fe
jedelmeitek  madár  a
lakban  kelteke  ki  a 
tojásból?  Nemde  ne
vetségesnek  találná
tok,  ki  ezt  vitatná? 

2) Ounununum  helyett  Cununumunt  kell  irni, 
a  hibát  nem  vette  észre  a  Perai  nyelvemlé
kek  füzetében  Tschudi  ur,  bátor  helyesen  irta 
szótárában. 

») Viracocha,  a  Mély  Tenger,  a  perui Cos
mogoniában,  úgy  látszik,  fő  szerepet  játszik,  a 
légtünemények  az  ő  szavától  függnek :  a  mese  a 
tenger  közepette álló fin Wäinämöinerire emlékez
tet,  kinek  a  hullámból  kiemelt  térdén  költött 
s  eltört  tojásból  lőn  az  ég,  a  föld  és  naiv  fele
dékenység  segítségével  a  tenger  is. 
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Pacharurak, 
Pachacamak, 
Cayhinapak 
Churasunki, 
Camasunki. 

Földteremtő 
Alkotótól, 
Ezen tisztre 
ďeremtetél, 
Választatái. 

G I O C O N D A . 

Domenico  Milelli.  Gioconda.  Ragusa. 
1877*) 

It was hardly, likely that such a de-
cided school of painting as the modern 
Eoman- Spanish could grow up in the midst 
of thé Italians without striking some sympa-
thetic note in their literature. The „ Giocon-
da" of Signor Milelli is not only a note, 
however, but a very sweet strain, as full 
of the latest Italian art as Palmaruoli's 
pictures are of Oalabrian sun and sha-
dow. Signor Milelli has given his heroi-
ne all gladness in her name, but in her 
life there is only the bitter sorrow of a 
beautiful nature, fallen and redeemed, 
that nothing can purge from the verjuice 
of memory. In choice of subject Signor 
Milelli reminds us a little of Aleardi's 
exquisite idyl to his mistress. But Sig-
nor Milelli, if he wants the delicate touch 
of the older writer, has a boldness that 
Italian poetry has lately somewhat lac-
ked. The description of the low haunt 
where the writer meets the heroine could 
not be more graphically treated and clings 
forcibly to the memory. This key of hor-
ror is essentially Spanish — not the Spa-
nish of poetry, so much as the Spanish 
of pictury that has produced Eibera and 
Goya. The tone of sadness, .however, is 
thoroughly sweet and, Italian. Towards 
the end, the poem rather dagenerates in-
to sentimentality; but Italian writing is 
at present in a sentimental key and Sig-
nor Milelli must be praised for having 

S.  Bibliographie p.  263. 

thrown off so many shackles, as it is. The 
story itself is a most sad one ; perhaps 
a little morbid, but a touch of disease 
is never far from the subjects of Fortuny, 
and anything is better than the subtle 
self speculation of such writers as Pa-
tuzzi. Signor Milelli is most happy in his 
imagery, and sudden touches of sweet 
if not glad colour light up the general 
despondency of the whole work ; we 
quote : — E tu giacevi 

Nel fior degli anni tuoi gelida morta ; 
Mentre lieta dě luce e di profumi 
Feconda sempre gioventů, dell' anno 
Tutta intorno ridea la primavera. 

London. Theo. Marziali. 

I R O D A L M I  S Z E M L E . 
IM.ÄKDISCHK BEVVE. — BELFÖLDI SZEMLE. 

—  Deutsche  Quellen  über magyarische  Ge
genstände  pflegen  in  der Regel zwar unvergleich
lich  besser  als  die  andrer  Nationen,  aber  im
merhin  noch  falsch  genug  unterrichtet  zu  sein ; 
schon  aus  dem  einfachen  Grunde,  weil  die 
vermittelnde  deutschungar.  Presse  bloss  die 
beiden  Extreme  des  bliuden  Racen Antagonis
mus  (S.  D.  Tageblatt) u.  der urteilslosen  Selbst
liebe  fP.  Lloyds  kennt.  Um  so  bewunderungs
würdiger  erscheinen  daher  z.  B.  lexical.  Hilfs
mittel  der  deutschen  Litteratur,  wenn  sie  ein 
objectives  u.  richtiges  Urteil  in  dieser  Richtung 
sich  wahren.  Ein  Werk  dieser  Art, von  dessen 
übrigen  bewunderungswürdigen  Vorzügen  wir 
ganz  absehen,  ist „Meyers Bandlexicondes Allg. 
Wiiieni*  (Hildburghausen, Biblicgr.  Inst.  1872) 
dessen  60 000  Exx.  der  I.  Aufl  bereits  vergrif
fen  sind,  indem  in  diesen  Tagen  die  2.  verm. 
Aufl.  angekündigt  worden  ist.  Gegen  ein  sol
ches  riesenhaftes  n  doch  portatives  Werk,  das 
im  eigentlichsten  Sinne  des  Wortes unbezahlbar 
ist  u.  bleibt,  erfüllt  man  eigentlich  nur  eine 
Pflicht  der  Dankbarkeit,  wenn  man  zu  seiner 
noch  grösseren Vervollkommnung u. Verbreitung 
sein  Scherfleia  beiträgt. Während  des Lustrums, 
da  dieses  Werkes  I.  Aufl  unausgesetzt  als  ei
ner  unserer  unentbehrlichsten  u.  besten  Freun
de  anf  unsrem Schreibtisch  bereit  stand,  ist  es 
uns  nur  selten  Auskunft schuldig geblieben. Wir 
unsrerseits  haben  darin  bei  tagtäglichem  Ge
brauch  nur  die  f.  42  Artikel  vermisst  : Benecke 
(Philos.)  — Botworth. — Balamer. — Diotko
ride». — Dunloup. — Durandarte. — Fetlui. — 
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Fettler. — Hahn K. — Hillelrand  (Litterarh.) 
— Herrig. — Kechua. — Klettke H.  — Knit
telvén. — Lehmann J. — Loredano. — Mar
cellvę Bură. — Malthus. — Martianus C. — 
Minckwitz J.  — Müller W  (Gött )  — Parker 
Th. — Priscianus. — Prisais Rh. — Pomponiu* 
M. — Procopius.  — Baak.  — Rambouillet Ho
tel. — ReichlinM. — Schleicher. — Schliepha
ke. — Saint R. Taillandier. — Stirner M. — 
Strabo. — Thorpe. — Trophoniot. — Unger  (JurJ 
— Urdu — Venantiut F.  — Viehoff. — Wer
nicke  (EpigrJ  — Viollet Le D.  — Ausserdem 
sind  uns  noch 2  Lapsus c. aufgestossen, S. 1629;: 
„Codex  aureus"  und  S.  1737  :  »untere  Drau." 
Schliesslich  bemerken  wir,  dass  der  Artikel Pe
tőfi  durchaus  'falsch  ist,  u.  u.  A.  die  Ton ge
wissen  Petőfi„Übersetzern" fabrizierten Bücher
titel  anführt.  —  Diese  Hinweisungen  sollen, wie 
gesagt,  bloss  ihr  Scherflein  zur  Verbesserung 
des  Textes  beitragen  u.  können  selbstverständ
lich  nicht  den  geringsten Tadel involviren  einem 
so  grossartigen  Werke  gegenüber, das  wir uns
xen  Mitarbeitern u.  Lesern,  die  es noch  nicht be
sitzen sollten, angelegentlichst empfehlen möchten. 

„ % Sem apó (— Papa Bern)  ist  der  Titel 
von Ko'omai Thaly's  sehr  gelungenem  Zeitge
dichte,  das  im  Pesti  Napló  v.  16  Oet.  erschie
nen  ist.  Der  naive  Volkston, welchen der Samm
ler  alter  ungarischer  historischer  Volkslieder u. 
Balladen  am  besten  zu  treffen weiss, unterschei
det  dies  Gedicht  sehr  zum  Vorteil von den Hun
derten  ähnlicher  Producte,  welche heutzutage  in 
Ungarn  begreiflicherweise  sehr stark im Schwan
ge  sind. 

„*„. L. Podhorszky  in  Paris,  Mitglied der 
ungar.  Akademie, unser  g. Mitarbeiter, der kürz
lich  Hermann u/Dorothea  in  ital.  Hexametern 
übersetzt  hat,  veröffentlicht  jetzt  die  Hias  in 
altfranz.  Sprache.  (Paris, Maisonneuve.) 

PETŐFIANA. 

VII . 
QUIVERING LEAVES. 

(Zu  unserer  P«tőfiPolyglotte. Vgl. S.  250.) 

A  bird  flew  here  to Test; 
The  leaves  still  quivering move: 
Thus  tremor  thrills  my  breast ; 
At  thought  of  theo,  my  love. 

I  think  of  thee,  my  Love; 
For  thou  art  dear  to  me: 
Though  all  the  world  I  rove, 
I  find  no  gem  like  thee. 

The  Danube  brimming flows, 
Yea,  e'en  o'erfloods  the fields : 
No  bounds  my  passion  knows; 
To  naught  my  ardour  yields. 

Oh!  lov'st  thou  me,  my  rose, 
Who  fondly  thee  adore? 
No  parent  truer  shows, 
Nor  e'er  could  love  thee more. 

When  last  with  thee  alone, 
Thou  lovedst  me,  1 know: 
Warm  shone  the  summer  sun ; 
But,  ab I  'tis  winter now. 

Feel'st  thou  no  loving  thrill, 
Heav'ns  smile  yet  o'er  thee  shine  ! 
But,  if  thou  love me  still, 
Unnumbered  joys  be  thine ! 

London. E. D. Butler. 

S Y M M I K T A . 

MAGTABISCHE VOLKSLIEDER. 

(Grösstenteils bisher noch in keine Sprache übersetzt*.) 

XXV. 

(Erdélyt a. a. 0. 267.) 

Jetzt  verlern'  ich  schon  das  Sprechen, 
Darf  das  Schweigen  gar nicht  brechen, 
In  der  Fremde  nur  ein  Stummer,  — 
Ob  mein  Herz  auch  bricht  vor  Kummer. 

Muttor,  wollt  ihr  jetzt  mich  sehen, 
Müsst  nach  Debreczin  Ihr  gehen : 
Wo  man  die  Rekruten  kleidet, 
Ihre  Lockenhaare  schneidet. 

XXVI. 

(Ih. 265.) 

Kinnen  mag  der  Mutter  Zähre, 
Wann  ihr  Sohn  heim  Militare ; 
Mag  ihn  standlich  todt  nur  nennen, 
Tag  und  Nacht  um  ihr  nur  flennen. 

Binnen  mag  der  Mutter Zähre, 
Wann  ihr  Sohn  beim  Militare ; 
Wer  ist  Schuld  an  diesem  Allem ?  . 
Nnn,  der  grossen  Herrn Gefallen. 

*) Bezieht sich anch anfdie früher publizierten Lieder, 
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gen Göthe's, solche Lessing's von der Vater
landsliebe, als „heroischer Schwachheit" etc. Die 
Modernen freilich anders; z. B. Auerbach (Tausend 
Gedanken) : TEs erscheint als Hochmut sich nicht 
an dem polit. Leben seines Volks u. s. Zeit zu be
teiligen ; näher besehen ist es aber nur Kleinmut." 
Soll dies einen Sinn haben, so kann es sich nur 
auf die nicht politisierenden Dichter beziehen, wo es 
dann aber nach dem Obigen in der Tal nur eine 
aesthet. Mäuseherrschaft decretirt. Man denke sich 
Lessing, Goethe mit „Kleinmut" behaftet, im Ge
gensat» zu unsren ModeTendenzromantikern, de
nen folgerichtig Grossmut zu vindizieren '.) Jene 
psycholog. Tatsache beweist aber auch, dass wir 
Culturmenschen zunächst Bürger einer grösseren 
Gemeinde sind, als des durch farbige Schlagbäu
me begrenzten u. vor grauen Zeilen von unsren 
Vorfahren mit grausiger Geltendmachung aller sie
ben Todsünden ^eroberten" (d.i.  — s. Voltaire!) Va
terlands. (Dans toutes les guerres il ne s'agit que 
etc. V. Musste nicht vorerst eine praehistorische, wohl 
finnische Race mit Stumpf und Stiel ausgerottet 
werden, ehe sich unsre von Hunger hierhergetrie
benen Vorfahren festsetzen konnten ?) Darum moch
te Lamartine so schön sagen : ^Nations, mot pom
peux pour dire barbarie! l'amour s'arręleil etc?1 

— — Und doch bleibt es — Unrecht den Kos
mopolitismus realisieren zu wollen! Schon dess
halb, weil er als ein Schlaraffenzustand nur ein 
Böses gegen das andere vertauschen würde; voraus
gesetzt nämlich, dass er überhaupt mehr wäre als 
ein blosses Gedankending odei Nirgendheim. Wir 
Menschen sind nun einmal dazu verurteilt : entwe
der GÖthescher Hammer, oder Amboss zu sein. Es 
kann sich also höchstens nur darum handeln : das 
Unrecht möglichst einzudämmen. Nun aber dürft« 
es kiezu im Verkehr der Völker kaum ein geschickteres 
Mittel geben, als grade — die Nationalitätslyrik. 
Die Leidenschaftsn toben sich hierin gleichsam 
theoretisch aus u. dieser theoret.offensive Patrio
tismus kann sehr wohl den praktischoffensiven er
setzen, oder verhindern — aber freilieh auch mit
unter entflammen ! — Und hiemit ist nun zugleich 
der 2. Teil unserer Frage implicite beantwortet. 

Alle  patriot.  Lyrik  ist  demnach im  All
gemeinen  bloss bis zu  der Grenze berech
tigt,  wo  sie als Ersatz für  den praktisch
offensiven  Patriotismus oder als  Sporn 
zu  dem praktischdefensiven dient, übri
gens ist keine Gefahr vorhanden, dass jemals eine 
rein offensive und lediglich invective Kriegslyrik 
auch nur vor den simpelsten aesthet. Anforderun
gen auf die Dauer bestehen könnte. 

Kolozsvár. M. 

0PONT12THPION. 
U. 

"Warum ist die sogenannte patriotische (XutionaHtäts-
u. Kriegs-) Lyrik berechtigt n. bis zu welchen Grenzen! 

(Vgl. S. 315. u . 344.) 
(Übersetzung  aus  dem  magyar.  Ms.) 
Wer hätte nicht bereits seine schioache Stun

de gehabt, too er an patriotischer, ja politischer 
Lyrik sieh weidlich ergeizend, Göthes bekanntem 
Verdikte Trotz bieten zu können glaubte? Wer 

•aber  hätte  hinterher  nicht  deutlich  herausgefühlt, 
dass  solche  Lyrik  stets  inferior  bleibt  derjenigen 
Poesie  gegenüber,  welche  das  AllgemeinMenschli
che  vertritt  ?  .  .  .  Nun  fragt  sich ;  Warum  u.  bis 
wohin  ist  die  fragt.  Lyrik  gleichwohl  berechtigt  ?— 

Vom  höchstem  metaphys'sihelhischenja  selbst 
nur  christlichen  Standpunkt,  erscheint  jeder  pat
riot.  Ausbruch  selbstverständlich  als  Unrecht,  das 
man  seinen  NationsNächsten  zufügt.  In  der  Tat 
gibt  es  kein  sichereres  Kennzeichen  wahrer  höhe
rer  Bildung,  als  Vermeidung  aller  patriotischen 
(sowie  auch  der  übrigen  confessionellen,  nament
lich  religiösen)  Ausbrüche  im  Leben  —  aber  wohl
gemerkt:  nur  im  Leben!  Was  uns  jedoch  im 
Alltagsverkehr  abstossend  erscheint,  das  muss  uns 
im  Reiche  der  Dichtung,  belebt  vom freien  Spiel 
der  Phantasie,  gleichsam  als  berechtigtes  Surrogat 
unserer  an  die  Civilisation  verlorenen  tierischen 
Leidenschaften  gestattet  sein.  (Analoga  gewahren 
andre  Sitten:  Tanz  etc.)  Wäre  die  Welt  in  con
creto  eine  sittliche  Anstalt,  so  bedürfte  es  aller
dings  gar  keiner  Patriotenpoesie,  oder  Mord, 
Sehwert,  Pulver  u. KanonenLyrik.  Nachdem  aber 
einerseits  Goethe  (Sprüche)  richtig  bemerkt  :  „Die 
empirischsittliche  Welt  besteht  grösstenteils  nur 
aus  bösem  WMen  u.  Neid,"  was  nichts  ist,  als 
das  uralte  oi  nluätoi  xar.oi;  nachdem  andrerseits 
diese  Majorität,  insoweit  sie als intellectualer  Fak
tor  sich  gellend  machen  möchte,  in  der  Regel  von 
dem  heimlichen  Bewusslsein  einer  unerträglichen 
Nullität  gepeinigt  wird  ; so  tritt  die  gewöhnliche 
menschliche  Sitte  als  Strohmann  eines  idealsittli
chen  Zustandes  ein:  sie  heiligt  die  Nationalitäts
lyrik  u.  macht  den  Zustand  jedes  Einzelnen  er
träglicher,  indem  sie  ihm  u.  a.  die  Nationalität, 
als  ein  kostbares  Gut,  verleiht.  Jetzt  kann  jeder 
Nullmensch  stolz  in  die  Brust  sich  werfen  :  als 
Xer,  oder  Yer!  Und  leider  tut  er  es  heutzutage 
mehr  als  jemals.  Es  scheint,  als  ob  aUer  Bast  u. 
Fanalismus,  welcher  in  früheren  Jahrhunderten 
auf  dem  Gebiet  der  Religionsfragen  sich  unge
scheut  breit  machen  durfte,  in  untrem  Jahrhun
dert  auf  dem  der  Nationalitätsfragen  wiederkeh
ren  will.  Und  doch  klebt  jedem,  selbst  dem  rein
sten  Patriotismus  immer  noch  etwas  Abderitisches 
an,  was  freilich  nur  dem  feineren  Gefühl  zum 
•Bewusstsein.  kommt.  (Man vergi,  neben  Atusserun
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B I B L I O G R A P H I E . 

(Enthaltend alle  Tergleichecd-litterarischen Kora u. a. 
Werlte, welche der Redaction zugeschickt, bez.  Ton ihr an
geschafft worden  Bind  nnd nach Möglichkeit besprochen 

werden  sollen.) 

Jochumston 31.  f Hefir  Islenzkadh.; Macbeth. So*
galeikur  (Tragedia.) Űtgefendur Nokkrir 
Menn í Keykjavik 1874 kl. 8° 104. 

Thorsteinsson Steingr. Gilsbakka-Ljódh, kvaedi. 
Keykjavik, 1877. Prentsmihja „Isafoldar" 
Sigm. Gudmunsson. 12. 

Hélgason Jona». Söngvárog kvaedhi medh tvei-
mur og Thremnr röddum, útgefandi. 1. 
Hepti. Reykjavik. Prendtudh hjá Einari. 
Thórdharsyni. 1877. S° VI+56 . 

The Melbourne University Calendar for the aca-
demic year 1876 — 77. Melbourne: Print, 
for the Un. by John Ferres, Governe-
ment Printer 1876 kl. 8» XI+244. 

BertoU A. La Presa di Troja. Poema di Trifio-
doro Egiziano. Per la prima volta dall' 
originale greco fedelmente trad, in prosa 
italiana ed annotato. Milano, Bignami Ed. 
1877. 8» 109. 

Katseher L. Gesch. der engl. Litteratur von H. 
Taine Deutsch bearb. o. mit Anna, ver-
sehen. Autoris Ausgabe I . Bd. Die An-
fänge u. die Renaissance-Zeit Leipzig. J. 
Günther 1877. 1. Lief. 8». 96. 

Schlüter J. Dr. Die französische Kriegs- u. Re-
vanchedichtung. Eine zeitgeschichtliche 
Studie. Heilbromn, Gebr. Henninger 10. 
1878. kl. 8°, V l l - f 86. 

Vapereau O. Dictionnaire Universel des Littéra-
tures etc. Paris Hachette & Cie. 1876— 
1877. gr. 8« X—XII. fascicule (f. 100— 
110). pp. 1858-2096  PhilemonZynčne. 
(Schluss.) 

Félix C. y Sobron  Los  idiomas  de  la  America 
Latina.  Madrid,  Eduardo  de  Medina Ed. 
(O.  J.)  kl.  8»,  137. 

Schölt W.  Über  den  Stabreim  bei  Finnen  und 
Tartaren.  Berlin. 1877.  („Auszug, aus  den 
Monatsber.  d.  k.  Akademie  d.  W . " Sit
zung  d.  histor.philos.  Classe  v.  7. Mai.) 
kl.  8°  p.  233—238. 

C O R R E S P O N D A N C E . 

—  Melbourne. Pręt. Prof. St.  Our  best 
thanks  for  the  honour you  and  the  Chanc.  have 
shown  to us  in  sending  us  two  copies  of  your 
highly  interesting  Cal.  We  have  written  to 
you  immediatly  5/XI.  —  Yédo.  M.  Aus  Dai 

Nipon  1/XI.'  das  erste  Lebenszeichen  von  Dir. 
Über  den  vermtintl.  grossen  Unterschied  zw. 
Vgl.  Litt.  u.  Vgl.  LitteraturjeicWcAfe  siehe  S. 
56.  —  Dr. J.  Frauenstaedt  machte  noch  darauf 

^aufmerksam  (In einem  Privatschreiben  an mich,) 
dass  es  „verglichene"  Litt, heissen müsste, (anal, 
dem  franz.  Litt,  comparée.)  Aber  der  allgemei
ne  Sprachgebrauch  kennt nur die  Analogie  „ver
gleichende"  Philologie,  Mythologie  etc.  Von  uns 
irrtümlich  hingesetztes  Dr. werden  wir streichen. 
Besten  Dank  für die schönen Sendungen  u.  herzl. 
Grüsseüber  den  stillen  Ocean. H. M.  — J.  &Th. 
Reykjavik  (Island.) We  have  written  to you. — 
Basel Prof. T.  Längst  geschrieben  u.  xband 
ges.  —  Berlin Dr. N.  Mit  Vergn.  —  Buda
pest Prof —t.—  Köszönet  !  Mai  sz. első czik-
kének szerzőjétől hozza jövő számunk. Csak : 
„most"?/ (sc. es. t.) — ZUrich. Gratulieren 
zu A ! 

2" 

Zu unsrem Grübelistikum ('VWNTIZTH
FION.) Für dieses Erste Mal ist die Redaction so frei, 
das Wort ta ergreifen ; schon weil sie das Thema selbst 
Torgeschlagen. Je mehr Widerlegangen, resp. Zustimmun-
gen Ton :;nsren Mitarbeitern einlaufen, desto grösser soll 
nnsre Freude sein. (9. die Bedingungen S. 315.) 

Előfizetőink mai számunkhoz mellé-
kelve kapják az I. kötetünk correctebb czimlapját. 

B V " Unsere Leser und Abonnenten er-
halten heute ein neues, correcteres Titel-
blatt zum 1. Bande. 

Olvasóinkhoz. Lapunk megjelen minden má
sod héten, a szünidő' Julius és Augustus kivételé
vel; félévenként legalább is 10 íves füzetben. Ara 
egész évre 6 frt., felévre 3 fri., mely összeg leg-
czélszerübben 5 kros postautalványon küldhető : 
Az Ö.IL. kiadóhivatalához Kolozsvárt, Fölér, Tivoli. 

L e J o u r n a l d a l i t t éra ture c o m -
p a r é e p a r a i t d e u x fo i s p a r m o i s (le 
q u i n z e et l e d e r n i e r )  ŕ  l ' e x c e p t i o n 
d e s  v a c a n c e s  (Jui l le t  et A o ٦ t ; . P r i a : 
d ' a b o n n e m e n t à l ' é t r a n g e r — p a r a n 
15 ír . ; s i s m o i s : 7 ír . 6 0 . 

T a r t a l o m . T. C Giusti et P. Beyse 329 1. — 
Fhodhorszky L. 0 Perui Költeménytöredék. Magyarra 
ford. 335 1. - - Marziali Th. Gioconda ofMilelli 337 1 . -
Irodalmi szemle. (Inland. Berne.) 338 1. — Petőfiana 
VII. Butler  QuiTering leaves. (Reszket a bokor.) Za  un
ser Petün-Polyglotte. 3401. — Symmikta. (Magyar. Volks-
lieder,  grösstenteils bisher noch in keine Sprache über-
setzt. XXV—XXVI.) 340 1. 0PONTISTHPION (M. 
Warum  ist die sogenannte patriot.- Nationa'itäts* und 
Kriegs-Lyrik berechtigt u. bis zu welchen Grenzen?) 841 
1. — Bibliographie 343 1. — Correspondance  343 1. — 

Szerkesztő  és  kiadóhivatal (Bureau de rédaction 
et administration):  Kolozsvár, (Clausenbourg) Tran

silvanie (Hongrie,)  Főtér,  Tivoli. 

Imprimerie de l 'Université royale a Kolozsvár, Jean Stein. 
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ÖSSZEHASONLÍTÓ  IRODALOMTÖRTÉNELMI  LAPOK. 
ZEITSCHRIFT FÜR VERGLEICHENDE LITTERATĎĎR. 

JOURNAL DE LITTÉRATURE COMPARÉE. 
GIORNALE Dl LETTERATURA COMPARATIVE LITERARY PERIODICO DE LITERATURA 

COMPARATA. JOURNAL. COMPARADA. 

TIDSKRIFT FÖR JEMFÖRANDE LITERATUR. TIJDSCHRIFT VOOR VERGELIJKENDE LETTERKUNDE. 

C'est  un  idéal  pauvre,  un  idéal  pen  élevé,  de  n'écrire  que  pour  une  seule  nation  :  quant  ŕ  l'e6prit 
philosophique,  il  lui  repugne  de  respecter  de  pareilles  bornes.  Il  ne  saurait  faire  halte  prčs  d'un 
fragment  —  et  la  nation,  męme  la  plus  importante,  estel le  plus  qu'un  fragment  ?  .  .  .  .  SCHILLER. 

Szerkesztik  és kiadják  :  DR.  |3RASSAI  SÁMUEL  és  DR.  ^ELTZL  Ě̂TJGÓ. 

ÍRÓTÁRSAK.  (COLLABORATEURS.)  Kol tzof f Massa lsky  Helén  herczegnő,  sz.  Ghika  herczegnó  (Dora  d ' I s t r i a 
a  Párisi  „Földrajzi  társ."  tiszteletb.  tagja  stb.  Firenzében.    Dr.  Schot t  W i l h e l m ,  egy.  tanár Berlinben. —Dr.  ĚUini'k
w i t z  J  egyet,  tanár  Lipcsében  —  D.  Cassone  Giuseppe  magántudós  Notoban  (Sicilia)  —  Dr.  Hóman  O.  egyet,  tanár 
Kolozsvárt  ~  Imre  Sándor,  egyet,  tanár  ugyanott  —  S z a m o s i  J.  egyet,  tanár  ugyanott  —  Dr.  S z i l a s i  G.  egyet ,  t a 
nár  ugyanott  —  Dr.  Teza  E m i l i o  egyet,  tanár  Pisában  —  Rapisardi  M.  egyet,  tanár  Cataniában  —  Cannizzaro  T. 
magántudós  Messinában  —  Mayet  P .  a  es.  jap.  Bioin  Toko  egyetem  tanára  Tokióban  (Yédo.)  —  Dr.  W e s s e l y  J . 
E.  magántudós  Lipcsében  —  Dr.  Scherr  Johannes ,  műegyetemi  tanár  Zürichben  —  Dr.  A v e n a r i n s  R.  egyet,  tanár 
Züricnben  —  Dr.  Fraccarol i  G.  magántudós  Veronában  —  H a r z i a l s  Th.  a  British  Museum  .könyvt.  hivatalnoka  Lon
donban.  —  Don  Ramon  Leon  Mainez,  a  „Cronica  de  los  Cervantistas*  főszerkesztőié  Cádizban  —  Dr.  Weske  M.  égye 
magántanár  Dorpatban  —  S t a n f e  S i m i g i n o r i c z ,  e*.  k.  tanár  Czernowitzban  —  Jfisi  Kanta  Chattop&dhyaya  Lipcsé
ben  —  B n t l e r E.  D.  a  British  Museum  könyvt.  hivatalnoka  Londonban.  —  Dr.  Wernekke  H.  k.  tanár  Bornaban  — 
Dr.  Dahlmann  R.  a  „Zeitschrift  des  Vereins  für  niederdeutsche  Sprachforschung"  szerkesztője  Lipcsében.  —  W o l t e r 
E .  az  „Akad.sprachwissenschaftlicher  Verein"  elnöke  Lipcsében.  —  X i l o l i !  Domenico  tanár  Avolaban  (Sici l ia.)  — 
Anderson  Rasmns  a  WisconsinUniversity  tanáTa  Madisonban  (Amerika E.A.)  —  Don  L a r r i r e r a  N.  magántud.  Grana
dában.  —  Dr.  R o m n a l d o  Alvarez  Esp ino ,  a  „Keal  academia  gaditana"  főtitkára,  Cádizban.  — G i e r s e  A.  a  „Deutsche 
Dichtung"  szerkesztője  i lünsterben.—  Hart  H.  a  „Deutsche  Dichtung"  másik  szerkesztője  ugyanott.  — H a r t  J.  magán
tudós M٦ssterben. — Dr. Oman V. az „Allehanda för  főiket"  szerkesztője  Örebroban  (Svédországban.)  —  Kürschner 

a  „Litterar.  Verkehr"  és  a  „Deutsche  Bühnengenossenschaft"  szerkesztője  Berlinben.  —  De  Beer  Taco  H  ,  a'„Noord 
en  Zuid"  szerkesztője  Ansterdamban.  —  Dr.  B e t t e l o n i  V.,  magántudós  Veronában.  —  P a t n z z i  G.  L . ,  tanár  Veroná
ban.  —  Thors te ins son  S t e i n g r i m n r ,  magántudós  Eeykjavíkban  (Izland).  —  Don  P .  de  M a i a ,  magántudós  Cádizban. 
—  DeBenjnmea  Diaz ,  a  Lissabcni  k.  akadémia  levelező  tagja  Londonban.—Baynes  J a m e s ,  a  British  Museum  könyv
tár  hivatalnoka  Londonban  —  Podhorszfcy  L.  a  m.  t .  akadémia  levelező  tagja  Parisban.  —  De  Spnches  di  Galat i  J . 
herczeg,  az  „Accademia  delle  scienze"  elnöke  Palermoban.  —  Jochumsson  M.  a  „Thjódhólfur"  kiadószerk.  Eeykja
víkban  (Izland.)  —  Dr.  Te ichmann  A.  egyet,  tanár  Baselben.  —  Dr.  Dederding  gymn.  tanár  Berlinben.  — 

D A S  W E S E N  U N D  D I E  B E D E U T U N G 

D E R  L Y R I K . 

I I I . 

Haben wir so das Wesen der Lyrik 
dargelegt, so ist nunmehr noch die Be-
deutung und Stellung derselben inmitten 
der poetischen Nationallitteratur zu erör-
tern. Diese aber muss sich aus jenem 
ergeben, letzteres aus ersterem folgen. 
Ehe wir jedoch wirklich dazu übergehen, 
wollen wir einen Augenblick still halten 
und uns fragen, ob man denn gemeinhin 
von der Lyrik eben das halte, was wir 
von ihr ausgesagt, ob man ihr denn auch 
jene Tiefe des Wesens einräume, die wir 

an ihr entwickelt haben? „Gemeinhin" 
freilich ist das nun wohl nicht der Fall, 
da man gemeinhin überhaupt keinem 
Dinge und Begriffe in die volle Tiefe 
seines Wesens nachzugehen pflegt. (Vgl. 
oben S. 179 i. f .) "Zwar entwickelt 
der Grossmeister der Ästhetik, Fr iedr . 
Th. Tischer, das Wesen der Lyrik in ei-
nem so ganz verwandten Sinne, dass ich 
umgekehrt nur ihn kopirt zu haben schei-
nen könnte — warum sollte man einmal 
mit vollendet treffender Meisterschaft Ge-
sagtes a n d e r s ausdrücken ? — ohne aber 
doch das wahre  punctum  saliens, den ei-
gentlichsten Kern der Sache mit der 
Dringlichkeit zu betonen, wie hier ge-
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schehen. Und dieser eigentlichste Kern 
ist das Wesen des Gefühls, das Vischer 
ebenfalls höchst tiefsinnig darlegt, mir 
dass ich daraus schärfer und erschöpfen-
der die Consequenzen gezogen habe . . . 
Um indess zu zeigen, wie diese Auffas-
sung des Lyrischen keineswegs etwa ein 
hyperbolisirter Begriff meinerseits sei, 
sondern sieh überall da finde, wo man 
nur überhaupt noch Verständniss für ly-
rische Poesie hat, will ich folgende Stel-
le eines Zeitungsaufsatzes beibringen, die 
zugleich in sehr passender Weise zu un-
serer jetzigen Aufgabe überleitet.*) Es 
heisst daselbst: „Wenn ein 'prosaisches 
Zeitalter, wie das unsrige, die wahre Be-
deutung der lyrischen Poesie vergessen 
hat so muss man ein solches 
Zeitalter daran erinnern, dass der unmit-
telbare Ausdruck des Geistes, das geis-
tige Gefühl den eigentlichen Herd des 
poetischen Feuers bildet und  danach des-
sen Wärme- und Leuchtkraft  einzig  und 
allein, zu bemessen ist. Die merkliehe 
Scheu moderner Poeten vor dieser Un-
mittelbarkeit und ihre Vorliebe für das 
Erzählen, Beschreiben und Handelnlas-
sen deutet sonach nicht auf ein Plus, 
sondern auf ein  Minus der poetischen 
Kraft**) In der Lyrik aber, wo 

1  *)  Augsburger  Allgem.  Ztg.  vom  6.  März, 
1870,  Beilage, „Hölderlin u. die deutsche Lyrik." 

S**)  So  ist  denn  auch  die  grosse Zartheit  ei
nes  Dichtergemütes  keineswegs  eine Scheuche 
sondern  eine positive Kraß,  Kein  wirklicher 
Schwächling  oder  Süssling  wird  je  wahrhafte 
lyrische  Gedichte  im  höheren  Sinne  des  Wortes 
liefern  —  nur  der Kraftüberschuss  des  Mannes 
der  in  wilder  Gährung  schäumte,  wird zum süs
sen  Liederwein.  d.  h.,  ohne  Bild,  nur  ein  Ge
müt,  das  von  tieferen  Regungen  durchzogen 
ist,  kann  sich  mit  dem  ewigen  Sein  der  Welt 
inniger  durchdringen  und  diese  Durchdringung 
zum  Ausdrucke  bringen.  Den  derberen,  stump
feren  Naturen,  denen  diese Fähigkeit abgeht,  er
scheint  dieselbe  freilich gern  als  .Weichlichkeit." 

sie nicht auch wieder im. Beschreiben 
ihr Heil sucht, tritt mehr und mehr eine 

. Armut- an poetischem Gehalte zu Tage, 
j die ihre Blossen nur durch die Eeizung 
j der Sinne zu bedecken vermag." Es ist 
I kein Zweifel, dass in diesen in heutiger 
! Zeit wahrhaft goldenen Worten, trotz des 

keineswegs übereinstimmenden Ausdrucks 
ganz dasselbe Wesen der Lyrik enthal-
ten ist, das ich entwickelt habe, dass der 
eigentlichste Sinn dieses Abrisses mit dem. 
Geiste meiner Darstellung ganz und gar 
zusammenfällt. Es geht daraus aber nicht 
mehr und nicht weniger hervor, als dass 
die lyrische Poesie die reine Mitte der 
Dichtkunst überhaupt ist und so ist sie 
denn in der Tat, ..der  Grundpfeiler  der 
Nationallitteratur."*) Denn ein lyrischer 

In  Wahrheit  aber  handelt  es  sich  hier  um  eine 
höchst  energische  Kraft  des  Gemüts,  die,  was 
Andern  nicht  erreichbar,  magnetisch  an  sich 
zieht.  „Der Kräftigere  und Höhere  ist  eben  der 
höheren Zartheit  fďihig  (wie  auf  hohen  Bäumen 
sich  das  Obst a Uder  und  süsser  rüadat  als  auf 
niedrigen).  Nicht  an  unmännlichen  Charakteren, 
entzückt  die  Milde,  sondern  an  männlichen.  — 
,Das  Herz  kräftiger  Menschen  muss  wie  ein 
Porzellangefäss  anfangs  zu  gross  und  zu  weit 
gedreht  sein  im  Brennofen  der  Welt laufen  bei
de  schon gehörig  ein. Ebenso  fordr' ich von  einem 
Jünglinge  erst  Intoleranz,  dann  nach  einigen 
Jahren  Toleranz,  jene  als  die steinige  saure har
te  Frucht  eines  kräftigen  jungen  Herzens, diese 
als  das  weiche  Lagerobst  eines  älteren  Kopfes." 
("JeanPaul,,Titan').  Der,,Kraftüberschuss"  dämpft 
sich  zur  Harmonie  und  zeigt  dann  als  Kehrseite 
die  ,,höhere  Zartheit.''  —  So  viel  gegen  das 
ebenso  sehnöde  als  flache  Vorurteil  über lyrische 
Zartsinnigkeit  und  deren  angeblichen Mangel. 

ig *)  „Bilder  und  Träume  aus  Wien"  (von 
Glasbrenner),  II.  Bd.  S.  108,  109.  — Auch  von 
dieser  Einsicht  freilich  ist das gewöhnliche  schnö
de  und  flache  Vorurteil  weit  entfernt  !  Herrn. 
Presber  (, Jdeal  und  Kritik",  S.  108) bat  es  un
ter  der  Überschrift  „Jugendliche  Kritik"  recht 
gut  folgendermassen  gebrandmarkt  :  „Die  Deut
schen  sind  ein  seltsames  Volk  und  unterschei
den  sich  in  Bezug  auf  Poesie  dadurch  von  al
leu  andern,  dass  sie  die  unterste  Art der Dicht
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Kern — muss schliesslich ia jedem Wer-
ke der Dichtkunst  steckeD, gleichsam als 
ideeller Krystallkeimpunkt, von dem a^s 
die materiellen sichtbaren Bildungen des-
selben ansehiessen. Diese Behauptung u. 
Forderung verliert sogleich alles Befrem-
dende, wenn man sich daran erinnert, 
dass, wie oben entwickelt worden, das 
Gefühl der innerste Wesenskern unserer 
Natur ist, oder vielmehr, dass sich die-
ser, sowie der innerste Kern alles Da-
seins überhaupt, uns im Gefühle zu ver-
nehmen gibt. So wie nähmlich 'die Poe-
sie im Allgemeinen das innere Wesen 
der Welt für uns Mensehen unmittelba-
rer, gleichsam dringlicher, darstellt als 
alle andern Künste**) so findet dasselbe 
in der Lyrik ja nur seinen aller con-
centrirtesten Ausdruck, der also, nur min-
der concentrili, der gesammten Poesie 
zu Grunde liegen muss. Jedes Erzeugniss 
der Dichtkunst also muss einen gewissen 
Fond von Gefühlsgehalt besitzen, einen 
glimmenden Centraikern gleichsam, der 
in so und so viele (lyrische) Funken aus-
einanderstieben kann. Was also die epi-
sche Dichtung zum Epos, das Drama 
zum Drama macht -<- Stoff, Erzählung, 
Handlung — ist etwas zu diesem bele-
benden inneren Feuerkerne Hinzutreten-
des, es ist die äussere Hülle desselben, 
das gegenständlich in der Aussenwelt 
Vorgefundene, an dem er sich verobjec-

kunst  als  die höchste  betrachten  !  Bei  dem  gröss
ten  Teil  unseres  Volkes  kommt  zuerst  der  lyri
sche  Dichter,  dann  der  lyrischepische,  dann  der 
dramatische  und  zuletzt  der  Romanschriftsteller." 
Mit  dem  Gegenteile  des  hier  ironisch  Gesagten 
ist  es  nur  eben  dem  grössten  Teile  unsere«  Vol
kes  (wozu  doch  auch  die  ungezählten  Kritiker
schaaren  gehören)  purster  Ernst  ! ! 

•3,**)  Aber  seihst  in  der  starraten,  materiell
sten  Kunst  ist  noch  ein  Gefühlsgehalt  verboi
gen:  auch  das  Baukunstwerk  wirkt  wesentlich 
j stimmungsvoll." 

tivirt. Die Lyrik ist mithin für uns, in-
sofern wir bewusste Geschöpfe sind gleich-
sam die Seele der Seele der Kunst. Wir 
kommen mit diesem Ausspruche hinsicht-
lich der Musik in keine Verlegenheit. 
Nach unseren früheren Ausführungen 
könnte man nämlich geneigt sein, diese 
Kunst so zu nennen : sie ist es im Grun-
de auch, aber nur insofern, als der Nach-
druck nicht auf unser selbstbewusstes 
Wesen gelegt wird, in welcher Bezie-
hung wir ja ihre gänzliche Unzuläng-
lichkeit kennen gelernt haben. Vermöge 
unseres Geistes aber sind wir das We-
sen des Gefühles selbst zu erfassen im 
Stande and uns abstracte Rechenschaft 
darüber zu geben, während wir ohne ihn 
über die rein körperliche Empfindung gar 
nicht hinauskämen. So also fassen wir 
das Gefühl in Worte, wodurch es zwar 
reines Gefühl zu sein aufhört, aber da-
für uns als intellectuellen Wesen erst 
verständlich wird. Die Lyrik ist mithin 
gewissermassen ein unmittelbarerer Aus-
druck der dichterischen Grundstimmung 
als Epos und Drama. So versteht sich 
die oben cit ir teStelle: „Der unmittelbare 
Ausdruck des Geistes, das geistige Ge-
fühl bildet den eigentlichen Herd des 
poetischen Feuers, dessen Wärme- und 
Leuchtkraft einzig und allein danach zu 
bemessen ist ." Nicht der „Stoff", die 
„Handlung"' ist demnach „poetisch", son-
dern immer nur dieser innerste geistige 
(Gefühls-) Kern, der den betreffenden Stoff 
durchdringt, beseelt, in ihm zur (dichte-
rischen) Erscheinung kommt. Und wenn 
wir eine gewisse Bizarrerie des Ausdrucks 
nicht scheuen wollen, so dürfen wir ge-
radezu sagen, dass die Endprobe darüber 
ob ein Epos, ein Drama u. s. w. poeti-
schen Gehalt besitze, darin bestehe, dass 
sein Grundgedanke nach Abstreifung und 
Wegnahme alles Stofflichen — noch Stoff 
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und Gelegenheit zu lyrischer Darstellnng, 
und wäre es eines einzigen Liedchens, 
gebe. Ist doch, wie schon hervorgehoben, 
das echte lyriche Gedicht eines unendli-
chen Commentars fähig, der sich nun 
aber auch einmal praktisch gestalten kann, 
d. h . die den ideellen Momenten der 
Empfindung entsprechenden materiellen 
äusseren Momente heranziehen, d. h. sich 
in Begebenheiten und Taten umsetzen 
kann. Umgekehrt kann ja ein einziges 
lyrisches Gedicht seinem Dichter (oder 
einem andern) Anstoss werden, ein kon-
kretes (episches oder dramatisches) Dicht-
werk zu schaffen, jenem unmittelbar, ob-
jectlos und punktuell gegebenen Gefühls-
inhalt in das reiche Detail seiner reellen, 
lebensvollen Bezüge auseinander zu le-
gen und ihn dadurch gleichsam zu il-
lustriren. Mit dem, was wir den „lyri-
schen Grundkern" jeder Dichtung ge-
nannt haben, ist aber keineswegs der ly-
rische Ton'einer nicht lyrischen Dichtung, 
es sind damit auch nicht die lyrischen 
Partieen in einer solchen zu verwechseln. 
Lyrischer Ton, d. h . lyrische Darstellung 
und Behandlung eines nicht lyrischen 
Dichtwerkes ist vielmehr allemal sogar 
ein Kunstfehler, weil die feststehenden 
Stylprinzipien dadurch umgestossen oder 
vermengt werden. Lyrische Partieen aber 
(j: B . in einem Trauer- oder Schauspiele^ 
brauchen durchaus nicht jenen immanen-
ten Gefühlsgehalt, den Empfiudungskern 
zu enthalten oder auch nur zu betreffen, 
können vielmehr ganz . nebensächlicher, 
episodischer Natur sein, wie das auch in 
der Kegel der Fall ist. Überhaupt muss 
ich bezüglich dessen, was ich, der Kürze 
wegen, den lyrischen Grundkern jedes 
Dichterwerkes nenne, darauf aufmerksam 
machen, dass man mich gänzlich miss-
verstehen würde, wenn man meinte, es 
liege als solches, in lyrischer Färbung 

und Fassung, auch nur irgendwie im 
geringsten offen zu Tage. Dieser Kern 
ist vielmehr etwas völlig Latentes, Un-
sichtbares, Immanentes. Wie das zu neh-
men sei, wird man begreifen, wenn man 
z. B. erwägen will, wie eine und diesel-
be Stimmung, dasselbe bestimmte Gefühl 
Motiv (treibende, belebende Seele) eines 
Tonstückes, eines lyrischen Gedichtes u. 
eines Landschaftsgemäldes werden, in die-
sen drei doch gewiss sehr verschiedenen 
äusseren Formen zur Erscheinung kom-
men kann. 

Nach allem Bisherigen darf denn nun-
mehr geradezu behauptet werdeu, dass, 
könnte der Quell lyrischer Poesie in ei-
nem Volke plötzlich versiegen oder aus-
getilgt werden, damit sofort auch epische 
und dramatische Dichtung (ihrem innern 
poetischen Geiste, nicht der blossen äus-
seren Form nach, nämlich) aufhören, ver-
schwinden würden.*) Das bestätigt von 
anderer Seite die geschichtliche Tatsache, 
dass kein Volk zwar (das überhaupt poe-
tisch producirt) epische und dramatische 
Dichtungen besüsse, Lyrik aber nicht, 
während allerdings umgekehrt manche 
Völker zwar keine dramatische oder epi-
sche, wohl aber lyrische Poesie haben. 

Und somit ist denn die Lyrik wirk-
lich uud wahrhaftig der ewige Grund-
pfeiler der poetischen Nationallitteratur ! 

*)  Die  französische  Litterafcur  z.  B.,die  der 
französischen,  der  Lyrik  höchst  ungünstigen 
Sprache  wegen,  eine  wahrhaft  duftige  lyrische 
Poesie  gar  nicht  hervorgebracht  hat,  ermangelt 
darum,  im  Grossen  und  Ganzen,  auch  einer  im 
innersten  Nerv poetischen  Poesie  überhaupt  und 
hat  uur  ganz  sporadische  Ei scheinungen  einer 
solchen  hervorgetrieben.  —  (Es  sei  uns  gestat
tet  ausdrücklich  zu  erklären,  dass  wir  diese  An
sicht  unsres  geistreichen  Mitarb.  nicht  teilen. 
Die  „Aug.  Zeit."  (Augsburg) bezeichnete  einmal 
diese  Ansicht  als  ein  Vorurteil,  das  in  Deutsch
land  im  Schwange  sei. Red.) 
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Wenn daher Rosenkranz einmal äussert*), 
es sei „merkwürdig, dass Alle, welche 
als Führe r der- modernen Litteratur an-
gesehen werden, kein lyrisches Talent 
zeigen, sondern entweder Romane oder 
Dramen schreiben," so ist das (für da-
mals wie noch für heute) zuzugeben; doch 
möchte ich daraus keineswegs mit Ro-
senkranz folgern, „dass das ein Zeichen 
sei, dass vielleicht das Drama endlieh zu 
einer höhern Gestalt gelange"*)— so wün-
schenswert und nottuend das auch 
an sich wäre ! — sondern es ist ganz 
offenbar auf die oben beregte Armut an 
lyrischer Gabe zurückzuführen, wozu noch 
die weiteren Worte des Verfassers jenes 
Zeitungsartikels (Vgl. oben S. 84) hier 
eine Stelle finden mögen : „Dem moder-
nen Lyriker aber, auch wenn er wirklich 
der poetischen Kundgebung würdige per-
sönliche Gefühle hegt, fällt diese Offen-
heit um so schwerer, als ihn zumeist das 
niederdrückende Bewusstsein begleitet, 
dass sein Ich, gleich dem Geiste seiner 
Zeit, des Centrums, in welchem die zer-
streuten Strahlen des Gefühls zur künst-
lerischen Einheit sich zusammenfassen 
können, entbehrt. Er hat nähmlich wohl 
ein Gesammtgefühl seiner geistigen Per-
sönlichkeit, eine sogenannte Weltanschau-
ung, in der sein Gemüt mehr oder min-
der selbstzufrieden ruht ; aber es ist dies 
kein solches, das die poetische Erhebung 
des Individuums über die prosaische Emp-
findungssehicht seiner selbst und der es 
umgebenden Massen zulässt, sondern das 
sich in dieser verliert." Allein selbst da-
mit ist dieser Punkt noch nicht er-
ledigt. Der tiefste Grund vielmehr für 
jene von Rosenkranz berührte Tatsache 

*)  Vgl.  unsere  Berue  S.  278  i.  f. 
**)  ,,Zur  Geschichte d.  deutschen  Litteratur." 

S.  184.  (1836.) 

liegt darin, dass der echte Lyriker über 
allem äusserliehen Parteigetriebe steht, 
weswegen ihm auch keine „Führerschaft" 
zufallen kann: der Lyriker feiert eben 
das von jeder typischen Erscheinungs-
form freie Herz der Welt an sich! . . . 

Leipzig. Ig. Em. Wtntly. 
(Forts,  folgt.), 

H E R R L I C H ' s  J E A N  P A U L . 
Jean Paul und seine Zeitgenossen. Von Dr. Paul 

Nerrlieh. Berlin, 1876.*) 

In dem vorliegenden Werke gibt 
der Verfasser einen Beitrag zur Entschei-
dung der in jüngster Zeit lebhafter als 
j e discutirten Frage über die Geltung 
Jean Pauls in unserer Litteratur, einen. 
Beitrag, der um so wertvoller erscheint, 
als er durch eine ganz andere Methode ge-
wonnen ist, als Jene sie anwendeten, die 
bisher in dieser Sache das Wort ergrif-
fen haben. Der Verfasser stellt sich nicht 
auf einen bestimmten aesthetischen oder 
metaphysischen Standpunkt und deducirt 
von da aus sein Urteil über den Dichter; 
er führt uns vielmehr, nach passenden 
Gesichtspunkten gruppirt, alle Urteile der 
Zeitgenossen über den Dichter und des 
Dichters über sie vor. Aus diesem rei-
chen Mater ia l , das den gegründetsten 
Anspruch auf Vollständigkeit erheben 
darf, gewinnt er, indem er das Einzelne 
unter allgemeinere Gesichtspunkte zu-
sammenfasst, ein Bild des Dichters. Das 
Resultat dieser Zusammenfassung lässt 
sieh in folgendem Satze geben : Jean Paul 
ist neben Goethe der spezifisch moderne 
Dichter, nur erscheinen bei ihm die Strah-
len der modernen Weltanschauung durch 
das Prisma des Christentums gebrochen, 
grade wie bei Goethe durch das der an-
tiken Weltanschauung. Soll nun die ein-

*)  S.  Bibliographie  S.  87. 
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gangs ewähnte Streitfrage endgiltig ent-
schieden werden, so wird es darauf an-
kommen, an der Hand des gewonnenen 
Eesultats die einzelnen Werke des Dich-
ters einer eingehenden Betrachtung zu 
unterziehen und zu zeigen, wie dasselbe 
durch sie bestätigt wird. Hoffentlich wird 
der Verfasser auch diesen Nachweis uns 
nicht vorenthalten. 

Berlin. Dr. Dederding. 

LOS  IDIOMAS  DE  LA  AMEBICA 

LATINA. 
Los idiomas de la America latina. Estudios bio
grdficobibliogrtißcos por D. Félix C.y Sobron 
médicocirvjano é individuo de varias Sociedadet 
cientificas. Madrid, Imprenta d cargo de Victor 

Sais, calle de la Colegiata, no 6. 138 pag. 8". 
Tiene  por  objeto  este  libro  dar  conocimi

erito  de  los más  notables  idiomas y  dialectos  que 
se  hablaban  y  hablan  entre  los  indîgenas  de  las 
diversas  comarcas  de  la  America  latina.  Despues 
de  dar  el  autor  una  breve  idea  de  la  indole  y 
merito  de  los  idiomas mejicano, chileno, peruano, 
paraguayano,  brasileno,  etcetera,  y  asimismo  de 
los  más  notables  dialectos  hablados  en  los  cita
dos  paises:  ofrecense  muchos  datos  biógraficos 
acerca  de  los  misioneros  espanoles y Portugueses 
que,  desde  los  primeros  momentos  de  la  con
quista  hasta  nuestros  dias,  han  puesto  majoies 
desvelos  para  civilizai  á  los  indîgenas,  y  estu
diado  con  mayor  esmero  sus  lenguajes  y  dialec
tos,  costumbress,  usos  y  tendencias. Las  noticias 
bibliógráflcas  que  suministra  el  autor,  dando 
cuenta  de  las  gramáticas,  diccionarios,  métodos 
y  otros  litros análogos  escritos  por  espanoles  en 
apuellos  idiomas  y  dialectos,  son  muy  curiosas, 
y  servirán  para  despertar  la  áficion  á  estos  es
tudios  en  la  Peninsula,  á  la  que  tanto  interesa 
todo  cuanto  se  refiere  á  los  paises  por ella  des
eubiertos  y  civilizados  en  otros  siglos.  Da  tam
bien  noticias  sobre  los  idiomas  y  dialectos  del 
Archipiélago  fllipino,  y  sobre  el  lenguaje  de  las 
Isias  de  Vavao.  En  suma,  el trabajo del  Sr.  Sob
ron  es  interesante  como  tratado  biográfleobib
liografico  pue  los  que  ban  escrito,  estudiado  y 
propagado  los  idiomas  de  la  America  latina; 
pero  demasiado  breve  en  lo  relativo  á  la  indole, 

extruktura  é  iœportancia  de  cada  una  de  las 
lenguas  de que  se  babla.  El  Sr.  Sobron,  que de
muestra  bastante  erudicion  en  esta  materia,  pue

de  toda  dar  la  perfeccion  deseable  á  su  trabaju 
con  solo  hacer  un  libro  más  extenso. 

Pero  cualquier  defecto  que  pueda  notarse 
en  el  recomendable  estudio  del  Sr.  Sobron,  que
da  disculpado  ante  los  nobles  propositus  que  le 
han  animado  á  escribir  pagina  132. 

Cădit. R. L. M. 
RÖVID  IRODALMI  SZEMLE. 

KÜLFÖLDI  SZEMLE.  —  AESLAEÎiDISCHE  BEVUE. 

Franezia  irodalom.  Szakmánkba  directe 
és  indirecte  vágó  egy  egész  csomó  érdekes  új
donság : Lenient C. „La Satire française au 
moyenâge"  (Paris  &  London,  Haehette  & Cie. 
1877.J  igen  szépen  tárgyalja  névleg  a  Renard 
róka  különféle  composition.  — Fleuri/ 1. „Ra
belais sa vie et ses oeuvres"  utolsó  két  fejezeté
ben  az  idevágó  franezia,  német,  angol  és  olasz 
irodalmat  is  fejtegeti.  — Bousquet G. „Le Japon 
de noi jours.11  (Paris  &  Lond.  Hachette  &  Cie. 
1877J  kevés  gondot  fordit  a japán  irodalomra  ; 
mindazonáltal  igen  dicsérik  mint  hű  képeit  ez 
országnak,  melyben  a  szerző  öt  évig  mulatott. 
— Legrand E. „Reeueilde počmes historiques en 
Grec vulgaire."  Publiés,  traduits  et  annotés.  — 
(Paris: Leroux.  1877.)  kiadatlan kéziratokat  közöl. 
— Fournier E. „Le vieuxneuf."  (2.  édit.,  Paris 
Dentu,  1877.)  igen  csinosan  irott  könyv,  mely  a 
nil  novi  sub  sole  igazságát  a  legkülönbözőbb* 
érdekes  esetekből  bebizonyítja.  — Leqouvé E. 
vL'art de la lecture„  (Paris,  Hetzel  1877.)  ugy 
látszik  szellemdúsabban  habár  nem  is  alapo
sabban  tárgyalja  ezt  a  themát,  mint  Eckardt 
L.  a  németeknél.  — Jozon P. „Des principes 
de l'écriture phonétique" (  Par.  GermerBalličre 
18Í7J  Lepsius  problémáján fáradozik.  —D'Avril 
A. „La chanson de Roland." Traduite du vieux 
Français  (Par. Libr. de la Société Bibliographique.) 
A Sat. Eev.  szerint „elegant version",  mely  becses 
jegyzetekkel  is el van látva. —A Littré  franezia  szó
tárához  eddig  megjelent  6  füzet  supplement, 
(Paris  &  Lond.  Haehette  &  CieJ  N  betűig  ér. 
—  A Lemerre  kiadásában  Parisban  megjelenő 
„Petité bibliothčque littéraire"  utolsó  2  kötete : 
Pascal  Pensées, Molinier A.  kiadásában  és Vol
taire, Dillaye F.  kiadásában,  jegyzetekkel,  ma
gyarázatokkal  stb. 

— Schoebel Oh. „La légende du Juif errantţ* 
("Paris,  Maisonneuve,  1877.JCZ.  müvét  különösen 
kiemeljük.  Szerinte a legrégibb  franezia  népdal  A
hasverusról a XVII. százból való  voma.  Miután a
zonban Beibig  szei int ('„Die Sage vom ewigen Juden, 
ihre poet. Wandlung u. Portbildung, Beri. 1874  5. 
I.)  a mondának  legelső  nyomai  már a XIII.  száz
ban  mutatkoznak  még  pedig  Francziaországban  ; 
nézetünk  szerint,  aligha  nem  létezett  régibb 
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franczia  népdal  is.  A  német  napkönyv  1602ben 
nyomatott:  „gedruckt  in  diesem  Jahr." 

—  A Sat. Rev.  (Sept,  1,  280  1.) Jules Ver
ne  utolsó  productumát  ("Hector  Servadac,  voya
ges  et  aventures  ŕ  travers  le  monde  solaire.,) 
.Cosmographie  novel'nek  nevezi.  I.  kötetünk
ben  közölt  regényphilosophiánk  szerint  csak  a 
„phantasticusrealistikus"  genrehez  tartoznék, 
mely  korunk  korcsizlésének  szomorú bizonyítéka. 
(V.  ö.  192  1.) 

Kémet  irodalom. Katscher Lipót  ha
zánkfia George Sand  német  életrajzán  dolgozik. 
Ugyanő  adja  ki  a  Taineféle  angol  irodalomtőr
ténelem  német  fordítását.  (L.  a  Bibliographie 
cz.  rovatot.) 

A Hempel Gusztáv  berlini  kiadó  kiadá
sában  megjelenő „Classiker aller Zeilen u. Na
tionen"  cz.  anthologiai  nagyszerű  gyűjteményből 
eddig  5  nagy  rész  jelent  meg.  Többnyire  sike
rült  német,  régi  és  uj, fordítások,  melyek  a  leg
különbözőbb  szerzőktől  valók. Wolff A.  szer
kesztette  az  olasz  és  class,  irod  ; Dohm H.  a 
spanyolt, Wollheim A. E. Chevalier da Fonteca 
valameunyi  keleti  népekét.  Ugyancsak  5  adja  ki 
valamennyi  skandináv  népekét  is:  ez utóbbi  ha
hóm  nagy  kötetre  oszlik:  I.  kötet  az  oészaki 
rod.  504  1.;  —  II.  k.  a  dán  és  norvég  írod. 
683.  —  III.  köt.  a  svéd  irod.  662.  Ajánljuk 
olvasóinknak. 

Olasz  irodalom.  — Rapisardi  irótársunknak 
„Lucifero"  (Milano  187V.)  cz.  nagy  költeményét 
a  „Magazin  für  d.  Litt.  d.  Ausi." 30.  számában 
(július  28.)  457—459.  1. Fischer Q. D.  behatóan 
bírálja. 

—  A Pitre G. és Sabatini Ferencz  ismera
tes  tudósok  szerkesztése  alatt  Rómában  épen 
most  megindított „Rivista di Letteratura Popo
lare"  (Koma,  E.  Löscher;)  Londra,  Trübner  & 
G. ;  Parigi,  A.  Frank  ;  1  füzetét  küldték be  hoz
zánk.  Megj.  évnegyedenként;  egész  évre  ára 
10  M.  Az  1.  füz.  tartalma: Coronedi Berti  Ap
punti  di  medicina  pop.  bolognese.    Sabatini. 
Saggio  di  canti  popolari  romani.  — Piirč  Gesti 
ed  insegne  del  popolo  siciliano.  — Maspons y 

« Labro*  El  dia  difuntos.  —  Ferraro  XVI  canti 
pop.  della  bassa  Komagna.  —  Varietŕ  etc.  — 
Ez  a  folyóirat  valamennyi  rónán  nyelven  irt 
czikfcet  hoz,  tehát  spanyol  és  franczia  nyelvűt 
i s ;  azaz  a  mi  saját  szaklapunk  elvét  követi. 
(Ezt  jegyezze  meg  jól  magának  a  Kisfaludytár
saságnak  az  a  naiv  tagja,  ki  lapunkat  e  'miatt 
lapjában  megtámadta.)  — 

Angol  irodalom.  — Theo. Marziali  t  iró
társunk  Londonban  épen  most  készíti  sajtó  alá 

• ^Choice Songs front Living Poeta*  cz.  gyűjtemé

nyét,  mely  Browning,  Miss  Bosetti,  Swinburne, 
Scott  VV.  B.  s  m.  lyrai  darabjait  fogja  tartal
mazni  zenével  együtt.  A  „Félise"  cz  első  füzet 
épen  most  nyomul.  (The  Academy.) 

'  Albániai  irodalom. V Saggio di canti al
banesi  da  Goffredo Ruggiero  (Cosenza,  Tipografěa 
municipale) cz. műről levelében a következő érdekes 
tudósítást  küldi  egy' szaktudós  irótársunk  Itáliá
ból : TDepuis que Dora d'Istria a publié la 
Nationalité albanaise d'apris lei 
chant s populaires, élude qui a été traduite 
en grec, en italien et en albanais, l'attention s'est 
portée sur les chants de ce vaillant peuple, dont 
on essaie en vain de faire une nation slave. 
MM. Girolamo De Rada, Dimitri Gamarda, Jou
bany ont publié des collections de chants. M. Rug
giero marche sur les traces de ces écrivains al
banais en publiant son Saggio. Ce sont des tra
ductions en vers italien. En Italie, on préfčre ce 
genre de traduction ; mais ailleurs on croit qu'une 
prose littérale donne une idée plus exacte de la 
poésie populaire." 

S Y M M I K T A . 
EÖTVÖS  PEXSIEKI. 

Dalla  traduzione  tedesca  dei Pensieri  del  Barone 
Giuseppe di  Eötvös.*) 

Noi siamo ordinariamente tanto piů 
intolleranti delle opinioni altrui quanto 
piů dubitiamo della giustezza delle pro-
prie. In ciò sta pure la eausa di quel fa-
natismo col quale 1 irreligiositŕ ci si pre-
senta oggidě. — 

La nostra vita somiglia una fiaccola 
ardente la quale si consuma or rapida 
or lenta senza interruzione. Fortunato co-
lui il quale pensando alla sua existenza 
trascorsa può confortar sč stesso con la 
coscienza di aver molti illuminato. — 

Il premio dei nostri pensieri giace 
nel nostro sentimento. Ogni pensiero ve-
ramente grande deve pure condurre a 
nobili sentimenti. — 

Quello che la perla č per la con-
chiglia č pure l'amore al cuore di molte 

*)  Von  EötvSg'  „Gedanken"  (Gondolatok),  einem  der 
ersten  Werke  der  europäischen  AphorismenLitteratur  be
reitet  einer  der  bedeutendsten  italienischen  Dichter  der 
Gegenwart  eine  Übersetzung  Tor,  wozn  die Erben  des  Verf. 
ihre  Erlanbniss  erteilt  haben,  welche  wir  mit  Vergnügen 
vermittelten.  D i e  B e d . 
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donne — l'unico tesoro-ed anche l'incu-
rabile malattia.— 

Il vero amore č come il sole i cui 
raggi son tanto piů caldi quanto piů pro-
fondo č il luogo ove essi cadono. — 

Chi non ha mai, creduto ciecamen-
te, anche contro ogni verisimiglianza, 
chi non ha mai dubitato, non ha nean-
che amato mai nella vita. — 

Messina. T. C. 
(Schluss  folgt.) 

VOLKSLIEDES  DEE  TBASSSILVA5.  ZIGEl'XER. 

(INEDITA.)*) 
Tiene  Verdeutschungen  der  in  den  Nrr.  XIII—XV  mit

geteilten  Originaltexte. 
I. 

Mach',  Herrgott,  aus  mir, was du  willst  — 
Eine Kalamporblume  mach'  aus mir, 
Zu Hegen,  auf dem Marktplatz  hier! 

Mach',  Herrgott,  aus mir, was du willst  — 
Lass  blühn  als  Nelkenblume  mich, 
Die  steck'  in's  Knopfloch Jóska  sich ! 

'  A n m .  Kalamporos ,  Lehnwort  zunächst  aus dem Rumän. 
Kalampore=  tanacetum  balsamita,  welchem  in  der  Volks
possie  der  transilvan.  Völker  geheime  Zauberkräfte  zuge
gen,  ieben  werden.  —  Regen ,  d.  i .  SzászKégen  an  der 
UároB.  (Die  Heimat  des  Sammlers.) 

II. 
Bot  im  Garten  wächst  das  Kraut : 

Öffne  tnir,  o  Liebchen  traut ; 
Gib  mir  deinen  Pfühl  so  warm, 
Sterben  lass  mich  dir im  Arm! M. 

III. 
Dieses  grosse  Mädchen,  buck 
Ohne  Salz  den  Kuchen,  guck: 
An  der Wand  klebt  er  — o  Pein ! 
Aimes  K:nd, isst  ihn  allein. M. 

IV 
Schlag'  mich  Gott,  dass  ich zur  Stund 

Sterb  auf  jenem  Blütengrund: 
Wo  beim  Brüderchen  ich  liege, 
Auch  an's  Schwesterchen  mich  schmiege. W, 

V 
Als  ich  war ein  junges  Blut, 

Schmückt'  ein  Sträusschen  meinen  Hut ; 
Traun,  jetzt  muss den Strauss  ich missen, — 
Auch  die Stiefel  sind  zerrissen 1 W

VI. 
Alle  Blumen  von der Au 
Sind  an Kathi's  Gürtel,  schau! 
Lajos  kommt,  er  bricht  sie  schier  — 
Jóska  jagt  ihn  fort  von  ihr. M. 

*)  Insofern  der  Raum  es  ges ta t t e t ,  soll  die  Collec
tion  fortgesetzt  werden. 

vn. 
Wie  viel  Stern  im  Himmelreich !  — 

Meiner  Frau  kommt  keine  gleich : 
Hat  die  Suppe  aufgetischt, 
Doch  vorher  schlau  und  gewandt 
Alles  Fleisch  herausgefischt;  — 
Nun,  sie  ass  dran  ihre  Schand ! 

M. 
VIII. 

Fliesst  das  Wasser  rauschend  schnelle,
Spielt  mein  Lieb  die  Geig'  so  helle. 

Fliesst  das Wasser  über  Steine, 
Spielt  mein  Lieb  die  Flöt' so  feine. 

Fliesst  es  über  Sand  ganz  leise, 
Lebt  mein  Lieb  nach  HerrenWeise. 

A n m .  Im  Originaltext  steht  umser  letztes  Verse
paar  an  vorletzter  Stelle  u.  umgekehrt. 

M. 
IX. 

Lieber  Mann  aus  fernem  Land, 
Drück  verstohlen  mir  die  Hand; 
Willst  du,  so  umarme  mich,  — 
Herzlich  werd'  ich  küssen  dich. 

W. 

C O R R E S P O N D  A N C E . 

Déva. Bírtuk már. Köszönet. Az első megle
hetősen van fordítva.—  W.  Borna. Das die unter 
der Adresse „Bora" an Sie gerichteten Sendungen 
richtig angelangt sind, ist ein neuer Beweis für die 
bewunderungswürdige Umsicht nicht nur der deut
schen, sondern auch der ungarischen Postbeamten. 

—  Unsere  Rubrik &POXT12THPION  hat, 
vermutlich  wegen  der  Kürze  der  Zeit,  bislang • 
noch  keine  auswärtigen  Beiträge  erhalten. 

On s'abonne en ville chez :  Jean  Stein : 
librairie  du  Musée  Transilvain. 

Pris  d'abonnement  par  sem.  7  ír. 
5 0 .  ( = 3 f l .  = 6  Mark.; 

Szemlénkben felemlített valamennyi müvet 
Stein János könyvkereskedésében szerezhetni meg. 

T a r t a l o m .  I. E.  Wessely.  Das  Wesen  u.  die 
Bedeutung  der  Lyrik.  III.  3 i5  1. —  Dr.  Dederdlng  Nérr
lichs  Jean  Paul  354  1.  —  R.  L.  M.  Los  Idiomas  de  la 
Amerioa  Latina  355 1.—R. Irodalmi  szemle  (Ansländ.Rev,) 
356  1.  —  Synvmikta  (T. C .  Eötvös.  Pensieri  del  Barone 
Giuseppe  di  Eötvös  358  1.  —  Volkslieder  der  transsilvan., 
Zigeuner.  Treue  Verdeutschungen  der  in  d. Nr.  XIII—XV. 
mitget.  Originaltexte)  358  1.  —  Correspondance  360 1.  — 

Szerkesztő  és  kiadóhivatal (Bureau de rédaction 
et administration):  Kolozsvár, (Clausenboůrg) Tran

silvanie (Hongrie,)  Főtér,  Tivoli. 
I m p r i m e r i e  de  l ' U n i v e r s i t é  r o y a l e  ŕ  Kolozsvár ,  Jean  S t e i n . 
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ÖSSZEHASONLÍTÓ  IRODALOMTÖRTÉNELMI  LAPOK. 
ZEITSCHRIFT FĎĎE YER&LEICHEME LITTERATĎĎR. 

J O U R N A L D E L I T T É R A T U R E C O M P A R É E . 
GIORNALE  DI LETTERATURA  COMPARATIVE  LITERARY  PERIODICO  DE LITERATURA 

COMPARATA.  JOURNAL.  COMP ARADA. 

TIDSKRIFT  FOR JEMFÔRANDE  LITERATUR.  TIJDSCHRIFT  VOOR  VERGELIJKENDE  LETTERKUNDE. 
C'est  un  idéal  pauvre,  un idéal  pen élevé,  de  n'écrire  que pour  une  seule  nation:  quant  ŕ  l'esprit 

philosophique,  il  lui  repugne  de  respecter  de  pareilles  bornes.  11 ne  saurait  faire  halte  prčs  d'un 
fragment  —  et  la  nation,  męme  la  plus  importante,  estelle  plus  qu'un  fragment  ?  .  .  .  .  SCHILLER, 

Szerkesztik és kiadják  :  D R .  ^ B R A S S A I  S Á M U E L  és  D R .  / A E L T Z L  J ^ U G Ó . 

r '  ÍRÓTÁRSAK.  (COLLABORATEURS.)  Kol tzof f Massa lsky  He len  herczegnó',  sz.  Ghika  herczegnő  (Bora d ' I s t r ia 
a  Parisi  „Földrajzi  társ."  tiszteleti),  tápja  stb. Firenzeben.    Dr.  S c h o t t  W i l h e l m ,  egy. tanár Berlinben.— Dr.  Mlnek
n l t z  J  egyet,  tanár  Lipcsében  — D.  Cassone  Giuseppe  magántudós  Notoban  (Sicilia)  — Dr.  Hóman  O.  egyet,  tanár 
Kolozsvárt  ~  Imre  Sándor,  egyet,  tanár  ugyanott  —  Szamos i  J.  egyet,  tanár  ugyanott  —  Dr. S z i l a s l  G.  egyet,  ta
nár  ugyanott  — Dr.  Teza  E m i l i o  egyet,  tanár  Pisában  —  Rapisardi  M.  egyet,  tanár  Cataniában  —  Cannizzaro  T. 
magántudós  Messinában  —  Mayet V.  a  es . jap.  Bioin  Toko  egyetem  tanára  Tokióban  (Yédo.)  —  Dr.  W e s s e i y  J . 
E .  magántudós  Lipcsében  —  Dr.  Scherr  Johannes ,  műegyetemi  tanár  Zürichben  —  Dr. A v e n a r i n s  R.  egyet,  tanár 
Züricnben  —  Dr.  Fraccarol i  G.  magántudós  Veronában  —  Marzials  Th. a  British  Museum  könyvt.  hivatalnoka  Lon
donban.  — Don Ramon  Leon  Mainez,  a  „Cronica de  los  Cervantistas"  főszerkesztőié  Cádizban*—•  Dr.  Weske  M.  ^gye
magántanár  Dorpatban  —  S t a u f e  S i m i g l n o v i c z ,  c .  k.  tanár  Czernowitzban  —  Nisi  Kanta  Chat topádhyáya  Lipcsé
ben  —  B u t l e r  E.  D.  a  British  Museum  könyvt.  hivatalnoka  Londonban.  —  Dr.  Wernekke  H.  k.  tanár  Boraiban  — 
Dr.  Dahlmann  R.  a  „Zeitschrift  des  Vereins  für niederdeutsche  Sprachforschung"  szerkesztője  Lipcsébeo.  —  W o l t e r 
E .  az  „Akad.sprachwissenschaftlicher  Verein"  elnöke  Lipcsében.  —  M i l e l l i  Domenico  tanár  Avolaban  (Sici l ia . )  — 
Anderson  Rasmns  a  WisconsinUniversity  tanára  Madisonban  (Amerika  E.A.) —  Don  Larrivera  3i.  magántud.  Grana
dában.  — Dr  R o m a a l d o  Alvarez  Esp ino ,  a  „Real  academia  gaditana"  főtitkára,  Cádizban.  — G i e r s e  A.  a  „Deutsche 
Dichtung"  szerkesztője  Münsterben.—  Hart  H.  a  „Deutsche  Dichtung"  másik  szerkesztője  ugyanott.  — H a r t  J.  magán
tudós  Műnsterben.  — Dr. Oman  Y.  az  „Allehanda  för  főiket"  szerkesztője  Örebroban  (Svédországban.)  —  Kürschner 
J .  a  „Litterar.  Verkehr"  és  a  „Deutsche  Bühnengenossenschaft"  szerkesztője  Berlinben.  —  De  Beer  Taco  H , a  „Noord 
en  Zuid"  szerkesztője  Amsterdamban.  — Dr.  B e t t e l o n l  V.,  magántndós  Veronában.  —  P a t n z z i  G. L . ,  tanár  Veroná
l a n .  — Thors te lnsson  S t e i n g r i m n r ,  magántndós  Keykjavíkban  (Izland).  — Don P .  de  Máza,  magántudós  Cádizban. 
—  D e B e n j a m e a  Diaz ,  a  Lissabcni  k.  akadémia  levelező  tápja  Londonban.—Baynes  James ,  a  British  Museum  könyv
tár  hivatalnoka  Londonban  — Podhorszky  L.  a  m.  t.  akadémia  levelező  tagja  Parisban.  — De  Spnches  d i  Galat i  j . 
herczeg,  az  „Accademi'a  delle  scienze"  elnöke  Palermoban.  — Jochumsson  M. a  „Thjódhólfnr"  kiádószerk.  Reykja
víkban  (Izland.)  — Dr. Te ichmann  A.  egyet,  tanár  Baselben.  —Dr.  Dederding  gymn.  tanár  Berlinben.  —Dr.  H e r r l i c h 
P .  gymn.  tanár  Berlinben.  —  Carrion  Antonio  Luiz  a  „Kevista  de  Andalucia"  kiadószerkesztője  Malagában.  — 
Pr.  Amtel Fred,  egyet,  tanár  Genfben.  — 

D O R F G E S C H I C H T E N D E R 

P O R T U G I E S I C H E N  L I T T E R A T U R . 

Julio  Diniz, 
Oa Fidalgoa da Casa Mourisca. Porto 1871*) A 
Morgadinha do» Canaviaea, 111a ed. Porto 1876. 

A» pupilla» do Snr. Seitor. Leipzig 1875.*) 

Ich wiederstehe der Versuchung, 
hier, auch nur flüchtig, auf die anderen 
Productionen der Portugiesischen Litte-
ratur hinzuweisen, welche, mit Ausnah-
me der Lusiaden, in Deutschland dem 

*)  Ich zitiere  lediglich  diernir  vorliegenden 
Ausgaben  und weiss  nicht  ob das erstgenannte 
Buch  wieder  aufgelegt,  noch  wann  und  wo  die 
Originalausgabe  des dritten  erschienen ist. 

grösseren Publicum  nur oder  kaum dem 
Namen nach bekannt sind. Ist sie auch mit 
der des Nachbarlandes an Umfang und 
Bedeutung nicht zu vergleichen, so ver-
diente sie immerhin grössere Beachtung 
als man ihr bei uns gegenwärtig schenkt. 
Selbst die verdienstliche Collecça"o  de 
Autores Portugueses, die hei Brockhaus 
in Leipzig erscheint*), ist zeither von 
ausserordentlich geringem Umfange. Be-
reits im Herbst 1873 ward von dem ge-
nannten Verleger die dritte der obigen 

*)  Und welcher  ein  kritisch  redigiertes 
magyarisches  Pendant,  als eines  der  dringend
sten  Bedürfnisse sehr zu' wünschen wäre. Die Bed. 
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Erzählungen angekündigt, aber erst im 
folgenden Frühjahr konnte sie erschei-
nen, welche Verzögerung jedenfalls dem 
inzwischen eingetretenen Tode des Ver-
fassers zuzuschreiben war. Derselbe starb 
33 Jahre alt, fast noch am Beginn einer 
schriftstellerischen Laufbahn, in der er 
sich aber schon aufs rühmlichste hervor-
getan hatte. Sein wahrer Name ist <?o-
mes  Coelho. Er war als Prof. d. Med. 
zu Porto allgemein bekannt und beliebt, 
während gleichzeitig die oben genannten 
Erzählungen (denen sich noch anschliesst: 
Urna Familia Ingleza — III-a ed. Por-
to 1875) begeisterte Aufnahme fanden, 
ohne dass man ihn als Verfasser kannte. 
Er dachte so bescheiden von seinen no-
vellistischen Leistungen, dass er sich zur 
Herausgabe derselben erst verstand auf 
Zureden seines Freundes  A.  Soromenho 
und nachdem ihnen und dem Talente 
ihres Verfassers ein begeistertes Lob ge-
spendet worden von dem greisen Meister 
Alexandro  Her eulano — der nunmehr 
auch (am 13. Sept. d. J. zu Santarem) 
unter allgemeinster Teilnahme seiner 
Landsleute sein tatenreiches Leben be-
schlossen hat. Hoffentlich denkt man bei 
dem Namen Dorfgeschichte —  cronica  da 
aldeia — nicht'an den Schäferroman, 
wie ihn voreinst eine Portugiesische Fe-
der in die Spanische Litteratur einführ-
te; hier haben wir es mit durchaus mo-
dernen Verhältnissen zu tunu. ein Stück 
Volksleben der neuesten Zeit wird uns 
auf die anziehendste Weise u. mit den 
lebhaftesten Farben geschildert, auch 
nicht ausschliesslich innerhalb der Kreise 
der Landbevölkerung, sondern in einem 
genügend weiten Eahmen, um darin die 
BefěetMingen der verschiedenen Bevölke-
rungsklassen zu einander, die Aufregun-
gen und Kämpfe des politischen, socia-
len u. religiösen Lebens, den Widerstreit 

der alten und neuen Eichtungen auf die-
sen Gebieten einschliessen zu können. 
Der Verf, selbst steht dabei auf einem 
entschieden freisinnigen Standpunkte. Von 
dem Französischen Geschmack, der seit 
langem auch in der Portugiesischen Lit-
teratur die Herrschaft hatte, und der 
Französischen Sittenlosigkeit*), die man 
auch in Deutschland als eine pikante 
Würze nicht nur erträgt, sondern recht 
gern sieht, ist hier nichts zu finden ; der 
Verf. bedarf solcher Eeizmittel nicht, um 
für seine lebensvollen Erzählungen In-
teresse zu erwecken. An einigen Stellen 
macht sich die Eeflexion etwas breiter 
als nötig wäre. Die Entwickelung der 
Charaktere ist (mit verschwindenden Aus-
nahmen) meisterhaft; die am meisten 
sympathischen hier hervorzuheben würde 
aber wohl nur berechtigt sein, wenn 
gleichzeitig eine kurze Analyse des In-
halts gegeben werden könnte. 

Borna b. Leipzig. S. Wernekke. 

V O N  D E M  V E R G N Ü G E N , 

welches beim Anschauen u. Anhören schöner 

Gegenstände in uns erregt wird. 

Aus dem Magyarischen Prof. 8. Brassai's  übersetzt. 
(18321877.) 
(3.  Fortsetzung.) 

Sollen wir also vielleicht im Ideal 
die erwähnte wirksame Kraft suchen? 
Wenn wir uns das Ideal auf die schöne 
Kunst angewendet denken, so können 

*)  Es sei gestattet  unsrem l. Freunde zu  entgeg
nen, dass u.E. einer Nation  als  solcher,  weder  Sit
tenlosigkeit  noch Sittlickheit  zukommt.Unseres  Er 
messens  sind  sämmtliche  Völker  zu  allen  Zei
ten  gleich  sittlich,  oder vielmehr  unsittlich.  Aber 
die  Sitten  selbst  sind  freilich äusserlich  sehr 
Terschieden  u.  dieser  Umstand  allein mag  o.  Irr
tum  nicht  nur  veranlassen,  sondern  ihm  auch 
den  Schein  der  Wahrheit  verleihen. Die Bed. 
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•wir zwei Fälle unterscheiden: entweder 
ist das, was der Künstler zum Gegen-
stande seiner Arbeit und seines Vortrags 
gewählt hat, schon ideal ; oder es wird 
durch die Kunst dazu. Untersuchen wir 
den ersten Fall. Das Ideal jeder Wirk-
lichkeit ist nichts anderes, als eben jene 
Wirklichkeit, in ihrem denkbar vollkom-
mensten Zustande ; aber nachdem dieser 
Zustand nur in der Idee — im geisti-
gen Umriss — (von wo sie auch den 
Namen führt) existieren kann, und nir-
gends in der Natur vorgefunden wird, 
von wo soll dann der Künstler das Vor-
bild der Kunst nehmen? Die schaffende 
Kraft seines eigenen Geistes zaubert es 
vor seine Augen ! so sagen die Verfech-
ter des. Idealen. Es ist gut, aber 
nachdem jede mögliche Art, durch wel-
che er dem „Nichts der Luft" verkör-
perte öForm, Wohnung und Benamsung" 
zu geben vermag, nur den unwandelba-
baren Gesetzen der Natur unterworfen 
ist; so muss auch sein Geisteserzeugniss 
sobald es in diese arme materiale Welt 
tritt, unter ihrem stiefmütterlichen Hän-
den mit Einbusse seines himmlischen 
Glanzes aufhören Ideal zu sein. Und selbst 
wenn wir unsere Anforderungen herab-
stimmen und nur die in den engen Grän-
zen unseres Lebens erreichbare, mit un-
sern leibliehen Sinnen fassbare Stufe der 
Vollkommenheit" Ideal nennen; so kön-
nen wir erst recht den ersten der oben-
genannten Fälle nicht als allgemeines 
•Gesetz nehmen; denn dann verdienten 
dem eben Erwähnten zu Folge neun 
Zehnteil der schönen Werke nicht die-
sen Namen. Wer wollte läugnen, dass 
eine Bauernhütte, und drei Zwetschken-
bäume daneben, von Berghems Pinsel auf-
getragen, ein Vergnügen genau derselben 
Art (wenn auch nicht in demselben Masse) 
in uns herverzaubert, als Poussins Arcadia; 

dass das Innere einer Dorfstube mit sei-
nen Einwohnern von Teniers, in seiner 
Art ebenso gut Gegenstand der Bewun-
derung sein kann, als die Transfigura-
tion : und wissen wir nicht, dass nicht 
nur die Madonna, sondern auch die 
Tiermalerei ihre Rafaels hat. Und der 
„die Gastmähler, die Schlachten der Ama-
zonen, seiner Lycimnia süsse Lieder u. 
schwarze Locken mit leichtem Plectrum" 
singende Horatius, der im vierten Buch 
seiner Oden über sich selbst, so beschei-
den erklärt: 

— Ego apia matinae 
More modoque 

Gratae carpenti» thyma per lahmem 
Plurimum — — 
— — — — operosa partita 
Carmina fingo. 

füllt er seinen Platz auf dem Parnasse 
nicht mit so stolzem Selbstbewusstsein 
aus, als der „in die hohen Begionen der 
Wolken fliegende" und die „Könige und 
der Könige Blut" mit erhabenem Munde 
singende Schwan von Dirce? 

Da wir also auf dieser Seite nichts 
gewinnen, auch wenn wir das Wesen 
der schönen Kunst ausschliesslich nur ia 
das Ideale versetzen, so müssen wir uns 
nach der andern Seite wenden und er-
klären, dass Kunst das ist, was den zu 
verarbeitenden Gegenstand idealisiert. Un-
tersuchen wir denn auch dieses ganz 
kurz: ob wir uns damit zufrieden ge-
ben können? 

Will die Phantasie einen Gegenstand 
idealisieren, so verwirft sie alle seine zu-
fälligen Züge, und formiert lediglich nur 
mit Beibehaltung der die Gattung kenn-
zeichnenden, wirklichen und unerlässli-
chen Merkmale, ein vollkommenes Bild, 
das von allen Fehlem und Unzulänglich-
keiten der individuellen Natur rein bleibt. 
Aber ist denn die schöne Kunst auch 
im Stande dies immer zu tun?— Ich nehme 

24* 
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ein Beispiel: Mein Nachbar will sich 
malen lassen ; sein Gesicht gienge so 
ziemlich an, aber eine hässliche Warze 
verunstaltet seine Wange. Der idealisi-
rende Künstler kommt und beginnt sein 
Werk gleich damit, dass er jenen verun-
zierenden Auswuchs weglässt; und es 
ist zweifellos, dass schon hiedurch 
das Gesicht jedenfalls fehlerfreier, schö-
ner, vollkommener, idealer wird. Aber 
damit nicht genug ; aus ähnlichen Bück-
sichten wird die über Gebühr lange Nase 
den Proportionen derer des Antinous an-
gemessen gemacht, das rundliche Gesicht 
verwandelt sich in die regelmässigere 
Form des Ovalen und so werden meinem 
armen Nachbarn mit Weglassungen, Ver-
besserungen, Stück für Stück, alle indi-
viduellen Züge abdisputiert und der Ma-
ler, und mag er selbst Gerard's Pinsel 
führen,, malt ein schönes Bild — aber 
es ist nicht das meines Nachbarn. „Ja, 
aber diese Art ist kein Porträt-Malen." 
Gerade dies wollte ich veranlassen, denn 
hiemit wird man dann zugleich gezwun-
gen zuzugeben, dass ein Porträt weder 
idealisirt werden kann, noch darf..._. Und 
doch hat bislang noch kein einziger Ästhe-
tiker gewagt Van Dyck's oder Bem-
brandts classisene u. die Natur bis auf 
das geringste Merkmal getreu nachah-
mende Portraits aus der Eeihe der schö-
nen Kunstwerke aus zu schliessen. Als 
Titian Karl V. abmalte, war seine Auf-
gabe nicht, dass er in ihm die Idee ei-
nes hochstrebenden, schlauen Politikers 
personifiziere; sondern nur die, dass er 
ein solches Werk schaffe, bei dessen An-
blick selbst nach Jahrhunderten der Be-
trachter von des genannten Fürsten kör-
perlichen u. geistigen Eigenschaften (in-
sofern letztere durch jene durchzuschim-
mern vermögen) ein Bild sich formieren 

- könne, wie wenn er diesen merkwürdi-

gen Mann von Augesicht zu schauen 
selber das Glück gehabt hätte. Ferner 
nehmen die schönen Künste zu ihrem 
Gegenstand nicht nur Dinge, welche wir 
mit unsren Sinnen sehen und greifen 
können, sondern sehr häufig auch Lei-
denschaften, Schmerzen (z. B. Eifersucht, 
Geiz, Liebe, Buhmsucht,) ja sogar ver-
nünftige Begriffe, sittliche Sentenzen, Ma-
ximen (wie von unzähligen nur Pope u. 
Horaz erwähnt seien.) Nun frage ich: 
wie kann man diese Dinge idealisieren? 
Noch mehr sage ich : man zeige mir eine 
Tragoedie oder sonst irgend ein beliebi-
ges Gedicht, in welchem eine Leiden-
schaft so lebendig und vollkommen vor-
getragen wäre, wie man sie lebendiger 
u. vollkommener auf des Lebens realem 
Schauplatze selbst nie gesehen hätte. Hier 
stünde also die Kunst nicht nur nicht 
höher, sondern nicht, einmal in gleichem 
Bang mit der Natur u. wer/n ich dem-
nach den Othello im Leben mit grauen-
der Bewunderung, auf der Bühne aber 
mit Entzücken betrachte ; so ist die Ur-
sache dieser Verschiedenheit des Gefühls 
nicht das Idealisieren. Schliesslich müs-
sen wir dann noch zugeben, dass, wenn 
wir die obige Darstellung des Idealen 
genau überlegen und die Consequenzen 
hinnehmen, wir gezwungen sind, eine 
Definition für das vollkommenste Kunst-
werk auszugeben*). — Gleichwohl würde 
man mich sehr missverstehen, wenn man 

*)  Nehme  doeh  jedermann  nur  das  Conver
sationsLexicon  zur  Hand  und vergleiche die  dort 
gegebene  Erklärung  der  Formierung  des  Ideals 
damit,  was  in  jader  Logik  von  der  Formierung 
der  Begriffe  gesagt  wird  und  er  wird  vollkom
mene  Übereinstimmung  finden,  nur mit dem ein
zigen  Unterschied,  dass  was  hier  der  Vernunft 
zugeschrieben  wird,  dort  als Werk  der  Phantasie 
gilt;  Abstractiou, aber  iet  die  Parole  für  heide. 
Der Verf. (Dér  těberstzer  erlaubt sich  hinzuzufü
gen. : jfv%i\ yŕç 'Padoc xat  rri itijaria.) 
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aus dem Obengesagten schliessen wollte 
dass ich das Ideale aus der Ästhetik 
zu merzen gedenke; in der Art etwa 
wie ein vaterländischer Natur-Erklärer 
(denn Naturforschung kann ich seine Me-
thode nicht nennen) mit der Gravitation 
u. Attraction in der Naturwissenschaft 
tun wollte; (S. F. Magyarországi Miner-
va 1830J; ich läugne bloss, dass die Theo-
rie des Eealisierrns ein solch' universa-
ler Schlüssel wäre, mit welchem man 
alle verborgenen Eätsel der schönen Kün-
ste uns aufschliessen könnte. 

(Schiusa  folgt.) 

L I T E R A R Y N O T E S . 

IV. 
(Londoni  levél.) 

Mr. J. A Simonds has finished a 
translation of Michelangelo's sonnets. This 
is the first time that a complete version 
has been made in English of these poems. 
He has also translated the philosophical 
sonnets of Campanella, and means to 
print both series in one volume with 
introduction and notes, The book will be 
published bv Messrs. Smith, Elder and Co. 

Mr. W. de Gray Birch, F . E. S. L. 
of the British Museum, has just completed 
for the Hakluyt Society the second vo-
lume of his English translation of the 
„ Commentarios  do grande  Afonso  Dalbo
querque" from the Portuguese Edition 
of 1774. This brings down the adtentures 
of the Portuguese in India to the com-
mencement of the second attack upon 
Goa iu 1510 the success of which laid the 
foundation of the first European Empire 
in The Indian Continent. The work is 
illustrated with portraits and maps execu-
ted by permanent photographic processes 
from rare sources, and contains a lengthy 
Introduction respecting the contemporary 

history, and the Bibliography of Portuguesa 
India. 

Mr. Davenport Adams'Dictionary of 
English Literature will be published 
shortly by Messrs. Cassell, Petter and 
Galpin. 

Dr. E. W.  • West,  who  is  engaged 
in  the preparation  of  a new edition  of  the 
late Dr.Martin  Haug's  Essays  on the  Sac
red Languages,  Writings,  and  Religion  of 
the  Parsis,  has  discovered  at  Munich, 
among  Dr.  Haug's  papers  much  ad
ditional  matter,  consisting  of  further 
translations  from  the  Zend  and  Pahlavi 
of  the  Zendavesta,  and  also  of  various 
notes  descriptive  of  the  Parsi  cere
monies.  It  has  been  decided  to  add  this 
matter  to  the  Essays,  as  an  appendix. 
The  publication  of  the  work  will  thus  be 
delayed  ;  still  Messrs.  Trübner  and  Co. 
hope  to be  able to  issue  the work  before 
Easter.  The  Parsis  of  Western  India, 
are  said  to  be  looking  forward  to  the, 
appearance  of  the  work  with  eager 
curiosity. 

„Diana,  Lady  Lyle,"  Mr. Hep worth 
Dixon's  romance  is  about  to  appear  in 
Berlin,  a  Prussian  publishing  firm  ha
ving  purchased  the  right  of  translation 
into  German. 

The  following  is  a  list  of  various 
philological  works,  translations,  etc., 
which  have  recently  appeared; 

Aristotle's  Rhetoric,  with a Commen
tary  by  E.  M.  Cope,  edited  by  J.  E. 
Sandis,  3  vols.,  8vo  (Cambridge  Ware
house).  Ball  (C.  J.),  Merchant  Taylor's 
Hebrew Grammar,  8vo  (Bagster  &  Bon.) 
Brewer  (Eev.  E.  C.)  Errors  of  Speech 
land  of  spelling,  2  vols  12mo  (W.  Tegg 
&Co.).  Hungarian  Poems  and  Fables  for 
English  Eeaders,  selected  and  Translated 
by  E.  D.  Butler,  cr.  8vo  2  cl.  swd. 
Moličre's  Dramatic  Works,  translated  by 
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C. H. Wall, Vol. 3, 12mo (Bohn's Stan-
dard Library). Keightley (T.) Mythology 
of Ancient Greece and Italy, 4th ed. 
12mo (Bell & Son). Mozart's Life trans-
lated from the German of Dr. L. Nohl by 
Lady Wallace 2 vols, cr 8vo (Longmans 
& Co.) Palestra Oxoniensis. Questions and 
Exercises for Classical Scholarships, Part 2, 
cr. 8vo. Spiritual Letters of Archbishop Fe-
nelon (to Women), translated by the 
Author of „Feneion Archbishop of Cam-
brai" (Eivingtons.)— The Agricola and Ger-
mania of Tacitus and the Dialogue on ora-
tory, translated by A. J. Church, M. 
A., and W. J. Brodribb. M. A. (Macmil-
lan), —Annals of Tacitus translated, with 
Notes and Maps, by A . J . Church,M. A. 
and W. J. Brodribb, M. A. (Mac-
millan), — The History of Tacitus trans-
lated, with Notes, by  A . J . Church, 
M. A., and W. J. Brodribb, M. A. 
(Macmillan). 

London, October IB. 

D A ß  W E S E N  U N D  D I E  B E D E U T U N G 

D E B  L Y R I K . 

IV. 

Aber freilich, dieses reine Schwe-
benbleiben im  (so zu sagen) indifferen-
zierten Aether des Gefühls ist es, was 
den heutigen Dichtern so schwierig fallt: 
ihre materielle, aber zugleich bloss frag-
mentarische Natur zieht sie mit ihrer 
natürlichen Schwere immer alsbald wie-
der zu Boden ! Dies der tiefere Sinn der 
oben angezogenen Stelle, dass auch die 
Lyrik wieder im Beschreiben und Er-
zählen ihr Heil suche.*) Diese „lyrischen* 

*)  Man  vergleiche  das  Schicksal  des  Lao
koón (Xessings)  in  den  europäischen  Literaturen 
jetet  nach  111  Jahren!  .  .  Wir  unsrerseits  z. 
B.  haben  ssit  1873  die  unaufschiebbare Notwen
digkeit  eines  ungar.  Laokoón  betont,  der  erst 

Dichter unterscheiden sich also von den 
wahren ebenso, wie ein Stück Erde oder 
ein innerhalb der irdischen Atmosphäre 
befindlicher einzelner Körper — von dem 
ganzen Erdkörper als Planeten selbst. 
Denn wie die Erde (als organisches Gan-
ze im Weltraum) als solche keine Schwer» 
hat, diese vielmehr nur eine Eigenschaft, 
eine Beziehung einzelner ihr angehören-
der (oder in ihren Bereich kommender) 
Körper zu ihr ist, weswegen sie eben auch 
frei im Welträume zu schweben vermag 

ebenso lebt und webt der echte 
lyrische Dichter als solcher nur ganz im 
Gefühlselemente, in seinem Weltäther, 
ohne zu seiner Wesenheit irgend eines 
anderen Anhaltes zu bedürfen.*) Der Ly-
riker ruht ganz nur in seinem Gefühle, 
dieses trägt ihn schwungkräftig einzig 
und allein, die poetische Stimmung kann 
ihm nie ausgehen, sie braucht in ihm 
nicht erst erzeugt, nur angeregt zu wer-
den, darum ist jedes lyrische Gedicht 
„Gelegenheitsgedicht" im höheren Sinne 
des Wortes. Nun bedeutet das Gefühl 
das Innerinnerste unseres Wesens; der 
Lyriker, der seiner Wesenheit nach ganz 
im Gefühle ruht, mit dem Gefühlspro-
zesse direct operirt, der ganz in sich ist, 
wird daher in der Darstellung des Ge-
fühlsprocesses auch ganz aus sich heraus-
gehen und dadurch entsteht jenes ech-
teste Kriterium des wahrhaft lyrischen, 
„diese unbedingte Aufrichtigkeit, diese 
rückhaltlose Selbstdarstellung des Ge-
müts in der Wahrheit seiner höchsten 

vor Kurzem endlich erschienen ist,  aber wer  weissj 
wie  lange  braucht  bis  er  auch  seine  Wirkung 
übt ;  denn  die  massgebende, oder  vielmehr  mo
dische  Aesthetik  in  Europa  ist  heute  über  Ho
ratius  noch nicht  hinaus  gelangt. Die Bed. 

*)  „  Aber  es  blühn  in  des  Lichts 
Begion  Sternbilder  ihm, 
Den die Schwungkraft oben hält." 

Platen, , Abschied  v.  Boro. 
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*)  Daher  auch  jezuweilen  die  scharfen  Ver
dicte  gegen  die  Dichterlinge,  wie  z.  B.  Scho
penhauer  .•  ,,Wenn  seihst  den sanften  Musengott 
die  Stümperei  der unberufenen  in  solchen  Grimm 
versetzte,  dass  er  den  Marsyas  schinden  konnte, 
so  sehe  ich  nicht,  worauf  die  mediokre  Poesie 
ihre  Ansprüche  an  Toleranz  gründen  will." 

Sodann ^Platen  in  seinem  Epigramm:  ,Scaonung 
und  Nichtschonung.' 
„Gut  sei  jeglicher  Mensch, nicht  jeder  ein 

Dichter  und  desshalb 
Sei  man  im  Kunstarteil  streng und  im  sitt

lichen  mild; 
Menschliche  Schwäche verdient  Nachsicht  in 

der Sphäre des  Handelns: 
Wer  im  Gesang  schwach  ist.  schlage  dio 

Leier  entzwei !" 

Und  nicht  minder  treffend  Alex.  Petőfi  : 

„Denn,  wess  Lied  nicht  in  die  Herzen 
Zündend  schlägt,  dem  soll mit Sechi  man 
Au» dem Hai» die Zunge merzen! 

(Nach  der  ersten „Verdeutschung" dieses Dichters 
von  Hugo  von  Meltzl).  — Uhland  mit  seinem 

nerlei ist, ob die betreffende Gelegenheit 
ihn poetisch anregen könne oder nicht. 
Alle derlei Poetasterei, wie überhaupt alle 
mittelmässigen Dichtereien sind unbedingt 
zu verwerfen, sie sind mehr als das : sie 
sind verächtlich. • Denn sie sind die wi-
derlichste Heuchelei, die es geben kann, 
die darin besteht, dass der Besitz des 
heiligsten Gutes des menschlichen Her-
zens, des Gefühls, des Gemüthes, fingirt 
wird : sie sind somit eine frevelnde Tat, 
gerade derselbe Frevel in Wahrheit und 
Wirklichkeit, der der religiösen Vorstel-
lung nach darin liegt, ein heiliges Amt 
mit unheiligen Händen verwalten zu wol-
len. Macht uns schon im gewöhnlichen 
Leben ein Mensch, der keiner vollen, 
warmen Empfindung fähig ist, den fast 
ins Pathologische fallenden Eindruck, als 
sei er mit einer inneren Lähmung be-
haftet, so muss vollends jeder „Dichter", 
mit dem es derart bestellt ist, unsere 
schneidenste Verachtung erwecken.*) — 

Bezüge, die Grundbedingung der ly-
rischen Kunst ist, ohne die zwar Verse 
in allen Tonarten, aber keine Gedichte 
zu Stande kommen." Dies gibt dem 
lyrischen Ergüsse erst die höchste künst-
lerische Weihe, seinen überwältigenden 
Zauber. Jede echte, aus dem Gefühls-
centrum der Persönlichkeit hervorgegan-
gene lyrische Kundgebung ist eine gross-
artige Offenbarung. „Diese tiefinnerste 
Wahrheit des Gefühls, welche die Per-
len der Poesie aus den Abgründen des 
Gewissens mit Lebensgefahr ans Licht 
bringt, ist eben der Stolz und das hei-
lige Vorrecht des Genius . . . " Der 
Pseudolyriker dagegen, der dieser Ke-
gion eigentlich von Haus aus und inner-
lich fremd ist, der nur in besonders glück-
lichen Stunden dahin gehoben werden 
kann, wird sich einerseits dort nur auf 
kurze Zeit halten können (wie ein mit 
momentaner Überwindung des Gesetzes 
der Schwere aufwärts geworfener Stein 
im Lufträume), andererseits wird er selbst 
während dieser Zeit kaum ohne jene Sur-
rogate des Erzählens und Beschreibens 
bestehen können. Der objectiven Welt be-
darf zwar auch, wie wir sahen, der wah-
re lyrische Dichter, jedoch nur als Ve-
h i k e l ; aber das ist das Geheimniss des-
selben, dass er gleichwohl selbst da, wo 
er za erzählen und zu beschreiben scheint, 
eben n i c ht erzählt, ni c ht beschreibt, näm-
lich um des Erzählens und Beschreibens 
willen. Der Pseudolyriker, dem eben die 
echte innere „Gelegenheit" fehlt, bei dem 
kein „punktuelles Zünden der Welt" im 
Subjecte stattfindet, verkehrt daher den 
Begriff des Gelegenheitsgedichtes" (—Go-
tha sagt, jedes gute lyrische Gedicht sei 
ein solches —) ganz und gar dahin, dass 

die Gelegenheit ergreift,  nicht  diese 
ihn, dass er daher „dichtet", auch ohne 
die poetische Stimmung, dass es ihm ei-
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Fassen wir jetzt das Verhältniss von 
Epos, Lyrik und dramatischer Poesie end-
giltig zusammen. Das Epos bleibt über-
wiegend stoiflich, d. h. die Begebenheit, 
der materielle Inhalt muss hier überwie-
gend für sich wirken und soll dies. In 
extremer Weise hierzu löst die Lyrik al-
len Stoff auf, saugt ihm gleichsam den 
Gehalt aus, erfüllt und tränkt die Per-
son des Dichters damit. Wahre Lyrik ist 
also erst in einem Zeitalter möglich, in 
dem der Mensch seine innern unendli-
chen Kräfte kennen, seine Prometheus-
Natur fühlen gelernt hat. Darin liegt ent-
halten, dass wirkliche epische Dichtung 
in dieser Epoche als etwas Eigenartiges 
nicht mehr möglich ist, denn der Stand-
punkt des Epos ist ein durchaus naiver, 
auf dem die Gegenständlichkeit als sol-
che imponirt und harmlos erfreut. So stellt 
denn der epische Dichter Alles nur ein-
fach hin, wie es u. wie es als ganz selbst-
verständlich sieh zugetragen. Am allerwe-
nigsten aber kann ein grosser Lyriker selbst 
heutzutage noch wahrer Epiker zugleich 
sein,*) denn beide dichterische Tätigkei-
ten schliessen sich geradezu aus : der Ly-
riker hat die Welt ganz und gar in sich 
verarbeitet, der Epiker lässt sie ganz u. 
gar (objeetiv treu) bestehen. Der Lyriker 

unbedachten  „Singe,  wem  Gesang  gegeben" 
scheint  wohl  ziemlich  vereinsamt  zu stehen.  Ein 
Spatzenconcert  gehört  keineswegs  zu  den  musi
kalischen  Hochgenüssen:  man schüttelt  vielmehr 
die  Bäume,  dass  die  Zwitscherlinge  verstummen. 

I  ̂*J Göthes  auch  eminente epische  Begabung, 
wie  et  sie  in  ,,Hermann  und  Dorothea"  bewie
sen,  steht  hiermit  nicht  im  Widerspruch. „Her
mann  und  Dorothea"  ist  ein  Idyll,  kein  Epos 
Ein  Idyll,  dem das  Genie  eines  Göthe  mit  dem 
reinsten  classischeu  Formgefühle  allerdings  ganz 
und  gar  die  Grossheit  der Behandlung  des  Epos 
zn  geben  wusste  und  steht  dadurch als Unicum 
einer  neuen  Gattung  da.  —  Vgl. Viacher, II.  §. 
414.  (S.  308.)  dem  ich  hierin  entschieden  oppo
niren  muss. 

wird als Epiker stets ein subjectiv be-
wegtes und gefärbtes Weltbild liefern, 
dem der höchste Wert und Eeiz des 
Epischen abgeht : die unverfälschte ob-
jective, anspruchlose Treue, vermöge wel-
cher der Stoff selber spricht und nur für 
sich spricht. Da kann die epische Form 
und Einkleidung beobachtet sein — der 
Geist ist ein durch und durch lyrischer. 
— Aber die Lyrik kann als Abschluss 
und höchster Gipfel der Kunst gleich-
wohl nicht gelten. Die Kunst ist die ideale 
Wiederspiegelung der Welt und des Le-
bens. Die höchste Foim des Weltlebens 
aber ist für den menschlichen Standpunkt 
das Menschenleben selbst und dieses in 
unmittelbarer Tatsächlichkeit zu erfassen 
und idealisch abzuspiegeln und zu repro-
duce en ist daher der Gipfel und Ab-
schluss aller Kunst — das Drama. Denn 
das Leben ist nicht Erzählung, nicht 
(eine ununterbrochene) Gefühlsmelodie, 
sondern eben Handlung, Drama selbst. 
Gegenüber dieser höchsten Form der 
Kunst teilt nun allerdings die Lyrik bis 
zu einem gewissen Grade die Hauptschwä-
che der Musik — den Mangel aller Ob-
jectwelt. Musik wie Lyrik kann man da-
her auf einmal nur wenig geniessen — 
das Bedürfniss nach dem konkreten Welt-
gehalte stellt sich immer bald wieder ein. 
Die Welt ist ja doch Stoff, aber nicht 
bloss Stoff, sie ist Tat. Dieses Bedürfniss 
wird daher in der Kunst am vollendet-
sten befriedigt von der zur Tat gewor-
denen Dichtung. So ist denn, nach dem 
Epos und der Lyrik, das Drama das ei-
gentliche „wiedergewonnene Paradies der 

Dichtkunst."*) 
(Schluss  folgt.) 

*) Platen  in  seiner  Abhandlung „Das Thea
ter  als  ein  Nationalinstitut. 
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E Ö V I D  I R O D A L M I  S Z E M L E . 
I X L Ď i n n S C H E KEVUE. — BELFÖLDI SZEMLE. 

— Vorlesungen literarhistorischen Inhaltt an 
der klausenburger k. Universität während dei II. 
Sem. 1877/78 (Jan.—Mai.) Soman:  Aristopha
nes  Frösche  übers,  u.  eri  3mal.  —  Gesch.  der 
hellen.  Dichtung  u.  Einl.  üb.  die  griech.röm. 
Metrik  2  m . —  HersulesMythos  bei  den  Völ
kern  des  Altertums  I m .   Imre:  Gesch.  der 
modernen  ungarischen  Litt.  v.  1830  bis  heute 
3  m . —  Ungar.  Sprachwissenschaft  (Etymologie,) 
3  m.  —  Ungar.  Ortographie  1  m.  (publice).  — 
Meltzl :  Krit.  Gesch.  der  deutschen  Litt.  VI  u, 
VII.Teil:  Pseudeklassik.  (1616—1765; 5m.—Hę
liand  und  Altsächsisch  2  m . —  Edda  u.  norr. 
Übungen  2  m.  —  Petőfi  als  Antagonist der mo
dernen  deutschen  Litt.,  namentl.  Lenaus  1  m.. 
(pubüce.)  — Szamosi:  Vergi. Formenl.  d. Griecb. 
u.  Lat.  3  m." —  Ovidii  Fasti  I.  eri.  2  m.  — 
Gesch.  der  hellen.  Litt.  Forts.  I m .  — Stilati; 
Geschichte  d. rumiiu. Litt,  allerneuester  Zeit  3m. 
—  Mazedon.  u.  istr.  Dialecte  u.  Paralelle  zw. 
rhätoroman  (romansch)  u.  Dacoromân. Sprr.  2m. 
—  Bumän.  Poetik  2m..  — 

— Oitasiatische Expedition. Grŕi^Béla Szé
chenyi  tritt  am  4.  Dec.  d.  J.  eine  längere  For
schungsreise  an,  in  Begleitung  mehrerer  unga
rischen  Gelehrten,  unter  denen  sich  auch  der 
nahmhafte  Sprachforscher  u.  Antifinnist Gabriel 
BMinth  befindet,  dessen  wir  bereits  S.  145  ge
dachten.  Diese  Expedition  soll  zunächst  Japan 
besuchen  u.  dann TOH  China  aus  das Innere Asi
ens  erforschen.  Bálinth,  unser  spezieller  Lands
mann,  ist  gleich  dem grossen Kör osi Csorna Szók
ler  Ton  Geburt.  Csorna  liegt  bekanntlich  am 
Fusse  des  Himalaya  begraben  als  ein Opfer  sei
ner  Sprachforschungsreise.  Wir  wünschen  Bá
linth  nicht  nur  viel mehr  Glück, sondern  ebenso 
grossen,  ja  noch  grösseren  Buhm,  welchen  der 
in  unseren  Tagen  noch modische Finnismus  ver
geblich  zu  verdunkeln  sich  bemüht  (namentlich 
wenn budapester Philologen den Ton  dem  grossen 
Eötvös  in  der  Akademie einst  so.  würdig u.  en
thusiastisch  gefeierten  Csorna  heutzutage  als 
„Träumer"  belächeln,  während sie  den  Saum des 
Kleides  ihm  zu  küssen  nicht  wert  wären,  wenn 
er  heute  wieder  auferstehen  könnte.) 

— Joh. Vajda  neben  Arany, Gyulai u. 
Jókai  der  gedankentiefste  der  jetzt  lebenden 
ungarischen  Dichter,  (der  übrigens  die 3  Epiker 
an  philosophischer  Begabung  bedeutend  über
ragt,)  bereitet  eine  neue  poet.  Sammlung  vor : 
^Találkozások". Vajda's  hervoistechendster  Man
gel  war  stets  die  unzulängliche  Composition, 
für  welche  keine  noch  so  schöne  Gedankenfülle 

uns  zn  entschädigen  vermag.  Es  ist  nur  der 
Mangel,  an  welchem  die  gesammte  heutige  Poe
sie  laboriert:  Vajda  mag  sich  damit  trösten. 
(Petőfi's  geniale  Composition  sollte  ihr als  Mus
ter  dienen!)  Jüngst  brachten  nun „Fővárosi  La
pok"  (Nro.  258.)  ein neues lyrisches  Product  aus 
Vajdas  Feder/ nA nyugtalan zarándok*  ( =  Der 
rastlose  Pilger,)  das  auch  in  der  Composition 
einen  grossen  Fortschritt,  bekundet,  indem  es in 
11  knappen  Strophen  ein  abgerundetes  Gemälde 
von  ergreifender  Wirkung  gibt.  (Vielleicht  wer
den  wir  trotz  nnsres  grossen  Baummangels  ge
legentlich  eine  treue  Verdeutschung  dieses  tief
philosophisch  angehauchten  Gedichtes  bringen.,) 

Sr. Don Blas Leoncia de Peftar, gew. 
Präfect  der  Provinz  Granada,  einer  der  besten 
Freunde  unseres  Blattes,  richtet  folgende  An
frage  an  uns,  welche  wir  im Interesse der vergi. 
Litteratur  allen  unseren  g. Lesern mitteilen wol
len : ^Connaissezvous quelque tradition rěmie al
lemande sur des amours adultčres surprit et pu
nis de mort, appartenant au XIII. et XIV. sičcle? 
Si tant il est, qu'il en esiste, j'aimerais ŕ la con
naître."  (Vond. alig. bekannten Tristan u.  Diocle
tianGeschichten  abgesehen; 

—  Unsere verehrte Mitarbeiterin .• Frau Für-
stin KoÜzoffMassalsky spendet in einem Schrei-
ben v. 13. Oct. unserem kleinem Blättlein edte 
Trostesworte, welche wir hier aufuhren, weil sie we-
niger unsere bescheidene Privatsphäre berühren, 
als vielmehr auf Ungarns litterar. Weltstellung Be-
zug nehmen u. zwar in einer Weise, wie mau 
in Ungara selbst sie sich kaum träumt: „Des 
debuts fort modestes n'ont pas empêché la Re
vue des deux mondes de se répandre plus tard 
dans tous les pays latins. La situation d'Edin-
bourg aux extrémités de l'Occident européen n' a 
en rien gené la diffusion de VEdinburghReview 
dans toutes les contrées oů l'on parle la langue 
anglaise. Placée entre l'Orient et l'Occident la 
Hongrie a une position qui n'est nullement défa
vorable pour l'échange des idées entre les deux 
parties de notre continent, entre la race aryenne 
et la race louranienne." 

\ ,% Lessing in Andalusien. Uster dem Col-
I lectivtiiel xEstudio3 literarios sobre la Alemania" 
! bringt die „Revista de Andalueia* (anter der 

Dhection unsres geehrten Mitarbeiters, Don 
Antonio Luis Carrion) im Heft von 25. Sep-
tember d. J. den ersten Teil einer ausführli-
chen Abhandlung über Lessing von Fernande» 
Merino. Die Einleitung enthält eine eingehende 
Würdignng Luthers n. seines Reformationswer-
kes. — Im Zusammenhange hiemit erwähnen 
wir die Abhandlung unsrei verehrten Freundes 
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Don Ramon L. Mainez  in  demselben  Hefte  der 
Revista  deAndalucia: „Las enfermedaties de San
ta Tereta".  Diese  Abhandlung  bat  das  komisch
anachronistische  Schicksal  gehabt,  dass  in  die
sen  Tagen 3  Erzbischöfe  Südspaniens die —  Lee
türe  des  Werks  verboten  haben.  Während  heut
zutage  in  einem  Winkel  Europas  das  physische 
Ohrenabschneiden  cultivierfc  wird,  übt  man  in 
dem  andren  das  geistige  Ohrenabschneiden  aus. 

— L. Poihonzky  hat  das  altperuanische 
Drama  „Ollanta"  (vgl.  unsere  Bibliographie  S. 
127.)  ins  Magyarische  übersetzt,  das  er  mit  ei
nigen  krit.  Bemerkungen  u.  Textverbesserungen 
zu  versehen  u.  demnächst  in  Paris zu  veröffent
lichen  gedenkt  (in  einer philolog. Revue,).  In einer 
nnserer  nächsten  Nrr.*,)  werden  wir  aus  dessel
ben  universalen  Sprachforschers Peder  eine  Pro
liiéseiner  magyar.  Übersetzung  des£ad Tue Tao 
Te King  bringen,  welche,  wie der  Verf.  schreibt, 
vor  einigen  Jahren von  der ungar.  Akademie  fast 
veröffentlicht  worden  wäre.  Diese  Übersetzung 
harrt  sammt  einer ausführlichen Einleitung u. Er
klärung  noch  der  Verölfentlichung. 

—  Die  Editio  Princeps  des  Spiess'echen 
Faustbuchs  ist  kein  Unicam  mehr.  Das  Ver
dienst  ein  2.  Exemplar  der  Bibliothek  der  un
gar.  Akademie  zugänglich  gemacht  zu  haben, 
gebührt  Herrn  Gemeinderat F. Ktrntler  in  Ofen. 
Der  weitere  überaus  komische  Verlauf  der  Ge
schichte  dieses  Ex.'s, da» die Lücke de» ertten 
ergänzt,  gehört  nicht  hierher,  (findet  sich jedoch 
zur  Belustigung  unsrer  Leser  in  der  Correspon
dance  S.  383  mitgeteilt.  Das  treffliche  Schnorr
Bche  „Archiv  für  Literaturgeschichte'1  ist  of
fenbar  das  Opfer  eines  litterar.  Honibilicribri
fex  geworden*,  —  oder  vielmehr  eines Barry
tilicribrifax,  den  bei  uns  kein  Mensch  ernsthaft 
zu  nehmen  gewohnt  ist.) 

S Y M M I E T A . 
EÖTVÖS  PENSIERI. 

Dalla  traduzione  tedesca  dei Pensieri  del  Barone 
Giuseppe  di  Eötvös.**) 

I fanciulli veggbno nei loro genitori 
il passato questi nei loro figli, l'avvenire 
e quando noi troviamo piů amore nei 

*)  Wir  müssen  zavor  das  Einlangen  chinesischer 
Schriftzeichen  abwarten,  welche  in  der  hiesigen  Universi
tätsdruckerei  bislang  (wie  in  Budapest)  noch  fehlten. 

**)  Von  EStvSs'  „Gedanken«  (Gondolatok),  einem  der 
ersten  Werke  der  europäischen  AphorismenLitteratur  be
reitet  einer  der  bedeutendsten  italienischen  Dichter  der 
Gotroüwart  eine  Übersetzung  tor,  wozu  die Erben  des  Verf. 
ihre  liaubniss  erteilt  haben,  welche  wir  mit  Vergnügen 
vermittelten.  (S.  S.  358)  D i e  B e d . 

genitori pei loro figliuoli che in questi 
pei loro genitori, ciò č triste ma pure  č 
naturale. Chi non ama le sue speranze 
piů che le sue memorie? 

Molti uomini figurano nella storia 
appunto come gli uccelli imbottiti nei 
nostri musei. Essi hat.no un nome. I let-
terati ci dicono dove e quando essi vis-
sero, del resto non son lŕ che solo per 
riempire il posto ove furon messi. 

Non quelli che fan qualche cosa di 
grande ma quelli che qualche cosa di 
grande calpestano prendono nella storia 
il primo posto. 

Nulla č piů ridicolo che il cercar la 
fama per vie oblique. 

Vi sono al mondo dei piaceri i qua-
li, al pari di talune piante, trovansi sol-
tanto sulle ruine. 

Come i caldi raggi solari sulla ci-
ma delle alpi non producono alcuna ve-
getazione ma servon solo a sciogliere le 
lavine, cosi opera l'amore in taluni uomini. 

Non vi č splendore senza luce ecco 
č la prima regola la quale deve tenere 
innanti agli occhi ogni scrittore. 

Un uomo onesto sopporterŕ tutto per 
la sua patria ma non potrŕ far tutto. 

Tra tutti i doveri dal cui adempi-
mento dipende il bene degli stati, i soli 
che sono piů importanti sono i doveri di 
famiglia. 

Quello che da molti per vero č te-
nuto produce le stesse conseguenze co-
me se fosse vero. 

Il popolo non č di quegli amanti i 
quali guadagnano in bellezza quando si 
veggono in  negligé. 

La piů gran parte degli uomini sop-
porta piů facilmente gli errori dei suoi 
amici che certe loro buone qualitŕ di cui 
essa manca. 

Noi possiamo vivere senza tutti i 
piaceri, ma non senza tutte le speranze. 

http://hat.no
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Come la luce, l'acqua e ogni altra cosa 
nel mondo, cosě pure il nostro cuore sa-
lisce tanto piů alto quanto esso č piů caldo. 

Non chi ha molte idee ma chi ha una 
convinzione può divenire un grand uomo. 

E doloroso ma pur vero che i cat-
tivi nomini sanno molto meglio che i 
buoni padroneggiare i loro affetti. . 

E un gran male che oggidi vanno 
in giro coi bastoni non solo i ciechi di 
corpo ma anche quelli di spirito. 

Il piů triste lato del vive nostro č 
questo che nulla pienamente dura e nul-
la vien meno pienamente. 

In un regno constituzionale] quello 
soltanto può divenir signore che i pro-
prii sentimenti infrenando, sa sottomet-
tersi agli altri. 

Non solo č difficile manifestare quel 
che sentiamo, ma pure č difficile espri-
mere quel che pensiamo. 

Quel solo appunto che vien colpito 
dal fulmine, non ode il tuono. 

Per bene intendere talune cose ab-
biam forse troppo poco — e talvotta 
troppo intendimento. 

Nessuno può risposare alla propria 
ombra. 

Ho trovato nella vita piů uomini che 
si approssinano all' ideale del bene che 
a quello del male. 

Il mondo č una lotteria in cui i piů 
alti numeri non son giusto quelli che 
fanno le piů alte vincite. 

Come al salire alla cima di un mon-
te, del pari avviene nella nostra vita. Piů 
si va in alto piů stretta č la via e tutto 
intorno piů abbandonato. La nostra vista 
si elarga invero ma tutto intorno e piů 
povero e piů deserto finché finalmenti ar-
rivati al culmine nulla sembra piů vasto 
quanto un poco di terreno appena tanto 
da coprire una tomba. 

Messina, 25. Aoűt. 1877. T. O. 

HTJN6ABIAN  FOLKS0H6S. 

I 
Cserebogár, sárga cserebogár. 

Golden  Maychafer,  I ask  not  of  thee 
If  thou  canst  say,  when the  summer will  he ? 
Nor  is  my  prayer;  ah!  how  long  may I  live ? 
Bat:  will  my  darling  her  heart  to  me  give? 

Ne'er,  little  flatterer,  need  I  implore, 
Whether  glad  summers  for  me  are  in  store? 
Wann  sunny  rays  all  around  me  will  shine. 
If  my  own  lovedone's  affections  be  mine. 

II 
Kinek  nincsen szerelője . . . 

He  that  mourns  for her  he  loveth, 
In  the  lonesome  greenwood  roveth, 
On  the  leaves  writes  this  complainiag, 
How  love's  loss  his  heart is  paining. 

Julcsa  loved  I  once  sincerely, 
As  the  dove  his  mate  loves  dearly; 
Fate  her  hence  from  me  hatn  taken; 
Void  my  heart  feels  now,  forsaken. 

While  I  knew  her  fond caressings, 
Flew  the  days  in  constant  blessings ; 
Happy  sleeping  as  in  waking, 
All  my  life  was  joy  partaking. 

Fate  of  bliss  hath  now bereft  me, 
All  my  happy  world  hath  left  me; 
Of  my  joys  are  none  remaining, 
Nor  will  tears  heal  my  complaining. 

London. E. D. Butler. 

MAGYARISCHE VOLKSLIEDER. 
(Erdélyi  a  »• O. Ł72.) 

XXVII. 
Hab mich  an  Stuhlwéissenburg  niemals  ver

gangen; 
Dennoch  als  Soldat  nun  sitz'  ich  hier  ge

fangen. 
Ob  man  auch  zur  Reiterei  mich eingeschrieben, 

Dennoch  bin  ich, Gott verdamm's !  Fussgän
ger  blieben. 

6  tolz  vom  Boss  der  Cavall'riste schaut herunter 
Wann  er  auf  dem  Marsch  und  schmaucht 

sein  Pfeifchen  munter. 
Doch  der  Infantaste  muss  zu Fuss marschieren, 

Überall  Moräste  meiden u.  schimpfieren. 
O  verfluchtes  Schuhwerk,  kurzer Schäfte  Strün

ken! 
Hei,  —  wie  bald  im  Kot  ist  man  damit 

versunken. 
Dass  auch  Gott  des  Fleischers  Beil verwünschen 

müsse, 
25* 



ftÉalb' 
Ffisse^* 

J  die  Fosse  man  dem Kalb hat abgeschlagen, 
Muss  nun  der  Soldat  es  auf  dem  Éneken 

tragen. 

YOLK6LIEDJEB  D E « T B A S S S I L T A S .  Z H . I C K Ď B . 
(INEDITA.)*) 

X. 
Dyalt rette po paid, 
Avei khsm tnuhalyi, 
Mangel pafíi shoi nafii. 

Mangal mandar lŕkom tar, 
. Jfy faul* moro maikkor. 

XI. 
BrisütsSime mesta duj 
Kai Uhuminden pomo muj; 

JBekleniire hiataithtar 
Kai kelen palo udar 
Andro tthmardo utshar, 

im. Cynieeke Variante, d i t letztes VertseiUi 
t ď T ď o n t s h e r . 

C O B B E S P O N D A N C E . 
—*  Untere geehrten Mitarbeiter und Leier in 

'  *iţmd machen wir besonders aufmerksam 
_vergi. Utterar. Anfrage des Sr. Don 

ín omo io de Pe fi ar 8. besBglioh 
r fShebruchgegchěchten tragischen Inhalt» 

_—i Kilt—XIV Jahrhundert. Wir ersuchen 
mtigeg. Auskünfte entweder an uns, oder di' 
i.m den gen. Herrn nach Zubia {Provin

leanada) riehte*  zu wollen. — 
'•üikät,  iUetSleg  bibliogr.  ismertetést  rend

csók  ohfán  mÜrSl adhatunk,  melynek  kii 
'küldik  be  szerkesztöségünhhS*,  (Iskolai 

egy ált, nemlehelünk tekintettel.)  W.  Kassa 
Bud&p.  Szivesdedjenek  az  eliibbiröl  indo

ssitene  Editionen  entdeckt.  Sin 
Journalist, Bedactionsmitglied  des  in 

täglich  erscheinenden  poliţ.  Jonrnals 
id",  hatte  TOT  einem  Jahr  in  ei

der  Bibliothek  der  ungar.  Aka
in ,  Budapest  ein  beschädigtes  Memplar 

apieM'schenFanstbnchsnnterümstan
čnSî  weiche  eme  EntdeckuBgj^rdrngs 

gas*  ansswhlossen.  Da  das  wiener  Ex. 
"  U n i e » *  galt,  so  war  das  Aufsehen 

fiber  diese Entdeckung  kein  geringes, 
jeáíAseiaBBJHöhepnnkt  erst am näeh

Tage,  da  bei  dar  Bed.  jenes  vielgelesenen 

*) Di« VerdeBtsohnngen folgen später. 

dorai 
» Oft* sicagegen  «ssw^BQMtokrmg 

um  so  mehr  Terwahrte,  ab  er  selber tor ewi-
gen  Jahren  dieses  titelblataose  Ex.  ebeu wegen 
seiner  Kostbarkeit der Akademie zur  Verwahrung 
fibergeben  habe*)  .  .  Damit  hat  die  bibliografe 
Tragikomoedie  jedoch  noch  nicht  ihren  letzten 
Act  erreicht  u.  wir  würden  sie  mit  gänzliche». 
Stillschweigen übergangen haben, wenn wir jüngst 
in einem der letzten  Hefte  des  Sehnorr'schen »Ar~ 
cht»  fiW  LitteraturgesehiehW  1877,  S.  176.  nicht 
einen Bericht jenes Pseudeentdeckers gefunden hät
ten,  in welchem er sich etwas mehr  als den  blossen 
Anachronismus  leistet:  weder des  früheren  Besit
zers  noch seiner  Verwahrung aueh  nur  mit einer 
SUDO  zu  gedenken.  Sollte  vielleicht  eine  solch» 
Ordnung  der  Dinge  u.  totale  Umwälzung  der  — 
Kantischen  transseendentalen  Äesthetik  in  wei
teren  Kreisen Anklang finden, (wiewohl dies kaum 
zu  befürchten  ist),  so  steht  zu  erwarten,  dass 
der  geniale  FaustAmerigo  demnächst  in  der 
Hofbibliothek  zu  Wien  ein  —  drittes  Ex.  des 
Behauen. Werks  entdecken  wird,  worauf  «ix  dis 
Bibliophilen  quorum  interest  im  Voraus  auf
merksam  machen  mochten.  " 

*) Siesta Blatt entledigte sieh seiner Pfüoht in  et
was unauffallender Form, indem es die folg. Notii brach-
te (Samat. 14. Oct.  mi.)  . 

(Die  älteste  Ausgabe  der  Faustsage.)  Wir 
erhalten folgende  Mitteilung:  Das  tm Fester  Lloyd 
erwähnte  VitetU  Volksbuch  «Ster  die  Faustsage 
stammt  aus  der  Bibliothek  des  Herrn  Frana 
Kerntier,  welcher  dasselbe  wegen  seines  hohen 
litterar.  Wertes  vor  etwa  10  Jahren  der  ungari
schen Akademie  zum  Geschenke machte. 

Auf diete kategor. Erkl&rnng keimt» itlbetTerständ-
lieh keine Entgegnung erfolgen; das Schnorr'sche Ar-
chiv enthttt alio eine ( von ihm seiest unbeabsichtigte > 
Verdrehung dei Tatsachen n . ein Unrecht, das wir nach 
Kräften gat sa machen uns bestrebt haben, nachdem sogar 
dia ungarisch« Akademie seiher, welche es mittersebul-
det hat, tiefes Stillschweigen beobachtet. 

Oft  s'abonne  en  ville  chez:  J e a n  S t e i u l 
l i b r a i r i e  d u  M u s é e  T r a n s i l v a i n . 

P r i x  d ' a b o n n e m e n t  p a r  s e m .  7  í r . 
S O .  ( =  3  Û.  —  6  M a r k . ; 

T a r t a l o m . WeraeUe: Dorfgeschichten der 
pertugi». Litt. (Jnlio Dinii.)  8*1 1. — « . i V»fi d. Ver-
gnügen,, welches beim Anschau«au. AnMcte schöner Ge-
genstände et«. (Nach d. Mngy. m f c ' * » i e » r i . ) 364 1. -
Weasel? : Das Wesen u. die Bedeutung der Lyrik. IV. 
171 1. — ESrrd irodalmi sterni» (talked. Berne)  877 1. — 
Symmikta  379 1. (T. C. Fenie t i del Barone Giuseppa 
EítTos. - But le r : Hungarian Folksongs I—II. — Ma-
gyar. Volkslieder XXYjB. —F- Volkslieder der transilranv 
Zigeuner.) — Coyeenenâanee 888 1. -

Szerkesztő  és  kiadóhivatal (Bureau de redaction 
et administration^  Kolonsvár, (Clausenbourg) Tran

sUumét (BonarieJ  Fiter,  Titoli. 

impr imer le del ' Universitŕ royale k KoleieTír, ietta Stein. 
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ÖSSZEHASONLÍTÓ  IRODALOMTÖRTÉNELMI  LAPOK. 
ZEITSCHRIFT FÜB VERGLEICHENDE LITTERATUR. 

J O U R N A L O D É  L I T T É R A T U R E  C O M P A R É E . 
GIORNALE DI LETTERATURA COMPARATIVE LITERARY PERIODICO DE LITERATURA 

COMPARATA. JOURNAL. COMPARADA. 
TIDSKRIFT FOR JEMFÖRANDE L ITERATUR. TfJDSCHRIFT VOOR VERGELUKENDE LETTERKUNDE. 

C'est  un  idéal  pauvre,  un idéal  peu  élevé,  de  n'écrire  que  pour  une  seule  nat ion:  quant  ŕ  l 'esprit 
philosophique,  il  lui  repugne  de  respecter  de  pareilles  bornes.  Il  ne  saurait  faire  halte  prés  d'un 
fragment  —  et  la  nation,  ročme  la  plus  importante,  estelle  plus  qu'un  fragment  ?  .  .  .  .  SCHILLER. 

Szerkesztik és kiadják  :  D R .  J 3 R A S S A I  S Á M U E L  és  D R .  / V L E L T Z L JÍUGÓ. 

w i t z 
Kolozsvárt  —  Imre  Sándor,  egyet,  tanár  ugyanott  — "Szamosi  j .  egyet".  t anáAigyauót t  —  Dr.  S z i l a s i B.  egyet,  t a 
nár ugyanott  —  Dr.  Teza  E m i l i o  egyet,  tanár  Pisáhan  —  Rapisardi  M.  egyet,  tanár  Cataniában  —  Cannizzaro  T. 
magantudoB  Messiuábau  —  Mayet  P .  a  es .  jap .  Bioin  Toko  egyetem  tanára  Tokióban  (Yédo.)  —  Dr.  W e s s e l y 3. 
i*.  magántudós  Lipcsében  —  Dr.  Scherr  Johannes ,  műegyetemi  tanár  Zürichben  —  Dr.  A v c u a r i u s  K.  egyet,  tanár 
Züricnben  —  Dr.  F i a c e a r o l l  fi.  magántudós  Veronában  —  Jtlaizials  Th.  a  British  Museum  kónyvt.  hivatalnoka  Lon
donban.  —  Don  Kanion  Leon  Mainez,  a  ,Crňnica  de  los  Cervantistas"  főszerkesztőié  Cádizban  —  Dr.  Weske  M.  «gyet . 
magán tanár  Dorpatban  —  Staufe S i in ig inoTiez ,  c\  k.  tanár  Czeraovritzban  —  > i s i  Kanta  Chat topádhyáya  Lipceé
b e n —  B u t l e r  E.  D.  a  British  Museuni  könyvt.  hivatalnoka  Londonban.  — D r .  WernekVe  H.  tanár  Bornahan  — 
Dr.  Dahlmann  R.  a  .Zeitschrift  des  Vereins  fttr  niederdeutsche  Sprachforschung"  szerkesztője  Lipcsében.  —  W o l t e r 
h.  az  „Akad.sprachwissenBchaftlicher  Verein"  elnöke  Lipcsében.  —  J l i l e l l i  Domenico  tanár  Avolaban  (Sici l ia.)  — 
Anderson  Rasinns  a  WiscontinTJniversity  tanára  Hadisonban  (Amerika  E.A.)  —  Don  LarrÎTera  N.  magántud.  Grana
ri*  ~ 1 , 1  K o m n a l í o  Alvarez  Esp ino ,  a  „Keal  academia  gadjtana"  főtitkára,  Cádizban.  —  Gierse  A.  a  „Deutsche 

en  Znid  szerkesztője  Amsterdamban.  —  Dr.  B e t t e l o n l  V.,  magántudós  Veronában.  —  P a t u z z i  G.  L . .  tanár  Veroná
~  Thors te insson  S t e i n g r l m n r ,  magántudós  Eeykjavikban  (Izland).  —  Don  P .  de  Maza,  magántudós  Cádizban. 

DeBenjumea  Diaz ,  a  Lissabcni  k.  Akadémia  levelező  tasja  Londonban. — Baynes  J a m e s ,  a  British  Museum  könyv
tár  hivatalnoka  Londonban  — Podhorszky h.  a magyar  Akadémia  levelező  tagja  Pariéban.  —  De  Souches  di  0 a l a t i  J . 
nerczeg,  az  ^Accademia  delle  scienze"  elnöke  Palermoban.    Jochuii isson  M.  a  „Thjódhólfur"  kiadőszerk.  Eeykja
vikban  (Izland.)  —  Dr.  Teichniann  A.  egyet,  tanár  Baselben.  —Dr.  Dederding  gymn.  tanár  Berlinben.  —Dr.  Kere t i ek 
n  ^ « m ? '  , a n * r  Berlinben.  —  Carrion  Antonio  Lii iz  a  „Revista  de  Andalucia"  kiadószerkesztője  Malagában.  — 
•t'r.  Amici  f r é d .  egyet,  tanár  Genfben.    Dr.  Storcit  W.  a  por,  k.  Akadémia  tanára  M ü n s t e r b e n . 

C A R M I N A  L A T I N A  E T  G R A E C A 
JOSEPHI DE SPUCHES. (PÂNORMI 1877.*) 

Ein Italiener von hoher Bildung u. 
ausgezeichnetem Stamme veröffentlicht 
hier eine Sammlung Gedichte in latei-
nischer und griechischer Sprache; also 
diesmal nicht in seiner eigenen wunder-
vollen Muttersprache! Wir sehen aber-
mals eines der zahlreichen Beispiele, dass 
die Italiener bis auf die Gegenwart in 
der Sprache ihrer grossen antiken Vor-
fahren ein Ideal poetischer Darstellung 
aufsuchen, um ihre schönen Gedanken 
gleichsam über Zeit uud Kaum hinaus-

*)  Cf.  Bibliographie  p,  327. 

zutragen und auf das Elysium der Vor-
welt zu verpflanzen. Freilich stehen die 
Völkerschaften der garten gleichen Halbin-
sel, des herrlichsten Kulturlandes der 
Erde, ihren antiken Ahnherren n ä h e r als 
irgend eine andere moderne europäische 
Nation : sie stehen vielleicht sogar den 
alten Griechen näher als die Bewohner 
des heutigen kleinen, aus der Türken-
herrsehaft befreiten Hellas an dem, süd-
östlichen Teile des Mittelmeeres ! Gross-
Griechenland hat mehr Anrecht auf seine 
Verwandtschaft mit den alten Athenern 
und Spartern als die in dem Mittelalter vor-
gedrungenen Slavenhorden, deren Spröss-
linge jetzt um Athen und Argos hausen. 

26 
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Wenn wir auch nicht aus dem Titel 
dieser Sammlung wüssten, dass der fürst-
liche Verfasser mit der Sprache der al-
ten Hellenen vertraut sei, wir würden 
es vermuten können aus der Eleganz sei-
ner lateinischen F o r m : so zierlich, an-
mutig und zart, so feingefühlt und ge-
mütsvoll ausgedrückt sind die von ihm 
dargebotenen „ Scherze (lusus) , Elegien 
(Tristien), Epigramme !" Schlagen wir 
das Buch einmal auf, da finden wir bei-
spielsweise die 3 . Elegie des II . Buchs, 
mit der Überschrift : duo sidef a. Also 
„zwei Sterne". Der edle Dichter betrauert 
nämlich unter diesen beiden (erlosche-
nen) Sternen den Verlust seiner Gattin, 
und seines Töchterleins mit solcher In-
nigkeit, wie es ehedem nur ein Tibull 
oder Ovidius Naso vermocht hat. Die 
Gemahlin wird von dem Fürsten als sei-
ne nachtigallenartige*) treue Begleiterin 
auf der irdischen Lebensbahn gefeiert, 
ewig beweint von i h m , so lange der 
Abendstern die hereinbrechende Nacht 
ankündigt ; die Tochter als eine frühge-
broehene lichtschöne und göttlich duft-
reiche Blume, als des Vaters Wonne u. 
Freude, als seine von Anblick liebliche 
kleine „Hauslilie", Und welches Herz 
verrät der Dichter ! Er bildet um die 
Tiefe seines Gefühls zu erschöpfen, ein 
neues lateinisches Wort zur Bezeichnung 
seines Töchterleins: er nennt sie ein „Ii
Holum" domi. Ich muss gestehen, dass 
mir seither ein Anzeichen tieferen Ge-
fühls als durch dieses mit Schöpferhand 
hervorgerufene Wort angedeutete nicht 
vorkommen ist. 

*)  Da  es  zu  unserer  Aufgate  gehört,  überall  zu 
vergleichen,  so  bemerken  wir,  dass  unter  den  Classikeru 
ve lche  die  matrimoniale  Lyrik  in  nicht   R٦ckertischer, 
ungekünstelter Weise vertreten,. Petőfin  einer  der  ersten 
Plätze  gebührt.  Ihm ist  sogar  das  obige  füistliche  isiid 
nicht  fremd  (18t7): 

Wie  Tom Aste  zu  Aste 
Das  N a c h t i g a l l p ä r c h e n , 

Flieg^tch  v^n  Stein  zu  Stern  einst 
mit  Dir ? . .  .  D i e R e d . 

Dea Schluss des Werkchens bilden 
einige Übersetzungen in das Italienisc neţ, 
Wir haben also hier drei Sprachen* ver-
treten. Ich wäre sehr geneigt, eines u. 
das andere von den Gedichten des Sig-
nore de Spuches gelegentlich in die 
deutsche Sprache zu übertragen, die un-
ter den 3 grossen europ. Sprachen allein 
fähig ist der antiken Doppelsprache sich 
meisterhaft anzubequemen. So hätte dann 
hier der Sprachvergleicher ein Beispiel 

• von vier Sprachen ! Nur die Kunst der 
Übersetzung kann einstmal eine W e l t l i -
teratur vorbereiten, welche zugleich die. 
— vergleichende Sprachforschung unter-
stützen wird. 

Leipzig, am 1. Dez. 1877. Johannes Minckwitz. 

J .  D U B O C .  G E G E N  D E N  S T R O M .  . 
Gtgen den Strotit. Getummelte Aufsätze von Julius 
Duboc, Dr. Phil. Hannover, Carl Bumpier. 1877. 

Von  den  Anhängern  der  modernen,  selbst 
vor  den  äussersten  Cousequenzen  nicht  zurück
scheuenden  uud  tapfer  das  Banner  der  vorur
teilsfreien  Forschung  hochhaltenden  Philosophie 
wird  der Name  „Julius  Duboc"  schon  seit  län
gerer  Zeit  mit  unter  den  ersten  und besten  ge
nannt;  mit  beifundeinder  Zustimmung  haben 
sie  sein  „Leben  ohne  Gott"  uud seine  „Psycho
logie  der  Liebe*  begrüsst.  In  seinem  neuesten 
Buch  „Gegen  den  Strom''  bietet  uns Duboc  eine 
Reihe  von  philosophischen,  geschichtlichen  und 
polemischen  Aufsätzen,  welche  in  fesselndem  u . 
durchsichtigem  Siile die mannichfachsten  Probleme 
ebenso  gründlich,  wie  geistvoll  behandeln.  Un
ter  den  philosophischen  Abhandlungen  stehen 
oben  an „Aus Ludwig Feuerbach'* Nachlasse  u. 
„ Wider die Grundanschauungen des philosoph. 
Idealismus";  in  jener  entwirft  uns der  Verfasser 
mit  kundiger  Hand  ein  treues  und  begeistertes 
Bild  des  heimgegangynen  Freundes,  in  dieser 
sucht er in die fesce  Buig  des  Idealismus  Bresche 
zu  legen*  Aber  auch  die  Aufsätze „Über die 
Ehrfurcht" „die moderne Jugendlitteratur", „der 
Staat und der politische Gefangene"  sowie  die 
Studie  zur Aesthetik  und der Nachtrag  zur Psy
chologie  der  Liebe  verläugnen  nicht  den  ebenso 
freisinnigen  wie für  Freiheit  und  Gerechtigkeit 
begeisterten  Denker.  Die  psychologischethische 
Studie  über  „ Bürgers Charakter in seinem Liebet
ieben*  hat  schon  bei  ihrem  ersten  Erscheinen 
gerechtes  Aufsehen  erregt.  Der  Verfasser  will 
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nicht  nach  der  hergebracht en  Schablone  an
Hagen  oder  verteidigen,  sondera  er  fasst  die  | 
Individualität  der  Verhältnisse  ins  Auge  und  j 
gewinnt  so  einen  freien  und  weiten  Einblick  in 
die  Seelentatsachen,  aus  denen  die  Verwicklun
gen  erwuchsen. 

Zu  dem  Vortrefflichsten  endlich  gehören  die 
gegen  DuboisReymond,  B.  Lasker u. E. v. Hart
mann  gerichteten  Aufsätze.  Die  beiden  erstge
nannten  greift  er  bei  aller  Anerkennung  ihrer 
sonstigen  Bedeutung  auf  einem  Felde  an,  von 
dem  sie  allerdings  besser  fern  geblieben  wären; 
in  Herrn  von  Hartmann  aber  züchtigt  er  den 
tretz  aller  hochbeinigen  Weisheit  doch  ober
flächlichen  und  dünkelhaften  Dilettantismus. 
Noch  einmal  also,  die  Freunde  Duboc's  begrüs
sen  in  dieser  Sammlung  ein  den  früheren eben
bürtiges  Werk ;  die  aber,  welche  ihn  noch  nicht 
kenneu,  sollen  dies  Buch  lesen  und  sie  werden 
dadurch,  daran  zweifeln  wir  nicht,  auch  zum 
Studium  der  übrigen  Schriften  Duboc's  angeregt 
werden. 

Berlin. Dr. Paul Nerrlich. 

D A S  W E S E N  U N D  D I E  B E D E U T U N G 

D E R  L Y R I K . 

(Schluss.) 

Schwingen wir uns denn zum Schlüs-
se dieser Erörterungen auf die höchste 
Zinne der Betrachtung, so ist, indem wir 
nach der höchsten Bedeutung der Lyrik 
für die Menschheit fragen, zunächst zu 
sagen, dieselbe bestehe darin, dass die 
Lyrik die Summe aller menschenmögli-
chen Gedanken auf allen Punkten mit 
Gefühlen durchsetzt. Eine allgemeine Ver-
edlung und Vertiefung der Gedanken ei-
ner Nation mit starker lyrischer Ader 
muss davon die Folge sein.*; Das klingt 
sehr schlicht und trocken, die ungeheure 
Tragweite dieses Satzes muss aber Dem-
jenigen einleuchten, der das Wesen obi-
ger Untersuchungen über die transcen-, 
dentale Natur des Gefühls wahrhaft be-
griffen hat. Denn das Gefühl ist ein 

*)  Die  Deutschen, dieses  „Volk  von  Denkern", 
haben  auch die  herrlichste  Lyrik  aufzuweisen. 

J. E. W. 

ahnungreiches Zauberland, das der  blos
se • Gedanke als solcher nie zu  betreten 
vermag. Ohne die Quellen,  die  dem 
Denken aus den in  der Lyrik  zum 
Ausdrucke gebrachten Gefühlen zumes-
sen, würde dasselbe verknöchern,  ver
trocknen, zu blosser logischer Mechanik 
einschrumpfen müssen. Die freibewegli-
che Unendlichkeit des Geistes stammt  ja, 
wTie wir gesehen haben, aus — dem  Ge
fühle. Das Gefühl schöpft unmittelbar  aus 
transcendentem Urborn und vermittelt 
sich nur weitschichtig im Bewusstsein, 
im Gedanken. "Wie daher die „Verhält-
nisstellungen " des Gefühls,  d. h.  die 
verschiedenen Stellungen des Subjects 
zur ganzen übrigen .Welt und demnach 
die Möglichkeiten der Afficirung des  Sub
jects ganz unendlich an Zahl sind,  so 
müssen auch die für die bewusste Sphäre 
des Menschen hieraus entstehenden  Ge
danken schlechterdings unendlich sein, 
d. h. es muss diesen Verhältnisstellun-
gen in bewusstgeistiger Weise unendli-
cher Ausdruck gegeben werden können. 
Dies und nur dies kann und muss  eine 
allgemeine Läuterung und Verklärung  der 
Gedanken zur Folge haben. Diesen be-
wusst-geistigen Ausdruck der Gefühle 
gibt aber eben der Lyriker. Das Gejuhl 
gleicht an unabsehbarer Weite u. Feme , 
an unaussehöpffieher Tiefe dem Weltmeere. 
So müssen denn auch die Gedanken  des 
Lyrikers in reichster F ü l l e hervorströmen, 
sie müssen, auf den iabyrinthisch  ver
schlungenen Gefühlsfäden und Gefühls-
gängen basirend, da sich diese nie ganz 
in derselben Weise wiederholen, „origi-
nell" sein, wie man trivialerweise zu  sa
gen pflegt ; im Prisma des Geistes  bre
chen sich dann die zu Gedanken  wer
denden unbewussien Gefühle in tausend-
fältig spielenden wunderbaren Lichtern. 
Während also alle andern Sphären  des 
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(bewussten) menschlichen Geistes immer 
nur einen abgegrenzten Gedankenkreis 
ihr Eigen nennen, so enorm dieser auch 
sein mag, ist die Lyrik das Allgedanken-
reich selbst, da es keinen Gedanken an 
sich gibt, der nicht irgendeinmal und ir-
gendwie in das „grundbestimmende Ele-
ment" der Lyrik (oben S. 60) hereinge-
zogen werden könnte. Wo es sieh um 
den Gedanken als "^solchen handelt, da 
beweist derselbe seine Exklusivität, seine 
Starrheit und Endlichkeit, wo er aber 
nur Mittel ist, ein Dunkles, Transcenden-
tes, Unendliches für Menschenohr und 
Menschengeist zu beleuchten, zu verdol-
metschen,  da verliert er seine Selbststän-
digkeit, er wird nichjt mehr lediglich nach 
äusserliehen logischen Regeln gehandhabt, 
er  wird durchsichtig, gleichsam hell-
seherisch, wird zur spielenden Flammen-
zunge am grossen Sonnenglobus des Ge-
fühls. Dieses ergreift ganz nach Belieben 
das untergeordnete Material der Gedan-
ken, sieh mit ihnen in menschenverständ-
licher Weise zu schmücken. Allein : das 
gedankliche Element ist in der Lyrik 
keineswegs bloss anhängende Verzierung 
— zugleich ergreift j a d e r Gedanke sym-
bolisch die  innere Seite der Welt und 
dräuet sie bewusst in der Sprache aus 
«na so steckt in aller echten Lyrik zu-
gleich ein sehr bedeutendes philosophi-
sches Element, wie im Grunde — nur 
entfernter verhüllter, mittelbarer — in 
aller Kunst. „Dichtkunst und Philosophie 
bewegen sich beide, wie Kometen und 
Planeten, um dieselbe Sonne (der  Wahr
heit) und unterscheiden sich nur in  der 
Figur ihres Umlaufs, da Kometen und 
Dichter bloss die grössere Ellipse haben 
(Jean  Paul,  im „Hesperus").  In  der Poe-
sie selbst aber wieder steht in dieser Be-
ziehung die Lyrik oben an, obwohl sie 
durch und durch subjeetiv ist, ja gerade 

deswegen. Denn bloss subjeetiv (gleich-
sam subjeetiv subjeetiv) ist die lyrische 
Poesie so wenig, a Is überhaupt die Kunst 
sein kann, „im Gegenteil, der lyrische 
Dichter steigert das Objective zu einem 
so hohen Grade, dass er sieh selbst als 
Object zu betrachten im Stande ist.*) 
Und dann, wir wissen es ja, ist das „Al-
lersubjectivste" einerseits das „Objcetiv-
ste, Absoluteste" andrerseits : das Gefühl 
nämlich. Ein Analógon bietet hierzu der 
Gang der Philosophie. 

Sie aelit vom unmittelbar Gewissen, 
dem Allersubjeetivsten also, aus, hält die-
ses als höchst« Wahrheit fest und er-
hebt sich von da bis zu dem Ausichsein 
der Dinge, so weit uns dasselbe erkennbar 
ist.**) Philosoph und Lyriker ! Die Ex-
treme berühren sich am innigsten, zum 
Beweise der inneren Einheit des Allseins. 
Ich wflsste mir dafür keinen schöneren 
Beleg als Göthe, der, wie kein anderer 
Dichter, der echteste Vorläufer der mo-
dernen (deutschen) Idealphilosophie war, 
deren einzelne Gedankenzüge er in lau-
terster Poesie wunderbar zum Ausdruck 
gebracht hat: ganz unbewusst (nicht in 

*) Platen  in  der schon erwähnten  Abhandlung. 
/£» **)  Und  in  der  Tat  —  muss  doch der  wah

re  Philosoph  ebenso  geboren  sein,  wie  der  (ly
rische) Dichter —  ist  wirkliche, echte  Philosophie 
doch  auch  nur  durch  unmittelbare Intuition, ge
niale  Anschauung  und  schöpferische  Phantasie 
möglich,  ebenso  wie  die  Lyrik,  wie  alle  wahre 
und  echteste  Kunst  überhaupt. (Für  den  geisti
gen  Pöbel  ist  das  freilich  nicht  gesagt.  Dieser 
wird  bei  der  materialistischen  Geistesverrohung, 
in  welche  die  grosse  Menge  immer  rapider  zu
rückzusinken  droht,  es  sich  nie  nehmen  lassen, 
dass  „Philosophie"  blosse  Hirngespinsterei  müs
siger  phantastischer  Köpfe  sei,  anstatt  zu  be
greifen,  dass  sie  gerade  —  das  Wesenhafteste 
und Allerreellste.)  Und sind doch die wahren  Phi
losophen  seit  Weltanbeginne  ebenso  ausseror
dentlich  selten  gewesen,  wie  die  grossen  Lyri
ker,  die  sonstigen  grossen  Dichter und  Künstler, 
kurz  wie  die  Genies  überhaupt ! 
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schulphilosophischer AVeise) zum Aus-
druck gebracht hat.*) Ebenso bestätigt 
Göthe auf das Glorreichste, das oben von 
der Allumfassendheit der lyrischen Ge-
danken Gesagte. Denn wo nur einmal 
ein wahrhaft grosser Lyriker auftritt, wie 
eben Göthe, da strömt die lyrische Ge-
dankenfülle so gewaltig, dass wir sie kaum 
noch in ein Individuum zusammengefasst 
denken können und eben darum nennt 
auch Platen (a. a. 0.) höchst tiefsinnig 
Göthen den „deutschen Chorus." „Göthe 
hat der Lyrik einen Umfang u. eine Tiefe 
gegeben, wie vor ihm kein Dichter.**)— 

Sodann aber muss durch die reich -
fliessende Quelle der Lyrik das Symbo-
lische des Denkens, der bewussten Geis-
tigkeit überhaupt in ahnender "Weise be-
griffen werde». Das menschliche Denken 
ha t keine absolute Bedeutung an sich,' 
es ist nur die Manifestation eines höhe-
ren (transcendenten) Inhalts in der be-
wussten, demMenschen verliehenen Geis-
tesform. Die gewöhnliehen Gedanken 
sind nicht mehr — die gewöhnlichen 
Gedanken, sie sind durchleuchtet von ei-
ner erhabeneren Potenz, vom Gefühle, 
von der Sonne, die aus dem „Herzen der 

*)  Wie  anders  Schiller,  in  seinen  philoso
phischen  Abhandlungen,  der  aber  freilich  — 
kein  einziges  reines  Lied,  d.  h.  eigentlichste  ly
rische  Poesie  geschaffen  hat.  Vgl.  Vischer,  Aes
thet ic  III.  Th.  IV.  Bd.  5.  Heft,  §.  891  u.  894. 

/^,**)  Ja,  aus  Göthe  Hessen  sich  ein  Duzend 
Lyriker  schneiden,  die  darum  —  noch  immer 
keine  Duzenddichter  zu  sein  brauchten !  Der  so 
kolossal  überschätzte  Heine  z.  B.  ist ganz,  noch 
dazu  in  einem  bestimmten  Werke  Göthes  ent
halten,  im  „Westöstl.  Divan"  nämlich (vgl. Her
mann  Grimm,  Essays,  S.  341),  nach  Sprache 
sowohl  als  Wendungen,  nur  mit dem  wichtigem 
Unterschiede,  dass  Sprache  sowohl  als  Wendun
gen  bei  Heine  um  ein  Paar  Octaven  tiefer  ins 
Triviale  transponirt  sind,  wodurch  natürlich  die 
aus  des  edlen  Heinrichs  Gedichten  so  oft  sieg
reich  hervorbrechende  Gemeinheit  ganz  allem 
*uf  s e i n e  Bechnung  kommt. 

grossen Wel t" strahlt. Dies der Grund, 
warum ein ganz kurzes lyrisches Gedicht 
das aus den einfachsten Worten und Wen-
dungen besteht, doch so voll Adel sein, 
so nachhaltig, so uns über uns selbst 
hinaushebend wirken kann. Adel des Ge -
fühls verleiht immer auch dem Geiste 
Gedankenadel. Wie die Musik unsere ge-
sammte Umgebung und all unser Tun 
mit wunderbar erhöhtem Glänze um-
wittert, weil sie reines Gefühl ist, in dem 
sich uns das innere Sein der Welt innig 
zu vernehmen gibt, so wirkt auch ein ech-
tes lyrisches Gedicht ähnlieh aus ähnli-
chem Grunde. 

Endlich aber eröffnet die Lyrik die 
ganze Bedeutung und Herrlichkeit des 
Individuums der Menschheit. Das Indivi-
duum, ein Atom im Weltall, trägt gleich-
wohl die ganze Welt ! Wie dies philoso-
phisch in Bezug auf das abstracte Be-
wusstsein gilt, indem diese Welt, die wir 
sehen (d. h. wie wir sie sehen) nur im. 
Bewusstsein, in unser Vorstellung vor-
handen ist, so auch in Bezug auf das 
Gefühlsleben. Darum ist ja das Gefühl 
etwas so Unaussprechliches, so Incom-
mensurables,, die Menschen wie mit über-
irdischen Schauern Erfassendes ! Das Ich, 
ist das Mass aller Dinge auch von der 
Gefühlsseite. Daher der Sturm der Lei-
denschaft, der Entzückung, daher die 
Überschwänglichkeit der Liebe, das Ver-
zehrende des Schmerzes und der Trauer 
in gewissen Individuen bis zu ein«r alle 
Vorstellung, alle Ahnung übersteigenden 
Intensität anzuwachsen vermag. Dieser 
Bewandtniss tiefer nachsinnend, muss uns 
die Erkenntniss aufgehen, dass die aus-
serordentliche Heftigkeit und Innigkeit 
der Gefühle, die den Anschein hervor-
ruft, als hinge die Existenz der Welt VOD. 
dem unbedeutenden, schwachen Indiv i -
duum ab — in der Tat auf einer gč-
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wissen Wahrheit dieses „Scheines" beru-
he . Das Individuum t rag t , ein Titan, 
nicht nur in seinem Bewusstsein, son-
dern auch in seinem Gefühle, ganz al-
lein die Welt. Und so jedes Individuum 
wieder für sich. Diese Welt existirt wie 
nur für, so nur mit diesem Individuum. 
Und so wird denn das Gemüt des Men-
schen erst wahrhaft zum Mikrokosmus. 
Und diesem Verhältnisse gibt nun die 
Lyrik recht eigentlich, direct u. allein, 
den begeistigten künstlerischen Ausdruck. 
Jetzt erst wird man den Vollgehalt der 
W o r t e : dass „die Welt beim lyrischen 
Dichter durch den Brennpunkt seines 
Gemütes hindurchgegangen" (oben S. 10) 
so recht verstehen. Hierher kann selbst 
die Musik der lyrischen Poesie nicht 
mehr folgen. Denn der Musik fehlt der 
bewusste Ausdruck dieses Verhältnisses. 
Durch ihn aber markirt die Lyrik das-
selbe so sehr, wie es weder die Musik 
einerseits (von Seiten des klarbewussten 
Gedankens), noch die Philosophie and-
rerseits (von Seiten der dämmernden Ma-
gie des Gefühls) vermag. Das ist ja das 
überaus Herrliche unseres Bewusstseins, 
das es, trotz aller, seiner Beschränkung, 
die Centricität der Welt in einem be-
wnsst-geistigen Lichtpunkte bietet und 
enthält . . . Und so liegt denn in der 
Lyrik, wie sonst nirgends, die Möglich-
keit vor, alle Seelentiefen zu eröffnen u I 
niederzulegen. 

* 
*  • 

Wenn dies Alles freilieh einmal erst 
nicht bloss der Mehrzahl, der Kritiker, 
sondern den gebildeteren Schichten des 
Publikums überhaupt zu Bewusstsein ge-
kommen, zum geläuterten, ruhigen, fes-
ten Erkenntnissbesitze geworden wäre, 
dann würde die Lyrik nicht ferner in 
einer gewissen Geringschätzung u. Miss-
achtung stehen, derzufolge man sie nur 

als eine der Jugendperiode eigene und 
angemessene, de« reiferen Alters aber 
im Grunde unwürdige Betätigung .dich-
terischer Begabung anzusehen pflegt u. 
Poeten, die nur lyrisch gedichtet haben 
wohl gar als unproductive Köpfe ansieht, 
die uichts Nachhaltiges geschaffen ha-
ben! Wahrl ich! so dachten nicht die 
Griechen, die einen Pindaros mit .Recht 
als einen der herrlichsten Nationalsän-
ger hochhielten und als „Boten der Göt-
ter" priesen — so dachten nicht die Grie-
chen, die sich an den in ewige Heitre 
getauchten Liedehen eines greisen Ana-
kreon mit kerngesundem Sinne erfreuten! 
Und doch kann sich die antike Lyrik an 
Umfang, Gefühlstiefe und innerer Unend-
lichkeit des Gemüts nicht entfernt mit 
der unsrigen messen ! . . . » Freilich ist 
iman in der Jugend besonders „lyrisch - ' 
disponirt, weil ja die Jugend besonders 
stimmungsvoll ist. Aber deswegen ist nur 
derjenige Dichter, der sich die zum Ly-
rischen nötige Besonanz des Gemütes 
noch in späteren Jahren bewahrt hat, 
nicht geringzuschätzen, im Gegenteil hö-
her zu stellen, weil er editerei* Lyriker 
ist, als der blosse Jugendstimmungslyri-
ker. Hier liegt der echteste Probstein ly-
rischen Genies. In der Jugend mag gar 
Manchem dieses und jenes lyrische Ge-
dicht, ein Liedchen gelingen, der im Gros-
sen und Ganzen, auf den Namen eines 
Dichters gar keinen Anspruch hat.*) Im 
betreffenden Augenblicke ist er es aller-
dings, er hört aber auch sofort wieder 
auf, es zu sein. Ein Göthe hat aber auch 
noch im hohen Alter die schönsten 
lyrischen Perlen aus dem Schachte sei-
nes Gemütes zu Tage gefördert. Die al-
lermeisten Lyriker dagegen können in 

*)  „Ia  der  Jagend  ist  auch  der  Teufel 
hübsch l'  lautet  ein  östreichisches  Sprich wort, 
das  mii  hierbei  unwillkürlich  einfällt. 



397  398 

vorgerückteren Jahren gar ^ nicht mehr 
lyrisch dichten ! . . , Wahrlich ! Darin 
offenbart sich ein trauriges Zeichen der 
Zeit, der materialistischen Verrohung der 
Geister, die  sogaF in der Poesie nach 
„Stoff" jagt und,  wo sie ihn eben durch-
aus nicht finden kann, wie in der Lyrik, 
die Erzeugnisse der Dichtkunst als wert-
und reizlosen Tand bei Seite wirft. Die 
allermeisten Lyriker aber — jagen  selbst 
auch nach Stoff; sie suchen nach Kräf-
ten, wie schon oberwähnt, „im Erzählen 
und Besehreiben" ihr Hei l ! — J a ! — 
wenn jene tiefere Klärung unseres der-
maligen poetischen Allgemeinsinnes sich 
vollzogen haben würde, dann würde es 
z. B. nicht mehr ein lächerlicher Gedan-
ke, wie heutzutage, scheinen, lyrische Vor-
lesungen zu halten, wie etwa sonst Vor-
lesungen von poetischen Werken; dann 
würde man einem aus innerster Seele he-
rausgedichteten Liede mit derselben Span-
nung folgen, wie dem verwickeltem Gan-
ge eines Eomans; es würde nicht mehr 
wie heutzutage ein'lächerlicher Gedanke 
sein, Preisausschreibungen für die beste 
lyrische Sammlung*) zu veranstalten, son-
dern  es würde etwas ganz Gewöhnliches, 
sich von selbst Verstehendes sein. Ein 
ganz anderes Publikum freilich als sich 
heutzutage zu epischen und dramatischen 
Vorlesungen (und vollends gar in Con-
certen**,) versammelt, würde dazu erfor-
dert : — ein ganz anderes Publikum wird 
aber dann auch die Säle füllen. 

Leipzig. Ig. Em. Wesstly. 

*)  Ein ähnlicher  Gedanke  wurde ganz  flüch
tig  ausgesprochen  von K. Diepenbrock  (a. a.  0 . 
S.  20). wovon  ich jedoch  erst  nach Niederschrei  . 
bung  des  Obigen  Kenntniss  erhielt. 

**;  Dass  Musikaufführungen  der ungeheuren  ; 
Mehrzahl  des  Publikums  nur  Modeaache  sind, 
ilass  ein  hohes  Musikwerk  von den Allerwenig
sten  in  seinem  innersten  Gemütsnerv  erfasst  , 
wird,  das  geht  aus nichts  sarkastischer  hervor,  , 

EÖVID  IRODALMI  SZEMLE. 
KÜLFÖLDI  SZEMLE. —  Al S U E X D I S C H E  BEVUE. 

Portugáli  irodalom.  —  / . Dom Lüh por
tugáli  király  Hamletfoiditása  megjolent  névte
lenül  1000  példányban,  mely  kézirat  gyanánt 
van  nyomtatva  (L. 30. 1.) 

—  Dr, Storch Vilmos  a  porosz  k. Akadémia 
tanára  Mücsterben,  tisztelt  irótársunk,  évek óta 
dolgozik Camoens összes lyrai  műveinek  első 
német  fordításán,  melyet  minél  hamarább  be
iejezni  óhajt. rDie Arbeit ist nicht leicht, aber 
macht mir grosse Freude, und ich denke unserer 
ÜbersetzungsliUeratur einen Dienst zu erweisen, 
wenn ich Camoens, der wie Einer zur Weltlitte
ratur gehört, ihr einverleibe."—  ezt  irja  nekünk. 

Neohellen  irodalom.  — Antonios Jeanna
rakitöl,  kinek  krétai  népdalgyüjteményét  már 
több  izben  emiitettük,  német  nyelven iit  uj gö
rög  grammatika  jelent meg  e napokban. (Hanno
ver,  Hahn  1878.) 

— Rangabé A . R.  Précis  d'une  histoire  de 
la  littérature  néo hellénique.  2  kötet.  (Berlin 
Calvary  & Co.  3875.)  Az  ismeretes  költő  és ál
lamférfi  müve. 

Persa  irodalom  — WMaston Arthur ; Tho 
AnwáriSuhailí ;  or,  Lights  of  Canopus.  Transi, 
from  the  Persian.  (London:  Allen  & Co.  1877.) 
Az  ind  bölcs  VishnuSharman,  azaz  Bilpai me
séinek  uj  angol  fordítása  ez,  melyet  angol  lapok 
fölötte  dicsérnek  és  szintoly  jelesnek  mondanak, 
mint  az Easlwickíéle  fordítást  1854ből. 

Chinai  irodalom.  — Eitel John E.  A  Chi
nese  Dictionary  in  the  Cantonese  Dialect.  Part 
I.  A—K.  Lond.  Trübner  &  Co. 1877.  (V. 5. 
Sat.  Rev. Juli  21.85 sk .1.;  Legge,  Edkins, Car
stairs,  Douglas,  Wade  kutatásain alapszik  az idé
zett  angol  szemle  szerint.  Miután  azonban  Eitel 
Tübingeni  német  származású,  a német  sinologu
sokat is, mint Schott, von derQabelentz  ismerhette! 

—  Dr. Bretschneider  Caz  orosz  követség  or
vosa  Pekingben)  több  rendbeli  becses  értekezé
seit,  melyeket  többnyire  angol nyelven tett  közzé 
az  utolsó  években, Schott  a  »Mag.  für d.  Litt, 
d.  A." f.  évi Jul. 28.  számában  nagy  dicséretre 
méltatja.  v 

Malay opolynesiai  irodalom.  *% Whitmee 
S. J.  éppen  most  késziti  sajtó  alá a „Comparative 

als  aus  dem Umstände,  dass  Musik  gewöhnlich 
in  der  »guten  Gesellschaft"  über  Gesprächsver
legenheitspausen  hinweghelfen  muss  —  állmaiig 
kommt  die  Conversation  wieder  in Gang.  Selbst 
einem  Beethoven  ht  es  so  ergangen  in  aller
feinster  Gesellschaft  ;  er  aber'  —  spielte  »vor 
solchen  Schweinen"  nicht  weiter  und stürzte ab. 
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Grammar of the Polynesian Languages"  cz.  mü
vét.  Ugyanő ezeknek  a  nyelveknek  egy  „Compa
rative  Dictionary"ján  dolgozik.  (L.  bővebben 
The  Academy,  oct.  6.  340.  1.  3.  hasáb J 

„*»  A  mint  Australiából  f.  é.  Augustus  ha
vában  értesítenek,  közelebb  meg  fog jelenni  igen 
érdekes  egy  hosszabb  tanulmány  a  Papua  nyel
vekről  (Melbourneban.) 

—  Dr. Strong A.  az  összehasonlító  nyelvé
szet  tanára,  a.  Melbcurnei  egyetem  elnöke, 
Austráliában  (Victoria,)  hazai  tud.  intézeteinkkel 
kivan  irodalmi  csereviszonyba  lépni,  érdeklődvén 
nem  csak  magyar,  hanem  királóan  tót  és  szerb 
dialectusok  iránt  is.  Ajánljuk  nem  csak  hazai 
philologusaink,  hanem  szláv  tud.  intézeteink  fi
gyelmébe  is. 

Kafir  irodalom.  „*„  A „Cape Monthly Ma
gazine"  júniusi számában „Tangalimbibo története" 
czimü  kafír  gyermekmesét  közöl Theal György 
li.  Szintén Theal György  készíti sajtó  alá  éppen 
most „Stories of the Amaxosa"  cz.  müvét,  mely 
kafir népmondákat fog tartalmazni  még pedig ere
deti  szövegekkel,  angol  fordításokkal  és  beható 
jegyzetekkel  kisérve. 

Eszkimó  irodalom.  „*»  Dr. Henry Rink 
„Danish  Greenland"  cz.  művében ('melyet  Dr.  R. 
Brown  adott  ki Londonban,  King  &  Co.  1877.) 
az  Eszkimók  népirodalmáról  is  szól,  a  mennyi
ben  ezzel  megismerkedett a „Greenland Journal" 
bňi.  (V.  ö.  Sat.  Ber.  Aug.  25.  247.  1 ) 

Dr. Besseěs Emil,  Heidelbergi  születésű 
tudós  Washingtonban  ,  a  S mithsonianInstitut 
hivatalnoka,  ki  a  „Polaris"  hajó  hires  éjszaki 
sarki  expeditiójáról  ismeretes,  éppen  most  késziti 
sajtó  alá  rég  várt  nagyszerű  művét  az  Eszki
mókról. 

P E T Ő F I A N A . 

VIII. 
LA  FEUILLE  TKEMBLE. 

PetöfiPolyglotte  cf.  p.  249. 
La  feuille  tremble,  quand  l'oiseau 

*  Veut  se  peser  sur  elle; 
Mon  coeur  tremble,  il  est  le  rameau 

Effleuré  par  ton  aile. 
Tu  m'apparais;  je  vois  encor 

Passer  ta  tresse  blonde, 
0  vierge  le  plus  pur  trésor 

Que  je  sache  en  ce  monde ! 

Le  Danube  est  gros  aujourd  'hui, 
Sa  rive  en  vain  le  presse; 

Mon  coeur  déborde  comme  lui, 
Tout  gonflé  de  tendresse 

M'aimestu?  Moi,  si  tu  me  veux 
Je  t'aime,  ô  tęte  chčre, 

Plus  que  ne  sauraient,  entre  eux deux, 
T'adorer  pčre  et  mčre. 

Je  sais  qu'en  Avril,  ŕ  l'adieu 
Tu  paraissais m'eiitendre ; 

Mais  Avril  n'est  plus.  Du  ciel  bleu, 
Les frimas  vont  descendre. 

Suisje  oublié ?  malheur !  mais  sois 
Heureuse,  ô  mon  amie. 

Si  tu  m'aimes  encor,  —  cent  fois, 
Mille  fois  sois  bénie ! 

Clarens, le 6. October 1877. H. Fréd. Amiel. 
A r a i e l  F r i g y e s  tanár,  az  I n s t i t u t  n a t i o 

n a l  G e n e v o i s  szépirod.  osztályának  elnöke:  Les  Ę
trangčres  Poésies  traduites  da  diverses  littératures  etc. 
(Paris.  Sandoz  et  Fischbacher  1876.)  cz.  gyűjteményben 
megkísértett  a  franezia  irodalomban  eddig  ismeretlen 
fordítói  elvet  meghonosítani :  miért  is  a,  mint  hozzánk 
intézett  egy  levelében  mondja,  a  párisi  „entiques  offi
cielles"  ó't  megtámadták. Még  T h e  u  r i e t  A n d r á s  is  a 
Kevne  des  deux  Mondesbail  (1877.  f e t i . )  ki  néhány  igen 
helyes  tételt  állit  fel  a  fordítás  müvétzetérú'l,  nem  veszi 
számba  a  kezdet  roppant  nagy  nehézségeit. 

CORRESPONDANCE. 
—  Zu  der  von  uns  mit  einem  *  versehenen  Bemer

kung  über  Duboe  sei  unsrer  Hed.  gestattet au,dieser  Stel
le  auf  folgendes  hinzuweisen : 

So  Unge  2 X 2  =  4  keinem  Menschen  als  Induo
tionssatz,  gilt ,  sondern  nur  ein  Urteil  a  priori  bleibt,  u. 
Kants  transscendentaleAesthetik,  die  auf  dieser merkwür
digen  Natnrbeobachtung  basiert,  nicht  zu  widerlegen  i s t ; 
wird  jene  „feste  Burg^uneinnehmbar  bleiben. 

Unsere  Meinung  über  Ed.  von  Hartmaun,  den 
„Besserwisser,  Übertrumpfer,  u.  Hofnarren   Sr.  Majestät 
Schopenhauer  ,  erhellt  aus  S.  138.  — 

Kritikát, illetőleg bibliogr. ismertetést rend
szerint csak olyan miiről adhatunk, melynek két 
példányát küldik be szerkesztőségünkhöz. (Iskolai 
könyvekre egyáltalán nem lehetünk tekintettel.) 

Olvasóinkhoz. Lapunk megjelen minden má
sod héten, a szünidő Julius és Augustus kivételé
vel; Jelevenként legalábbis 10 íves füzetben. Ara 
egész évre 6 irt., félévre 3 Jrt.,  mely  összeg  leg
czélszerübben  5  kros  postautalványon  küldhető : 
Az Ö.I.L. kiadóhivatalához Kolozsvárt, Főtér, Tivoli. 

Szemlénkben felemlített valamennyi miivet 
Stein János könyvkereskedésében szerezhetni meg. 

T a r t a l o m .  Minek w l t l :  Carmina  latina  et 
graeca  J .  de  Spuches  385  1.  —  Dr.  Nerr l i eh  :  J.  Duboc. 
Gegen  den  Strom.  S88  1.  —  Wesse ly  :  Das  Wesen  und 
die  Bedeutung  der  Lyrik.  889  1.  —Rövid  irodalmi  szemle. 
(Ausländische  Kevue.)  318  1.  —  PetSfiana.  VIII.  Amiel  : 
La  feuille  tremble.  399  1.  —  Correspondence.  400  1.  — 

Szerkesztő  és  kiadóhivatal (Bureau de Rédaction 
el Administration)'. Koloďsvâr, (Clausenbourg) Tran

silvanie (Songrie,)  Főtér,  Tivoli. 

I m p r i m e r l e  de  l ' U n i v e r s i t é  r o y a l e  ŕ  K o l o z s v á r ,  Jean  S t e i n . 
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ÖSSZEHASONLITÚ  IRODALOMTÖRTÉNELMI  LAPOK. 
ZEITSCHRIFT  EÜR  YEEGLEICHEITOE LITTERATĎĎR. 

JOURNAL DE LITTÉRATURE COMPARÉE. 
GIORNALE DI LETTERATURA COMPARATIVE LITERARY PERIODICO DE LITERATURA 

COMPARATA. JOURNAL. COMPARADA. 
TIDSKRIFT FOR JEMFÔRANDE LITERATUR. TIJDSCHRIFT VOOR VERGELIJKENDE LETTERKUNDE. 

C'est  un  idéal  pauvre,  un idéal  peu  éleTé,  de  n'écrire  que  pour  une  seule  nation:  quant  ŕ  l'esprit 
philosophique,  il  Ini  repugne  de  respecter  de  pareilles  bornes.  Il  ne  saurait  faire  halte  prčs  d'un 
fragment  —  et  la  nation,  męme  la  plus  importante,  estelle  plus  qu'un  fragment  ?  .  .  .  .  SCHILLER. 

Szerkesztik  és  kiadják  :  D R .  | 3 R A S S A I  S Á M U E L ,  és  D R .  / V L E L T Z L  j"iuGÓ. 

ÍRÓTÁRSAK.  (COLLABORATEURS.)  Kol tzof f Massalsky  Helen  herczegnő,  sz.  Ghika  herczegnő  (Bora  d ' I s tr ia ) 
a  Parisi  „Földrajzi  társ."  tiszteletb.  taf ja  stb.  Firenzében.    Dr.  S c h o t t  W i l h e l m ,  egy.  tanár Berlinben. —Dr.  ÎHinck
w i t z i  egyet,  tanár  Lipcsében  —  D.  Cassone  Giuseppe  magántudós  Notoban  (Sicilia)  —  Dr.  Homan  O.  egyet,  tanár 
Kolozsvárt  —  Imre  Sándor,  egyet,  tanár  ugyanott  —  Szamos i  J.  egyet,  tanár  ugyajiott  —  Dr.  S z i l a s l  G.  egyet,  t a 
nár  ugysnott  —  Dr.  Teza  E m i l i o  egyet,  tanár  Pisában  —  Raplsard  iM.  egyet,  tanár  Cataniában  —  Cannizzaro  T. 
magántudós  Messinában  —  Mayet  P .  a  cu.  jap.  Bioin  Toko  egyetem  tanára  Tokióban  (Yédo.)  —  Dr.  W e s s e l y  J . 
E.  magántudós  Lipcsében  —  Dr.  Seherr  Johannes ,  műegyetemi  tanár  Zürichben  —  Dr.  Avenar ius  R.  egyet,  tanár 
Zteicnben  —  Dr.  FraeearoH  G.  magántudós  Veronában  —  Marziali»  Th.  a  British  Museum  kônyvt.  hivatalnoka  Lon
donban.  —  Don  Ramon  Leon  Malnez,  a  „Cronica  de  los  Cervantistas"  főszerkesztőié  Cíi'izban  —  Dr.  Weske  M.  dgyet. 
magántanár  Dorpatban  —  S t a u f c  S i m i g i n o v i c z ,  e,  k.  tanár  Czernowitzban  —  ěf is i  Kanta  ChaUop&dhyaya  Lipcsé 
i é n  —  B u t l e r  E.  D.  a  British  Museum  könyvt.  hivatalnoka  Londonban.  —  Dr.  Wernekke  H.  tanár  Bornahan  — 
Dr.  Dahlmann  R.  a  „Zeitschrift  des  Vereins  für  niederdeutsche  Sprachforschung"  szerkesztője  L i p c s é b e n . —  W o l t e r 
E.  az  „Akad.sprachwissenschaftlicher  Verein"  elnöke  Lipcsében.  —  M i l e l l i  D o m e n i c o  t>nár  Avolaban  (Sici l ia.)  — 
Anderson  Rasmus  a  WisconsinUniversity  tanára  Madisonban  (Amerika  E.A.)  —  Don  Larr ivera  S.  magántud.  Grana
dában.  —  Dr  Romualdo  Alvarez  Espino ,  a  „Keal  academia  gaditana"  főtitkára,  Cádizban.  — G i e r s e  A.  a  .Deutsche 
Dichtuug"  szerkesztője M٦nsterben.— Hart H. a „Deutsche Dichtung" másik  szerkesztője  ugyanott.  — H a r t  J.  magán
tudós  Mú»sterben  —  Dr.  Oman  V.  az  „AUehanda  för  főiket"  szerkesztője  Örebroban  (Svédországban.)  —  Kürschne r 
3.  a  „Litterar.  Verkehr"  éB  a  „Deutsche  Búhnengenossenschaft"  szerkesztője  Berlinben.  —  De  Beer  Taco  H  , a  „Noord 
en  Zuid"  szerkesztője  Amsterdamban.  —  Dr.  B e t t e l o n l  V.,  magántudós  Veronában.  —  P a t n z z i  G.  L. ,  tanár  Veroná
ban.  —  Thors tc insson  S t e i n g r i m u r ,  magántudós  Keykjavíkban  (Izland).  —  Don  P .  de  Maza,  magáutudős  Cádizban. 
—  DeBenjnmea  Diaz ,  a  Lissaboni  k ^ k a d é m i a  levelező  tarja  Londonban.  —Baynes  James,  a  British  Hasenm  könyv
tár  hivatalnoka  Londonban  —Podhorszky  L.  a magyar  Akadémia  levelező  tagja  Parisban.  —  De  Spnches  di  Galat i 3. 
herczeg,  az  „Accademia  delle  scienze"  elnöke  Palermoban.  —  Jochumsson  M.  a  „Thjódhólfur"  kiadószerk.  Reyţ ja 
víkban  (Izland.)  —  Dr.  Te ichmann  A.  egyet,  tanár  Baselbén.  —Dr.  Dederding  gymn.  tanár  Berlinben.  —Dr.  Kerr  l i e h 
P .  gymn.  tanár  Berlinben.  —  Carrion  Anton io  Luiz  a  „Revista  de  Andalucia"  kiadó6zerkesztője  Malagában,  — 
Pr.  Amiel  I r é d .  egyet,  tanár  Genfben.  —jDr.  Storcfe  W.  a  por.  k.  Akadémia  tanára M٦nsterben.— Gróf B iadego J. 
nagántudós Veronában. — 

O L L A N T A 
ÓPERUI DRÁMÁNAK Vlik 

Inca Pachacutek s Ottanta 

Inca Pachacutek. 

Szólj, mondom neked, őszintén, 
Kivánd bár koronámat. 

Ottanta. 
Jól tudod hatalmas Inca 
Kis koromtól szolgáltalak, 
Örökké tekintettelek ; • 
Mint hadnagyod védettelek; 
Téged követve, hatalmam 
Ezereknek ellent állott, 

*)  Probe  aus  der  ersten  magyar.  Übers,  dieses  wun
derschöner.  Stücks  (Vgl.  u.  Bibliogr. 8. 1S7.)  Der  Perna.: 
Text  enthält  wesentl.  Emendationen  unseres  g.  Mitarbei

JELENETE.*) 
hadvezére. 

Inca Pachacutek. 

Rimarey, neyki, chec'ampas, 
Gay llayt'uyta nusnaspapas. 

Ollanta, 

Nam yachanki, capok Inca 
Huarmamanta yanarcayki, 
Camta kinay kahuarcayki, 
Burarkayki cay huaminc'a, 
'Camta c'atispa, callpaypas 
Huaranc'aman cutyaurcan, 

tera,  den  v.  T s c h u d i  jüngst  in  einem  höchst  schmei
chelhaften  Schreiben  zur  MitarbeiterBChaft  an  einer  2 . 
verb.  Aufl.  seiner  KechuaGiammatik  eingeladen  hat, 

27 
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Verejtékem érted csurgott, 
Léteztem csak te éretted. 
Vad dalia valék, igea, 
Kit kit rémítve, tiporva ; 
A megrettent városokban 
Érez fejszémmel vért ereszték. 
Hol a hely melyben nem ömlött 
Ellenségeidnek vére? 
Kinek nem volt rémületül 
Ollantának nevezete? 
Én, igen én, a te lábadhoz 
Mind az összes Hananszujut 
Fektettem Yunca népestől 
Ten házadnak szolgáiul. 
Chonca népet kiperzseltem. 
Törzsökét elvágtam ketté; 
Szintén magam tettem tönkre 
Eltiporva Huanca Huillkát. 
Hol nem emelkedett ki 
Ollanta az elsők élén ? 
Én általam minden helység 
Visszatére lábaidhoz, 
Majd szelíden rábeszélve, 
Majd bosszúsan megtámadva.* 
Majd a vérüket csapolva, 
Majd a halált köztük szórva. 
Te, Atyám, adomáayóztad 
Az arauy buzogányt, miut  az 
Arany sisakot, minthogy te 
Emeltél ki közemberből. 
Tiéd ez arany szekereze, 
Tiéd mind a mi csak vagyok ; 
Serénykedésemnek dija, 
Mindenem  Dálad keresendő, 
Te neveztél fővezérnek, 
Antiszuju fejdelmének 
Ötször tíz ezernyi néped 
Zászlóm alája számitván, 
Követ engem mind az Anti. 
Szolgálatodban szereztem 
Érdememmel mostanában 
Borulok a lábaidhoz 
Emelj még egy ranggal feljebb ! 
Szolgád vagyok, tekints reám, 

Humpeypas c'ampi sururcan 
Camrayc'utakmi canipas. 
Purum ancam y carcany, 
Tucuy kacchak, tucuy fac'tak 
Manchak llactacunactatak, 
Anti champihuan sircarcany. 
Maypim manapas llocllakchu 
Auc'aykicunap yahuarfíin ? 
Pipakmi mana chahuarnin 
Ollantaypa sutin catchu? 
N~oc'am c'ampa chakeykiman 
Hanansuyucta llipintinta 
Churascany, Yuncantinta 
Canaykipak h'uaseykiman. 
Yhancacunacta c'anaspa 
Raprancucta cuchurcany ; 
Noc'otak cururarcany 
Huanca Huilleacta t'act'aspa. 
Maypim mana sayarircan 
Ollanta Haupak fíaupakta ? 
Noc'araycu tucuy llacta, 
Chakeykiman hamurircan. 
N~arak Uampucta llullaspa 
N'arak pifía kaparispa 
N~arak yáhuarta hichaspa 
N'arak huafíuyta tarispa. 
Cammi, Yayay, cohuarcanki 
Cori champicta, c'amtakmi 
C'ori chuc'ucta, caypahni 
Bunamanta horc'ahuarcanki. 
Campan cay c'ori mac'ana, 
Campaktakmi ima caspaypas; 
Callpaypa ehaninnis chaypas 
Tucuyta c'ampi mascana. 
N~am Apucta horc'ohuanki 
Antisuyup huaminc'acta, 
Pichca chunca huaranc'acta 
Runaykicta yupáhuanki, 
Hinantin Anti c'axihuan. 
Camtŕ yana cuscallayhuan 
Noc'acta cunan churayki 
Ullp'uycuspa chakey kiman : 
Asllatahuan hoc'arthuay ? 
Janaykim cany, kahuarey, 
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Hűn követtelek, hallgass meg ; 
Adjad nékem Coyllur lányod, 
E fáklya-fénynél haladva 
Uramul hadd tiszteljelek, 
Örökké téged tekintve, 
Halálig magasztaljalak. 

Pachacutek. 
Ollantám, te köz ember vagy ! 
Mi voltál azelőtt, maradj, 
Mivoltadat vegyed számba; 
Nagyon magasra czélozol! 

Ottanta. 

Fojts meg inkább egy csapással. 
Pachacutek. 

Engem illet a megfontolás, 
Nem rajtad áll a választás. 
Mond eszméletednél vajon 
Voltál-e? Legott távozzál! 

Ollanta  távozik. 

GLOSAS UND VOLTAS DES LUIS 
DE CAMOETS. 

In Luis' de Camoé~s Canzioneiro d. 
h . unter denjenigen Gedichten, deren 
Strophen der grosse Epiker u.— man darf 
hinzusetzen — grosse Lyriker der Portu-
giesen in althergebrachter Weise aus Ee-
dondilhen-Versen (drei- oder vier-füssigen 
Trochäen) bildete, findet sich eine nicht 
geringe Anzahl mit der Bezeichnung 
„ Glösa" und eine bei weitem grössere 
mit der Überschrift : „ Volta" oder „ Vol
tasu. — Die beiden Wörter Glosa und 
Volta sind nicht etwa, wie man biswei-
len angedeutet findet, verschiedene Be-
nennungen für eine und dieselbe Sache; 
freilich sind sie nahe mit einander ver-
wandt und werden daher -vielfach mit-
einander verwechselt; die portugiesishen 
Dichter, und so auch Camoe"s, halten sie 
vielmehr scharf auseinander, und ihre 
Unterscheidung macht keinerlei Schwie-
rigkeiten. 

Catiskay Meta nyarey: 
Coyllurftiykicta corihuay, 
Cay c'anchayhuan purispa 
Cam apuyta yupayehaspa 
UiHaytak camta kahuaspa 
Huahunaypak takirispa. 

Pachacutak. 
Ollantay, c'am ninam canki! 
Hinallapitak k'eparey, 
Pim cascaykicta kahuarey? 
Ancha uichaytam kahuanki! 

Ollanta. 

Huk camallana sipihuay ! 

Pachacutek. 

N~ocam caytaca ric'unay 
Manam c'ampak acllanaykichu. 
N~ihuay yuyaytiiykipichu 
Carcanki ? utc'a ripullay ! 

Paris 1877. Podhorszky L. 

Was eine Glosa oder Glose sei, lässt 
sich schon aus deutschen Poetiken leicht 
erlernen, wenngleich der Begriff — we-
nigstens hinsichtlich der angewandten 
Strophenformen — gewöhnlich zu enge 
gefasst wird, da man sich an die A . W . 
Schlegel'schen oder L . Uhlandschen Bei-
spiele hält . Uber Volta und Volte aber 
würde man sich sogar in manchen por-
tugiesischen Poetiken vergebens Dach Aus -
kunft umsehen. 

Die Glose ist die poetische Erläu-
terung eines „Mote" oder Motto und be-
steht aus genau so vielen Strophen, als 
das Motto Verszeilen enthält, indem j e 
eine Strophe der Glosse zur Erör terung 
j e einer Verszeile des Motto verwendet 
wird, und zwar so, dass die betreffende 
erste, zweite usw. Zeile des Motto als letz-
ter Vers der betreffenden ersten, zweiten 
usw. Strophe erseheint u. also den Gedanken 

27* 
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derselben abschliesst. Auf Spielarten neh-
me ich hier keine Eüeksicht und will 
nur kurz bemerken, dass Bocage in 21 
Glossen, deren Motto jedesmal aus zwei 
Zeilen besteht, die Decimen-Strophe so 
bildet, dass der erste Vers des Motto als 
vierter, der zweite als der letzte der 
Strophe erseheint, also ein zweizeiliges 
Motto nur eine Glossenstrophe hat. Nach 
dem Gesagten versteht es sich fast von 
selber, dass der „glosador" oder Glos-
sendichter die strophische Form so wählt, 
dass sie zu der zu glossierenden Motto-
zeile passt, und man kann daher, wie das 
wohl geschieht, keineswegs sagen, dass 
einzig und allein Bedondilhen-Strophen, 
etwa die Decime, zur Verwendung kom-
men. Ist doch z. B, unter den Caraoe~s-
schen „Oitavas" das vierte Stück: Des-
pois que a clara Aurora a noite escura 
etc. eine Glosse des CamoéVschen So-
nettes XIV : Todo o animal da calma re-
pousava etc., so dass man vierzehn Hen-
dekasyllaben-Stanzen (Ottaverime) vor sieh 
hat , deren vierzehn Endzeilen, der Beine 
nach gelesen, das genannte Sonett aus-
machen. Auch hat u. A. Filinto Elysio (D. 
Francisco Manoel de Nascimento) eine 
Anzahl einzelner Elfsilber in je einem 
Sonette glossiert. Dass aber Eedondilhen-
Strophen in den Mottos und folglich auch 
in den Glossen bei Weitem überwiegen, 
beruht in der sehr frühen Einführung 
dieser von den Provenzalen überkomme-
nen Dichtart, nämlich zu einer Zeit, als 
man in Spanien und Portugal die ita-
liänischen Versmasse noch nicht kannte 
oder wenigstens sich ihrer noch nicht 
bediente. Später aber, als die portugie-
sischen Kunstdichter den italienischen 
Dichtformen huldigten, blieben sie doch 
wie z. B. Francisco de Su de Miranda 
für die Glosse, Volte und dgl. Dichtun-
gen bei der „medida velha", weil deren 

kürzere Verse frischer, knapper, schla-
gender und also für ein Motto und des-
sen Glosse oder Volte angemessener wa-
ren und durch geradezu massenhafte An-
wendung ein unverlierbares Bürgerrecht 
erlangt hatten. So dauert die alte Weise 
bis in unser Jahrhundert fort, und es 
hat z. B. Bocage in seinen 58 Glosas 
nur Redondilhen-Verse und darunter in 
53 die Decimen-Strophe angewendet. Wie 
fleissig diese Dichtart angebaut wurde, 
sehen wir aus Don Quijote II. 18, wo 
er von sich sagt, er könne auch von 
„achaque de glosas" mitsprechen ; vgl. 
Link, Eeise durch Frankreich, Spanien 
und vorzüglich Portugal, Kiel 1801. I I , 
236. Dass noch jetzt das „Glossenfieber" 
dauere, möchte ich bezweifeln. Die por-
tugiesische Lyrik hat seit Jahrzehnten of-
fenbar andere Bahnen eingeschlagen. W e -
nigstens muss man das aus den Werken 
einzelner Dichter sowie aus umfangrei-
cheren Gedichtsammlungen schliessen, 
welche das Beste und Bezeichnendste, 
was die jüngeren Schulen oder Eich-
tungen hervorgebracht haben, zusammen-
zustellen bestrebt sind, wie z. B. Theo
philo Braga's, Parnaso portuguez mo-
derno, precidido de um estudo da poesia 
moderna portugueza, Lisboa 1877, LIV 
u. 319 S. 8°. 

Einige Beispiele, sämmtlich dem Can-
cioneiro des Luis dč Camoe~s entnom-
men, den ich später in deutscher Über-
setzung mit Anmerkungen vollständig zu 
veröffentlichen beabsichtige, mögen das 
über die Glosse Gesagte erläutern. JDen 
Anfang soll eine in spanischer Sprache 
verfasste vierzeilige Glosse machen, wel-
che der Abschreiber, wie es scheint, nicht 
als solche erkannte, indem er sie über-
schrieb: „ Intendimento a este verso : 
Olvidé y avorescy." — 
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Molto. 

I c h  v e r g a s s  und  h a s s t e  gar. 

Olone. 

Dieser  Worte  Sinn  ist  klar, 
Dass  die  Andern,  die  ich  kannte, 
Seit  ich  Euch  mein  Sehnen  nannte, 
I c h  v e r g a s s  u n d  h a s s t e  g a r . 

Bocage hat ebenfalls (Nro. 54—58) 
einzeilige Mottos in vierzeiligen Strophen 
glossiert, deren er dann aber gewöhn-
lich eine grössere Anzahl zu einem Gan-
zen vereinigt. — Die folgende Glosse 
hat Camoe~s wiederum in spanischer Spra-
che gedichtet. 

Motto. 

S a g t ,  was  k a n n  mir  F r e u d e  g e b e n ? 
(Que veré que me contente?) 

Glosse. 

Herrin,  seit  ich  erst  empfand 
Eurer Schönheit  Hochentzücken, 
Hab'  ich  nie  aus freien  Stücken 
Meinen Blick von Euch gewandt; 
Fern  von  Euch  erfährt  mein  Leben 
Freude  nie  und  wünscht  sie  nicht; 
Fehlt  mir  Euer  Angesicht, 
Sagt ,  was  kann  mir  Freude  geben? 

Motto, 

Oline  Glück,  das  i s t  v e r g e b e n s . 
(Sem ventura, he por demais.) 

Glosse. 
Hohe  Freud'  und  heitern  Frieden 
Beut  ein  harterkämpftes  Ziel; 
Abei  Mühen,  die  hienieden, 
Glückverlass'nen  sind  bescbieden, 
Kruchten  nichts  und  kosten  viel; 
Felsgestein  zerspringt  zu  Stück, 
Ew'ger  Bukni  wird  Frucht  des  Strsbens, 
Weichst  vor  Mnh'n  du  nicht  zurück; 
Aber  jagst  du  nach  dem  Glück 
Ohne  Glück,  das  i s t  v e r g e b e n s . 

Motto. 

D a s s  Ih  r  m e i n e n  S c h m e r z  g e w o l l t , 
Macht  e r t r ä g l i c h  m e i n e n  Schmerz . 

(De vos querer des neu mal etc.) 

Glosse. 

Ganz  von  Qual  und  Pein  umringt, 
Ist  mir  doch  ein  Glück  geblieben, 
Das  den  tiefen  Schmerz  bezwingt  ; 
Mein  Bewusstsein,  wahres  Lieben 
Sei  von  keinem  Lohn  bedingt; 
Längst  vom  Leben  müsst'  ich  scheiden, 
Wäret  Ihr's  nicht,  die  mir  grollt; 
Und  so  muss  in  all  den  Leiden 
Eine  Freude  doch  mich  weiden, 
D a s s  I h r  m e i n e n  Schmerz  g e w o l l t . 

Dass  Ihr,  meinen  Schmerz  gewollt, 
Söhnt  mich  aus  mit  meinem  Leben; 
Denn  der  Liebe  bittrer  Sold, 
Würd'  er  sonst  den  Tod  auch  geben, 
Dünkt  mich  nun  doch  lieb  und  hold; 
All  die  Peinen  muss  ich  tragen, 
Die  Ihr  eingesenkt  in's  Herz, 
Mag  ich  klagen  und  auch  zagen; 
Doch  dass  Ihr  mir  schafft  die  Plagen, 
Macht  e r t r ä g l i c h  m e i n e n  Schmerz . 

Motto. 

Grüne  F l u r e n ,  r e i c h  an  F r i e d e n 
W e l k t ,  a l s  se i  der  H e r b s t  g e n a h e t ; 
D e n n  die  Tag',  a l s  ihr  mich  s ä h e t 
V o l l e r  L u s t  —  die  s i n d  g e s c h i e d e n . 

(Campos bem — aventurados etc.) 

Glosse. 

Fluren,  übersä't  mit  Lust, 
WĚ6  ihr  prangt  im  grünen  Kleide ! 
Ach,  ihr  schwelltet  eiust  die  Brust, 
Die  sich  bange  nun  bewusst, 
Dass  ihr  welkt  bei  meinem  Leide ; 
Aber  weil  ihr,  treu  und  stet, 
Trüben  Augen  Lust  beschieden, 
Wünsch'  ich  nicht,  dass  ihr mich  seht, 
Da  der  Schmuck  euch  sonst  vergeht, 
Grüne  F l u r e n  r»ich  an  F r i e d e n . 

Aber  wenn  vielleicht  ihr  tragt 
Mitgefühl  für  meine  Klagen, 
Wisst,  dass  Amor  so  mich  plagt, 
Dass  mir  alles  missbehagt, 
Alles  nur kein  Missbehagen; 
Wollt  ihr  nun.  Gebirg  und  Tal, 
Weil  in  meinem  Blick  ihr  sähet 
Freude  sonst  und  keine  Qual, 
Freu'n  mich  noch  ein  einzig  Mal: 
Welkt ,  a l s  se i  der  H e r b s t  g e n a h e t 

Früher  saht  ihr  mich  beglückt, 
Aber  seit  mich  tief  im  Herzen 
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Amors  falsches  Tua  bedrückt, 
Seh'  ich  gern  euch  grün  geschmückt, 
Weil  miT das  vermehrt  die  Schmerzen; 
Wenn  ihr  von  dem  seltnen  Weh' 
hin  Verständniss  nun  empfahet, 
Ahnt  ihr,  dass  ich  mehr  erfleh' 
Stunden,  wo  ich  nicht  euch  seh', 
D e n n  die  Tag ,  a ls  ihr  mich  sähe t . 

Alles  wechselt,  Gross  und  Klein, 
Dürre  bald,  bald  grüne  Weiden; 
Wandel  liegt  in  allem  Sein; 
Aber  Lust  wird  eure  Pein, 
Grösser  werden  meine  Leiden; 
Fragt  ihr  nun,  ihr  grünen  Au'n, 
Nach  den  Tagen,  die  hienieden 
Amor  mir  verlieh  zu  schau'n: 
Voller  Leid  —  die  hab'  ich,  traun! 
V o l l e r  L u s t  — die  s ind  g e s c h i e d e n . 

Doch genug der Proben! — Dass 
eine Glosse, falls sie den Vorschriften 
der Kunst durchaus entsprechen soll, 
kein leichtes Stück Arbeit sei, selbst in 
so reimreichen Sprachen, wie die spani-
sche und portugiesische es sind, weiss 
auch Don Quijote. Er sagt a. a. 0 . zu 
dem jungen Don Lorenzo, als dieser ihm 
eine Glosse vortragen will : „Ein Freund 
von mir, ein Mann von Geist und Er-
fahrung, war der Ansieht, dass sich Nie-
mand damit abquälen solle, Verse zu 
glossieren, und zwar, wie er sagte, aus 
dem Grunde, weil niemals die Glossein 
den Text recht auglaufen könnte und oft 
oder meist die Glosse von dem Sinn und 
Gedanken sich entferne, den das Motto 
erheische, und ferner, weil die Gesetze 
der Glosse so übermässig strenge seien, dass 
sie keine Fragezeichen, kein „Sprach er" 
oder „Will ich sagen" gestatten, auch 
nicht, dass man Infinitive (sc. des Motto) 
als Substantive verwende oder die Wör-
ter (sc. des Motto) in anderer Bedeutung 
gebrauche, und was der Fesseln und 
Schranken mehr seien, von denen Die, 
welche Glossen machen, sich beengt füh-
len, wie Ew. Gnaden wissen muss." — 

Offenbar haben die von dem „ingenioso 
hidalgo" entwickelten Gründe mitgewirckt, 
dass es ohne Zweifel im Ganzen — bei 
Sá de Miranda, Camoe's u. A. m. ist es 
wenigstens der Fall — b e i Weitem mehr 
Voltas als Glosas gibt. Die „Volta" ist 
nähmlich, wie Theophilo Braga in seiner 
„Antologia portugueza. Trechos selectos 
etc. precididos de urna Poetica historica 
portugueza," Porto 1876, p . XX, §. 76 
es ausdrückt : „uma especie de glosa, em 
que se na~o reproduzem os versos do Mote 
mas em que se interpreta ou disserta 
sobre o seu sentido." — Die „Volta" 
oder Volte ist also — wenn wir kleinere 
Abarten unberücksichtigt lassen — daria 
der Glosse gleich, dass sie ein Motto hat 
und aus einer oder mehreren Strophen 
besteht, die dem Versmass desselben ent-
sprechen. Sie führt den im Motto aus-
gesprochenen oder angedeuteten Gedan-
ken durch eioe oder mehrere Wendungen 
(Voltas) — daher auch die Benennung 
— des Näheren aus, schliesst jedoch die 
einzelnen Strophen nicht mit den e i n z e 1-
n e n Versen des Motto, wie das die Glosse 
tut, sondern verknüpft fast ausnahmelos 
mit dem Motto oder Thema die einzel-
nen Volten oder Strophen äusserlich da-
durch, dass die letzte oder die letzten 
Zeilen jeder Strophe auf den oder die 
letzten oder auch auf alle Verse des Motto 
reimen, wobei zuweilen, aber im Ganzen 
selten, von der Eeimfolge des Motto ab-
gewichen wird. Ein paar Beispiele, eben-
falls Camoe's Cancioneiro entnommen, mö-
gen auch hier die Sache erläutern. Zu-
nächst gebe ich eins, in welchem der 
Dichter von der ßeimfolge des Motto in 
der Volte abweicht, und bemerke zu-
gleich, dass die Volte gerne, wie auch 
hier gesohieht, der Eeimwörter des Motto 
sich bedient: 



413  414 

Molto. . 

W e t  i n  A l l e s  s i ch 
e r g e b e n , 

D e n  e r r e g t  n i c h t 
Glück  u. N o t ; 

R u h i g  g e h t  er dureh 
das  Leben 

Geht  g e l a s s e n  in 
den  Tod. 

(A alma, que esta offre
cida etc. 

Volte. 

Unverändert  ging's  u. 
geht's 

Mir  mit Furcht n. Hoff
nung  immer: 

Was  ich hoffe,  seh' ich 
nimmer, 

Was  ich  fürchte,  seh' 
ich  stets; 

Lange  hab ich still  er
geben 

Leib  u.  Leben  all der 
Not; 

Brächte  das  mir  nur 
den Tod, 

Wie  es  mich erhält  am 
Leben I 

Motto. 
Herrin ,  Sorg' u.  P e i n 
T a u s c h t  mi t  m i r 

e i n m a l 
Und  e r f a h r t  die 

Qual , 
U n g e l i e b t  zu  se in . 
(Troeae o cuidado etc.) 

Volten. 
Tauscht  mit  mir ich 

flehe, 
Einmal  Herz  um  Herz, 
Dass ihr so den Schmerz 
Seht,  wie  ich ihn sehe; 
Meine  Sorg'  u.  Pein, 
Wenn  wir bald'  einmal 
Tauschen  Herzu.  Qual; 
Soll  Euch  Strafe  sein. 
Nie  der Lieb'  ergeben, 

Heitern  Angesichts, 
Haltet  ihr für Nichts, 
So verschmäht  zu leben; 
Doch  Euch  treffe  Pein 
Nur  ein  einzig Mal, 
Nicht  die  ganze  Qual, 
Ungeliebt  zu  sein. 

Aber  nein! wie könnte 
Kommen  je  die Zeit, 
Dass  ich  solch  ein Leid 
Meiner Liebsten gönnte? 
Bleibe  mir die  Pein; 
Ahnen  nicht  einmal 
Sollt  Ihr Gram u. Qual, 
Ungeliebt  zu  sein. 

Das folgende Lied scheint kurz nach 
dem Abschiede von der Geliebteu wäh-
rend der Seefahrt nach Africa oder Asien 
gedichtet  7,u sein: 

Mollo.  Könnt im Aug' ihr seh'n; 
Kühn  und doch  bewegt^ 

S e h t ,  wie  m ä c h t ' g e  Trägt u. trotzt  es Fluten 
F l u t e n  und bezeugt die  Gluten, 

Meer  u.  A u g e  h e g t ! DÚS  die  Seele  hegt. 
(Se  me levam agoa» etc)  Die vergeleas  fliesst, 

Ist  es  dort  die  Seeflut 
Volten.  Oder  hier  die Weh'flut, 

Die  das Aug'  ergiesst? 
Ob der Sehnsucht Weh'n,  Die»  u.  jene  legt 
Die das Herz bezwingen,  Gluten  stets zu Gluten; 
Bald  den  Tod  mir  Seht,  wie  mächt'ge 

bringen,  Fluten 

Meer  und Auge  hegt! 
Salz'ge  Fluten  sind 

Alle  hier  vereinten; 
Aber  die  geweint en 
Scheinen  süss u.  lind ; 

Den Beschluss 

Tragt  ihr,  wild  erregt, 
Fort michi süsse Fluten: 
Schmerzen  nicht  die 

Gluten, 
Die  der Busen  hegt. 

möge ein in spani-
scher Sprache gedichtetes Liedchen ma-
chen : Irme quiero, madre etc., -wofür 
vielleicht des Eeimes halber (Irme, madre, 
quiero elc. zu setzen ist : 

Motto.  Liegt der Leib im Bann; 
,  .  Geh'ich nicht, geschehen 

M u t t e r ,  l a s s t  mich  gi cher  Brand  u.  Mord; 
g e h e n  jfiiss  als Fergin  stehen 

An des Sch i f f e s  B o r d ,  B 6 ;  fam  Fergen  dort. 
W i l l  a ls  F e r g i n  6 

s t e h e n 
Bei  dem  F e r g e n 

dort . 

Volten. 

Mutter,  mag  ich wo 
Geh'n  und  steh'n  auch 

immer, 
I ch—ich will es nimmer, 
Amor  will  es so, 
Quält  mit  Todeswehen 
Wild  mich  fort  u. fort: 
Soll  als  Fergin  stehen 
Bei  dem Fergen  dort. 

Mutter,  trotzen kann 
Keiner  dem  Befehle: 
Denn es flieht die Seele, 

Wer dem blinden Herrn 
Gab  anheim die Triebe, 
Der  verschmäht  für 

Liebe 
Königskron'  u.  Stern; 
Mutter, meinem  Flehen 
Gebt  ein  willig  Wort: 
Möcht'als Fergin stehen 
Bei  dem Fergen  dort. 

„Wellen,  saht  ihr je 
Mädchen, die, an Jahren 
Jung  u.  unerfahren, 
Wollten geh'n zur See?" 
Amor  kann  verdrehen 
Alles,  Zeit  u. Ort; 
Lasst die Fergin  stehen 
Bei  dem Fergen  dort. 

Mögen diese paar Proben dem gros-
sen Luis de Camoe~s neue Freunde er-
werben. 
Münster i/W im Dec. 1877. Wilhelm Storch. 

VON  DEM  VERGNÜGEN, 

welches beim Anschauen u. Anhören schöner 

Gegenstände in uns erregt wird. 

Aus dem Magyarischen Prof. S. Brassai'a  übersetzt. 
(1832—1877.) 

(Schiuse.) 

Die hier vorgetragenen Meinungen 
sind die merkwürdigeren, welche die auf-
geworfene Frage bislang zu lösen ver-
suchten; denn ich halte es füi ratsamer 
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auf das aller reinen u. Vorstellungen baare 
Geschwätz vieler Anderer nicht einmal 
zu achten,. die gleich Pythia im betäu-
benden Dunst versteckt, ihre dunkeln 
Orakel, sei es In unverständlichen, sei es 
in vieldeutigen Worten, ertönen lassen. 

Cui leda potenter eril res 
Nec facundia deserti, hune nec lucidus ordo. 

Die Ursache dafür, dass die erwähn-
ten Theorien zur Lösung des Knotens 
nicht geeignet sind, ist vielleicht die, 
dass wir bislang in viel zu objectiver 
Weise oder im Gegenstande selber, die 
Eigenschaften gesucht haben, welche die 
schöne Kunst ausmachen ; dies aber ist 
eine empirische u. tastende Methode, wel-
che nirgend und niemals volle Gewissheit 
zu geben vermag. Kehren wir also das 
Ding um u. wenn die Sonne nicht sich 
bewegen u. uns umkreisen will, nun so 
setzen wir mit Copernicus die Erde in 
Bewegung. Nachdem wir das durch die 
schönen Werke verursachte Vergnügen 
lediglich nur in uns selbst empfinden, 
nun so untersuchen wir denn diesen Ein-
druck näher, erklären ihn, u. zerlegen ihn 
in seine .einzelnen Bestandteile u. wel-
cher Gegenstand dann geeignet sein wird 
diese letztern in uns zu erregen, erteilen 
wir diesem getrost den hehren Namen 
des schönen Kunstwerkes. — 

Beachten wir also genau den Un-
terschied nicht mehr zwischen den Ge-
genständen, sondern zwischen den durch 
sie hervorgerufenen Eindrücken, Empfin-
dungen u. Bildern. 

Nehmen wir als sehr einfaches Bei-
spiel einerseits einen Baum, der weder 
durch Schönheit noch Seltenheit, noch 
ungewöhnliche Gestalt hervorsticht, und 
andererseits sein treugemaltes Abbild. 
Sobald diese beiden in das Bereich un-
serer Sinnlichkeit treten, so formt unser 
Vorstellungsvermögen von Beiden je eine 

Vorstellung u. teilt diese unserer Seele mit. 
Dia erste Vorstellung übt keinen Reiz 
aus u. lässt uns ganz kalt, die andere 
aber macht einen angenehmen u. wohl-
gefälligen Eindruck. Nachdem nun aber 
ein gemalter Baum niemals so vollkom-
men sein kann wie ein wirklicher, so ist 
auch das in unsere Seele sich prägende 
Abbild mangelhafter als jenes ; warum 
aber ist gleichwohl seine Vorstellung 
wirksamer? . . . 

Die Formierung des ersten Bildes 
besorgt unsere Seele gleichsam passiv u . 
unbewusst, grade so win die innern Be-
standteile unseres Leiber, die zur Erhal-
tung des tierischen Leb-ns notwendigen 
Verrichtungen ohne unaorn Willen und 
unbemerkt ausführen, und unser Herz-
schlag nur dann Entzücken verursacht, 
wenn ihn der für unsere Geliebte ent-
brannte Affect in schnelle Bewegung ver-
setzt. Aber im zweiten Falle reicht diese 
unfreiwillige, fast mechanische Arbeit 
nicht aus. Wenn wir den gemalten Ge-
genstand betrachten, so will unsere Seele 
nicht von dem vorgetragenen Abbilde eine 
Vorstellung sich machen, vielmehr von 
der ursprünglichen Wirklichkeit, welche 
jenem zum Vorbilde gedient hat. Zu die-
sem Zwecke ist die Phantasie gezwungen 
Beides zu vergleichen, die Mängel des 
Abbilde zu ersetzen u. auf diese Weise 
sich ein richtiges Bild vom ursprüngli-
chen Gegenstande zu formieren. Nachdem 
nun diese Bedingungen u. Umstände bei 
jeden Kunstwerke obwalten, so verallge-
meinere ich meine Behauptung u. sage 
dass das aus dem Anschauen oder Anhören 
entspringende Vergnügen verursacht wird: 

durch jene freiwillige Tätigkeit un
seres Geistes, welche die durch ein schö
nes Werk unserer SinnVchkeit entgegen
geführten Züge ergänzt und sich ein voll
kommenes Bild Schaft. 
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disch und menschlich ist, abzusondern 
u. sie bereiteten einem Kant die Grund-
lage, damit er die Eeligion auf das un-
erschütterliche Fundament der Sittlich-
keit baue. In unserer Zeit aber wird die 
merkwürdige und bis heute noch nicht 
begriffene Erscheinung des tierischen 
Magnetismus erst dann jeden wohlden-
kenden Kopf für sich gewinnen, wenn 
ihre jetzigen Liebhaber ihre aus den 
Wölken geholten unverständlichen 'Wur -
zelbegriffe bei Seite lassen und auf dem 
durch Physik u. Psychologie gebahnten 
Wege ihre Untersuchungen fortsetzen 
werden. Die Hauptkennzeichen jeder r ich-
tigen, annehmbaren und nutzbaren Theo-
rie sind Einheit, Einfachheit, Reinheit^ 
Wahrheit ; u. wer zu meinen Behauptun-
gen dieses Probiersteins sich bedienen 
will, wird zufriedengestellt ihre Anwend-
barkeit auf jeden vorkommenden Fall er-
fahren. 

I I . Ich halte es beinahe für unnö-
tig zu demerken, dass meine Behauptung 
nicht so zu verstehen i s t , als ob die 
durch tausend verschiedene Kunstwerke 
hervorgerufenen Eindrücke einzig u. al-
lein auf die beschriebene einfache Tätig-
keit der Seele zurückzuführen seien ; viel-
mehr sind sie grösstenteils mit vielen 
andern Empfindungen vermischt; doch 
handelt es sich hier um eine solche Le-
bensader, welche den ganzen Organismus 
der schönen Kunst durchläuft; dasjenige 
Glied aber, wohin sie nicht gelangen 
sollte, ist zu verwerfen u. ist unwürdig 
mit dem erlogenen Namen des hehren 
Kunstwerks unsre Verehrung zu schänden. 

Das Eeieh der schönen Kuust ist 
ein lachendes Tal, welches in seiner gan-
zen Länge ein krystallheller Fluss 
schmückt. An manchen Stellen hat die 
Natur dieses Tal mit allen ihren Eeizen 
ausgestattet, bizarrgestaltete Felskuppen, 
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Quid dlgnum tanto tulit hie promissor kialu ? 

Als ob ich Manche meiner Leser 
ausrufen hörte: dies also ist der Schlüs-
sel des so gepriesenen Elysiums? Dies 
der bislang unbekannte,*geheimnissvolle 
Geist, welcher zu so zahlreichen, das 
Leben verschönernden Kunstwerken be-
geistert? Eine so einfache Sache hätte 
den Homer zum dreitausendjährigen Ge-
genstand der Bewunderung der Welt ge-
macht ? Diejenigen meiner Leser, welche 
die Klarheit und Wahrheit lieben, wer-
den gebeten ihre Einwürfe ein wenig bei 
Seite zu lassen und erst nach Erwägung 
meiner folgenden Erinnerungen über mich 
den ßichterstab zu brechen: 

I. Der Enthusiasmus liebt die ge-
heimnissvollen, unbegreiflicheu, über Ver-
nunft u. Natur hinausgehenden Eigen-
schaften : die grübelnde Vernunft aber u. 
die zunehmende Einsicht des Menschen-
geschlechtes verlangt reine, verständliche 
u. mit den bereits erkannten, durch Jahr -
hunderte lange Erfahrungen bestärkten 
Gesetzen der Natur, mit den Fähigkei-
ten der Seele übereinstimmende Begriffe. 
Alle Zweige der Wissenschaften haben 
den mächtigsten Anstoss durch Zurück-
führungen auf verständlich und einfach 
zu erklärende Ursachen erhalten. Die 
Physik hat ihre Herrschaft erst von je-
ner Zeit an erweitert, wo sie ihren Thron 
auf dis einfache Basis der Schwere stützte. 
Ers t nachdem die Chemie das geheim-
nissvolle und anderen Eigenschaften der 
Materie widersprechende Phlogiston ver-
worfen hatte, war ihr raseher Portschritt 
möglich. Des kalt grübelnden, aber um 
die Aufklärung des Menschengeschlechts 
mit warmen Gefühle besorgten Helvetius 
„Geheimniss der ganzen "Welt" u. des 
gottlosen Capaneus „primus in orbe" 
wurden Veranlassung aus den zwei himm-
lischen Wissenschaften das was rein, ir-

417 
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romanische Haine, üppige Vegelation fes-
seln unsere freudetrunkenen Augen und 
nur nach aufmerksamen Suchen stossen 
wir auf das zwischen dichtem Gebüsch 
u . dornigen Blumen bescheiden hinschlei-
chende Bächlein. An andern Stellen wie-
der erweitert sieh das Tal u. der breit 
angewachsene Fluss mit seinem majes-
tätischen Wasserspiegel bildet beinahe 
den einzigen Schmuck. 

Es handelt sich also darum, dass 
man die aus dem aufgestellten Wurzel-
begriffe gewinnbare Eigenschaft an j e -
dem • einzelnen schönen Kunstwerke auf-
finde. Sie ist auch da, manchmal unver-
kennbar in die Augen springend, aber 
manchmal im Dunkel versteckt und un-
ser aufmerksames Forsehen erheischend, 
indem sie durch andere unsere Sinnlich-
keit nachhaltiger in Anspruch nehmende 
EeizB verhüllt ist; aber jedenfalls ist sie 
jenes anmutige Lächeln der Melpomene 
durch welches die Ästhetik bevollmäch-
tigt wird das Ganze an ihren mütterli-
chen Busen zu schliessen. 

*  * 
Indem, ich die Auseinandersetzung 

zahlreicher Conelusionen aus diesem frucht-
baren Wurzelbegriffe u. ihre Anwend-
barkeit auf verschiedene Gattungen der 
schönen Kunst für eine spätere Abhand-
lung aufschiebe, erwarte ich die Bemer-
kungen derjenigen meiner Leser, deren 
Aufmerksamkeit dieser Gegenstand etwan 
auf sieh gezogen hätte.*) 

Meltzl. 

*)  yon  einiger  Aufmerksamkeit  vor  45  Jah
ren,  afi  diese  Zeilen  erschienen,  war  wie  gesagt 
(S.  263.)  Nichts  zn  merken;  eine  zweite  ein
schlägige  Abhandlung  des  Verf  ist  jedoch  um 
jene  Zeit  erschienen  und  es  wird  nur  von  der 
Aufnahme  der  Übersetzung der vorliegenden  ab
hängen,  ob  wir  auch  die  der  anderen  bringen 
sollen. Die Bed. 

PETŐFIANA. 
IX 

PETŐFI  IZLANDBAN. 

Jochunsson Mátyás,  a „Thjódhólfur''  cz.  iz
landi  lap  kiadószerkesztftje  t.  k.  Petőfire  vonat
kozólag  a  következőket  irja  oct.  4én  kelt  le
velében: „The Összehasonlító Irodalom
történelmi Lapoki — what a curious lan
guage to an Icelander! I regret very much my 
capital ignorance respecting your noble littérature 
the more so as we . Icelanders fancy time clear 
national, ideal and even historical traits being 
common to Magyars and Icelanders. My friend 
Stqr. Thorsteinsson has lately lent me Peto fi's 
„Gedichte" and I read them tvith the 
highest admiration — he is a genius of the very 
first order both on ground of his quick, startling 
originality and his boundless spirit of freedom. I 
and my jritnd Steingrimur shall certainly try to 
translate some of his songs" . . . 

X 
PETŐFIPOLYGLOTTE. 

(Cf.  p.  249) 

Lätt busken sk'dlvfer, ty . . . 

Lätt  busken  skälfver,  ty 
En  fogel  flog  der  in. 
Mitt  hjerta  skälfver,  ty 
Du  kom  uti  mitt  sinn'; 
Du  kom  uti  mitt  ainu', 
Du  lilla  flicka  blid, 
Du  störsfca  ädelsten 
I  denna  verld  sa  vid. 

Full  flödar  Dünas  ström, 
Han  bryter  öfver  brädd; 
Sa  ryms  mitt  hjertas  glőd 
Ej  heller  i  sin  bädd. 
Har  du mig  kär,  min  ros ? 
Min  kärlek  Sr  sa  stor, 
Att  mer  dig  älska  ej 
Din  fader  och  din  mor. 

Nur  sist vi  rakades, 
Jag  sag  du  höll  mig  kär; 
Menda  var  sommar  varm, 
Kall  Vinter  nu  det  är. 
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Om  dn  har  glőmt  mig  reo, 
Gad  signe  dig,  mitt  allt ; 
Men  har  du  gőmt  mig,  da 
Välsignad  tusenfaldt ! 

Ůrebro. V. E. Oman, 

m 
S  Y  M M I K  T A . 

SCHWEDISCHE  VOLKSLIEDER. 

I. 

(Jag ser  uppa dina Sgon.) 
Ich  lese  in  deinen  Augen 

Ein'  Andren  hast  du  lieb. 
O  weir  ist  e s ?  teure  Freundin, 
Diese  Antwort  gieb! 

Und  wenn  ich  bald  nun  ruhe 
Und  liege  auf  der  Bahr 
Bring  mir  nur  ein  Träne 
Der  Erinn'rung  dar. 

II. 
(Svänger jag hammam i djupaste  Schacht.) 

Schwing  ich  den  Hammer  im  tiefsten  Schacht, 
Sieht  Nacht  nur  meine  Gedanken, 
Doch  von  dem  Erz,  das  zu  Tag  ich  bracht' 
Herauf  aus  der  Gruben  tiefestem  Schacht  : 
Schmiedet  doch  Hoffnung  den  Anker. 

Tokio. (Yédo)  7. Sept. P. Maytt. 

HUNGARIAN  FOLKSONGS. 

III 
Meghalok Csurgóért . . 

For  Csurgó  would  I  die; 
The  town  I  scarce  so  love ; 
The  town  not,  though  I  prize 
One  street  the  rest  above. 
Yet  not  the  street,  one  house 
Does  all  my  fancy  move ; 
For  in  that  house  there  dwells 
My  own,  my  sweet  brown  dove. 

IV. 
Vörös harsány süvegem*) . . . 

Gay  the  life  which glads me  now ! 
Ked  the  cap  that  decks  my  brow  ! 
See,  the  blossom  wreath  there  laid, 
Bound  by  my brunette,  sweet  maid. 

Well  she  bound  it:  but  for  this 

*)  Vgl.  weiter  unten  die  deutsche  Obers,  dieses 
Volksliedes. 

Enow,  that  she  obtained a  kiss. 
Darling,  bind  for  me,  once  more ; 
I  have  kisses  still  in  store. 

Ope  the  door,  my  maiden  brave ; 
'Tis  a  Magyar  knocks, no  Slave. 
W h /  so  long  to  open,  dear? 
Sure  thou  knowest  who  is  here? 

Ay,  I  know,  but  frei  afraid : 
In  man's.soul  is  evil  laid. 
Though  he  swear,  that  much he  loves, 
Soon,  with  scorn,  he  hence  removes. 

London. E. D. Butler. 

MAGYARISCHE  VOLKSLIEDER.*) 
XXVIII. 

(Erdé ly i  a.  a.  O.  118.) 
Goldig  schäumt  mein  Lebensmut! 

Seht,  den roten  Sammethut'*) 
Trag'  ich,  den  ein  Sträusschen  schmückt, 
Das  mein  braunes  Kind  gepflückt. 

Ja,  sie  hat  den  Strauss  gepflückt, 
Ich  den  Kuss  ihr  aufgedrückt; 
Pflück  mir  auch  ein  andersmal, 
Küss'  ich  dich  auch  hundertmal! 

Püppchen,  öffne  nun  das  Tor, 
Steht  kein  Slave  doch  davor ; 
Nein,  ein  Ungar  klopft  dir ja  — 
Hei,  was  zauderst  du  mir  da ! 

Eben  weil  ich  dich  genau 
Kenne,  denk'  ich :  trau  nicht,  schau ! 
Denn  der  Mann  schwört  Lieb  im  Nu,  — 
Kehrt  sich  um  und  lacht  dazu ! 

0PONT12THPION. 
(Vgl.  S.  315.; 

17*. 

Warum ist die sogenannte patriotische 
(Nationalität u. Kriegs) Lyrik berechtigt 

u. bis zu welchen Grenzen? 
„— — A mon avis le patriotisme sain est 

celui qui chante les délivrances de la patrie, et 
les sacrifices héroďques par l'indépendance de la 
nation; le patriotisme malsain est celui qui cha
touille l'amour de la guerre et célčbre les aggres
sions ou les conquętes." 

Obiges  schreibt  uns  in  zustimmender  Weise 
unser  verehrter  Mitarbeiter  Prof, Frederic Amiel 
("Präses  der  litterar.  Section  des Institut Natio
nale Genevois,  wobei  er ausdrücklich erklärt  nicht 
tiefer  eingehen  zu  können:  je  laisse donc  de  côté 
votre  . . . .  question.  Es  gereicht  uns  zu  einer 
ganz  besonderen  Ehre,  Genugtuung  und  Freude 
*)  Grösstenteils  bisher  noch  in  keine  Sprache  übersetzt . 

**)  Damit  ist  offenbar  nur  der  rote  HuszárenCsátó 
gemeint. 



423  424 

dass  wir  die  allererste  Zustimmung  von franzö
tiacher  Seite  erhalten.  Seither  sind  uns  noch 
mehrere, leider passive,Zustimmungen aus Deutsch
land  u.  Bussland  zugekommen! 

B I B L I O G R A P H I E . 
(Enthaltend  nur  diejenigen  vergl.litterar.  Nova  u.  a. 
"Werke,  welche  der  Redaction  zugeschickt,  bez.  von  ihr  an
geschafft  worden  6ind  und  nach  Möglichkeit  besprochen 

werden  sollen.*) 

Lemcke K.  Rembrandt  van  Rijn.  (In: Dohme 
R.  Kunst  und  Künstler  des  Mittelalters 
u.  der  Neuzeit.  Biogr. u. Charakt.  XXXV. 
Lief.  Der  systemat.  F.  Nr.  23.)  Leipzig. 
E.  A.  Seemann  1877.  Fol.  56. (Mit  zahlr. 
Holzschn.) 

De Spuches G.  Di  due  vasi  GrecoSiculi  rappre
sentanti  una  lotta  di  Pallade  e  d'alcune 
Greche  inscrizioni.  ("Lettera  al  Cav.  G.  D' 
Ondes)  Palermo.  Tip.  Amenta  1866.  kl. 
8».  13. 

Vaglica J.  Carmina.  Panormi.  Ex  typ.  B.  Virzě. 
1877.  kl.  &o,  44. 

Ve Rada G.  Grammatica  dčlia  lingua Albanese. 
1.  parte,  Firenze,  Tip.  dell'  Associazione 
1871.  Gr.  8°  95.  (Der  Prinzessin  Elena 
GhicaDora  d'Istria  —  gewidmet.) 

CORRESPONDANCE. 
—  Zum Lectionscatalog der Klausenburger 

Universität  für  das  Sommersem.  1877/78  S.  377 
bemerken  wir  nachträglich,  dass  Prof. Brassai 
Dozent  für  Sanskrit  etc.  nicht  angekündigt  hat. 
Vgl.  übrigens  den  ganzen  Lectionskatalog  in 
Aschersons Deutscher Universitälsknlender,  Ber
lin  (Simion)  em  vorzügliches  Werk,  das  je
des  Semester  neu  erscheint  und  als  der  prakti
scheste  und  beste  Wegweiser  durch alle Univer
sitäten  des  deutschen  Reichs  und ÖsterreichUn
garns  gelten  kann:  ein  wahrer  UniversitätsBä
decker,  der  selbst  die  nebensächlichsten  pecu
niären  u.  dgl.  Verhältnisse  erörtert. 

Kritikát, illetbleq bibliogr. ismertetést rend
szerint csak olyan miiről adhatunk, melynek két 
példányát küldik be szerkesztőség inkhöz. (Iskolai 
könyvekre egyáltalán nem lehetünk tekintettel.) 

— A  V.  HtěUwald VTlaxďk. szerkesztette nagy. 
hirü  „Das  Ausland" (Stuttgart, Cotta.) f. é. Ju
lius it. számában igen kedvezően nyilatkozik la
punkról, melynek csak néhány számját ismerte, 
szintúgy mint az angol Athenaeum, Academy stb. 

*)  Raummangel  verhindert  uns  alle  in  diesem 
Jahre  eingelangten  Eecensionsexemplare  zur  Anzeige  zu 
»ringen.  Die  Bibliographie  der  übrigen  wird  unser  näch
ster  Jahrgangenthalten.  Die  R e d . 

Az ilyen velős ismertetések rövidségét vegyék min
tául a Föv. Lapok, M a gyaror » zá g ét a 
Nagyvilág és a többi naturalisták, kik vj tár
gyakhoz akarván hozzászólani, de semmit sem ért
vén betolok, a magy.publikumot szándékosan vagy szán
déktalanul mystificalják velők — a helyeit hogy 
egyszerűen  bejelentenék;  mert  ennél  többet nem  it 
kívánhat  képes  és  nem  képes  mulattató  vagy  mu
latságos  lapoktól  valamely  tudományos  szaklap. 
Az  Ausland  ismertetéséből  legyen  tzabad  csak 
a  következő  helyeket  közölni  itten  :  „Die  alle  14 
Tage  ersch.  Nrr.  weisen  einen  reichen  u  sehr  in
teressanten  Inhalt  auf.  Sie  tragen  den  o.  Titel  in 
€  Sprachen :  u.  in  eben diesen Sprachen 
sind  Beiträge  zulässig  da :  „ „ i n  Folge  des  vergi. 
Prinzips  unserer  modernen  Wissen scliaßen  der 
wissenschafll.  Polyglottismus  etwas  Selbstverständ
liches  ist."„  ^Atis  dem  Inhalt  seien 
hier  nur  ein  längerer  Essay  über  die  Philos,  des 
Romans,  eine  deutsche  Übersetzung  eines  Japan. 
Dramas  (leider  nur  nach  einer  freien  französ. 
Bearbeitung),  eine  vortreffliche  ital.  Übersetzung 
eines  Teiles  vom  Tromp.  v.  Säkkingen,  mehrere 
engl.  Übersetzungen  ungar.  Gedieht»  u.  eine  An
zahl  bisher  unedierter  sieilianischer  Volkslieder 
(im  Original)  hervorgehoben." — 

Diejenigen  unserer  g  Abonnenten  und 
Mitarbeiter,  welche etwan  überflüssige  Exx. 
einzelner  Nrr.  des  I.  u.  II.  Bandes  unserer 
Zeitschrift  vorrätig  haben,  würden  uns 
durch  deren  Rücksendung  zum  grössten 
Dank  verpflichten. 

Olvasóinkhoz.  Lapunk  megjelen minden má
sod héten, a  szünidő  Julius  és  Augusztus  kiyételév el; 
félévenként  legalább  10  ives  füzetben.  Ara  égése 
évre  6 frt.,  félévre  3  fri.,  mély összegei  legczélsze
rübben 5  kros postautalványon  küldhetni: Az  0.1.L. 
kiadóhivatalához  Kolozsvárt,  Főtér,  Tivoli. 

papunk*  mai  számával  (XX.)  lefejezzük 
I.  évfolyamunkat,  mely  20  iv  fyetyett  28 ivre 
terjed. 

Mai  számunkhoz  mellékelve  kapják  előfize
tőink  a  II. kötet czimlapját és  tartalomjegyzékét. 

T a r t a l o m .  Podhorszky  L.  Ollanta  <Sperni  drá
ma,  VI.  jelenete  401  1.  —  Storck  V.  GlosaB  und  Voltas 
des  Luis  de  Camoens  405  1.  —  M  Von  dem  Vergnügen, 
welches  durch  Anschauen  u.  Anhören  schöner  Gegenstände 
etc.  Nach  dem  Magyar.  Prof.  Brassai ,B414  1.  —  Fetőfiana. 
(FetőH  Izlandban.  Oman..Lätt  busken  skälfrer  ty,)  420  1. 
—  äymmikta.  (Mayet.  Schwedische  Volkslieder.  I—II.— 
B u t l e r .  Hungarian  Folksongs  III—IV.  —  Magrar.  Volks
lieder  XXVIII.)  421  1.  <J>P0NT1STHP10N  Iß  4 2 2 

—  Bibliographie  423  1.  —  Correspondance  423  1.  — 
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